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PREFACE 


The Brhatkathd Slokasaigraha of Budhasvamin has a very 
important place in ancient Indian narrative literature. It is 
said that Gunaidhya wrote his Brahatkathi in 264० Prakrit. 
Unfortunately this book is now lost. But it exerted consider- 
able influence on later literature, Poets, dramatists and story- 
tellers imbibed ideas from it as they did from the two epics 
viz. the Ramayapa and the Mahabhirata. Though the book 
itself was lost, some digests and adaptations from it survived. 
Among these the Slokasaigraha is the earliest extant and the 
most faithful one in Sanskrit tradition. 


In Prakrit too there isa tradition of narrative literature 
which primarily draws upon the Brahatkatha and in this regard 
Vasudevahingdi of Sanghadasa Gani is the pioneer. This work 
bears a striking similarity with the Slokasaiigraha in respect of 
the basic frame-work and motifs. Some scholars, viz. Dr. L. 
Alsdorf and Dr. J. C. Jain, have advanced a thesis that it is 
possible to re-construct partially the lost Brhalkathi with the 
help of these two works. 


Its manuscripts were found in Nepal. ‘The book was edited 
and translated into French by Lacote and Renon and 
published from Paris (I908). An Indian edition has appeared 
in ]974 with some annotations by Late Dr. ५. 5. Agrawala. 
According to Mr. Lacote the date of its composition is 8th 
or Sth century A.D. But Dr. Agrawala assigns an earlier 
date, viz. 5th century A. D: 


‘The book contains amusing tales of adventure. Its hero, 
Naravahanadatta, with his friends, goes from one adventure 
to another and in the course, wins ‘beautiful wives. There 
are seven‘of them, each with her own striking individuality. 
Each of the hero’s friends too has his own engaging 
peculiarities. 
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The book is full of thrilling incidents and witty sayings. 
Garavans of traders march through hills and forests and 
perform dare-devil acts, now scaling the abrupt heights of a 


mountain by clinging to cane-creepers and then crossing a 
dangerous valley on goat's back The travellers leap over a 
swift current with the help of bamboos while the reader holds 
his breath in.suspense. , The descriptions are vivid and 
enchapting. There is.the, pomp and show of court life and the 
serene calm of a hermitage. One moment the reader enjoys 
the amorous acts,of lovers ina calm and secluded bower 
The, next hg is immersed in the fierce fightings of demigods 


rbiretbook tis rich in “cultural data. It vividly presents the 
social! phnorama of the period. ‘These narrative tales havea 
great advantage over the classical epics and plays, such as 
those of _Kalidisa;, they, are .mostly concerned with. middle 
class life, whereas, the latter generally depict the higher strata 


349 5 3 


‘4 > 
pi, ११०७७ ३८७०९९ DS 


शृ॥९ book:ih its’ present form is incomplete. It promises 
to narrates the tventysix ‘marriages of the hero. But the 
available bit whichirins’ through twentyeight cantos, describes 
only'sevetsofithem: “nN. tr 


Maybe the present work has inherited this incompletion 
{rotrits soureey the original Brhatkatha of Gunadhya. Somadeva 
has relatedra Very interesting story about the composition and 
publications of stheiBrhatkathi, which may be summerised as 
followsssa ८. , TH ws dest ix 


‘Ring Sftavshatta’s wile was well versed in Sanskrit though 
the Wiighiftset was’ radtlier mept ‘in this language. ‘One day: 
when the couple was sporting in a water tank the queen cried, | 
Modakaihy tadaya,, Mim wanting. to stop her husband from 
teasingly splashing jhe,water on her... ५ But the kine interpreted 
the _ ७४७ ,incorrestly,, and, ordered a servant 
bring A basketful of. sweet. balls (modaka) 
made tun of her husband’s poor. 
touched the king deeply 


nearby to 
At this the .queen.. 
knowledge,of Sanskrit. This - 


He went to his court the. next day 


CC-O. In Public Domain. A Sarayu Foundation Trust and eGangotri Initiative 


ना 


Vinay Avasthi Sahib Bhuvan Vani Trust Donations 
( Eni) 

and expressed his wish to learn Sanskrit in the shortest possible 
tine. The most reputed scholar of his court Guniadhya 
wanted at least six years’ time to teach him the language. ‘But 
his rival offered to teach the king in merely six months’ time, 
Gunmidhya challenged this offer. Jfit could really be achieved 
he would forsake the use of (this) language. Jt is said that 
Gunadhya lost and retired into exile, ‘There he adopted the 
language of the hobgoblins, the Pificas and composed his 
Brhatkatha in this language, 26756, listed by Grammarians 
asa dialect of Prakrit. The king was requested to recognise 
this work and to give it publicity. But he declined, In despair 
Gunadhya decided to consign his work to fire. He kept it 
before him, lifted each leaf, read it aloud and then threw it 
into the fire. The story he had written was so enchanting 
that the birds and the beasts of the forest listened to it with 
rapt attention, forgetting their hunger and thirst. 


Meanwhile, at the court the king was cross with his cook 
for: serving bim bones with hardly any flesh on them. A 
hunter informed him that a man satin the forest reading out 
something. All the birds and beasts of the forest listened to 
him spell bound forgetting to eat and drink. So they had 
become emaciated. That was the reason why the king didn’t 
get good meat to eat. The king inquired into the matter and 
discovered the Brhatkathi. He preserved and popularised the 
portion which had not been destroyed 50 far, 


This tale attempts, of course .in a fanciful manner, to 
explain the use of Paifici Prakrit in the Brhatkatha and its 
availability in fragment. In fact both these factors are due 
to the modest origin of the Brhatkatha which evolved in middle 
class society and Jacked the court and the scholiastic protection 
generally accorded to the elitist and ecclesiastical literature, 


That Budhasvamin left his work unfinished, as he had 
found the original, evinces his non-intereference . with the 
contents; ‘he only condensed the. original Patfici, probably 
proserand-verse, tale in. verses in Sanskrit, In this, attempt . 
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he ruthlessly pruned all ramifications and mainly stuck to 
the mains. He himself follows most rigorously the dictum 
uttered by his character, “अळं चातिप्रसङ्गेन कथाव्यासङ्गकारिणा'. 
An example of the hurry with which the author generally 
proceeds in his narration can be seen in the following lines. 
अथाङ्गारवतीं मूढां पौत्रापहरणश्रवात्‌ । 
लह।दयामासतुर्वाक्यैः सचिवौ सजलानिरँः ॥ 
सा तावुवाच संभ्रान्ता गत्वासितर्गार लघु । 
पालकः श्राव्यतां सूनोव्‌ त्तान्तमिति तौ गतौ ॥ 
(Canto III Verses 78, 79) 


He would depict merry-making with a shrewd hyperbole : 
तिष्ठन्तु तावदकलङ्कूकुटम्बिदाराः 
शीतांशु भास्वदनिलेरपि ये न दृष्टाः । 
तिन्दूरपाटलितखण्डनटेनंटऱ्दर 
तग्ताटर्करपि नरेर्द्रपथेषु गीतम्‌ ।। 
(XVIII 422) 
He would rather flash his heroine than bescribe her from 
top to toe in the traditional manner. One or two examples 
would suffice : 
कथयामि कथं रूपं तस्याः संक्षिप्त मुच्यते । 
्रब्रज्यामास्थिता नूनमिदानीमप्सरोगणाः ।। 


(XVII 00) 
> x x x 

आस्तां च मम तां दुष्ट्वा क्षणं मानसचक्षूषी । 

सुषुप्ताव स्थितस्येव नष्टसंकल्प दर्शने ॥ 


सर्वथा पुण्यवन्तस्ते सुरासुरनरोरगा: । 
असावकालमुत्युर्थे्तारीफूपो न वीक्षितः॥ 
(XXVIII I07, I08) 


But style and diction are not the only distinctions of the 
Slokasangraha. Its basic distinguishing feature is the preserva- 
tion of freshness, verve and spontaneity of the original. The 
later versions of the Brhatktha, such as the Kathisaritasagara 
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and the Brhatkathamaijari are pale reflections of the original and 
often smack of laboured contrivance and forced dove-tailings. 
The Prakrit version of the Brhatkatha viz, the Vasudevahindi of 
Sarghadisa Gani, which is not much removed from the Sloka- 
saiigraha in point of time, suffers on account of the dropsical 
growth of the didactic stuff from which the Slokasaigraha is 
entirely free. Thus the Slokasaigraha remains the earliest and 
the only faithful recension of the original Brhatkathi and 
it goes without saying that its value in this respect is great. 


For a critical appreciation of the Slokasaigraha a separate 
treatise will be necessary. Hence in the present context the 
temptation to expound its merits and its advantages over the 
later versions of the Brhatkathz must be contained. 


For the present edition, Lacote’s (L) and Agrawal's (A) 
editions have been used. Disagreements, which are few, and 
improvements have been indicated in the footnotes. 


This English translation, which is the first of its kind came 
up quite by chance. In course of a research project on the 
Vasudevahipdi, I happened to go through the Slokasaigraha and 
undertook to translate it into Hindi since there was 790 non: 
French translation so for. My friend Dr. Sriranjan Surideo 
(Rajkumar Pathak), editor Parishad Patrika, kindly serialized 
itin the Patrika (Vol. XVI No.3 to Vol. XVIII No. 4). 
Then I began looking for a publisher who would bring it out 
in book-form, preferably with the text. Sri Rama Shankar 
Pandya, proprietor Tara Printing Works, came forward. 
But he showed predidection for English translation. Conse- 
quently I took up another task. When Iwas in the middle 
of it I discovered that my friend, Mr. Yashwanta Sinha’s 
wife, Mrs. Neelima Sinha, who had already made a mark 
asa writer of children’s literature, took great interest in the 
Slokasatigraha. She was planning to elicit from it a children’s 
Story-Book. I proposed that she should collaborate with me 
in the English Translation of the SLokasaigraha, to which she 
gladly agreed. Subsequently chapters XVIII onwards were 
translated by her and I rendered editorial assistance only. 
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// 


१ Translation needs no recommendation, it thrives on the 
merits of the original and it is for the readers to See whether it 
is faithful. 


I thank Sri Rama Shankar Pandyajee for publishing this 
work and wish him success in his endeavour to promote orien- 
tal learning and literature through his pracyabhirati Series, 
I would like to mention that the press copy of the text portion 
was prepared by iny son Devadatta, Mr, N. T. Kuinh, a 
Student from Vietnam (now Settled in France), studying at the 
Research Institute of Prakrit, J ainology and Ahimsa, Vaishali, 
whenever called upon, interpreted for me the French trans: 
jation. Lavailed Jibrary facilities at Mithila Sanskrit Research 
Institute, Darbhanga; Research Institute of Prakrit, J ainology 

and Ahimsa, Vaishali and Bihar Research Society, Patna. I 
express my gratefulness (0 these institutions. 


Ram Prakash Poddar 
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बृहत्कथाश्लोकसंग्रहः 
३ नमो विघ्नान्तकाय 


महाखाता महाशाला पुर्यस्त्युञ्जयनीति था। 
महाम्भोधिमहाशेलमेखलेव महामही ॥ १॥ 


प्रासादान्यत्र पइ्यन्तः संततान्हैमराजतान्‌। 
मेरुकेलासकूटेभ्यः स्पृहयन्ति न नागराः॥ २॥ 


वेदभौर्वीविपञ्चीनां ध्वनयः प्रतिमन्दिरम्‌। 
यत्र संनिपतन्तोऽपि न बाधन्ते परस्परम्‌ ॥ ३॥ 


कृतं वणंनया तस्या यस्यां सततमासते। 
महाकालप्रभृतयस्त्यवत्वा शिवपुरं गणाः॥ ४॥ 


BRHATKATHA SLOKASANGRAHA 
Obeisance to the* Remover of Obstacles (Ganesa) 


CANTO I 


There was acity called Ujjainr which, with its large moat 
and lofty palaces, resembled the wide earth, haying the oceans 
and the mountains as its girdle. Looking at the series of gold and 
silver palaces, tbe citizens there did not envy the peaks ‘of the 
Meru and the Kailasa. There, the sounds of the Veda, the bow- 
string and the lute, though falling together, did not disturb 
one another. No need to describe that city which Mahakdla and 
other Ganas have continuously inhabited, leaving the City of 


Siva (viz. Varanasi). (-4) 
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2 बृहत्कथाश्लोकसंग्रहः [प्रथमः सगः 


तस्यामासीन्महासेनो महासेनः क्षितीश्वरः । 
ग्रस्य देवीसह्रोणि षोडश श्रीपतेरिव ॥ ५ ॥ 


चिरं पालयतस्तस्य प्रजाः शास्त्रोकतकारिणः। 
गोपाल: पालकश्चेति सुतौ जातौ गुणाम्बुधी ॥ ६ ॥ 


बुहस्पतिसमश्चास्य मन्त्री भरतरोहकः । 
रोहन्तकः सुरोहश्च तस्यास्तां तत्समौ सुतौ ॥ ७॥ 


नरेन्द्रमन्त्रपुत्राणां चतुविद्यार्थवेदिनाम्‌ । 
प्रयोगेषु च दक्षाणां यान्ति स्म दिवसाः सुखम्‌ ॥ ८॥ 


अथ गां पालयामास गोपालः पितृपालिताम्‌ । 
पालकोऽपि यवीयस्त्वाद्यौवराज्यमपालयत्‌ ।। ९ ॥ 


मन्त्रि पुत्रौ तु मन्त्रित्वमथ भूमिनवेश्वरा । 
नंवमस्त्रिकृतारक्षा जायते स्म॒ पुननंवा ॥ १०॥ 


In that city there was a king named Mahasena ‘who was 


the master of a big armyand who, like Krsia had sixteen 
thousand queens. (5). 


To that king, who protected his subjects for Jong according 
to rules laid down in the scriptures, tWO virtuous sons were 
born, viz Gopdla and Palaka. (6) 


His minister Bharata Rohaka was like Vrhaspati - he (too) 
had two sons Rohantaka and Surolia who (in virtue) were Jike 
their father. (7) 


The sons of the king and the minister, who were well versed 
in the four types! of learning and their application, lived to- 
gether in great felicity. (8) 

Now Gopala took over the protection of the land which was 
formerly protected by his father, and Palaka, being younger, 
became the crown prince. The sons of the minister assumed the 
role of ministers. Thus the land, getting a young king and 
young ministers, was rejuvenated. (9-I0) 


l. Logic, the Vedas, trade and agriculture and admini- 


stration ; 
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गजराजमथो राजा दानराजिविराजितम्‌। 
अधिष्ठाय जगत्सारं निजंगाम बहिः पुरः॥ ११॥ 


तहुर्शनाशयायातमनेकं नुकदम्बकस्‌ । 
बिभ्यद्व्याडाद्गजात्तस्मादितश्चेतश्च विद्रतम्‌ ॥ १२॥ 


कन्यकान्यतसा तत्र गृह्यमाणाथ हस्तिना। 
्रांशुप्राकारतः प्रांशोरगम्यां परिखामगात्‌॥ १३ ॥ 
खातपातव्यथाजातसंज्ञानाशातक्षणं ततः । 
तटस्था हर्तिपृष्ठुस्थं साभाषत रुषा नृपम्‌॥ १४॥ 
अवध्यमवधीर्यस्त्वं पितरं तस्य कि मया। 
अघीतवेदं यो हन्ति ब्राह्मणं तस्य के मृगाः॥ १५॥ 


इति कन्थावचः शरुत्वा दुःश्रवं इवपचेरपि । 
चिन्तेषु भिन्नहृदयः प्रविवेश निवेशनम्‌ ॥ १६॥ 
अतिबाह्य च दुःखेन दिनशेषं समासमम्‌। 
जनवादोपलम्भाय प्रदोषे निर्ययौ गृहात्‌ ॥ १७॥ 


Once the king, having seated himself on the celebrated 
elephant! who looked beautiful with the ichor of rut, went out 
of the city. Crowds of people gathered to see him, but with 
the fear of that beast of an elephant all ran helter skelter 
(-72). 

A young girl, as she was at the point of being seized by the 
elephant, fell down from the high rampart into the moat below. 
With the shock of the fall she lost her senses and then standing 
on the bank spoke angrily to the king seated on the elephant, 
‘What do you care for me (my life), you, who killed your in- 
vioble father? Why should such a one who kills the Brdhmanas 
versed in tbe Vedas care for the deer ? (I3-5) 

Hearing the words of the girl, hard enough even for the 
Canddlas, the king came back home with his heart being rent 
with the shafts of anxiety. Having somehow spent the day, 


]. of bis father called NalGgirt, 
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कालकम्बलसंवीतः सासिचर्मासिपुत्रिकः । 
सभन्त्रागदसंताहः संचचार शनैः शनेः॥ १८॥ 
अथ शुश्राव कस्मिश्चिहरेंवतायतने ध्वनिम्‌। 
अभिसारिकया साध भाषमाणस्य कामिनः॥ १९ || 
हृतं मुश्टिभिराकाशं तुषाणां कण्डनं कृतम्‌ । 
मया पेन त्वया सार्ध बढ़ा प्रीतिरबुद्धिना ॥ २० ॥ 
इयमेतावती वेला खिद्यमानेन यापिता। 
मया त्वं तु गृहादेव न निर्यासि पतिव्रता ॥ २१ ॥ 


कौमारः सुभगो भर्ता यदि नाम प्रियस्तव । 
खलीकृतः किमस्माभिवृंथेव कुलपुत्रकः ॥ २२॥ 
एवमादि ततः श्रुत्वा सा प्रगरभाभिसारिका। 
विहस्य विटमाह स्म त्वादृशा हि. हतत्रपा:॥ २३॥ 


ननु चित्तं मयाराध्यं तस्यापि भवतः कृते । 
न हि भतृनविश्वास्य रमन्ते कुलटा विटैः ॥ २४॥ 


he set out in the evening to detect the cause of the said alle- 
gation. Wrapped in a dark blanket, wearing an armour made 
invulnerable with magic spell and herbs, and armed with shield 
and sword and dagger, the king roamed about slowly. (l6-I8) 


Ina certain temple the king hearda lover talk with his 
paramour—“I Was foolish enough to love you; it is like punching 
the sky and beating the chaff (to get grains). All this time 
I have been waiting impatiently, but your chaste ladyship won’t 
come out of home. If your young and handsome husband 
is so dearto you why do you harass hoblemen’s ‘sons like 
us? Hearing this and such other accusations, that bold woman 
smiled and spoke to her paramour—‘“Persons like you are 
really shameless. I have to keep my husband in good humour 
just for your sake; unchaste women do not spoit with their 
paramours Without obtaining the confidence of their husbands. 
‘Jf, however, you Wish to drink the honey without the obsticle 
of bees, kill my husband who is always careless. Jf you are 
afraid of sin, obviously you do not love me, Didn't the great 
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अथ निर्मक्षिकं भद्र मधु पातुं मनोरथ: । 
जहि घातय बाळं मे पति नित्यप्रमादितस्‌ ॥ २५ ॥ 
अथ पापादसि त्रस्तः स्फुटं नाहं तव प्रिया । 
ननु दुर्वाररागान्धः सुतां याति प्रजापतिः ॥ २६॥ 
अथ वालं विवादेन वैधर्म्यं कि न पश्यसि। 
येन राज्यसुखान्धेन प्रजापालः पिता हृतः ॥ २७ ॥ 
सुदुःश्रवमिदं श्रुत्वा गोपालो दुर्वचं वचः। 
गच्छन्तन्यत्र शुश्राव ध्वनि विप्रस्य जल्पतः ॥ २८॥ 
अयि ब्राह्मणि जागषि नन्दिनि क्रन्दते शिशुः । 
त्रितं याजते देहि स्तन्यं कण्ठोऽस्य मा शुषत्‌ ॥ २९ ॥ 
इति श्रृत्वा गिरं भर्तुविनिद्रा ब्राह्मणी सुतस्‌ 
पितुघातिन्म्रियस्वेति नियं निरभत्संयत्‌ ॥ ३० ॥ 
आः पापे किमसंबद्धं पितृघातिन्तिति त्वया। 
बालोऽयमुक्त इत्येनां ब्राह्मणः कुपितोऽब्रवीत्‌ ॥ ३१ ॥ 
किमार्यपुत्र पुत्रेण यदा राज्ञा पिता हत: । 
श्रुतिस्मृतिविदित्येतदुवाच ब्राह्मणी पतिम्‌ ॥ ३२॥ 


Sire (Brahma) himself, blinded with irresistible passion, commit 
incest upon his own daughter १ There is no point in raising 
a controversy. Don't you see this travesty of the law that one 
(the present King) blinded with greed for kingly pleasures bas 
killed his own father who was the protector of his subjects 
(children) ?! (!9-27) ; 

Hearing these pointed ‘words, Very difficult to hear, Gopdla 
moved away and then heard a. Brahmana speak thus—‘O 
- Bréhmani: are you awake, dear? The baby is crying, give 
“him your breast, lest its throat gets parched.’ Half awake 
with these words of her husband, the Brahmala lady reproached 
the baby—‘why don’t you die, you parricide’ १ Why do 
you call it a parricide, you wretch? the Brdhmana asked 
his wife angrily. “Who knows that your son won't bea parri- 
cide, ‘when the king himself, well versed in the Vedas and 
the law, Killed his father,’ the Jady replied. Thus _ hearing 
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श्र॒त्वेवमादि कोलीतं प्रविश्यान्तःपुरं नृपः । 
भनयत्क्षणदाशेषमसंमीलितलोचनः ॥ ३३॥ 
अथ गाढान्धकारायां वेलायां मंत्रिणो रहः। 
अपृच्छत्कोऽयरमस्मासु प्रवादः कथ्यतामिति ॥ ३४ ॥ 


ततस्तावूचतुस्त्रस्तौ सत्रासं नृपचोदितो । 
कोलीनहेतुश्रुतये चित्तं देवावधीयताम्‌॥ ३५॥ 


सुगृहीताभिधानस्य प्रद्योतस्य पितुस्तव । 
आसन्तव्यभिचा रीण्यरिष्टान्यष्टो मुमूर्षतः ॥ ३६॥ 
उद्धार्य धवले केशे प्रमादात्कृष्ण उद्धृते । 
उद्धर्तारं महीपालः करत॑यामास नापितम्‌ ॥ ३७॥ 
भुञ्जानेन च पाषाणे दशताग्रेण खण्डिते । 
कुलक्रमागतो वृद्धः सूपकारः प्रमापितः॥ ३८॥ 
्रकृतेविपरीतत्वं जानन्तप्येवमादिभिः । 
प्रभो विधेविधेयत्वाद्‌ ब्राह्मणीनप्यबाधत ॥ ३९ ॥ 


the scandal about his family, the king came home and 
80600 the remiining hours of the night, Without a wink of 
sleep. (28-33) 

Early in the morning, when it was still very dark, the king 
secretly asked his two ministers why there was such a rumour 
about him. ‘The frightened ministers said timidly, ‘My Lord: 
Give your kind attention and hear the cause of the family 
scandal. In your worthy father, Pradyota, when he was appro- 
aching death, the eight unfayourable symptoms! appeared which 
the king could not avoid. Once he slew a barber who in 
course of uprooting White hair happened to uproot a black 
one. He killed the traditional family cook when, in course 
ofa meal, a pebble came under his teeth. O Lord: though 
knowing that with such acts the subjects had turned against 
him, he caused suflering even to the Brahmalas, by not perfor- 
ming what should be performed. Such being the condition 


l. Eight symptoms of the derangement of the humours. 
2. thatis, by neglecting the sacrificial performances, 
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भतुरीदृशि वृत्तान्ते मन्त्री तस्यावयोः पिता। 


अदृष्टभतुव्यसनः ` _ पूर्वमेवागमहिवस्‌ ॥ ४० ॥ 
श्रुतमन्त्रिविनाशस्तु स॒ राजा . राजयक्ष्मणा । 
गुरुशोकसहायेन सहसेवाभ्यभूयत ॥ ४१ ॥ 


ततस्ताते दिवं याते यातुकामे च भूपतो । 
प्रजासु च विरक्तासु जातो स्वः किक्रियाकुली ॥ ४२ ॥ 
प्राप्तकालमिदं श्रेय इति वुद्ध्वा प्रसारितम्‌। 
कोलोनमिदमावाभ्यां सपयंन्तेष्ववन्तिषु || ४३ ॥ 
क्रोधबाधितबोधत्वादुबाधमानं निजाः प्रजा: । 
बन्धयामास राजानं राजपुत्रः प्रियप्रजः॥ ४४ ॥ 
शूद्धलातन्त्रचरण: स्वतन्त्रादुभ्रंशितः पदात्‌। 
सुखस्य महतो दध्यौ स राजेन्द्रो गजेन्द्रवत्‌॥ ४५ ॥ 
चिन्तामुषितनिद्रत्वादाहारविरहेण च। 
स॒ क्षपाः क्षपयन्क्षीणः संवत्सरशतायताः॥ ४६॥ 


ुत्रेणेवमवस्थोऽपि प्रजाप्रियचिकोषुणा । 
न मुक्त एव मुक्तश्च यावस््राणेः प्रियेरिति ॥ ४७॥ 


of the king, the minister, our father, died before seeing his 
master’s disaster. Hearing of the death of his minister, the king 
was suddenly struck with consumption and grief. Our father 
having died, the king being inclined to depart, and the subjects 
having turned indifferent, we didn’t know what to do. ‘Then, 
thinking that it was expedient under the circumstances We 
spread this rumour through-out Avanti—‘ The prince, desiring 
to do good for his subjects, imprisioned the king, who obsessed 
with anger was causing pain tO his subjects. With his feet fettered 
and freedom forfeited, that King, like a big elephant, has 
been the cause for great happiness. Robbed of his sleep and 
deprived of food, the emaciated king spent his nights, each one 
as long as one hundred years. Though reduced to this condition, 
his son, bent upon doing good to the subjects, did not release 
the king until he Was released by his precious life breath depart- 
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निदानमिदमेतस्य कौलीनस्य विगहितम्‌ । 
इतरद्वाधना देवः प्रभुरित्यय भूपतिः॥ ४८॥ 


अधोमुखः क्षणं स्थित्वा तलाहतमहीतलः। 
दृष्ट्वा च सास्रमाकाशमनाथ इदमब्रवीत्‌ ॥ ४९ ॥ 


तुल्यौ शुक्रबृहस्पत्योयुंवां मुबत्वा सुहृत्तमौ । 
अनपायमुपायं कः प्रयुञ्जीतेतमीदुशस्‌ ॥ ५०॥ 


किं तु सत्ववतामेष शद्ाशूत्यधियां क्रम: । 
दृष्टादृष्टभयग्रस्तचेतसां न तु मादृशाम्‌ ॥ ५१॥ 


तस्मात्पालयतं भद्रौ पालकं पालकं भुवः। 
इदं त्वलीककोलीनमशक्तोऽहमुपेक्षितुस्‌ ॥ ५२॥ 


तस्यैवं भाषमाणस्य व्रीडाधोमुखमन्त्रिणः। 
कूजन्प्रकाशयामास क्षीणां ताम्रशिखः क्षपाम्‌ ॥ ५३॥ 


अथ शुश्रुवरे वाचः सूतमागधबन्दिनाम्‌ । 
यशोधवलितानन्त दिगन्तोद्बुध्यतामिति ॥ ५४॥ 


ing from him. This is the ignoble cause behind this family 
scandal. Now, we await your decision’, (34-48) 


The king hung his bead for a while, struck the ground 
with his.palm and looking at the sky With tears in his eyes spoke 
thus like a helpless person—‘Except you two, my dear ones: 
equal to Sukra and Brhaspati, who could have thought of using 
sucha flawless plan? But this is the method for the good and 
the unscrupulous, not for us, seized With the fear of the seen 
and unseen. Now serve Pilaka, hence forward the protector 
of the land; I am unable to disregard this scandal, though 
false. Ashe was thus addressing the ministers who had hung 


their heads, the cocks, with their crowing, indicated the end 
of the night, (49-53) 


Now the bards and the panegyrists were heard Saying— 
“The quarters are radiant with your fame, please wake up.’ 


Hearing these unpleasant and distressful words, the king closed 
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दीनदीनं तदाकण्यं कणंदारणमप्रियम्‌ । 
पिधाय पार्थिवः कर्णावृत्तमाङ्गमक्रम्पयत्‌ ॥ ५५॥ 


स॒ चावोचत्प्रतीहारी निवार्यन्ताममी मम। 
क्षते क्षारावसेकेन कि फलं भवतामिति॥ ५६ ॥ 


आसीच्चास्याद वा धिङमामेवमात्मापवादिनम्‌। 
ननु प्रशस्यमात्मानं नाहमर्हामि निन्दितुम्‌ ॥ ५७॥ 


निर्यन्त्रणविहारेण चिरजीविनि राजनि । 
राजपुत्रेण लडितः केनान्येन यथा मया॥५८॥ 
समुच्छिन्तदुरुच्छेदबाह्याभ्यन्तरबेरिणा । 
वर्णाश्रमाः स्वधर्मेभ्यः कि वा विचलिता मया ॥ ५९ ॥ 


अवन्तिवर्धनसमो निजाहार्थगृणाकरः । 
पुत्र: पुन्नरकात्त्राता कस्यान्यस्य यथा मम॥ ६० ॥ 


अथ वास्तामिदं सवंमेकेनेवास्मि वर्षितः। 
नरवाहनदेवेन जामात्रा चक्रवतिना ॥ ६१॥ 


his ears and shook his head in disapproval. He spoke to the 
lady in attendance—‘Please stop them, what good will you 
echieve by adding insult to the injury ?’ But, the next moment 
he thought—‘Fie upon me who thus disparage myself; it does 
not behove me to speak ill of my praise-worthy self. Where 
is the prince who reaped without restraint the pleasures of life 
as I did in the long Jife of the king (my father)? Did I swerve 
from my duties even when the well established orders of castes! 
and stages of life? were exterminated ‘by internal and external 
enemies? Who else has a son like Avantiyardhana, an abode 
‘of father’s intended virtues, saviour from the hell called Pur’ ? 
Or leave alone all these, my son-in-law, the sovereign monarch 
Naravahanadeva alone is enough to glorify me. I lacked one 


र 
-]. Varnas : Brahmana, Ksatriya, VaiSya and Siidra, 
2, _A§ramas : Brahmacaryd, Garhastha, Vanaprastha and 
Sathny@sa. न 
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एक एव तु मे नासीद्गुगः सोऽप्ययमागतः। 
प्रसादान्मन्त्रवृषयोर्थत्तपोवनसेवनम्‌ ॥ ६२॥ 
इति निष्क्रम्पसंकल्पश्चोदयामास मन्त्रिणौ । 
ससिहासनमास्थातं मण्डपे दीयतामिति ॥ ६३ ॥ 
तयोस्तु गतयोः केशान्वापयित्वा सवल्कलः। 
कमण्डळुसनाथरच भूपालो निर्ययौ गृहात्‌ ॥ ६४॥ 


विषादविप्लूताक्षेण वक्षोनिक्षिप्तपाणिना । 
दृश्यमानोऽवरोधेन विवेश्ञास्थानमण्डपस्‌ ॥ ६५ ॥ 
त्रासम्लानकपोलेन दृष्टः पृथुलचक्षुषा । 


पालकेनाब्रवीत्तं च स्थित एव स्थितं स्थितघ्‌॥ ६६ ॥ 


प्रसादात्तात तातस्य वत्सराजस्य च त्वया। 
बुद्धेः स्वस्याइच शुद्धायाः कि नाम न परीक्षितम्‌ ॥ ६७ ॥ 


अतोऽुशासितारं त्वामनुशासति बालिशाः । 
येन लोके त उच्यन्ते वियाताः पितुशिक्षकाः ॥ ६८ ॥ 


virtue viz. living ina penance-grove, the opportunity for that 
too has come through the favour of my able ministers. Thus 


firm in his resolution he ordered the two ministers to summon 
the assembly. (54-63) 


When the two had left, he got his head shaved, put ona 
bark garment and departed from his house with an ascetic’s 
water-pot. His wives beat their breasts and stared ४६ him with 


eyes filled with tears of sorrow, as they saw him go out and 
enter the audience hall. (64-65) 


As Palaka stood up (to say something) and fixed his awe- 
struck १७2७8. his brother, the latter too stood up and said, 
“ft is true that you did not have to put to test, your knowledge 
of administration by the good graces of our father, the King of 
Vatsa. But only the tools will presume to instruct you whoare 
yourself well-versed’ in administration; it js said, ‘The too clever 
ones teach their fathers.’ I have to say only this much that you 
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एतावत्तु मथा वाच्यं पित्र्यं सिंहासनं त्वया। 
वर्णाश्रमपरित्रार्थेमिदमध्यास्यतामिति ॥ ६९॥ 
तच्चावश्यमनुष्ठेयमस्माकीनं वचस्त्वया ' । 


मादृशां हि न वाक्यानि विमृशन्ति भवादृशाः ॥ ७०॥ 


इतीदं पालकः श्रुत्वा स्थित्वा चांधोमुखः क्षणम्‌ । 
उत्तरं चिन्तयामास नासाग्राहितलोचनः ॥ ७१॥ 


कृतकृत्रिमरोषस्तु राजा पालकमन्रवीत्‌। 
भोः सिहासनमारोह्‌ कि तवोत्तरचिन्तया॥ ७२॥ 


कि चोत्तरशतेनापि त्वयाहं सोपपत्तिना। 
वेगः प्रावृष शोणस्य चरणेनेव दुर्धर: ॥७३॥ 


इति द्विजातयः श्रुत्वा पुरोहितपुरःसराः। 
विषादगद्गदगिरः प्रमृज्याश्च बभाषिरे॥ ७४॥ 


पालकस्ते नियोज्यत्वादाज्ञां मा स्म विचारयत्‌। 
त्वन्तियोगान्नियोक्तारः कस्माद्ठयमुदास्महे ॥ ७५॥ 


have to occupy this throne, our paternal legacy, to protect the 
order of the castes and the stages of life. Do please follow my 
advice, persons like you do not wait to examine the words of 
such as ourselves (before accepting them). (66-70) 


Having heard this, Palaka hung his head fora while and 
fixing his gaze on nose-tip, thought ofa reply. At this the 
king pretended to be angry and admonished him thus—‘Do 
please assume the throne, it is useless to put forward an 
argument. J cannot be held back with hundreds of arguments 
as the current of the Sopa, in rainy season, cannot be held in 
by its (usual) course’. (7-73) 


Hearing this the priest and other Brahmanas wiped their 
tears and spoke in a voice faltering with pain—Palaka is obliged 
to obey you, he must not think over the propriety of your 
orders; we too, if bidden by you to perform his coronation, 
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ध्रियमाण प्रजापाले ज्येष्ठे भ्रातरि पालकः। 
मृगेन्द्रासनमारोहन्खट्वारूढ़ो भवेन्तनु ॥ ७६ ॥ 
राज्यार्तिमादधद्वापि त्वयि वर्षशतायुषि। 
परिवेत्तारमात्मानमयं मन्येत निन्दितम्‌,। ७७॥ 


तस्मादस्मान्निवर्तस्व संकल्पादतिभीषणात्‌ । 
झोकजान्यश्रुवारीण भवन्त्वानन्दजानि नः॥ ७८॥ 


बद्धाञ्जलिरथोवाच किचिन्तमितकंध रः । 
अलं वः पीडयित्वा मां वचोभिरिति पाथिवः॥ ७९ ॥ 
मथायमभ्थनुज्ञातो रक्षणे च क्षमः वितेः। 
खट्वारूढो न भविता निन्दितः शब्दवेदिभिः ॥ ८०॥ 
असमर्थं च राज्याग्नेः पालने पतिते मयि। 
परिवेत्ताप नैवायं भविष्यति नराधिपः ॥ ८१॥ 
यच्चापि पिहिताः कर्णा आकर्ण्यं पतितध्वतिम्‌ । 
प्रजाभिस्तच्च न मुषा मया हि निहतः पिता ॥ ८२॥ 


तदिदं पातकं कृत्वा युष्मत्पीडाप्रशान्तये । 
प्रायश्चित्तं ब्रजन्कतुं न निवार्योऽस्मि केनचित्‌ ॥ ८३॥ 


‘cannot remain indifferent. But so long as you, the elder brother 
‘and protector of the subjects live, Palaka will be surely called 
‘atyrant’ if he assumes the crown. Even if you live fora 
hundred years and continue to hold the fire of kingship, Palaka, 
if he transgresses and assumes kingship, must consider himself 
vile. , So please turn away from this dreadful resolution and 
‘Jet our tears of sorrow turn into the tears of joy. (74-78) 


He folded his hands and slightly bending his shoulders 
said, ‘you have tormented me enough with your words. Jam 
giving orders to this my brother, he is also capable of protecting 
the kingdom; he can never be called by such a term as ‘a tyrant’, 
condemned by the grammarians. Jf Iam fallen and unable to 
protect tbe fire of royalty, he, assuming kingship, will neither 
be a transgressor. The vile words, hearing which the subjects 
“stopped their ears, are not false, my father was surely Killed by 
me. Having committed this sin, though for the abatement of 
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मया चात्यवतधमेण यत्प्रजानां कृते कृतम्‌ । 
तस्य प्रत्युपकाराय पालकः पाल्यतामयम्‌ ॥ ८४ ॥ 


इतीदं प्रकृतीरुकत्वा पालकं पुनरब्रवीत्‌ । 
अवन्तिवर्धनं पुत्रं मत्प्रीत्या पालग्रेरिति ॥ ८५॥ 


विलक्षहसितं कृत्वा गोपालं पालकोऽब्रवीत्‌ । 
अवन्तिवर्धनो राजा राजन्कस्मान्न जायताम्‌ ॥ ८६॥ 
सत्सु श्रातृषु भूपाल गुणवत्स्वपि भूभुजः । 
निक्षिप्तवन्तः श्रूयन्ते पुत्रेष्वेव गुरु धुर्‌ ॥ ८७॥ 
गोपालस्तमथोवाच भविष्प्रति युवा यदा। 
त्वं च वृद्धस्तदा युक्तं स्वयमेव करिष्यसि ॥ ८८॥ 


एवं निरुत्तरा: कृत्वा प्रकृतीस्ताः सपालकाः । 
सर्वतीर्थाम्बुकलडेरभ्यषिङ्चत्स पालकस्‌ ॥ ८९ ॥ 


आरोप्य चैनं त्वरितं सिंहासनमुदड्सुख: । 
निजंगाम पुरातस्वस्मादेकरात्रोषितो यथा ॥ ९० ॥ 


your sufferings, Iam now going to atone for it; nobody should, 
therefore, stop me. For, whatever good J have done to the 
subjects without turning away from MY duties, may Palaka 
foster this my son. Having thus spoken to the people, he 
turned to Plaka and said, ‘Please bring up this son Avanti- 
vardhana for my love's sake’. (79-85) 

At this Palaka smiled wryly and said,—‘Sir Why don’t you 
crown Avantivardhana £ In spite of there being virtuous brothers 
kings are heard tO have laid the heavy yoke of royalty on their 
sons’. Then Gopila said to him, ‘When he comes of age and 
you grow old enough, do as you please’. (86-88) 

Thus having silenced his subjects and Palake, he anointed 
the latter with pot-fuls of water brought from holy places. 
Immediately afterwards he seated him on the throne and himself 


proceeded towards the north, leaving that city as if he had 


sojourned there but for a night, (89-90) 
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अथ राजनि काननावृते पुरमास्पन्दितलोकलोचनाम्‌ । 
निभृतञ्वसितामयध्वति मृतकल्पां प्रविवेश, पालकः ॥ ९१ ॥ 


इति बुधस्वामिना विरचितायां बृहत्कथायां इलोकसंग्रहे प्रथमः सर्ग: ॥ १॥ 
Thus the king having retired to the forest, Palaka entered 
that city which, with the trembling eyes, feeble breathing and 


painful utterances of the people, seemed to be almost dead. (9]) 


Here ends the first Canto of Budhasvamin’s 
Brhatkathaslokasangraha, 
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अथ बिश्रद्दुरुच्छेदं शोकं ्रातूवियोगजम्‌। 
उत्सृष्ठपृथिवीचिन्तः पालकः कालमक्षिपत्‌ ॥ १॥ 


तं पुरोधः प्रभृतयः कदाचिदवदन्प्रजाः। 
उत्सीदन्तीः प्रजा राजन्नाह॑सि त्वमुपेक्षितुस्‌ ॥ २ ॥ 
भातुः पुरः प्रतिज्ञाय दूरक्षां रक्षितुं क्षितिम्‌। 
फ्रि शोचसि न शोकोऽग्रमुपायः क्षितिरक्षणे॥ ३॥ 
ष्ठं पापांशमादत्ते रक्षन्नपि नृपः प्रजाः। 
निक्षिप्तक्षितिरक्षस्तु सर्वमेव न मुआ्नति ॥ ४॥ 
तस्माज्जिघांसता पापं पृण्यं चोपचिचीषता। 
राजन्धन्याः प्रजाः कार्याः सुखं चानुबुभूषता ॥ ९ ॥ 
न॒ चेदर्थयमानानां वचनं नः करिष्यसि। 
ध्रुवं द्रक्ष्णसि संक्रान्ता देशान्राजन्वतः प्रजा: ॥६॥ 


CANTO II 


Now, Palaka, his mind full of grief at the separation of his 
brother, forgetting to look after his kingdom, whiled away his 
time. (I) 

Once the priest and some other subjects complained : ‘It 
does not behove you to neglect your suffering people. Having 
taken ths vow, before your brother, of protecting the earth, 
which is difficult to protect, why do you keep brooding ? This 
is not the way to protect the earth. Even protecting the earth 
the king shares one sixth of his subjects’ sins., shirking protection, 
he has to bear the whole of it, there is no escape. Hence., 0 king, 
the ruler, wishing to destroy sin, accumulate merit and experi- 
ence pleasures, should bring fulfilment to his people. If you do 
not listen to our humble entreaties, you will have to see the 
subjects, who have been governed by good Kings, migrate from 
your land. On your having become indifferent, Wo have heard of 
unprecedented events : It is said that oblation was forcibly 
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अवृत्तपूर्वमस्माभिश्दासीने त्वथ श्चृतम्‌। 
बलादक्कुगृहान्नीतः पुरोडाशः शुना किल॥ ७॥ 


 वटोश्च भ्राम्यतो भिक्षां भिक्षापात्रादनावृतात्‌। 
बहुत्वात्क्षिप्तचित्तत्य हृतः काकेन मोदकः॥ ८॥ 


इति श्रृत्वा ससंत्रासो राजा ताडित दुन्दुभिः । 
मृगेन्द्रासनमध्यास्ते सुमेर मघवानिव ॥ ९ ॥ 


तस्मिन्नारूढ्मात्रे च समं विकसिताः प्रजाः। 
उदयाचलकूटस्थे नलिन्य इव भास्करे ॥ १०॥ 


भथातीते क्वचित्काले विप्रान्पप्रच्छ पार्थिवः । 
धमंमाचक्षतां पूज्याः शुद्धमित्यथ तेः्जूवन्‌ ॥ ११॥ 


सर्वविद्याविदा धर्मः कस्त्वया नावलोकितः। 
आचारोऽयरमिति व्पक्तमनुयुक्तास्त्वया वयम्‌ ॥ १२॥ 


रागादिमन्तः पुरुषास्तैरक्ता ह्यप्रमाणता । 
सांख्यादीनामकायंतवा ह्वेदस्येव प्रमाणता ॥ १३॥ 


carried away by a dog from 
sweet ball from thealms- 
minded by his very nature, 


Hearing all this the kin 
drum he sat on the throne 


the place of sacrificial fire; that the 
bowl of a young Brahamana, absént 
Was snatched away by a crow’ (2-8) 


8 was shocked. With the beat of the 
as Indra did on the Sumeru mountain: 
No sooner did he ascend the throne than the subjects were filled 
with joy as the lotuses are filled with joy with the rise of the sun 
on the peak of the eastern mountain. (9-0) 
Now, some time having been passed, 
Brdhmanas, “Let the venerable ones instruct 
They said, “What religion is that which h 
you, versed in all the lores. We have been 
formality to do so. All men are imbued wi 
their utterances have no authority. The SG 
action. Therefore the Veda alone carries 
Please your majesty to practise what is pre 


the king asked the 
me in pure religion.” 
as not been seen by 
asked because it js a 
th passions. Hence 
rkhya etc. isnot for 
authority. So, may it 
scribed in the Vedgs?™, 
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तस्मा द्वेदेषु विहितं यत्तदासेव्यतामिति। 
श्रुत्वेदं नृपतियंज्ञेरीजे निःसंख्यदक्षिणेः ॥ १४॥ 
अथोत्सुष्ट प्रजाकार्यं ` दीक्षासन्तानसेवया । 
मन्त्रिणौ जातसंत्रासौ तं कदाचिदवोचताम्‌। १५॥ 
उद्धृतः शोकपङ्कातत्वं बलिभिद्विजकुञजरैः | 
उद्धार्यः सांप्रतं केन दीक्षापङ्काद्दुरुत्तरात्‌॥ १६॥ 
कामार्थो यद्यपि त्यक्तौ सेव्यावेव तथापि तो। 
दुलभो हि विना ताभ्यां धमः शुद्धो नृपैरिति॥ १७॥ 
उपपन्नमिदं श्रृत्वा प्रतिश्रुत्य तथेति च | 
देवताया चनव्यग्रस्त्रीकमन्तःपुरं ययौ ॥ १८॥ 


पानाभरणवासः स्रविप्रयवाग्दानमानिताः । 
अन्तःपुरचरीः प्रेषयाञ्चकार परितोषिता: ॥ १९॥ 


अनन्तरमनुज्येष्ठं देवीः संमान्य भूपतिः। 
वासुकिच्या महादेव्या निनाय' सह यामिचीस्‌॥ २०॥ 


Having heard this the king began to perform sacrifices offering 
infinite wealth as sacrificial fee: (ll-]4) 


Again the affairs of the people were neglected owing to the 
King’s being engrossed in 8 series of consecrations: The two 
ministers, full of fear, once spoke tothe king: “You were 
rescued from the quagmire of sorrow by worthy Brahmamas with 
the help of sacrificial offerings; now-who will ‘take you out 
from this deep quagmire of consecrations for sacrificial perform- 
ances ? You have renounced Kama (desire) and Artha (wealth). 
But, they are desirable for the kings; without them it is difficult 
fo get the essence of religion.” Having listened to this befitting 
advice, he gave his consent and went to the inner apartments 
where his wives were engrossed in worshipping gods. He pleased 
the maids in attendance with the gifts of drinks, ornaments, 
perfumes garlands and sweet words. Then he paid his respects 
to the queens according to seniority and spent the night with his: 
chief queen Vasukin!. Awakened by the crowing of cocks and 
the singing of bards, the king finished his morning worship be- 
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स ताम्रचूडरुतिभिबं न्दिवृस्दैवित्रो घितः | 
उपासिष्ट . पुर:संध्यामादिवाकरदशंनात्‌ ॥ २१ ॥ 
ततो धवलवासः ख्रगलंकारानुलेपनः। 
स्तूयमानो जयाशीभिरास्थानस्थानमागतः ॥ २२॥ 
वुरोधः प्रभृतीस्तत्र प्रकृतीः प्रकृति प्रियः | 
मानयित्वा यथायोग्यं सोपचारं व्यसजयत्‌ ॥ २३॥ 
स्मयमानस्ततो राजा मन्त्रिणापीदमब्रवीत्‌ । 
आपातभूमिरुद्याने रमणीया प्रकल्प्यताम्‌ ॥ २४॥ 
को हिं युष्मद्विधसुहृद्विहितापत्प्रतिक्रियः। 
विषयान्त निषेवेत ह्ाहष्टाविरोधिनः॥ २५॥ 
सोऽहं पौरजनं भृत्यानन्तःपुरविचारिणः । 
आत्मानं च भवन्नाथं योजयामि सुखेरिति ॥ २६॥ 
अथ तो प्रह्ममूर्धानो स्वाम्यभिप्रायवेदिनो । 


पानोपकरणं स॒वं सञज्जमेवेत्यवोचतास्‌ ॥ २७॥ 
व्याहायं स ततस्तत्र सबाछस्थविरां पुरीम्‌ । 
वस्त्राभरणमाल्यान्नदानैः प्रीतामकारयत्‌ ॥ २८॥ 


fore sunrise: Then in white garments, garlands, ornaments and 
anointments, the King came to his court-hall being greeted with 
shouts of victory and benedictions: There he, who loved hs 


people, paid due respect to the priests and others and dispersed 
them with due formality: (5-23) 


Then the king, with a smile, ordered two ministers, “Arrange 
fora beautiful drmnking-party in the park. Who will not indulge 
in such pleasures of senses which are congenial to the seen and 
the unseen (here and hereafter) when friends like you are there to 
meet all emergencies: Sol am pleased to indulge the citizens, 


who have free access to the inner apartments, and myself, in 
pleasures: (24-26) 


The two ministers who knew their master’s intent, bowed 


their heads and replied, “AIL the paraphernalia of drink are 
ready: Then he called the citizens, children and young men 


CC-O. In Public Domain. A Sarayu Foundation Trust and eGangotri Initiative 


Vinay Avasthi Sahib Bhuvan Vani Trust Donations 


Canto II] Brhatkathaslokasanhgraha I9 


फझ रागादिशुक्तिष्ठमुत्पला्यधिवासितम्‌ | 
कृतजोत्कारमन्योऽ्यं पीयते स्म ततो मधु॥ २९॥ 


मधृपानान्तरालेषु सविपञ्चीस्वनं मुहुः । 
गीयते स्म मनोहारि नटाद्येनृंत्यते स्म च॥ ३०॥ 


विहृत्य दिनमेबं च शीतरश्मी दिवाकरे। 
'विसुज्य प्रकृती राजा विवेशान्तःपुरं ततः॥ ३१॥ 


तत्रापि श्रृतसंगीतो ष्टस्त्रीपात्रताटकः | 
'पायिताशेषभार्यश्च पश्चान्तिद्रामसेवत ॥ ३२॥ 


'एवमासेवमानस्य सातंवं विषयान्गताः। 
बिवृद्धमुखरागस्य बहवस्तस्य वासराः ॥ ३३॥ 


स॒ कदाचिद्‌ द्विजादिभ्यः सविषादो न्यवेदयत्‌ । 
स्वप्नो मयाद्य यो हृष्टः प्रशस्येः श्रूयतामसौ || ३४॥ 


बाह्यवलोकनायाहं निगंतस्तत्र ्ृष्टवान्‌। 
मत्तं महान्तमायान्तं मातङ्गं वनचारिणम्‌ ॥ ३५॥ 


all, and pleased ‘them with the. gifts of clothes, ornaments, 
garlands and cereals. Then they having cheered up each other 
began to drink wine scented with lotus, in cups made of ruby. 
Jn the intervals, dancers danced and sang sweetly with the 
accompaniment of lute: Having thus spent the day, as the sun * 
sank, the king sent away the people and retired to his harem: 
There too he listened to music and witnessed plays enacted by 
women players and having first offered drink to his wives, went 
to bed: Thus the king’s days passed, his attachment to pleasures 
increasing with the enjoyment of the objects of senses, according 
to the different seasons: (27-33) 

Once he pathetically said to the Bralimatas, “Let the praise- 
worthy ones listen to the dream that had today; I went out 
for sight-seeing: There I saw a big and intoxicated wild elephant, 
coming: My royal elephant sniffing the smell of his लाळ. 
wrenched out his post in wrath and rushed at the wild elephant: 
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तन्मदामोदमाध्राय राज्यहस्त्यपि मामक्रः। 
क्रोधादुन्मूलितालानो यातः प्रति वनद्विपम्‌ ॥ ३६ ॥ 
वन्यस्तु हस्तमुत्क्षप्य किचिदाकुञ्चिताङ्गुलिः। 
आहूतवानिव युद्ध सगव: कण्ठगजितैः ॥ ३७ ॥। 
मदीयेताथ नागेन वेगेनापत्य दूरतः | 
संनिपातो महान्दत्तो दन्तयोर्वंनदन्तिनः ॥ ३८ ॥ 
पराजितं परेणाथ इष्टवा स्वं राज्यहस्तिनम्‌। 
निवत्त॑यितुकामोऽहमासन्नानिदमुक्तवान्‌ ॥ ४०॥ 
निवतंयामि राज्येभं शीकघ्रमानयताङ्कुशम्‌। 
शिक्षितो वत्सराजेन हस्तिशिक्षामहं ननु॥ ४१॥। 
इति मन्त्रयमाणोऽहमलब्धप्राथिताङकुशः । 
प्रतिबुद्धः ससंत्रास: क्रिमेतदिति चिन्तयन्‌ ॥ ४२ ॥ 
इति स्वप्नो मया हृष्टः क्षणदायाः परिक्षये । 
फलमिष्टमनिष्टं वा पुज्येरत्रोच्यतामिति ॥ ४३ ॥ 


The latter raised his trunk, curled his fingers a little and trumpe- 
ted proudly as if throwing a challenge for battle: Now, my 
elephant, rushing from a distance, struck hard upon the tusks 
ofthe wild tusker: But the latter threw off and felled my 
elephant with his tusks, which were as white as marble pillars. 
Consequently he took to his heels. 
defeated by the other, J, with a view 
to those who stood near : 


Having seen my elephant 
to calling him back, spoke 
«व्‌ will bring back the royal elephant, 
please fetch me a goad, after all I have been instructed in: 
training elephants by Fatsaraja ( Udayana ) himself. While thus. 
speaking and not getting the desired goad, 
with fear; and began to think what it meant. 
towards the end of the night. 
fruits are good or bad: (34-43) 


I woke up, filled 


I had this dream 
Let the venerable ones say if the. 
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अथानिष्टफल स्वप्नं जानन्तोऽपि द्विजातयः। 
राजोपचारचतुराः स्थापयामासुरन्यथा ॥ ४४॥ 


योऽसो राजन्गजो वन्यस्तं बुध्यस्व विनायकम्‌ । 
यञ्चाभिषेकहस्ती तं राज्यविघ्नं शरीरिगस्‌॥ ४५॥ 


तत्ते गणपतिः प्रीतः प्रसह्योद्धरति प्रभुः । 
त्वमप्युन्मूलितानर्थह्चिरं पाहि महामिति॥ ४६॥ 


इति दुःदिलष्टमाकण्यं फलं स्वप्नस्य कल्पितम्‌ । 
सुखं नालभताथैनमन्रूतां मन्त्रिणाविदम्‌॥ ४७॥ 


श्रयतां देव यद्वृत्तं वृद्धस्य जगतीपतेः । 
आवाभ्यां श्रुतमेतच्च गृहे कथयतः पितुः।। ४८॥ 


मुगेन्द्रासनमारो ढु प्रद्योतेन . किलेच्छता। 
यथाप्रधानमिलिताः पृष्टाः स्वप्नं द्विजातयः॥ ४९॥ 


मम सिहासनस्थस्य स्थितो मूध्नि विहंगमः । 
विचित्रैः सप्तभिः पक्षैः कोऽसौ व्याक्रियतामिति॥ ५०॥ 


The Brihmanas though knowing that the dream portended 
evil, interpreted it ctherwise, experts as they were in keeping the 
king in good humour. They said, “0 king, know that wild ele- 
phant to be the god Vinayaka. ‘This your anointed elephant sym- 
bolizes the obstacles of your kingdom: So god ७८४८४८१, pleased 
with you, has forcibly rescued you: Now, the obstacle having 
been removed, protect this earth for ever. Having heard 
this inconsistent interpretation of the dream, the king was not 
satisfied. Then the two’ ministers spoke to him : “My lord, 
please listen to what happened to the old king, we heard our 
father speak about if at home. Jtis said that Pradyota Wishing 
to ascend the throne put this question (0 the chief Brahmanas 
assembled there: J dreamt that I was on the throne and a 
bird with seven variegated plumes alighted on my head, tell me 
what does it mean? When nobody spoke a Brahmata named 
Sondilya, feeling uneasy and afraid, muttered in a low and 
trembling voice: ‘The King has asked about the fruit of the 
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तेषु निवंचनेष्वेको द्विजः शाण्डिल्यनामकः। 
सकम्पवचनोऽवोचन्नी चेरचञ्चलभी रुकः ॥ ५१॥ 


राज्ञा स्वप्तफळं पृष्टा: कि तूषणीमास्थ कथ्यताम्‌ | 
रस्याः परुषाट्ठापि माहृबकस्मान्त युज्यताम्‌ ॥ ५२॥ 


अनिष्टमपि वक्तव्यं स्वनुष्ठानप्रतिक्रियम्‌ । 


दुष्करप्रतिकारे तु युक्तमित्थमुदासितुम्‌ ॥ ५३॥। 
इति श्रृत्वा महासेनः संशयामृष्टमानसः। 
शाण्डिल्यमिदमप्राक्षी द्विवक्षु स्फुरिताधरम्‌ ॥ ५४।। 
ब्रह्मन्कथय विश्वब्धमनुज्ञात्तो द्विजेरपि । 


यस्मात्‌ व्याहर्तृमारब्धः प्रतिषिद्धो न केनचित्‌ ॥ ५५॥ 


इत्युक्तः क्षितिपालेन व्याहर्तृमुपचक्रमे । 
अहितादि हितात्तं च श्रयतां देव मा कुप: || ५६॥ 
योऽसो सक्षच्छदः पक्षी सोऽशनिर्दुःश्रवध्वनिः। 
सप्त पक्षास्तु ये तस्य सप्त पक्षान्निबोध तान्‌॥ ५७॥ 


dream; why have you resorted to silence? Why shouldn't 
people like me join hands with the awesome and the harsh? 
The evil which is easyto combat should be foretold: Such. 
evasion behoves one when the evil is irremediable.?” (44-53). 

Hearing this, Mabhasena’s mind was filled with misgivings. 
He said to Sandilya whose lips Were quivering to speak: “0. 
Brahmona, speak out with full confidence. You have been per- 
mitted by the Brahmanos (00, for nobody forbode you when 
you began to speak: “The king having said this”, he began 
“Please listen to, what sounds evil at first but is ultimately good 
and don’t ‘be angry—the bird with seven plumes is the ieee 
bolt of fearful crack; the seven plumes are seven fortnights 
Itis no use going into detail: You have had enough ती प 
throne: Put खा. somebody: whom you do not want to li ख 
Whoever ascends the throne today shall be killed ‘by th a 
of the thunderbolt on his head within seven i Fe 
this the enraged king ordered Bharatarohaka: “Take out both 
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सवंथा विस्तरेणालमलं सिहासनेन ते | 
कद्चिदारोप्यतामेतद्यस्य नेच्छसि जीवित्तम्‌ ॥ ५८॥ 


कश्चिदद्येदमारूढम्धेमासेषु सप्तसु । 
अतीतेष्वशनिहंन्ति पतित्वा मूर्धेति ध्रुवम्‌ ॥ ५९॥ 


इति श्रुत्वा स्फुरत्क्रोधः प्रभूर्भरतरोहकम्‌। 
अक्षिणी. मुखरस्यास्य खन्येतामित्यचोदयत्‌ ॥ ६०॥ 
यथाज्ञापयसीत्युवत्वा बध्नन्परिकरं द्विजान्‌। 
मन्त्री साक्षिनिकोचेन ग््राह्मवाक्यानसूचयत्‌॥ ६१॥ 


मुदुपूर्वं ततो विप्रा महीपालमबोधयन्‌ । 
देव नोन्मत्तवाक्यानि गृह्यन्ते पटुबुद्धिभिः ॥ ६२॥ 


न च केवलमृन्मत्तो ब्राह्मणश्च मूढकः। 
तेनापि नयनोद्धारं नेव निग्रहमहति॥ ६३॥ 
कितु तावदयं बद्धः स्थाप्यतां विधवासुत: । 
पक्षाः सप्त गता यावत्ततः प्राप्स्यति निग्रहम्‌ ॥ ६४ ॥ 


सिहासनमपि क्षिप्रमा रोहतु त्तराधिप:। | 
लग्नेऽस्मिन्नेव सीवणंः परीक्षार्थं द्विजन्मनः॥ ६५॥ 


यदि सत्यैव वागस्य ततः सत्कारमाप्स्यति। 
विपर्यये खलीकारं मन्वादिपरिभाषितम्‌ ॥ ६६।। ` 


the eyes of this cheeky fellow. “As you please’ saying thus, 
and girding up his lions the minister conveyed his intention 
io the Brahmagas witha wink: Then the Brahmans speaking 
softly’advised the King, “My lord, the wise do not take note of 
the utterances of the mad: This Brahmana is not only mad but 
foolish also: Hence too, he deserves imprisonment and not 
deprivation of eyes: But this son of a widow should be kept 
hands and feet bound till seven fortnights elapse, then he should 
be sent to prison: Let the throne be ascended at this very hour 
by a golden image of your majesty, just to test this Brahmana: 
If his words. come true, he will get honour otherwise chastise: 
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देवेऽपि दिवसानेतान्विद्ठल्दिः ब्राह्मणे: सह। 
कुर्वोल्:ः शान्तिकर्माण महाकालं निषेत्रताम्‌ ॥ ६७॥ 
इति श्रृत्वा द्विजातिभ्यो युक्तमित्यवधाये च | 
बन्धयित्वा च शाण्डिल्यं महाकालं ययौ नृपः॥ ६८ ॥ 
तत्र सप्त स्थितः पक्षानपश्यह्दिवसेऽन्तिमे । 
मध्यंदिने पयोदालीमुन्नमन्तीं रवि प्रति॥ ६९ ॥ 
अथ सा क्षणमात्रेण व्याप्तानन्तदिगन्तरा। 
नीलकण्ठगलच्छाया प्रवृष्टा वृष्टरिमश्मनास्‌ ॥ ७० ॥ 


चण्डं चटचटाघोषमुद्धोष्याशनि र्त्कटः । 
राजप्रतिकृति पिष्ट्वा त॒त्रेवान्तदंधे ततः ॥ ७१॥ 
अथ शाण्डल्यमाद्वाय्य कृत्वा विगतबन्धनम्‌। 
क्षमयित्वा च विपुलेः संप्रदानेरतोषयत्‌॥ ७२॥ 
राज्ञा चास्य कृतं नाम तच्च लोके प्रतिष्ठितम्‌ । 
सोऽयं मुखरशाण्डिल्यः सिद्धादेशोऽतुयुज्यताम्‌ ॥ ७३ ॥ 


तेन चाहूय पृष्टेन निःशङ्क्रेन निवेदितम्‌ । 
शृणु राजन्न कोपं च पितृवत्कर्तुमहंसि॥ ७४॥ 


ment prescribed by Manu and others: During this period your 
majesty may wait upon Makhakala in the company of learned 
Brahmanas engaged in acts of averting evil”: ( 54-67 ) 


Having heard this from the Brahmafas and considering it 
appropriate the king put Sandilya in’ chain; and went to the 
Mabakala. There he. stayed for seven fortnights: On the last 
day, he sawat midday a row of clouds rising towards the sun: 
In the twinkling of an eye, it filled the endless firmament and 
assuming the shade of the throat of the blue-throated-god it 
began to rain hails: There was a loud crack and a terrible 


thunderbolt smashed the image of the king and disappeared 
then and there. ( 68-7l ) 


Now, the king having called and set free Sandlya asked his 
forgiveness and satisfied him with lots of gifts: The King gave 
him this name by which he became famous in the world; ask 
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योऽसो वन्यो गजः सोऽन्यो राजा राजन्नुपागतः । 
भवदीयो भवानेव सर्वंथा श्रूयतामिदम्‌।। ७५॥ 


त्वमन्येन महीपाल महीपालेन राज्यतः। 


स्वतः . प्रच्यावितस्तस्माद्युक्तमास्थीयतामिति ॥ ७६ ।। 
इति श्रृत्वा महीपाले विषादानतमूर्धनि । 
शनेमुखरशाण्डल्यप्रमुखा _ निर्ययुद्विजा:॥ 9७॥ 


मन्त्रिमात्रसहायस्तु राजा कृत्वावगुण्ठनम्‌ | 
कः स्याद्राजेति चिन्तावान्निषसाद नृपासने ॥ ७८॥ 
सिद्धादेशस्य तु वचः श्रहृधानः सुरोहक: । 
विषादाह्दीनया वाचा महीपालमभाषत॥ ७९॥ 


महासेनेन दुःस्वप्नः स यथा वश्चितस्तथा। 
वश्य त्वमपि क्षिप्रमत्यासन्तफलो ह्मप्ती॥ ८०॥ 


तिर्यग्योनिगतः कर्चिदध्यास्तां पाथिवासनम्‌ । 
देवोऽपि दिवसान्कांङ्चिद्दनवासी भवत्विति ॥ ८१॥ 


तूष्णीभूतं तु राजानमेवं ब्रुवति मन्त्रिणि। 
गोपालतनयस्तत्र विवेशावन्तिवरद्ध॑नः ।। ८२ ॥ 


the same Mukhara Sandilya whose forecast has already come 
true. “When he was called and asked he submitted without any 
hesitation:” O’ king please listen and do not be angry like 
your father: The wild elephant is soine other king who has 
now arrived here. Your elephant represents you to all intents 
and purposes. _ Asa matter of course you have been deprived 
of your kingdom by another king: Now think of what is appro- 
priate in the circumstances.” Hearing this the king having 
hung his head in sorrow, Mukhara Sandilya and other 
Brdhmanas went out in silence: The king with the minister 
alone as his companion, sank into his royal seat full of anxiety, 
.as to who should be the next king. ( 72-78 ) 


Surohaka, having faith in the words of the successful fore- 
teller, quavered to the king in dejection: “As Mahasenz warded 
off the evil effect of his dream, so do you too ward it off soon, 
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तस्य॒ संक्रीडमानस्य दूरमुत्पत्य कन्दुकः | 
निपत्योत्पत्य च पुनः सिंहासनतलं गतः॥ ८३॥ 


अवन्तिवर्धतयशा भगिनि तेन चोदिता। 
सिहासनतलादेव कण्दुकः कृष्णतामिति॥ ८४॥ 


तयोक्तं स्वयमेव त्वं कि न कर्षेस कन्दुकम्‌ । 
कि चाहं भवतः प्रेष्या येनादिशसि मामिति॥ ८५॥ 


ततः पश्येति तामुक्त्वा तदुतिक्षप्य नृपासनम्‌ । 
अवन्तिवधंनोऽन्यत्र स्थापयामास निर्व्यथः ॥ ८६॥ 
स तु कन्दुकमादातुमारब्धश्च नृपेण तु। 
सिहासनादवप्लुत्य परिष्वक्तस्त्रपानत: ।। ८७॥ 


अथानन्तरमाहूय राजा  प्रकृतिमण्डलस्‌ | 
उवाच राजपुत्रो$यरमद्य राज्येऽभिषिच्यताम्‌॥ ८८॥ 


युष्मत्समक्षमुक्तोऽहं रात्रा ज्येष्ठेन गच्छता । 
अवन्तिवद्धंतं पुत्रं मत्प्रीत्या पाल्येरिति॥ ८९॥ 


for its evil effect is imminent: Let some lower animal occupy the: 
throne and your majesty be pleased to dwell in the forest for 
some days. As the minister spoke thus and the King listened in 
silence, Avuntiturdlhans, Gopalas son entered: The ball with 
which he was playing had rolled away and bumping and rolling. 
it slipped under the throne: He asked his sister Avantivardhana-: 
yasa to take it out. Shesaid, “Why don’t you take it out 
yourself ? Am I your servant that you thus order me?” Then: 
having said ‘see’ to her, he lifted that royal seat with ease and 
placed it elsewhere: Ashe was about to pick up his ball the: 


king came down from his seat and embraced him who had bowed 
his head in modesty. ( 79-87 ) 


Subsequently the king called the whole body of his people: 
and said, «Let the prince be coronated today: In your presence: 
I was told by my departing elder brother to bring up his son 
Avantivardhana for his pleasure: What with his bidding and what 
with the fact that the child was his son, the same has now been 
brought up: Now, let him occupy his father’s seat: Ihave: 
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तदादेशात्सुनत्वाच्च सोऽयं संवर्धितोऽधुना । 
पित्र्यमासनमध्यास्तां न्यासं प्रत्यपितं मया ॥ ९०॥ 
अथास्मिन्संकटे कार्ये पालकेन प्रदर्शिते। 
सभायामानताङ्गायां न करिचिद्किञ्चदुक्तवान्‌।। ९१॥ 
ततो धर्माथंकामानं मात्रामाख्प्राय पालकः। 


पुत्रमा रोपयामास सिंहासनमवन्तियम्‌ ।! ९२॥। 
कृष्णाजिनाम्बरधरः कृतकेशनाशः 
स्क्रन्धावसक्तकरको नृपतिः पुराण: | 
अध्यासित मुनिवरैः सह काश्यपेन 
मन्दस्पृहोऽसितर्गिरि तपसे जगाम ॥ ९३ ॥। 


इति बुहत्कथायां द्वितीयः सगं: || २॥ 


returned the deposit,” Led to this crisis by Palaka, no one in the: 
meeting, where everyone had bowed himself down, spoke a 
word: Then having talked about the right measures of Dharma 
( religious conduct), Artha ( worldly possessions ), and Kama 
( pleasurable. desires), Palaka placed the son on the throne of 
Avanti. ( 88-92 ) 


Clad in black-deer-skin and his head shaved, the old king, 
from whose shoulder the alms-bowl was hanging, and whose: 
desires (in worldy affairs) had waned, went to the Nilagiri. 
inhabited by Ka$yapa and other hermits, for practising asceti- 
cism. ( 93 ) 


Here ends tbe second Canto of the Brhatkatha. 
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अथावन्तिषु जन्तूनां क्षुुद्राणामपि केनचित्‌ । 
जन्यते स्म न संतापः पाथिवेऽवन्तिवधंने।। १॥ 
एवं बहुषु यातेषु वासरेषु महीपतिः। 
कदोचिद्वाहयित्वाश्वान्तिवृत्तो इष्टवान्‌ क्वचित्‌ ॥ २॥ 
तमालालम्बिदोलान्तविलसन्तीं कुमारिकाम्‌ । 
कालिन्दी ह्ृदसंक्रान्तां लोलामिन्दुकलामिव ॥ ३॥ 
उत्तरीयान्तसंपक्तमाकषंन्तीं शिखण्डकम्‌ । 
निर्मुच्यमाननिर्मोक॑ भोगं भोगिवधूमिव ॥ ४॥ 
हश्यमानस्तया राजा तां च पश्यन्पुनः पुनः। 
आवृतो हृयशालाभिः स्वं विवेश निवेशनम्‌ ॥ ५॥ 
तत्र संक्षिप्तमासेव्य मज्जनादि रहोगतः। 
दोलायमानहुदयो दोलामेव व्यचिन्तयत्‌ ॥ ६॥ 
मन्दाशनाभिलाषस्य मन्दनिद्रस्य भूपतेः। 
मन्दधर्मा्थचिन्तस्य दिवसाः कतिचिद्गताः॥ ७॥ 


Avantivardhana being the king, nobody caused any suffering 
even to the lowest of the animals in Avanti. (l) 


Thus many days passed: Once the king, as he was returning 
froma horse-ride, saw a maiden enjoying herself in a swing 
hanging from a Tamila tree as if a digit of the moon was 
Swinging on the waves of the lake made by the river Kalindi. 
She drew her tress behind her, entangled in her upper garment 
as a female serpent draws her hood while casting off the slough. 
Seeing her again and again and being seen by her, the king 
returned from ‘the stables and entered his living apartments: 
There he hastened to finish his bath etc. in private and उ 
his heart swinging, thought of the swing alone: His appetite, 


sleep and care for religious acts and worldly possessions waned 
Thus some days went by. (2-7) र 
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कदाचिदथ वेलायां मन्दरश्मो दिवाकृति। 
क्षुभितानामिवाश्रौषी द निर्घोषमुदन्वताम्‌ ' ८॥ 
दिहक्षु: कारणं तस्य समुद्भूतकुतहले। 
प्रासादतलमारोहदन्त:पुरचरावृत: ॥९॥ 
नृमातद्धतुरंगोष्ट्गवाजेडकरासभात्‌ | 
संप्रमर्दन्त मद्राक्षी न्मातऱद्भं संघमदंनम्‌ ॥ १०॥ 
उन्मूलितमहावृक्षश्‍्चूणित प्रांशुमं दिर: | 


भृङ्गमालापरीवारः स॒ ययौ प्रति पक्षणम्‌॥ ११॥ 
पानप्रसक्तमात-ङ्गमण्डलप्रहितेक्षणम्‌ | 
मातङ्गराजमद्राक्षीन्मातद्गग्रामणीस्ततः ॥ १२॥ 
आदिदेश समीपस्था कन्यकामविलम्बितम्‌ । 
हस्तिकीटोऽयमुहामो दुर्दान्तो दम्यतामिति॥ १३३: 


कराम्भोर्हसंस्पशंसुभगेनाथ साम्भमा । 
आरात्सिषिच करिणं करे कुञ्चितपुष्करे।। १४॥ 
अथ संरम्भसंहारात्संवेल्लितकरः करी| 


ववन्दे चरणौ तस्याः संस्पृष्य शिरसा महीस्‌॥ १५॥ 


Once when the rays of the sun had grown mild, he heard a. 
commotion like that of the agitated ocean: Curious to find the: 


cause he, surrounded by the servants of the haren, climbed to the 
top of the palace. He saw the elephant named Sanhghamardana, 
harassing other male elephants, horses, camels, COWS, Oats, sheep 
and asses. Uprooting big trees and pounding high mansions, 
he rushed towards the settlement of the foresters: Then the chief 
of the foresters saw the lordly elephant staring at a group of the 
foresters engrossed in drink. Heat once directed a young girl 
who stood near, “Restrain this (trifle of an) elephant run 
amuck: ? (8-3) 


She sprinkled the elephants trunk of which the tip had been 


curled, with water charmed with the contact of her lotus—like: 


hand: With the excitement subsiding, the elephant, who had 


curled up his trunk, touched the earth with his head and 
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तामवन्तिपतिहंष्ट्वा हष्टपूर्व तथागताम्‌ । 
चित्रीयमाणहृदयर्चिन्तयामास चेतसा ॥ १६॥ 
कि चित्रं यदयं नागः सहरागः सचेतनः । 
वशीकृतः शरीरिण्या वशीकरणविद्यया ॥ १७॥ 
इयं हि वीतरागादीन्मुनीनपि निरीक्षिता | 
वशीकुर्याद्विशन्ती च चलयेदचलानपि ॥ १८॥ 


'अथेन्द्रायुध्ररागेण सोत्तरीयेण दन्तयोः। 
बद्धां दोलामधिष्ठाय नागं याहीत्यचोदयत्‌ ॥ १९॥ 


ततो मन्दतराभ्यासैशचरणेः संधमर्दनः। 
'अभिस्तम्भमगाद्वीतभयपौ रजनावृतः ॥ २०॥ 


'तयोक्तमातपश्चण्डः संतापयति मामिति। 
अशोकपल्लवेशछायामथ तस्याशचाकार सः॥ २१॥ 


बन्धयित्वा गजं स्तम्भे प्रासादतलवतिनस्‌। 
वन्दित्वा च महीपालं मातङ्गी पक्षणं यथौ॥ २२॥ 


saluted the feet of that girl: Having seen that very girl in 
this situation, the king of Avanti thought in amazement: 
‘tis not at all surprising that this elephant who is sentient 
and who has passions, should .be subdued by this maiden, 
the very incarnation of the bewitching spell. She can subdue 
even the passionless saints with one glance and move the 
mountains, casting her image in their stony bosom: Now she for- 
med a swing, tying her rainbow-coloured upper garment to the 
tusks of the elephant, sat in it and bade the elephant go: Then, 
walking slowly, that Sanghamardana proceeded toward his tying 
post, surrounded by citizens who had shed off their fear of the 
beast: She said, “The scorching sun afflicts me:? 
the elephant shaded her with the twigs of the Agoka tree; Having 
tied the elephant to the tying post and saluted the 


king standing 
‘on the top ofthe palace, the forester maiden Tefired to her 
-ab०d९. (4-22) 


Immediately 
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मातङ्गीवन्दनापूतमात्मानं 'प्रेक्यष  पाथिव: | 
केयं कस्य कुतो वेति पृच्छति स्म सुरोहकम्‌ ॥ २३ ॥ 
स तस्मे कथयामास देव न ज्ञायते कुतः। 
सहसेवेदमायातं परुन्मात द्भपक्षणम्‌ ॥ २५॥ 
ऋद्धमन्तोऽत्र मातङ्गास्तेषामुत्पलहस्तकः । 
ग्रामणीस्तस्य कण्येयं सुता सुरसमन्नरी ॥ २५॥ 
इति श्रुत्वा प्रत्रिश्यान्तर्ध्यायन्सुरसमञ्जरीम्‌ । 
स्त्रदेहं यापयामास पित्तञ्वरिकित्सितेः॥ २६॥ 
सुरोहकस्तु तं . दृष्ट्वा मातङ्गीदूषिताशयम्‌। 
आख्यदङ्गा रवत्ये स तन्नप्तुवृत्तमीहशम्‌ ॥ २७॥ 
सा तु स्थित्वा क्षणं तूष्णीं विचारस्तिमितेक्षणा। 
स्मितापगमितत्रासं सुरोहकमभाषत ।। २८॥ 
मातङ्गरूपधारिण्यो यथान्या दिव्ययोषितः। 
तथेयमपि केनापि निमित्तेनागता महीम्‌ ॥ २९ ॥ 


Regarding himself as sanctified with her salutation, the King 
asked Surohaka as to who she was, whose she was and where 
from she had come: He replied “My lord, it is not known where 
from she has come. Last year this tribe of the foresters arrived 
hereall ofa sudden: Foresters of this tribe have superhuman 
powers: Utpalahastaka is their chief and this maiden Surasamai- 
jar is his daughter,” (23-25, 

Hearing this he entered his inner apartments and meditating 
over Surasamafijarl was consumed ( by Love ), while his physicians 
treated him in vain for bile-fever: Surohaka, finding his mind 
defileJ by the forester maiden, reported to Aigaravat! what had 
happened to her grand son viz: the king: Keeping mum for a 
while and then her eyes shining with the flash of some idea, she 
spoke to Surohaka, dispelling his fear with her smile, ‘As other 
divine women have assum d the guise of forester Women 50 this 
girl too is divine who has somehow come down to the earth. That 
wild elephant Sanghamardang and swinging from his tusks! Who 
has seen such a feat of a non—divine being ? Or if is useless to 
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क्व संघमदंनो व्यालः क्त्र च तहून्तलम्त्रनस्‌। 
व्यापारोऽयमदिव्यस्य प्रेक्षितः केन कस्यचित्‌ ॥ ३०॥ 
अथ वाल विमर्शेन स्वयं सबन्धिनो गृहम्‌ । 
कन्यां वरथितुं -यामि नात्मतुल्यास्ति दूतिका ॥ ३१॥ 
साथ प्रवहणारूढा वृद्धविप्रपुरःसरा | 
.गत्वा पवकणमध्यस्थं * ददर्शोत्पलहस्तकम्‌ ॥ ३२॥ 
दूरादेव स हष्ट्वा तामात्तककरवेणुकः | 
सह मातङ्गसंघेन ववन्दे दूरमुत्सृतः।। ३३॥ 
भथाङ्गारवती यानादत्रतीर्णा तमब्रवीत्‌ । 
अहं त्वां द्रष्टुमायाता त्वमप्येष पलायसे। ३४॥ 
कार्यं मे महदासन्नमाधीनं चापि तत्त्वयि । 
दूरोत्सरणमुत्सुज्य तेन ढीकस्व मामिति ॥ ३५॥ 


तमुत्सारितमातङ्गं सासन्नासीनमन्रवीत्‌ । 
मन्नप्ते दीयतां राज्ञे राज्ञी सुरसमञ्जरी॥ ३६॥ 


. ponder muth, I will myself go to the habitat of my relative (0. 


ask for the maiden; there can be no messenger equal to one’s own 
self.” (26-3]) 


She went in a cart surrounded by old Brahivapas and saw 
Utpalahastaka in the middle of the settlement of the foresters. 
Having seen her from a distance, Utpalahastaka, 
hand a flute saluted her and moved awa yw 
other foresters. Now, 


holding in his 
ith the company of 
। Angdracatl got down from the vehicle and 
said to him, “I have come to see You and you are fleeing from 
me? Ihave some great work which only You can do. Hence 
give up your flight and come to me.” Then dispersing other 
foresters and seating Utpalahastaka close by, she said, “Please 
offer Surasamafijari’s hand to my grandson, the king. You must 
not deter me with puerile arguments such as the king should not 
be touched by an untouchable low caste: As regards your pride: 
of divinity, I have to say that the son of my daughter र ह 
emperor of people like you.” 7 आक 


Hearing these words of Angaravatl, 
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चाण्डालीस्पशंनं राजा नाहंतीत्येवमादिभिः । 
नच ग्रामेयकालापेस्त्वं मां बाधितुमहंसि। ३६॥ 
यञ्च दिव्याभिमानस्ते तत्तापीदं॑ ममोत्तरम्‌ । 
ममापि भद्र दोहित्रव्चक्रवर्ती भवाहशाम्‌ ॥ ३८॥ 
इत्यद्ञारवतीवाक्य़माकर्ण्योत्पलहस्तक: | 
अनुक्तोत्तर एवास्ये तथेति प्रतिपन्नवान्‌ ॥ ३९॥ 
अथ प्रच्छन्नमारोप्य युग्यं सुरसमञ्जरीस्‌। 
मृतसंजीवनी नप्तुरसावोषधिमानयत्‌ ॥ ४०॥ 
परिणीय तु मातङ्गीमन्तरन्तः पुराद्बहिः । 
स बुद्ध्यापि न याति स्म प्रत्यक्षमपिःतां स्मरन्‌॥ ४१॥ 
इयमेवास्ति तत्त्वत मिथ्यान्यदितति चिन्तयन्‌ | 


गन्धर्वनगराकारं स॒ संसारममन्यत ॥ ४२ ॥ 
गमयन्दिवसानेवमेकदा सह्‌ कान्तया । 
स॒ प्रासादगतोऽपश्यत्पक्षणं निज॑नंगमम्‌ ॥ ४३ ॥ 


Utpalahastaka gave his consent without refuting. Subsequently she 
took Surasamafijart in her covered cart and brought her home 38 
elixir of life for her grandson. ( 32-40 ) 


Having married her, he did not go out of the harem even 
in his thought, meditating over her all the while though she was 
present before his very eyes: ‘This alone is fact and the rest 
fiction’ thinking like this, he_ considered the world as unreal as 
the Gandharyva-city.! (4-42) 


Thus spending his days, once the king along with his wife, 
saw from his palace, the settlement vacated by the foresters: 
Then towards the end of the night, the King, wiping the tears of 
sobbing Surasaiafijart, asked her if she was weeping because the 
settlement was vacated or there was some other cause for her 
grief: She replied, ‘What have I to do with the settlement of the 
foresters, now that I have found shelter in you ? There is another 
fearful cause. Please listen to that. MY mighty father who has 


]. An imaginary city in the 9९9. 
मु > 
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तं च हृष्ट्वा त्रियामान्ते मन्दं सुरसमञ्जरी। 
क्रन्दन्ती पररिमृज्याश्रुमनुयृक्तेति भूभृता॥ ४४॥ 
कि शून्यं पक्क्रणं हृष्ट्वा रुद्यते सुन्दरि त्वया । 
उतान्यंदस्ति दुःखस्य कारणं कथ्यतामिति॥ ४५॥ 
साब्रवीत्किं ममाद्यापि पक्क्रणेनः भवद्गतेः। 
कि तु कारणमस्त्यन्यद्‌भीषणं तन्निशाम्यताम्‌ ॥ ४६ ॥ 
सिद्धमातङ्गविद्योऽयं पिता मम मर्हाद्विकः। 
सप्तवणंपुरे पूर्वं वायुमुक्ते . पुरेऽवसत्‌ ॥ ४७॥ 
तत्र कालः ₹वपाकोऽस्ति विद्याधरगणाधमः। 
इप्फको नाम तस्येव पित्राहं च प्रतिश्रुता ॥ ४८॥ 
तातस्य वियतायातः कदाचिदथ मार्तः। | 
रजःपिशङ्कभृ ङ्गाली महरत्कुसुमस्रजम्‌ ॥ ४९ ।। 
सा तु संध्यामुपासीनं गङ्गारोधसि नारदम्‌। 
स्थाणृस्थिरं भुजंगीव विलोला . पर्यवेष्टयत्‌ ॥ ५० ॥ 


mastered the lores of the foresters’, formerly lived in the city of 
Vayumukta before his sojourn in Saptavargapura. There lived a 
black untouchable, the worst in the raceof the magicians, 
called Tpphaka. I was betrothed to him by my father: Once, 


when the latter ‘was flying ‘in air, his garland of flowers 


‘surrounded by the row of bees tummed yellow on account of the 


pollen, was blown away by the gnst of wind: ‘That garland, like 


a snake, curled round Narada, seated in an immovable posture on 


the bank of the Ganges, performing the evening: meditation: 


" Disturbed in his meditation, Narada, looking at him with red 


eyes, uttered with violent rage: Whosoever has cast on me this 


garland contaminated by his body, shall be an untouchable 


my father prayed 
be counteracted: 


the water of pity, 
resplendent Narada spoke thus to dejected Utpalahastaka द 


- (0 him, “Let this fierce curse of the Brahmana 


I: Matamgr Vidya. 2. Soapnka. 3: Vidyadhara. 
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व्युत्थितश्च समाधेस्तं हष्ट्वा लोहितलोचनः । 
नारदश्चण्डकोपत्वा दुच्चेरिदमभाषत ॥ ५१॥ 
शरीरोपहता माला येनेयं मालभारिणा। 
क्षिप्त मयि मनुष्येषु चण्डालः स॒ भवत्विति॥ ५२॥ 
सोऽथ शापोपतप्तेन पित्रा विज्ञापितो मम। 
'तीव्रस्य ब्रह्मशापस्य प्रतीकारो भवत्विति ॥ ५३॥ 


अथ कृपाम्बुशमितक्रोधञ्वालाकदम्बकः । 
नारदाग्निरुवाचेदं म्लानमुत्पलहस्तकम्‌ ॥ ५४॥ 


न शक्यः प्रतिसंहर्तुं शापर्वह्ममयाप्ययम्‌। 
उत्सृष्टः कृतपुङ्खेन धानुष्केणेव सायकः ॥ ५५॥ 
कि त्वनिच्छाशमाः शापाः प्राज्ञेरभिमुखा गताः। 
स्वल्पेनापि हि वञ्च्यन्ते तेन त्वमपि वञ्चय ॥ ५६॥ 


परिणेष्यति गोपालिर्भ॑वतस्तनयां यदा । 
तदा त्वं दारुणादस्मादस्मच्छापाद्विमोक्ष्यसे।॥ ५१॥ 


इति शापे वरं लब्ध्वा वयं त्वत्पादपालिताः। 
उषिता वर्जिता दुःखैरहोरात्रसमां समाम्‌ ॥ ५८.॥ 


fire of the curse cannot be held back even by me, as an arrow 
shot by a skilled archer cannot be held back even by him: But 
the wise have dodged obstinate curses, facing them. You too, da 
likewise: You will be free from this fierce curse of mine when son 
of ७०७४८ marries your daughter” ( 43-57 ) 


Thus getting a boon in the guise of a curse, we lived in your 
protection without any trouble and spent the time of one year 
as one day and night. J, the daughter of Utpalahastaka, became 
the attendant of your feet owing to the graces of the saint: But 
the curse being counteracted, even the same ( saint ) has almost 
driven me out ‘of this paradise. Maybe, seeing Utpalzhastake 
having departed from this place, that cruel Tpplaka tortures you 
.on my account. Seeing this habitation of my father deserted by 
the foresters, ] felt helpless and cried with the fear of that cruel 
Jpphaka: There is aneasy way out; but at the same time, if is 
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साहं मुनेः प्रसादेन जाता त्वत्पादपालिका। 
तेनापि शान्तशापेन स्वर्गादस्मान्निराकृता ।। ५९ ॥। 
स॒ कदाचिदितो इष्ट्वा गतमुत्पलहस्तकम्‌ | 
मत्कृते त्वामपि क्रूर इप्फकः पीडयेदिति।। ६०॥। 
निर्मातङ्गमिदं ष्ट्वा मया पितृनिवेशनस्‌। 
चण्डालभयर्शाङ्न्या रुदितं निःसहायया॥ ६१॥ 
अस्ति चात्राप सूकर उपायः स तु दुष्करः। 
हाराजस्य साध्यत्वात्‌ प्रतिकूलो हि पाथिवः॥ ६२॥ 
यदि विज्ञापयन्तीं मां नोच्यथा वबतुमिष्यसि। 
ततो विज्ञापयिष्यामि कत्तंव्ये लु भवान्‌ प्रभुः॥ ६३॥ 
अथोबतं जनराजेन यदिरच्छांस तदुच्यताम्‌ । 
मुकत्वान्यस्त्रीकथां भीरु सर्वं संपादयामि ते॥ ६५॥ 
अथानन्दजेत्राम्बृसिक्ताननपयोधरा | 
अतिप्रसाद इत्युकत्वा ब्रवीत्सुरसमञ्जरी ।॥ ६५ ॥ 
विद्याधराधिराजेत व्यवस्था स्थापिता यथा। 
हिसितव्यः सदोषोऽपि नान्तःपुरगतो नृपः॥ ६६॥ 
इतीदं नृपतिः श्रृत्वा तामुवाच कृतस्मितः | 
अनुग्रहेऽपि याऽ्चेति यदिदं तदिदं ननु ॥ ६३॥ 


difficult too, for, it has to be accomplished by your majesty and 
kings are generally adverse. If you are pleased not to interrupt, 
I may delineate it: As regards accomplishing it, . you may do.as. 
you please.” ( 58-63 ) 


The king said, “0 timid one, say ‘whatever you please, 
except talking about other women; I will accomplish everything 
for you: Then Surasamafijarl. whose face and breast were wet 
with tears of joy, having said, ‘a great favour indeed’, submitted as. 
follows: <The king ofthe race of the Vidyadharas has ordained 
that a King though guilty, shall not be killed while in his harem: 
At this the king said to her with a smile, +t is a 5000 
do you call it a prayer ? Itisand shall continue ta be 
please.” ( 64-67 ) 72008 
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ततइ्चारभ्य दिवसादहनिशभवन्तिपः। 
अमावास्यां शशीवासीञजनदुलभदर्शनः || ६८॥ 


कदाचिदथ निर्यान्तं पुरीमुदकदानक्‌ । 
श्रृत्वा हर्म्यावलीशेषां राजाप्यासीत्समुत्सुक: ॥ ६९ ॥ 
शे शवप्राप्तराज्यत्वादिन्द्रियाधीनमानसः | 
तदाल्पदर्शी समग्रं विसस्मार स तं ततः॥ ७०॥ 


प्रमुप्तमेव दयितामारोप्य शिबिकां निशि। 
तटं शिवतडागस्य चित्रवृत्तान्तमानयत्‌ ॥ ७१ ॥ 


ततस्तन्मकराक्रीर्ण पोतेनेव महाणंवम्‌ । 
प्लवेन व्यचरप्सार्ध भायंया वीतनिद्रया ॥ ७२॥ 


अतुज्ञातावगाहांश्च पद्यन्पो रकुमा रकान्‌ । 
सोऽपइ्मद्ृयित्तां भीतां मा भेषीरिति चाब्रवीत्‌ ॥ ७३ ॥ 


सावदत्यालिता येन प्रजाः सर्वा न बिभ्यति। 
तस्यैवोरसि तिष्ठन्ती बिभेमीति न युज्यते॥ ७४॥ 


कि तु यात्राचुभूतेयमिदानीं निष्प्रमोजनस्‌ । 
इहासितमहं मन्थे तस्मादावत्यंतामिति ॥ ७५॥ 


Beginning from that day the king of Avant! became difficult 
to be sighted by people during day or night like the new MOOD: 
Once hearing that the rows of houses Were vacant on account of 
people going out of the city for the festival of offering water (to the 
mare: ), the king too was tempted. Owing to his haying inherited 
the kingdom in his childhood, his mind was still under the SWAY 
of the senses. So, being short-sighted he forgot that agreement: 
At night he put his wife in a palanquin while she was asleep and 
brought her to the bank of the Siva-Lake full of wonderful 
Scenes: गणाला he sailed in thatin a small boat with his wife 
awak ned from sleep, as one does in the ocean full of crocodiles: 
Noticing his wife filled with fear as she saw the sons of the 
citizens permitted .to swim in the lake, he told her not to fear: 
She:replied, “It is not plausible that I should fear while lolling 
on the breast of one under whose protection the entire people have 
never an iota of fear: But now, that we have enjoyed the festive 
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यात्रापहुत्तचेतस्त्वात्तद्वाक्यमवकणंयन्‌ । 
सभार्य बद्धमात्मानमेक्षतावन्तिवर्धनः।। ७६ ।।' 


क्रन्दतामथ पौराणां पश्यतां चोध्वंचक्षुषास्‌ । 
इप्फक्रः स्फुरितक्रोधः समुत्क्षिप्य जहार तम्‌ ॥ ७७॥।' 


अथाङ्गारवतीं मूढ़ां पोत्रापहरणश्रवात्‌ । 
ल्हादयामासतुर्वात्रयः सचिवो सजलानिलेः॥ ७८॥। 


सा तावुवाच संभ्रान्ता गत्त्रासितर्गिरि लघु । 
पालक: श्राव्यतां सूतोवृत्तान्तमिति तौ गतो ॥ ७९ ,; 
काश्यपभ्रमुखांस्तत्र नमस्कृत्य च तापसान्‌। 
वन्दितायाचचक्षाते पालकाय हृतं सुतम्‌ ॥ ८०॥ 


अथ कण्ठातप्राणं काश्यपः समजीवयत्‌ । 
स्वन्तः खल्वेष वृत्तान्त इति वाक्यामृतेन तम्‌ ॥ ८१॥ 
संदेहरचे्निरीक्षस्व नभःप्रस्थापितेक्षणः। 
आयान्तीमेव जानीहि पुत्रवात्ता शिवामिति॥ ८२॥ 


procession I think it useless to remain here: So do please return: 
Being engrossed in ‘the festive procession he'did not listen:to her 
advice. Consequently the king of Avant! found himself, as well 
as his wife, bound. Cittzens remained crying and looking 
upwards while the wrathful Tpphaks lifted them and carried them 
away. The two ministers comforted Angaravall who had fainted 
as she heard of her grandson’s abduction, with words, water and 
air; She hurriedly bade them 80 to the Nilagiri and report the 
matter to Palaka immediately and the two left, ( 68-79 ) 


Having bowed down to Kasyapa and other ascetics and 
greeted Palaka, they reported his son’s abd uction. Now Palakas 
life-breath being about to forshake him, Kasyapa restored him t 
life with the elixir of his assurance that this episode was goi 0. 
to have a good ending: Ifhe had any doubt he might क भन 


eyes to the sky. Happy news of his son wasit 
arrive. ( 80-82) . Hr 
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अथागच्छन्तमेक्षन्त नभः प्रहितहष्टयः। 
चकासदसिचर्माणं दिवि दिव्यं तपस्विनः॥ ८३॥ 
सोऽवतीयं मरुन्मार्गादस्वतन्त्री कृतेप्फकरः । 
सह चावन्तिनाथेन काइयपादीनवन्दत ॥ ८४॥ 
वधूवन्दितपादे च चेतनावति पालके | 
विद्याधरः कथितवान्वृत्तान्तं मुतिसंनिधौ ॥ ८५॥ 
नरवाहनदत्तस्य विद्याधरपतेः प्रियस्‌ । 
मां दिवाकरदेवाख्यं जानीत परिचारकम्‌ ॥ ८६॥ 


सोऽहं हिमवतो गच्छन्नमता मलयाचलम्‌। 
उपरिष्टादवन्तीनां चण्डालं हष्टवानिमस्‌ ॥ ८७ )। 


अपहुत्यापगच्छन्तं सदारं मेदिनीपतिम्‌ । 
इप्फकं नाम मातङ्गं विद्याधरकुलाधमम्‌॥ ८८॥ 


मुञ्चेति च मयोक्तः सन्यदायं न विमुक्तवान्‌ । 
तदा युद्धेन निजित्य प्रापितइचक्रवत्तिनम्‌ ॥८९ ॥ 


Now the ascetics who had turned their eyes to thesky, SaW 
a divine being descend, with his sword and shield radiating Yight. 
Coming down from the sky with Ipphaka in chains, he, along 
with the king of Avant, saluted Kasyapa and others: Palaka’s 
feet being worshipped by his on’s wife and consciousness 
returning to him, the fairy ( Vidyadhara) narrated the whole 
account before the: hermit : “Know me (0 bea servant named 
Divakaradeva, of Naravahanadatta, the king of the Viydadharas: As 
I was flying over Avanit enroute from the Himalayas to the 
Malaya mountain, I caught sight of this fellow. This Low-born 
Tpphaka, the meanest among the Vidyadharas Was running away, 
haying abducted the king with his wife. When he did not set the 
king free, though commanded by me, J vanquished him in battle 
and produced him before our emperor. Asked by him as to why. 
he had abducted the king, he replied that the latter had taken 
“away his wife: Then my master directed me, “Produce him in the हे 
assembly of # 7$96/६ and other saints. Winning in the suit, he is 


CC-O. In Public Domain. A Sarayu Foundation Trust and eGangotri Initiative 


2" MT - “४ 


Vinay Avasthi Sahib Bhuvan Vani Trust Donations 


40 । बृहत्कथाइलोकयं ग्रह: न [ तृतीय सर्गः 


अनुयुक्तरच॒ तेनायमयं राजा हृतस्त्वया । 
किमित्यवोजदेतेन तन्मे दारा हृता इति॥ ९०॥। 
अथ भर्त्राहमादिष्टः संयम्य प्राप्यतामयम्‌। 
सभास सभां सद्भिः काइ्यपाद्येरधिष्ठिताम्‌॥ ९१॥। 
व्यवहारे विनिर्जित्य लब्धा सुरसमञ्जरीम । 
वधंमानकमालां वा निर्जितोऽयं सरासभाम्‌ ॥ ९२॥ 
अहमप्यायुषं द्रष्टुं काश्यपं स्वं च मातुलम्‌। 
आगन्ता शवः प्रतिज्ञातं तेषामागमनं मया ॥९३॥ 
ततः संमान्य राजानं दिव्येरम्बरभूषणेः। 
आलिङ्ग्य च ससोहाद्रं मया सह विसृष्टवान्‌ ॥ ९४॥। 
स चायमिप्फको बद्धः सदारश्चेष भूपतिः। 
: चक्रवर्ती च वो द्रष्ठुमागन्ता सावरोधन: ॥ ९५॥ 
ते दिवाकरदेवस्य श्रृत्वेदमूषयो वचः। 
हर्षाश्नुसिक्ततनवः  कृच्छादक्षपयन्‌॒ क्षपाम्‌ ॥ ९६॥ 


to get Surasamafijart, defeated,a garland of earthen saucers with 
a donkey ( ride ). Tam coming tomorrow to see revered #& 
and my. maternal uncle ( Pilaka ); I have already promised 
them a visit: Then having honoured the king with divine 
clothes and ornaments and embraced him affectionately he sent 
him away with me: That one in fetters is Tpphaka and this is the 
king with his wife; ( on the morrow ) the emperor is coming to 
see you with his wives.” ( 83-95 ) 


8४) apa 


Hearing the words of Divakaradeva, the bodies: of the sages 
were wet with tears of joy and they spent the night with difficulty. 
In the morning, hearing in the clear SKy a rumbling that filled the 
firmament, the hermits asked the SKy-rover ( Vidya dhars ) what 
it was: He said, i 


ह S as thunder: Lo, 
ngs of Vidyadharas, by 
the ascetic 


र न SSawata dista 
a multitude of celestial chariofs descending from the Mr 
n 
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अथ प्रात्तनंभोव्यापि निरभ्रे व्योम्नि गजितम्‌। 
आकण्यं मुनयोऽपृच्छन्किमितदिति खेचरम्‌ ॥ ९७॥ 
सोऽब्रवीदेष निर्घोषो दुन्दुभीनां विमानिनाम्‌। 
विमानगर्भवतित्वात्‌ श्रूयते गर्जिताकृतिः॥ ९८॥ 


अयमायाति नः स्वामी विद्याधरपतीश्वरः | 
गाजंद्दुन्दुभिजीमूतो नभसा ` हश्यतामिति॥ ९९॥ 


रोहितेन्द्रधनुविद्युदूबलाकाद्युतिपिञ्जरम्‌ | 
अम्भोदानामिव व्याप्ततकलाशानभस्तलम्‌ ॥ १०० ॥ 
तानारत्नप्रभाजालकरालमथ तापसे: | 


-आरादायाद्विमानानां .दिवो बुन्दमहश्यत ॥ १०१॥ 
अवतोर्याश्नमद्वारि विमानं चक्रवतिनः । 
स्थितमन्यानि शेलस्य कन्दरासानुमूधंसु ॥ १०२॥ 
विद्याधराघिराजस्य विमानं ` कमलाकृति | 
पद्मरागपलाशानां षड्विशत्या परिष्कृतम्‌ ॥ १०३॥ 
स्वयं गरुडपाषाणर्काणकामध्यमास्थितः | 
स्थितास्तस्य पलाशेषु भार्याद्चित्रविभूषणाः।॥ १०४॥ 


सभार्याकरिणीयूथः स विद्याधरवुञ्जरः। 
सभाकमछिनीमागात्फुल्लाननसरोरुहाम्‌ ॥ १०५॥ 


blazing with the rays of various gems, resembling 8 multitude 


of clouds which pervade all the quarters and are variegated 


with the Lustres of bright rainbow, lightning and the herons. The 
emperor's chariot landed at the gate of the hermitage and 80: d 
there: Others alighted in the valley, on the peaks of hills: The 
chariot of the emperor of the Vidyadharas was lotus-shaped, 
adorned with twentysix. petals made of rubies: He himself sat 
in the middle of the emerald pericarp, - and his wives, decked 
‘gorgeously, occupied the petals: ( 96-04 ) 


That Vidyadhara elephant entered with his wives the Lotus: 


tank-like assembly where (smiling ) faces of people were full 
blown lotuses. Having greeted Kasyapa and other hermits he 
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अभिवाद्य ततस्तत्र का्यपप्रमुखान्मुनीन्‌ । 
हर्षातिशयनिश्चेष्टं ववन्दे मातुलं मुनिम्‌ ॥ १०६॥ 
भर्तारमतुयान्तीभिरनुज्येष्ठतपस्विनः | 
देवीभिवंन्दितास्तस्य इवसुरस्तदनन्तरम्‌ ॥ १०७॥ 
अनुज्ञातासनासीनं काइ्यपश्चक्रवतिनम्‌ । 
प्रसृष्टानन्दनेत्राम्बुरद्रवीद्गद्गदाक्षसम्‌ . ॥ १०८॥ 
अप्राप्तेष्टार्थंसंपत्तिवाच्छाशीरभिधी यते | 
आयुष्मता तु तत्प्राप्तमाशिषां यदगोचरम्‌ || १०९ ॥ 
कि तु संभाषितेः कार्य प्रतिसंभाषणं यतः। 
आचारमनुगच्छद्भिःस्माभिरिदमुच्यते ॥ ११०॥ 
अनिन्द्यमिदमेश्वर्यं सभार्यासुहृदस्तव | 
महाक.ल्पावसानेऽपि कूटस्थं तिष्ठतामिति॥ १।१॥। 


पालकेनानुयुक्तस्तु वधनां गोत्रनामनी। 
गोमुखः कथयामास प््रेरितश्चक्र्वातना ॥ ११२॥ 


एवमादिकथान्ते च चक्रवर्ती तपस्विनः। 
अब्रवीदिप्फकः पूज्या मातङ्ग अनुयुज्यताम्‌ ॥ ११३॥ 


saluted his maternal uncle, now a hermit, who was motionless with: 
extreme joy: First the ascetics and then the emperor’s father-in-- 
law ( Palaka) were saluted by the queens who followed their: 
husband in order of seniority: (05-I07) 

The emperor, who had taken the seat with Kasyapu’s permis- 
sion, was thus addressed by the latter with tears of joy trickling 
and voice choked with emotion; “Wishing for well-being hither: 
to unattained, is called benediction; you have attained that which 
is beyond all tenedictions: But greetings should be returned. 
In pursuance of this formality we say: May this blameless. 
fortune of yours with your wives? and friends’ remain immovable 
even at the end of the great cycle,” (I08-II]) 

When asked by Plaka Gomukha, at the emperor's behest told! 
the names and the families of ihe latter’s wives: 


\ When things. 
were atthis pass, the emperor ‘spoke to the ascet 


ics: Letihe 
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कं दोषमयमुदिश्य यात्रव्यापृतमानसस्‌ । 
सार्ध सुरसमञझ्र्मा राजानं हृतवानिति॥ ११४॥ 
स॒ पृष्टः प्रत्युवाचेदं मह्यमुत्पलहस्तकः। 
दत्त्वा दुहितरं पश्चादेतस्मे ददत्तवानिति॥ ११५॥ 
अथ ब्रूहीति पृष्टः सन्नुवाचावन्तिवर्षेनः । 
दत्त्वा न दत्तवान्योऽस्मे नन्वसौ पृच्छ्यतामिति॥ ११६॥ 
अथोज्झितासनः सभ्यानुवाचोत्पलहस्तकः । 
यथाहायं तथैवेदं विशेषं तु निबोधत॥ ११७॥ 
नारदेन पुरा शप्तः क्रुद्ध नाहं यथा तथा। 
प्रत्यक्षमेव पूज्यानां दिव्यलोचनचक्षुषाम्‌ ॥ ११८ ॥॥ 
तदा मयैष दीर्घायुबंहुकृत्वः प्रब्रोबितः। 
सुता दत्ता. मया तुभ्यमुपयच्छस्व तामिति॥ ११९॥। 
उक्तश्चैवमुवाचायं निन्दितां कः सचेतनः। 
कन्यकामुपयच्छेत शापदग्धात्कुलादिति ॥ १२० ॥ 


प्रत्याख्याता यदानेन चण्डसिहादिसंनिधो | 
अवन्तिपतये दत्तां तदा सुरसमञ्जरी॥ १२१॥ 


revered ones examine this low-torn Jpphaka. For what fault di 
he abduct the king with Surasamafijar! when the former's mind. 
was engrossed with the festive procession ?7 (l I2-L4) 

When asked he‘ replied, “Having first betrothed his daughter 
to me, Utpalahastaka gave her later to this man: On being asked द 
to speak, Avantivardhana said, “Jt is better (0 850 him who haying. 
first betrothed, did not give his daughter to this person: (LI5-lI6) 

Now Utpalahastaka got up from his seat and addressed the, 
assembly : “What this Ipphaka has said:is true. But there 5 
something more: Please Listen to that: How I was cursed ०४ 
enraged N@rada is before your eyes, possessed as YOU 876 of divine 
vision: At that time I entreated him again and again—l 
have given my daughter to you, please take her: But he used to. 
reply—Who, with any sense, will take a petty bride from 
the family tarnished by a curse? When he ( thus) refused her 
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44 बुहत्कथाइलोकसंग्रह. | | तृतीय सर्ग: 
संदेहरचेदमी सर्वे विद्याधरगणेश्वराः। 
पृच्छ्यन्तामिति पृष्टेश्च तत्तथेति निवेदितम्‌ ॥ १२२॥ 
काइ्यपस्तमथावोचदवसन्तोऽसि खेचर । 
चण्डसिहादिभियंस्मातप्रमाणेः प्रतिपादित: ॥| १२३ ॥ 


अस्य चाविनयस्थेद॑ प्रायश्चित्त समाचर | 
वाराणस्यां मृताङ्गानि गद्भाभ्मसि निमज्जय ॥ १२४॥ 
प्रेतावासकृतावासो वसानः प्रेतचीवरम्‌ । 
भेक्षाशनश्च वर्षान्ते मुक्तशापो भविष्यसि॥ १२५॥ 


अथोज्जन्याः कथमप्युपागतेजं रान्धजात्यन्धजडाभंकेरपि । 
दिहक्षुभिवंत्सतरेन्द्रनन्दनं तपोवनं सप्रमदेस्तदावृतस्‌ ॥ १२६॥ 


इति वृहत्कथायां इलोकसंग्रहे कथामुखं तृतीयस्‌ ॥ ३॥ 


in the presence of 66१ (४ Siiha and others I gave Surasamafijart 
to the king of Avanti: If therebe any doubt, all these Vidyadhara 


chieftains may be asked:” When asked they affirmed that 
Utpalahastaka’s statement was true. (LI7-I22) 


Then Kasyapa said to him, “0 sky-rover, you have been 
beaten since it has been proved by Canda Siiha and others with 
‘evidence. For your misbehaviour, perform this act of penance, 
throw dead bodies into the waters of the Ganges at Varanasi: 


Dy ell ing in the cemetery, Wear. ing the clothes of the dea d and 
living on alms, you wil | get rid of thi ithi yea T. 
3 $ Curse ८ 
) फा h Im a 


The hermitage was crowded by people desirous of seeing the 
‘son of the king of 7454 (Udayana); such people as hag somehow 
managed to come from Ujjaint included even the aged-blind, the 
born-blind, the decrepit, the children and the women न 


Here ends the third introductor Cn 
(ne 2 Chapter of the Brhatkatha 
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चतुर्थः सगं: 


अथ विद्याधरपतिः काइश्यपेनार्यूषा पुरः। 
ऋषिमातुलमित्राणां पृष्टो भार्यागणस्य च॥ १॥ 
आयुष्मन्वयमेते च तपोवित्ताः सपालकाः | 
त्वत्कथाश्रवणोत्कण्ठनिष्कम्पमनसः स्थिताः॥ २ ॥ 
ऐव्वर्य दूलंभं लब्त्रमिदमायुष्मता यथा। 
स्वीकृताश्च यथा वध्वस्तथा नः कथ्यतामिति। ३॥ 
अथ विद्याधरेशस्य पृष्टस्येलि तपस्विना । 
त्रासात्पृथृत राक्षस्य जातमच्छायमाननम्‌ ॥ ४ ॥ 
अचिन्तयच्च कष्टेयमापदापतिता यतः | 
अत्यासन्तो अतिचपलः को न दह्येत वह्िता ॥ ५ ॥ 
इयं मयि भृशं रक्ता प्रीत्याहमनयाहूतः | 
इदं सचेतनः को तु कथयेद्‌ गुरुसंनिधौ॥ ६॥ 
गरो मया हतः शत्रर्मा शूरः शरणं गतः। 
इति शूरकथां शूरः कुर्यात्कः शूरसंनिधौ॥ ७ ॥ 


The king of the Vidyndharas was asked in the presence | ४ 
saints, maternal uncle, friends and consorts, by the great saint 
Kasyapa “0 long-lived one, the ascetics along with Palaka have: 
assembled here with their minds arrested by curiosity to ‘hear 
your story: Tell us how you obtained this rare superhuman’ 
power and thése wives:” No sooner was the King of the Vidya- 
dharas asked this by the ascetic than his eyes bulged with fear and 
face paled: He thought, “A great calamity has befallen me, for 
how can the wanton sitting close to fire escape burning ? “This. 
maiden was deeply in love with me, this one carried me away 
out of love’ who with any degree of sense will speak these things. 
before elders ?? I killed the brave, the brave foe sought my shelter 
the brave will never relate such a tale of the brave before a brave. 
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अनाख्याने मुनेः शापो महापातकमन्यथा | 
सुलभान्तो वरं शापो दुस्तरं न तु पात्तकम्‌ ॥ ८ ॥ 
कृत एव तु गोर्या मे प्रसादः संकटेषु माम्‌ । 
स्मरेरिति न च न्याय्यं तामपि स्मतृमीहशि।॥ ९॥ 
इति चिन्तितमात्रेव पुरस्ताच्चक्रवतिनः। 
अभाषत महागौरी प्रभोपहतभास्क्ररा ।। १० ॥। 
ऋषिमातुलभार्याणां सुहृदां च सभूभुजाम्‌। 
श्रोतुं यदुचितं यस्य स॒ तच्छ्रोष्यति नेतरः॥ ११॥ 
इत्युक्त्वा वदने तस्थ पट्भूत्वा सरस्वती | 
चरितं कथयामास सा चित्रं चक्रत्रतिनः॥ १२॥ 


मुनिमातुलमित्राण राजानो दयिताश्च ये। 
आख्यायमानं चरितं ्शृण्वन्त्वचलचेतसः॥। १३॥ 
अस्ति वत्सेषु नगरी कोशाम्बी हृदयं भुवः ! 
संतिविष्टानुकालिन्दि तस्यामुदयनो नृपः॥ १४॥ 


"one: In case of not telling, there is the curse of the saint, other- 
wise a great sin. Better the curse Which is easy to end not the sin 
which is difficult to endure. Gaurt has been pleased to grant 


me—remember me in critical times’, But it is not proper to 
remember even her in such a context: ( I-9) 


No sooner did the emperor think like this than the great 
:Gaurl spoke before him, “Among your maternal uncle, the sage, 
.Your wives, friends and the Kings, each shall hear what is proper 
for him: not ७४७.” Having said this and become the eloquent 
Sorasvat! in his mouth she began to narrate the life-story of the 
‘emperor : (L0-2). र 


Hermits, maternal uncle, friends, kings and my consorts, 
‘please lisen with rapt attention as I narrate the story of Imy 
life( I3): 


In the country of Vatsa there is a city called Kausab! which 
is the heart of the earth: It is situated on the bank of the Yamuna 
“Hore there was a king named Udayans: Jfeven a brief account 
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मनाग्जनपदस्यास्य नगर्या: पार्थिवस्य च। 
कथथेयं यदि गुणान्न कथा कथिता भवेत्‌ ॥ १५॥ 
यो हि सप्तार्णवद्वीपां द्रष्टुमुच्चलितः क्षितिम्‌। 
रत्नानि गणेन्मेरोः कदा द्रष्टा स॒ मेदिनीम्‌ ॥ १६॥ 
तस्मादलं प्रसङ्गेन कथाव्यासङ्गकारिणा। 
कथ्यमानां कथामेव श्रुणुत प्रकृतां मया॥ १७॥ 
महावरोधनस्यापि भार्याबुद्धिद्वये स्थिता। 
तस्य वासवदत्तायां पद्मावत्या च भूपतेः॥ १८॥ 
महाप्रभावा नृपतेः शाङ्खपाणेर्भुजा इव। 
सकाया इव चोपायाइ्चत्वारो मिनत्रमन्त्रिणः॥ १९॥ 
ऋषभश्च रुमण्त्रांशच तथा योगन्धरायणः। 
वसन्तकश्चेति स॒ तैः सह कालमवापयत्‌ ॥ २०॥ 
कदाचिदास्थानगतं नृपं वाणिजदारको। 
जानुस्पृष्टमहो पृष्टो संव्यज्ञापयतामिदम्‌ ॥ २१॥ 
देवावयोः पिता यातः सभयं मकरालयम्‌ | 
सह तेत स पोतेन नागलोक प्रवेशितः॥ २२॥ 


is given of this country, the city and the king, the story will 
never come to an end. If one who has set out to see the earth 
with its seven oceans and the seven continents, counts the gems 
of Meru, when will such a one find time to see the whole earth ? 
Hence enough of introduction, which detracts from the main 
story: Please listen to the bare story as J am narrating it: (I4-7) 

That king though he had a large harem, regarded only two, 
:Vasavadatti and Padmavati, as his queen consorts. 6 had 
‘four counsellor friends like the four mighty arms of the Vispu or 
“incarnations of the four kingly crafts ( viz. negotiation, reward, 
assault and dissension ). They were : Rssbha, Rumanvan, Yauga- 
ndhariyana and Vasantaka The king spent his time in the com- 
pany of these counsellors: ( I8-20 ) 


Once two sons of a merchant, kneeling down before the king 
in the assembly hall, when asked by the latter, submitted as 
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ज्येष्ठश्च तनयस्तस्य पितृभक्त्येव सागरम्‌ | 
गतस्तत्रेव च गत: सोऽपि तातगतां गतिम्‌\॥ २३॥ 
यच्च नो द्रविणं सारं तद्गृहीत्वा प्रजावती । 
स्थिता न मुग्यमाणापि बहुकृत्वः प्रयच्छति ॥ २४॥ 
तेन देव यदि न्याय्यं पितृद्रविणमावयोः। 
भ्रातृजाया तत. सा नो व्यृत्थिता दाप्यतामिति॥ २५॥ 
अथ राजावदस्प्रह्नां प्रतीहारी यशोधराम्‌। 
दुष्करं कुलनारीभी राजास्थानप्रवेशनस्‌ ॥ २६॥ 
तेन गत्वा गृहं तस्यास्त्वया वाणिजयोषितः । 
सा यदाह सभायास्तत्समक्षं कथ्यतामिति। २७॥ 
अथ विज्ञापपामास यातायाता यशोधरा । 
विज्ञापयति सा यत्तदाकर्णयितुमहंथ ॥ २८॥ 
सा दूरादेव मां हष्ट्वा प्रत्युद्गम्य ससंभ्रमा । 
स्वागतं राजजिह्वाया इत्यवोचत्कृतस्मिता॥ २९॥ 


follows : <O lord, my father went to the fearful ocean and 


there entered the nether world with his ship: His elder son too, 
who being devoted to his father, accompanied him, met the same 
fate. Now, 


the wife of cour elder brother has appropriated wha- 
tever remaining wealth we had and she does not give it to us 
though asked by us to do so again and again. 
kindly let us get our father's wealth—that 
brother is swerving from her duty. to ४५.१ (2] 
Then the king spoke to Yasodharg, 
standing before him with bowed head : 
wife to enter the assembly hall ofa king: Hence having gone: 
to the house of that merchant’s Wife, narrate to the assembly 
whatever she has to say:” Yasodharz went and having come back 
she said, “Deign to listen to what she said: Having seen me: 
form a distance she respectfully recei 
smile, “Welcome to the tongue ( messe 


जाए oie 


१, तातगतागतिम्‌ 


Hence if it be just, 


wife of our elder 
-25 ) 


the lady doorkeeper, 
“It Is difficult for a house- 


nger ) of the king: Having. 
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भथ वेत्रासनासीनां प्रयुकतार्घादिसत्क्रियाम्‌। 
सा मामाहागमे कार्यमार्यया ज्ञाप्यतामिति॥ ३०॥ 
देवादेशे लु कथिते तयोक्तं पटुलज्जया। 
आर्ये सर्वमिदं सत्यं देवरो मे यदाहतुः॥ ३१॥ 
कि तु तस्यानयोर्श्रातुविपन्नं वहनं श्रुतस्‌। 
वहूनस्य पुनः स्वामी विपच्त इति न श्रृतस्‌॥ ३२॥ 
सांयात्रिकाशच बहवः श्रुतपोतविपत्तयः । 
अविपन्ना गृहानेव श्रूयन्ते पुनरागताः।॥ ३३॥ 
तथा कदाचिदनयोः स 'भ्राता वहनापदः। 
विमुक्तः पुनरायायान्ममावेधव्यलक्षणेः ॥ ३४॥ 
अन्यच्चापन्नसत्त्वाया मासोऽयं दशमो मम। 
वतते ्रातृपुत्रोपि कदाचिदनयोभंवेत्‌॥ ३५॥ 
पुत्रो मे यदि जायेत जीवन्चा पतिरापतेत्‌। 
ततः स्वीकृतसवंस्वौ देवरो मे कव यास्यतः॥ ३६॥ 
एतन्मनसि कृत्वार्थं द्रव्यं देवरयोरहम्‌। 
न निक्षिप्तवती शेषमायंया ज्ञाप्यतामिति॥ ३७॥ 


seated me on a cane chair and offered reception with water efc- 
She asked the purpose of my visit: Your majesty’s order having 
been communicated, she said with becoming modesty... ..- 0 
lady, whatever my two brothers-in-law have said is true: But, 
I have heard that their brother’s ship was wrecked. I have not 
heard that the master of ‘the ship too died: Many voyaging 


‘merchants who were reported ship-wrecked, have been heard to 


have returned home hale and hearty: In the same way, there 
being no augury of widowhood in me, their brother surviving 
the ship-wreck, may return home: Moreover, it is the tenth 
month of my pregnancy: Maybe the two, my brothers-in-law, 
get a nephew. In case J get a son Or My husband, being alive, 
returns home, how can my brothers in-law, taking away the 
wealth from me, retain it ? With this in view, I did not deliver 
the remaining wealth to them May this be brought to the 
notice of the king by your ladyship.’ ( 26-37 ) 
4 
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इति श्रुत्वा महीपालो वाणिजामिदमब्रवीत्‌ । 
कुटुम्बाचारचतुरा युक्तमाह्‌ कुटुम्बिनी ॥ ३८॥ 
आतुव्ये भवतोजाति ्रातुरागमनेऽथ वा। 
उभयोनोभयोर्वापि युक्तं भोक्ष्यामहे तदा॥ ३९॥ 
अथानिष्ठित एवास्मिन्तालापे पूरिताम्बरः । 
तूर्यगजितसंभिन्तस्तारः कलकलोऽभवत्‌ ॥ ४० ॥ 
सहासया च सहसा वासोवासादिहस्तया। 
वणिग्गणिकया राजा व्यज्ञाप्यत वियातया॥ ४१॥ 
वधंतां नश्चिरं देवो दिष्ट्या प्रकृतिसंपदा | 
वणिञोर्भातृजायाया जातः पुत्रोऽनयोरिति॥ ४२॥ 
चित्रीयमाणचित्तत चिन्तितं च महीभुजा। 
अहो पुत्रस्य माहात्म्यं प्रत्यक्षमनुभूयते॥ ४३ ॥ 
कुटुम्बिनः पुत्रनास्नि जाते शोणितबिन्दुके । 
हषंवि्रान्तचित्तातां वणिजां पश्य डम्बरम्‌ || ४४॥ 
वणिजो द्रविणस्यायमतः पालक इत्यमी। 
समं हर्षविषादाभ्यां मित्रामित्राः समागताः।। ४५॥ 


Having heard this the King said to the. merchants, “Your 
sister-in-law, well-versed in domestic affairs, has given a befitting 
reply: A nephew being born to you or your brother coming home 
or both or none of these taking place, we hall suitably 
divide ( the wealth )’: This talk was not yet concluded when a 
great commotion combined with the uproar of the musical bands, 
filled the void. The impudent courtezan of the merchant, 
glitterng with laughter and holding garment in her hands, annoc- 
unced before the king “Congratulations, may our lord and his 


wealth in the form of subjects, ever prosper. The merchants’ 
sister-in-law has given birth to a son’. ( 38-42 ) 


Surprised, the king thought, 


“Importance of a son is evident. 
A drop of blood called son, 96002] 


born to their relative, look at the 
pomp of the merchants, mad with joy: Hence forward, he has 


become the sustainer of the merchant's wealth and these friends 
and foes have been affected at once with pleasure and pain: But 
डे 9 
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अस्माकं तु धनस्यास्य मेदिनीमण्डलस्य च। 
अवसाने विना पुत्रात्पालकः को भविष्यति॥ ४६॥ 
इति प्रत्रगतां चिन्तामुपासीनस्य भूपतेः। 
दीघंश्वाससहायस्य दिवसाः कतिचिद्ययुः।। ४७॥ 
तमेकदा सुखासीनं सेनापतिरभाषत। 
यात्रा मृगाजिनोद्याने त्वद्दृष्ट्या मण्ड्यतामिति।॥ ४८॥ 
गतश्च हष्टवांस्तत्र तत्र तत्र निवेशिताः। 
विशालाइ्चित्रशालाः स चित्रन्यस्तनराधिपाः ॥ ४९ ॥ 
अपुच्छच्च रुमण्वन्तमयं कः कः क्षितोश्वरः। 
ये चेताननुतिष्ठन्ति ते के के पुरुषा इति॥ ५०॥ 
सोऽब्रवीदेष सगरः  कोतिलडि घतसागर: । 
षष्ट्या पुत्रसह्राणां शूराणां परिवारितः॥ ५१॥ 
अयं दशरथो राजा वृतो रामादिभिः मुतैः। 
अयं पाण्डुरमी चास्य तनयाः पञ्च पाण्डवाः || ५२॥। 
एवमादीनसौ हृष्ट्वा स्वगिण: पुत्रिणो नृपान्‌। 
विचिन्तर्चिन्तयामास चित्रां यात्रामचिन्तयन्‌ ।। ५३॥ 


when we come to an end, who will be the sustainer of our wealth 
‘consisting of the whole earth ?? (43—46) 


Of that king who kept waiting upon the anxiety of begetting 
a son, with sighs as his companion, some days rolled on: Once, 
he sat snug, his commander-in-chief spoke to him, “Let the 
annual festive procession to the garden called Mrgzjina be 
graced witha look of yours.” Going there he saw big art 
galleries in which kings ( of the past) were displayed in 
paintings: He asked Rumapvan, “What king is this? And 
who are these standing close to them?” The latter replied, 
«This is Sagara whose reputation spread beyond the sea; he 
is surrounded by his sixty thousand brave sons. This is king 
Dasaratha flanked by Rama and other sons: ‘This is Paniu and 
these are his five sons: Having seen these and other ate Kings 
with their sons, he brooded in distraction, unminGful of the 
colourful procession: “They were abundantly meritorious who, 
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पुण्यवन्त इमे भूयाः^ पुत्रवन्तो दिवं गताः। 
मन्दपुण्येन यातव्यं मन्ये पुन्नरकं मया ॥ ५४॥ 
स॒ मुगाजिनयात्रायाः परीतः पुर्त्राचन्तया । 
निवृत्यापश्यदावस्त्यां मन्दिरोद्यातसेविनीस्‌ ॥ ५५॥ 
स्वकराम्बुरुहच्छायासंलोहितितपल्लवम्‌ | 
ताम्राशोकलत्ताप्रान्तमवलम्ब्य व्यवस्थिताम्‌ ।। ५६॥। 
अनादरादना हितैर्माल्यचन्दनभूणणेः | 
उद्वेगमिव शंसन्ती म्लानाननसरोरुहाम्‌ || ५७॥। 
उपगम्याब्रवीच्चेनां  किमशोकः सशोकया । 
बन्द्येत लब्धविजयो रक्तो बालो निषेव्यते। ५८॥। 
साब्रवीत्सहसायातभतृंका रित संश्रमा | 


महाराज कुतः शोको नामापि तव गृह्यतास्‌ ॥ ५९ ॥॥ 
कि तु पारावतीमेनां चञ्च्वा चञ्चुषु तण्डुलान्‌ । 
आवपन्तीं स्वशावानामीक्षे पूत्रधतीमिति ॥ ६०॥ 
आसीच्च नुपतेश्चित्ता यथाहं पुत्रचिन्तया । 


अनन्तया संततया तथेयमपि खिद्यते॥ ६१॥ 


blessed with sons, made way to the heaven: But my merits: 
waning, I suppose, I will have to go to the hell Pusi:? ( 47-54 ) 


On his return from the festive procession, the king who was 
full of anxiety for son, found Vasavadatlz relaxing in the palace 
garden. She stood there holding the twig of a red Asoka-creeper, 
adding to its hue with her lotus-like-palm. She had not put on. 
garlands, sandal-paste and ornaments for lack of interest in 
them and this indicated her distress. Her lotus-like face was. 
faded. Approaching her ( suddenly ), he said, 


“Js the unha 
soul bowing क 


down to happy tree? Even a fond child, when 
triumphant, has to be waited Upon:?? 


Flurried with the sudden 
approach of her husband, she said, “There is no unhappiness. 
even for those who remember your name, I was just looking at 
this pigeon blessed with young Ones, putting rice-grains Die 
their mouths with her beak” The king thought, «She too is 
distressed with the endless and constant Worry ab a 36053 F 

१. भूपाः (.) 


CC-O. In Public Domain. A Sarayu Foundation Trust and eGangotri Initiative 


ISS SR. 


El Avasthi Sahib Bhuvan Vani Trust Donations 
Canto IV ] Brhatkathaslokasangraha 53 


अथ तत्र क्षणं स्थित्वा गत्वा पद्मावतीगुहम्‌ । 
अहष्टा तत्र तां तस्याः पृष्टवान्परिचारिकाम्‌॥ ६२॥ 
क्व॒ देवीत्युक्तयाख्यातमुद्याने पुत्रकस्य सा। 
माधव्या सहकारस्य विवाहमनुत्तिष्ठति ॥ ६३॥ 
श्रुत्वेति वत्सराजस्य बुद्धिरासीदहो मम। 
भार्याणां दिवसा यान्ति सह पुत्रमनोरथे: ॥ ६४॥ 
लोकस्यानिच्छतः पुत्रः कीर्णगुहकरोटिभिः\ | 
फलकेषु कृता क्रन्देग्वकाशो न लभ्यते॥ ६५॥ 
अस्माकमिच्छता मेकर: कुलजीवितकारणम्‌ । 
न लभ्यते सूतः पश्य वैपरीत्यं विधेरिति॥ ६६॥ 
निर्याय स ततः स्वस्मिन्मन्दिरोद्यानमण्डपे। 
अनागतागतसुहूत्परिवार उपाविशत्‌ ॥ ६७॥ 
अपृच्छत्सुहृदस्त्र भवतां जीवितोषधम्‌ । 
मूलं कुलतरोः कस्य कियन्तः पुत्रका इति॥ ६८॥ 
ते निष्प्रतिवाक्येषु किचिन्नमितमूधंसु। 
वसन्तकः परिहसन्‌ प्रणयित्वादभाषत ॥ ६९ ॥ 


am.:? Staying there for some time, then going to Padmavati's house 
and not finding her there, he inquired of the lady-in-waiting. She 
replied that the queen was inthe garden watching the marriage 
of her son-like mango tree with fhe Madhavi-creeper: Having 
heard this the king of Vatsa thought, “Oh, the days of my wives 
are spent in longing for a son: Unwilling people can’t get a 
respite from tending a hotof sons who scatter the household 
utensils and keep crying in beds: We, though so much desirous, 
do not get a son to sustain the family. Look at the irony of 
fate: ( 55-66 ) 


Having come out from that place he sat in his palace-garded 
among such of his friends as had never called before: One of them 
asked, “How many sons each of you have ?—Sons, the elixir 
of life and the roots of the family-tree:” When, slightly bending 


their heads, they Kept mum, Vasantaka, the king's favourite 


१. करोदिभिः ( ८ ) 
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स्वामिभक्ता वयं देव स्त्रामिवृत्तातुवतिनः । 
यावन्तः स्वामिनः पुत्रास्तावन्तोऽस्माकमप्यतः || ७० ॥ 
तमवोचत्समी पस्थः शैर्योगन्ध रायणः । 
अप्रस्तावेऽपि भवतो मुखमेतदनावृतस्‌ !। ७१॥ 
पुत्रचिन्तारुजातंस्य कुर्वाणः शल्यघटूनम्‌ । 
नन्वनेकगृणां भर्तृरुत्पादयसि वेदनाम्‌ ॥ ७२॥। 
तस्मादेवंविधे काले भूत्यवृत्तविदा त्वया । 
स्वामिचित्तानुकूलेव वृत्तिरास्थीयतामिति ॥ ७३ ॥ 
सो&ब्रवीत्पुत्रचिन्तेतं यदि सत्येन पीडयेत्‌ । 
ततः पिङ्गलिकेवेयं देवमाराधयेदिति ॥ ७४ ॥ 
अथेदं नीचकेरुषतं युक्तं श्रृत्वा महीभुजा । 
यासौ पिङ्गलिका सा नः पुत्रिणी कथ्यतामिति ॥ ७५ || 
अनन्तरं च ढोकित्वा जयशब्दपुरःसरम्‌ । 
पुत्रवान्भव देवेति ब्राह्मणी  तमवधंयत्‌ ॥ ७६॥ 
अभिवाद्य महीपालस्तामपुच्छदथार्यया । 
आगम्यते कुतः के वा तवामी बालका इति। ७७॥ 


jocularly remarked, “Sir we are all devoted to our master and we: 


follow his conduct. We hayeas many sons as our master has:? 


Yaugandhardyana, who sat next to him, whispered, “This thy 
mouth opens itself even without any occasion; you are certainly’ 
multiplying the miseries of Your master who is already afflicted. 
with anxiely for a son, by treading‘'on his corns, Hence at such 
atime, you who know the duties of a servant, should 2ct in: 
concordance with your master’s feelings:?? (67-73) 


व He said, ‘If he js Teally distressed with anxiety for a son, let 
him worship the god as Puhgalhka did. (74) उ 
The king, who heard this whisper, add 
५ ५ 60, GE द न 
blessed with scns, herself advise us; (799 क. 23०0१ 
| ust then [ie Brakmana lady approached and after ereeting: 
him with’ ‘Victory wished that the kin b आ 
son. (76) 8 06 blessed with a 

He greeted her and asked where fr 

t om that 

coming and what was the relationship between 7 00 
र € boys. 
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गुहाठ्ठासवदत्ताया राजन्नागम्यते मया । 
बालकश्च सुता एते ममेति कथितं तया ॥ ७८॥ 
अथ तामब्रवीद्राजा चित्रमेतत््वयोदितम्‌ । 
न हि भर्ता न च सुतेभंवितत्यं तवेहृशेः।। ७९॥ 
तवं लेखाभिः पतिघ्नीभिः सकलेव करालिता । 
चिरप्रोषितकान्ताया गृहभित्तिरिवे स्त्रिय: || ८०॥ 
न च पत्या विना पुत्रेभंवित्तव्यं यतः स्त्रियः । 
तस्मादिदं महच्चित्रं स्फुटं नः कथ्यतामिति ॥ ८१॥ 
अथावोचदसौ देव . यथात्थ न तदन्यथा। 
महती तु कथा श्रोतुमिच्छा चेच्छयतामियम्‌ ॥ ८२॥ 
अस्त्यवन्तिषु विप्राणामधिवासः कपिष्ठलः | 
अग्निकुण्डचितासीमा? स्फीतगोधूमगोकुलः ॥ ८३ ॥ 
उवास ब्राह्मणस्तत्र सोमदत्तस्त्रयीधनः । 
यस्यान्तेवासिभिर्व्या्ता वसुधा वेदवेदिभिः ॥ ८४ ॥ 


( who flanked her): She replied that she was coming from the 
house of Vasavadatta, and those boys were her sons: ( 77-78 ) 


Then the king said to her ‘It is surprising. A woman like 
you should get neither husband nor sons: Your whole body is 
formidable with marks of a husband-killer. Women bereft of 
husbands are as good as hovse-walls. As they can’t get sons 
without husbands, 50 your case is a great surprise ( to us ), Please 
explain it:” ( 79-8] ) 


She said, “What you have said is correct. But there isa big 
story: ‘If you havea mind, please listen to it : In Avant! there 
is a settlement of Brahmanas, called Kapisthala. Its boundary 
is inlaid with srcrificial altars and it abounds in wheat and herds 
of cows: There in this village, lived a Brahmana, Somadatta whose 
wealth consisted of the three Vedas and whose disciples well- 
versed in the Vedas, pervaded the whole earth: The virtuos wife 
of that Vasistha-like Brahmana, was (called), Vasistht who 
shadowed even the pious wife of Vasistha: After along time 


१. चितसीमा ( L ) 
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पत्नी वसिष्ठकल्पस्थ वासिष्ठी तस्य सूव्रता। 
वसिष्ठपत्नीमपि या साधुवृत्तामलज्जयत्‌ ।। ८५॥ 
तस्य तस्यामपूत्रस्य काले महति गच्छति। 
उत्मन्तोल्केव संध्यायां सुता लोचनदुभंगा।। ८६॥ 
सोमदत्तस्तु तां दृष्ट्वा स्त्रीलक्षणविशारदः । 
पतिपुत्रधनैर्हीनामादिदेश भविष्यतीस्‌ ।। ८७॥ 
अनर्थानां बलीयस्त्वादचिरेणेव दुभंगा । 
धूमकेतुशिखेवोच्चेः परुषा सा व्यवधंत। ८८॥ 
भिक्षामाच्छिद्य रिष्येभ्यो' बुभक्षाक्षपितत्रपा । 
अप्रक्षालितहस्तैव तत्समक्षमभक्षयत्‌ ॥ ८९ ॥। 
दुभंगत्वाद्विरूपत्वात्कलिकारितया च ताम्‌। 
न कठिचद्दरयामास वरः प््राप्तवरामपि।। ९० ॥ 
न च तां सोमदत्तोपि कस्मैचिदशुभामदात्‌ । 
मा स्म युज्यत दुःखेन प्राप्येनां निन्दितामिति || ९१ ॥। 
ग्राम्याग्तिनिव संकारकूटिका साप्यदह्यत। 


सर्वकषप्रभावेण प्रबलेनाङ्कजन्मना ।। ९२ ॥ 
कदाचित्कश्चिदागत्य वाचाटो बटुरुच्चकै: | 
मस्तकस्थोभयकर: सोमदत्तमभाषत ॥ ९३ |। 


an uegly-looking daughter was borne by her to that sonless 
Brahmana, as ifa meteor were borne by the evening twilight: 
Somadatta who was well-versed in reading the physical marks of 
a woman, foretold that she would be bereft of husband, son and 
riches. Asevil is stronger, that ugly wrench grew as rapidly as 
the flames of a violent fire: Having snatched away the alms 
from the pupils, she, whose modesty had been driven away by 
hunger, ate in their presence even without washing her hands: 
Though she attained the marriageable age, no groom ‘asked for 
her hand owing to her being ugly, deformed and quarrelsome: 


Somadatta, too, did not offer her to anyone lest the Person gettin 

that ill-fated bride comes to grief: ‘She too, began to burn द 
the all pervading and powerful fire of the fleshly desir h 
heap ofrubbish burns with the vill रा 


age fire. Oncea talkative 
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उपाध्यायास्य दुहिता मामाक्रुध्य निरागसम्‌ | 
इष्टकारोष्टकेहँन्ति तेनासो वार्यतामिति॥ ९४॥ 
सोमदत्तस्ततः क्रुद्धः सुतां चण्डमभर्त्सयत्‌ । 
उल्के पिशाचिके गच्छ शीध्रं मम गृहादिति॥ ९५॥ 
सा तु तत्परुषं श्रुत्वा मनस्विजनदुःश्रवम्‌। 
स्मरपीडासहत्वाच्च मरणाय मनो दधे॥९६॥ 
अरण्यानी ततो गत्त्रा मरणोपायकाइक्षया। 
अद्राक्षोत्ववचिदुद्देशे प्रसादं देत्यघातिन: ॥ ९७ ॥ 
तस्याद्रे च सरसीं कूजत्कुररसारसाम्‌। 


गुञजन्मधुकरश्रे णीमनुमातव्यरोत्रसम्‌ ॥ ९८ ॥ 
आसीच्चास्या मया तावन्मतंव्यमिति निश्चितम्‌ । 
उपायेषु तु ` संदेहस्तत्रोपायोऽयमुत्तमः || ९९ ॥ 


देवं माधवमचंन्ती कमलेन्दीवरादिभिः । 
पङ्कुजावयवाहारात्‌ क्षोणात्यक्ष्यामि जीवितम्‌ ॥ १००॥ 


pupil, hoding his head with both hands cane to Somadatla and 
complained, ‘teacher’s daughter strikes me hard with pebbles for 
no fault of mine, let her Ee forbidden.” ( 82-94 ) 


Enraged at this, Somadatta ruthlessly scolded his daughter...... 
‘you imp, get ont of my house at once.’ Hearing these words, 
unpleasant to the ears of a sensitive person, and the torment of 
the sensual desire becoming unbearable, she decided to die: Then 
having gone to the forest to find out some expedient device of 
death, she saw somewhere a temple of God Vigru. Close to it 
there was a lake whose bank could be inferred from cooing 
.ospreys and cranes and the humming swarms of the black bees: 
She thought, “That I have to die, is certain; there is doubt in 
respect of means only. Now this one is the best: Worshipping 
the God Madhava, with the red, the blue and the other lotuses 
and living on a diet of the constituents of the lotuses and thus 
‘getting emaciated, I shall give up my life. Acquiring merit I 
shall go to the peaceful paradise and not to the inferno infested 
with those who chose womanly deaths ( by committing suicide ).7 
Having decided Like this she zealously carried out her plans: At 
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कृतपुण्या मृता स्वर्गं यास्यामि निर्पद्रवस्‌। 
नरकं तु न यास्यामि स्तत्रीमृत्युमृतसंकुलस || १०१॥ 
साकरोदिति निर्चित्य यथासंकल्पमाहृता । 
रात्रौ च बद्वपर्यंद्धा देवं माधवमस्मरत्‌॥ १०२॥ 
मासमात्रे गतेऽप्रश्यत्स्वप्तान्ते मधुसूदनम्‌ । 
वरं वरय पुत्रीति भाषमाणं मुदायुतम्‌ ॥ १०३ ॥ 
साथ व्यज्ञापयत्प्रह्मा देवं विरिताञ्जलिः। 
मरणं मे जगन्नाथ प्रसादः क्रियतामिति॥ १०४॥ 
देवस्तामवदन्नेदं देवता राधनात्फलम्‌ । 
प्राणिहत्याविपाकोऽयमात्महत्या च निन्दिता ॥ १०५॥ 
तस्मादन्यं वरं ब्रूहि पतिपुत्रधनादिकम्‌। 
येन हीनासि वेराग्यान्निर्याता स्वगृहादिति॥ १०६॥ 
साब्रवीत्कृतपुण्याभिः पत्यादिः स्त्रीभिराप्यते | 
अहं त्वाचरितापुण्या दुःखेरेव विभाविता॥ १०७॥ 
तेनालं पतिपुत्रादिचिन्तया फलहीनया | 
मृत्युना शान्तिमिच्छामि सा मे संपाद्यतामिति ॥ १०८॥ 


night she used to squat on the ground and chant the names of 
God Madhava: One month having elapsed, she saw Madhusi- 
dana ( Vigpu) inher dream cheerfully asking her to prefer a 
boon: She bowed down and spoke to the God with folded 
hands, “© Lord of the World, offer me death.” ( 95-04 ) 


The God said, “such isnot the reward of worshipping God: 
This disgraceful suicide js rather the punishment of killing livin ठ 
beings: Hence, prefer another boon consisting of त 
son and riches etc;, bereft of which you have come away ॥ | 
your home in despondence.” She said, “Women of आ या 


get husband etc: T, of evil deeds, have been under the sway of 
sufferings. Hence, I have done with the fruitless hankeri 
husband and son etc., I want to 6 ing after 


5 प nier into qi ) 
which may kindly be granted to me.” (05 mo with death 
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सोऽब्रवीत्सत्यमेवेदं कि तु जन्मान्तरे त्वया। 
यवाढकः पितुर्गेहे ब्राह्मणायोपपादितः ॥ १०९ ॥, 
स च जातश्ततुर्वेदः स्वपुण्ये।रिह जन्मनि। 
सुरूपः साधुवृत्तशच स॒ ते भर्ता भविष्यति ॥ ११० ॥, 
स चं त्वामुर्वशीरूपामेको द्रक्ष्यति नापरः। 
क्रीतो यवाढकेन त्वमिति यावन्त वक्ष्यसि ॥ १११॥' 
जन्मान्तरे च पूर्वस्मिन्भक्षयन्त्यास्तिलास्तव । 
अष्टौ निपतिता वह्वावञ्जर्लेविरलाङ्गुलेः ॥ ११२ | 
ते ते पुत्रा भविष्यन्ति पुत्रि चन्द्रनिभाननाः। 
मरणाह्दारुणात्तेन चित्तमावत्यंतामिति ॥ ११३ ॥ 
इत्युकत्वान्तहिते देवे प्रतिबुद्धा ददशं सा। 
सशिष्यवर्गं पितरं तद्गवेषिणमागतम्‌ || ११४ |॥ 
तपः कृशां सकरुण: पिता कारितपारणाम्‌ । 
श्राम्यस्तीमनयदगेहं विश्राम्यन्तीं तरौ तरौ॥ ११५॥ 


The God said, “Thatis true, but in previous life while in: 
your father’s house, you had offered one measureful of barley to. 
a Brahmana: In this life the same Brahmama has mastered the. 
four Vedz, by virtue of his merits. He is handsome and virtuous: 
He shall be your husband: He alone and none else will see you 
as Urvas! till you show him down telling that you bought.him 
for a measureful of barley: In the previous life while you were: 
eating the sesamum seeds, eight of those seeds fell into the fire. 
from the hollow of your palm of which the fingers were sparse: 
0 daughter, they will become your SONS having faces like the. 
moon: Hence, turn your mind back from this fearful resolution 
to die.” (I09-L3): 


Saying this the God having disappeared, she awoke and saw 
her father who had come with pupils to search her out: The: 
pitiful father made her, who had been emaciated by ascetic 
practices, take food and letting her, who soon felt exhausted, rest 
under trees, brought her home. MY lord, I am that Pirgalika 
who having worshipped the God Kesava (Vignu) obtained the: 
boon from him: Once, by chance a knower of the three Vedas: 
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या सा पिङ्गलिका देव देवमाराध्य केशवम्‌ । 
वरं लब्धवती तस्मात्‌ तां मामेव निबोधतास्‌ ॥ ११६॥ 
एकदा तु चतुर्वेद: सान्तेवासी यहच्छया | 
गृहमस्माकमायातः कृतातिथ्यो ददश मास || ११७॥ 
मम तातं तु सोध्पृच्छदब्रह्मन्कस्येयमात्मजा | 
कान्तिनिम्दितचन्द्राभा युक्तं चेत्कथ्यतामिति॥ ११८॥ 
ममेति कथिते पित्रा मां प्रार्थयत स द्विजः। 
पित्रा दत्तां च विधिवन्मुदितः परिणीतवान्‌ ।। ११९ ॥ 
ततदचारभ्य दिवसात्स सिद्ध इव किकरः। 
न काञ्चिन्न करोति स्म ममाज्ञां निन्दितामपि ॥ १२० ॥ 
अमो चाष्टौ सुतास्तस्मादिरेणेव दुलंभा:। 
लब्धा मया सुता येऽस्य प्रसादाल्लोकधारिणः॥ १२१ ॥ 
इति काले गते भर्ता मां कदाचितभाषत। 
पृष्ठं दुःखायमानं मे चण्डि संवाह्मतामिति॥ १२२॥ 
अनुक्तपूर्वंचचनमुक्तवन्तमथाब्रू वस्‌ | 
किमहं भवता क्रीता पृष्ठसंवाहिकेति तम्‌॥ १२३॥ 


came to our house with his disciples and hospitality being 
accorded to him, he saw me. Thenhe asked my father, ‘© 
Brihmapz, whose daughter is this who surpasses the moon in 
splendour: Tell me, if it be proper.’ My father having said ‘mine’ 


“heasked for my hand and the same being offered, gladly married 
- me with due decorum: (L4-\\9) 


Beginning from that day, he, as an accomplished servant, 
carried out all my orders, even the vilest ones: These are the 
eight dear sons obtained by me within a short time, with the 
grace of the sustainer of the world (viz. Vignu). (I20-2]) 


Some time having elapsed, my husband said to me, ‘My back 
“is aching, please massage it, my darling: Never before he had 


spoken thus to me. So I retorted, ‘Have you bought in me a sham- 
90060 of your back ? Alarmed at this, he, rubbing’ the ground 
“with his toe, grumbled, “Then have I been bought by you that 
"you have thus enslaved me? 


‘Then forgetting the condition in & 
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सोःब्रवीस्नीचकेस्त्रासादद्धुष्ठाग्रेय गां लिखन्‌। 
अहं वा कि त्वया क्रीतो येन प्रेष्यत्वमागत: ।। १२४ ॥ 
ततो विस्मृत्य समयं भर्तारं रोषदूषिता। 
क्रीतो यवाढकेनासि मयेत्यप्रियमन्रुवस्‌ ॥ १२५ ॥, 
असावपि च मां दष्ट्वा सहंजाकारवञ्चिताम्‌ । 
संनिकर्षादपक्रम्य संभ्रान्त इदमब्रवीत्‌ ॥ १२६ ॥ 
अपि कासि कुतश्चासि केनासि विकृता कृता । 
कच्चित्पिङ्गलिका नासि कश्च नाम यवाढकः।। १२७ ॥ 
इति तेनानुयुक्ताहं यथावृत्तमवणंयम्‌ । 
सोऽपि संजातनिवेंदो न जाने क्व पलायितः।। १२८॥।' 
तस्मिन्देशान्तरं याते ताते च त्रिदशालयम्‌ । 


पितृभतृंविहीनाहमेतं देशमुपागता ॥ १२९ | 
स्वदेशप्रीतियोगाच्च देव्या वासवदत्तया । 
सपुत्रानुगृहीतास्मि भक्ताच्छादनरक्षण: || १३० ॥ 


तेन देवेन यत्पृष्टं कुतस्ते बालका इति। 
एवमेते मया लब्धास्तुष्टान्तारायणादिति ॥ १३१॥ 


fit of rage, I uttered the unpleasant words, “Yes, you have been: 
bought by me, for a measureful of barley.” Perceiving me: 
suddenly bereft of my usual appearance, he moved away from 
me and uttered in bewilderment, ‘Who are you ? Where from 
have you come? Who has thus disfigured you १ Are you not 
Pirhgalikz ? And what is this fuss about a measureful of 
barley ? ( 22-27 ) 


Thus asked by him, I described what had happened in the. 
past. He too, turning indifferent, fed away to some other place, I 
do not know where: He having gone to some other country and 
my father to the abode of gods, ॥, bereft of father and husband, 
came to this country. Owing to her love for her country (Avantt), 
queen Vasavadatta has been obliging me and my sons With 
food, clothes and shelter: This is how I got these sons from the: 
God Narzyanz, pleased ( with me ). ( I28-3] ): 
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इति  हृष्टमतिनिशाम्य त्तस्या 

इचरित्ंपुत्रसमूहुलाभहेतुम्‌ 
सचिवे: सहितरचकार राजा 


सुतसंप्राप्तिफलं क्रियाविचारस्‌ ॥ १३२॥ 


इति पिद्धलिकाख्यानं चतुर्थः सर्ग: । ४ ॥ 


Pleased with this account of her life condusive to the 
-attainment of so many sons, the king, with his counsellors, began 


“to ponder over the religious rite leading to the attainment ofa 
:son. ( \32 ). 


Here ends the fourth Canto (called) “the Story of Pirgalika: 
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अथ संप्रेषितास्थानः सचिवाननब्रवीन्नुपः । 
यद्ब्रवीमि निबोधन्तु भवन्तस्तत्सचेतसः ॥ १॥ 
ऋणेः किल समाघ्रातः^ पुरुषो जायते त्रिभिः | 
ब्रह्मचर्ये ष्टिसंतानै ऋं षिदेवस्वधाभुजास्‌ ॥ २॥ 
तत्राधिगतवेदोऽहमिष्टाशेषमहाक्रतुः | 
अपुत्रत्वात्तु पितृभिगृंहोत:  पिण्डभोजिभि: ॥ ३॥ 
त्त च पुत्रा ङ्ग संस्पर्शात्सुखहेतु रनुत्तरः । 
सुखिभिः स॒ हि निदिष्टश्चन्दनादपि शीतलः ।। ४॥ 
अलं चातिप्रसङ्गेन सर्वथा गृहमेधिनाम्‌ । 
हष्टाहष्टसुखप्राप्तेः पृत्रादन्यन्त कारणस्‌॥ ५॥ 
तदस्ति यदि वः काङक्षा निषप्रजानां प्रजांत्रति। 
आरभध्वं मया सार्धं देवताराधनं ततः॥ ६॥ 


The king, having dispersed the assembly; said to his counsell- 
ors, “Please listen attentively to what I say: It is said, man is 
born with three obligations, . viz: reading the Vedas. performing 
sacrifices and begetting. sons, respectively towards the sages, the 
gods and the manes who subsist on libations: There, | have 
read the Vedas and performed all the great sacrifices. But, being 
without sons I am under the obligation -f the manes Who subsist 
on the libations offered by the progeny: There is no means of 
happiness greater than the touch of a son; the blessed ones have 
described it as being cooler than the sandal-paste. It is no use 
going into details, for the house-holders there is no means of 
attaining mundane and supra-mundane pleasures, other than a 
son: Hence, if you issueless ones have any desire for issues, 
commence with me the worship of gods: (l-—6) 


१. समाम्नातः ( ? ) 
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ते तु सप्रमदाः श्रुत्वा राज्ञः पुत्राथिन: कथास्‌ । 
सिद्धकल्पात्मसंकल्पा: प्रत्यूचुदंशितस्मिता: || ७॥ 


पुत्रजन्म वणिग्वध्वा यात्रायां चित्रदर्शनस्‌ । 
पिङ्कलीदशंनं चेति प्रयोगोध्यमनुष्ठित: ॥ ८॥ 
अस्माभिः स॒ च देवेन तथेव सफली कृत: । 
कृतः काले प्रयोगो हि नाफलो जातु जायते॥ ९॥ 


तेत संकल्प सहृशी मारभध्वं क्रियामिति। 
सचिवेरभ्यतुज्ञातस्तथेति प्रतिपन्नवात्‌ । १०॥ 


स॒ पुण्येऽहनि संपूज्य देवतागिनिद्विजन्मनः | 
ययो नागवनोद्यानं सदारः सह मन्त्रिभिः।। ११॥ 


मागधी तु कृतोत्साहा देव्या वासवदत्तया । 
अलमालि तवानेन खेदेनेति निवारिता ॥ १२॥ 


उक्ता च ननु बालासि मृणाली तन्तुकोमला । 
अनुभूतसुखा चासि ्रातु्भेतुश्च वेशमनि॥ १३॥ 
ठुसहाति तु दुःखानि मया निन्दितभाग्यया। 
अनुभूतानि तेनाहं शक्ता दुःखमुपासितुम्‌॥ १४॥ 


They, with their wives, listening to the words of the king, who 
had grown eager for a son, regarded their wishes as almost 
ee and replied with conspicuous smiles : ‘birth of a son to 
the * wife of the merchant, showing the paintings in course of the 
festive procession and bringing Pim 
contrivances applied by us and ya 


5५९९९३७ according to our expectation. A contrivance applied 
in time never goes in van. Hence, let us commence the rites 
according to our determination. “Being thus advised by the 
counsellors, the king gave his consent: (7-0) रं 
On an auspici j 
क a Rous day, having worshipped the god, the fire 
MR te ie King set out for the Nagavans garden with 
enthusiastic (तवा र Mogadit (Padmavat!, became 
म 7 RCcOMpanying), Vasavadattn dissuaded her 
saying, “My friend, you have nothing to do with thi ७6: 
You are just a child as delicate as a lotusstem पा र की 
> ave 


gali to your presence were 
ur majesty has made them 
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यश्च मे भविता पुत्रः स भवत्या भविष्यति। 
कृत्तिकागभंसंभूतो भवान्या इव षण्मुखः ॥ १५ | 
इति तस्यां निवृत्तायां सह वासवदत्तया | 
तपोभिरचिराद्राजा राजराजमतोषयत्‌ ॥ १६॥ 
एकदा प्रतिबद्धौ तु दंपती जातसंभ्रमो। 
हा देवि हार्यपुत्रेति व्याहारन्तौ परस्परम्‌.।। १७॥ 
अथोपस्पृश्य नृपतिनंमस्कृत्वा धनाधिपम्‌ । 
पुरः पुरोहितादीनामाचस्यो स्वप्नमाहतः।। १८ ॥ 
अद्य पश्यामहं स्वप्ने व्योम्नि कामपि देवताम्‌ । 
प्रभांम्भः संततिव्यस्तनभोमण्डलनीलताम्‌ || १९ ॥ 
सा मामुक्तवती वाचा गम्भीरसुकुमारया। 
तवामाह्वयति विन्तेशस्तदाशां गम्यतामतः ॥ २०॥ 
मयोमिति प्रतिज्ञाते संध्यारक्ततरं करम्‌। 
आरोप्य प्रस्थिता व्योम्नि दिशं वित्तेशपारितास्‌ ॥ २१॥ 
सर्वेणेह धृता गङ्भा परिणीतात्र पावंती। 
इत्यादीन्दशंयन्ती नौ प्रदेशान्‌? पावंतीपितुः॥ २२॥ 


used to comforts in the houses of your brother and your hus- 
band: But I with a cursed fate, had to suffer unbearable 
hardships: Hence, I am fit for facing them, The son that I get 
will be yours as the six-faced god, though born of Kritikd, 
became Blavan's: Thus she being dissuaded, the king with 
Vasavadatia soon propitiated the god Kubera with his ascetic 
practices: (l]-I6) 

Once the husband and wife woke up from sleep in a flurry of 
excitement, calling to each other, “0 my husband,” and ‘O my 
gueen’. (I7) 

Then the King, having touched water {as a religious rite) and 
bowed down to the deity presiding over wealth (viz: Kubera), 
zealously narrated his dream before the priest and others : (I8) 

Today I saw in my dream, some goddess in the air, pervading 
the blueness of the sky With her halo. She said to me in a sono- 
rous voice, ‘The lord of the wealth calls you; hence proceed in 


१, प्रदेशं (7. ) | 
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नोयमानः क्रमेणेत्यमथाहं दृष्टवान्पुर: । 
चन्द्रपाषाणनिर्माणप्राकारामलकापुरीम्‌ की ॥ २३ ॥ 
गणानां पावंतीभतु गु णे रगणितेयुतस्‌ । 
यस्या बाह्महृष्टांतं कल्पपादपकाननस्‌ ॥ २४ ॥ 
नानामणिप्रभाजालकल्माषशिखराण्यपि । 
शञ्रयत्येव हर्म्याणि यस्यां. रुद्रेन्दुचन्द्रिका ॥ २५॥ 
अवतायं तु मां द्वारे गुह्यकेश्वरवेश्मनः । 
वदति क्षणमत्रेव स्थीयतामिति देवता॥ २६॥। 
सा प्रविश्य प्रतीहार्या सह निर्गम्य भाषते। 
अतुज्ञातप्रवेशोऽसि देवेनागम्यतामिति ॥ २७ ॥ 
भवनानीव देवानां . षडतिक्रम्य सप्तमे। 
कक्षान्तरे प्रकृष्टद्वौ पश्यामि द्रविणेश्वरम्‌ ॥ २८॥ 
अथ तत्राप्सराः काचित्कांचिदाह्‌ निरीक्ष्य मास्‌ । 
सखि नूनमसावेष यस्यासौ भविता सुतः ॥ २९ ॥ 


that direction’: I having agreed, she placed me on her palm, 
more crimson than the evening sky and proceeded through air in 
the direction governed by Kubera (i.e.north). ‘Siva held the 
Ganga here and here he wedded Parva, thus she showed 0 
both of us the country of Parvat}s father ( Himavan). Then 
gradually being carried onwards, I saw before me, Alakapurt 
whose ramparts were made of moon-stones: On the outskirts, 
there was the forest of the wish-fulfilling trees, the end of which 
was not visible and which was thronged with the innumerable 
hosts of Siva’s attendants. In that city the houses, though havtng 
spires variegated with the light of various gems, looked white in 
the light of the moon on 6००१४ fore-head: The goddess having 


put me down at the gate of the palace of the king of the Yaksas, 
asked me to wait there for a while: She entered and then coming 
back with the lady attendant, said, ‘you have been allowed 


entrance, please come in,’ (l9-2T) 


Having passed through six mansions like those of the gods, 
Isaw the lord of the wealth in the most splendid seventh one: 
There one divine damsel looking at me said to another, ‘My 
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मया मन्त्रयमाणानामृषोणामग्रतः श्रुतम्‌। 
भरतानामयं वंशे विशुद्धे जायतामिति | ३०॥ 
न चेष केवलं धन्यस्तेन पुत्रेण पाथिवः। 
सोऽपि साधूयमानस्य पुत्र: पात्रं भविष्यति ॥ ३१॥ 
तेन तत्ताहशं पुत्रं लभतामेष भूपतिः। 
असावपि शचीशक्रचरितो पितरावपि॥ ३२॥ 
कायें गुरुणि सक्तत्वात्‌ तृणीकृतसुराङ्गनः। 
सकिकरगणं प्रह्नः प्रणमामि धनाधिपम्‌ ॥ ३३॥ 
मनुष्यधर्मा तु भुजं भृजगेश्वरपोवरम्‌। 
उद्यम्याह मनुष्येन्द्र स्वागतं स्थीयतामिति || ३४॥ 
आसन्ते रत्नचरणे दापिते कनकासने। 
व्यवधाय तु मामास्ते देवी नीचेस्तरासना ॥३५॥ 
स्वनन्ति परिवादिन्यस्ताडिता नारदादिभिः | 
अनेकाकारकरणः श्रूयते पुष्करध्वनिः ॥३६॥ 


friend, this is he whose son the lord of the wealth is going to be, 
I heard the sages consulting with one another, ‘Let him be born 
in the pure race of the Bharatas. Not only this king but that son 
too, getting such a virtuous father, will be lucky: Hence, may 
‘this king get a son like that, and the latter too parents like Indra 
and Sac!.’ Setting at naught the divine damsels on account of 
being engrossed in a serious work, I bowed down and saluted the 
Jord of the wealth and his attendants: Kubera, having raised 
his hand, plump as the king of serpents, said, १0 King, welcome 
to thee, please take your seat.’ I having sat on a golden seat with 
legs of gems, which was offered to me, the queen sat beside me 
on a low seat: Lutes played by Narada and others were resoun- 
ding and sound of the drum, having different pitch and time, was 
heard. Urvast. Menakn, Rambhn, Citralekhn and Kratusthalg 
singing and clapping provided music for Tilottaw to dance: At 
this moment Kubera’s son, prince Nalakibara, playing with 
children came over to that place: He rambled hither and thither, 
drawing behind him a small play-cart laden with a heap of the 
most precious gems from the Meru mountain. Its wheel haying 
slipped on a pilc of flowers, a gem sprung out and fell on the 
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उवंशीमेनकारम्भाचित्रलेखाक्रतुस्थलाः | 
गायन्त्यः कुट्िततला नतंयन्ते तिलोत्तमाम्‌ ॥३७॥ 
एवंप्राये च वृत्तान्ते कुमारो नलकूबरः। 
राजराजसुतः क्रीडन्तायातः सह्‌ बालके: ॥३८॥ 
मेर्सारमहारत्नसंघातकृतसंहतिम्‌ | 


क्रीडाशकटिकां कर्षन्तितश्चेतशच गच्छति ।३९॥ 
अथ स्खलितचक्रायास्तस्याः कुमुमसंचये। 
उत्प्ठुत्य पतितं रत्नं वेड्यंक्षोदकुट्टिमे ॥।४०॥ 
अथ प्रसारितकरः कुबेरो नलकूबरम्‌। 


मह्यमेतदृदस्वेति तद्रत्नमुदयाचत ।॥४१॥ 
व्यस्तं च राजपुत्रेण राजराजकरोदरे। 
रत्तं पद्कृजगर्भस्थबन्धूकमिव राजते ॥४२॥ 
ृष्टलक्षणमुक्तानां मुक्तानां परिवारितम्‌ । 


षड्विशत्या पद्मरागमष्टाश्रि बहलप्रभम्‌ ॥४३॥ 
वित्ताधिपतिना मह्यं दत्तं देव्ये च तन्मया । 
स्तनयोरन्तरे न्यस्तमनयापि स्फुरन्मुदा ॥ ४४ 
सिहशावस्ततो भूता चञ्चद्वालधिकेशरः । 
विदायं दक्षिणं कुक्षिमेतस्याः प्रविशत्यसौ ।।४५॥' 


तदवस्थामिमां दृष्ट्वा हा देवीति वदन्त हुम्‌ । 
प्रतिबुद्ध इति स्वप्नमाचष्टे स्म नराधिपः ॥४६॥ 


floor inlaid with the mosaic of the cats eye-gems: Then Kubera' 
stretched his hand and begged that gem of Nalakibara: Laid by 


the prince on Rubero’s hand the gem looked likea Bandhika 
flower placed in the pericarp of a lotus. 


ric The lord of the wealth 
gave that octagonal shining ruby with twentysix taintless. pearls 


to me and I to the queen who sparkling’ with joy concealed it in 
her bosom. ‘Then assuming the form of a lion’s cub, ७ 


tail apd the mane, if tore open the right side of her abdomen and 
entered into it. Seeing her in this plight I woke up calling out, 
| ‘O my queen.’ Thus the king narrated his dream. ( 28-46 ), 


aving the: 
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अथ नक्षत्रशास्त्रज्ञः सिद्धादेशः ससंमदः। 
आदित्यशर्मा स्वप्तस्य द्विजः फलमवणंयत्‌ ॥४७॥ 
विजयस्व महाराज पुत्रेण द्विषतां गणम्‌ । 
समाधिनेव बलिना . रागादीनां बलीयसाम्‌ ॥४८॥ 
विमानघनसंघातस्थगितेन्दुदिवाकरः | 
विद्याधरसमूहेन्द्रः पुत्रस्तव भविष्यति ॥४९॥ 
यास्ता मुक्तापरीवारास्तस्य षड्विशतिमंणेः। 
हाकुला भविष्यन्ति भार्यास्तव सुतस्य ता: ॥५०॥ 
ये चाष्टावश्रयो रत्तं परितो क्षितास्स्त्रथा | 
विद्यास्ता विद्वि पुत्रस्य भविष्यन्ती्भविष्यतः ।।५१।। 
एवं च स्थापिते स्वप्ने राजकीये द्विजन्मना | 
स्वस्वप्नः कथितस्तत्र देव्या वासवदत्तया ॥५२॥ 
आर्यंपुत्रेण यो हृष्टः स एव सकलो मया। 
बुक्षौ विदायंमाणे च हार्यपुत्रेति भाषितम्‌ ॥५३॥ 
इति श्रृतवतः स्वप्नौ तुल्यावादित्यशमंणः। 
भविष्यद्विषये ज्ञाने हृढ़तां निश्चयो गतः ॥५४।। 


Now, the Brahmana astrologer Aditya Sarmg whose foretellings 
‘on previous occasions) had come true, joyfully depicted the 
fruit of the dream : ( 47 ) 


- Vanquish my lord, with ( the succour of) a son, the host 
of enemies as that of the powerful passions js vanquished by 


‘efficacious meditation: The king of the host -of Vidyadharas 


( viz: Kubera) who obstructs the sun and the moon with the 
multitude of his celestial chariots, is going to be your son. Those 


-twentysix pearls surrounding that gem will be his wives of noble 


ibirth: The eight faces of the gem which you saw should be taken 
for the'eight magical lores of your would-be son. ( 48-5l ) 

The dream of the king having been thus interpreted by the 
Brahmana, queen Vasavadatta related hers : ( 52 ) 

I saw all that. my husband did except that my abdomen 
being rent I called out, “0 my honourable husband,’ ( 53 ) 

With this similarity of their dreams, Aditya Sarma became 
more confident about his foretelling. ( 54 ) 
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अथ विज्ञापयामास ुमण्वान्मेदिनीपतिम्‌ । 
ष्टे: स्वप्नो मया यः. स श्रवणेनानुगृह्मतास्‌ ।५५।| 
देवे सनियमे जाते चेदिवत्सनिवासिनः। 
देवस्यापत्यलाभाय सर्वे सनियमाः स्थिताः ॥५६॥ 
तत्राहमद्य पश्यामि स्वप्ने गरुडवाहनम्‌ । 
मागितश्च मया देहि स्वामिने नः प्रजा इति ।।५७।। 
स विहस्थोक्तवान्पूणंः स्वामिनस्ते मनोरथः । 
तवापि पुरयामीति मह्यां बाणं वितीणंवान्‌ ।५८।} 
सप्रणामं तमादाय हृदये निदधामि च। 
अकालकोमुदीं चेमां पश्यामि प्रतिबोधितः ॥५०॥ 
एषोऽपि स्थापितः स्वप्नः प्रीतेनादित्यशमंणा । 
याहशोऽस्थ सुतो भावी ताहशः श्रूयतामिति ॥६०॥ 
सायको हि गृणेनार्थी तस्मादस्य भविष्यति । 
पुत्र: षाड्गुण्यतत्त्वज्ञो युक्तश्चायं गुणेगु णे: ॥६१॥ 


Now, Rumanvan said to the king, ‘Please listen to what 
dreamt : Your majesty having adopted a life of ( ascetic ) discips 
line, the entire people of Cedi and Vatsa did the same for birth of 
a son to your majesty. There ( in course of my religious practi- 
ces) ॥, today, saw the rider of the Garuda! ( viz. Visnu) in my 
ह I prayed to him: Grant progeny to my master. He: 
5 के क master's desire has been futfil led, I fulfil 


ng said this he gave me an 
i ArrOW. ` 
and having tak I bowed down 


en the same placed it clo 
Se to my heart. On 
waking up I see this unexpected merry-making.’ ( 55-59 ) 
Aditya Sarma joyful 
listen, I will tell you wf 


9 interpreted this dream also : Please: 
hat type of son this one is 20] 
An arrow is activated by ववर 0. 


virtue of the string: : : 
son endowed with strin tring: So his will bea 


० ८ अ 85 of virtues, who will have the six 
8: 85 an arrow imbibes its motion from the: 
l: A legendary bird: 
2: The Six subdivisions of action fora king in foreign politics 
(viz. Peace, war, march, halt, strategem ang Tecou ] 
protection of a mightier king ): ER 
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परतन्त्रगतिस्थानः खगामी च यतः शरः। 
तेन राजसुतप्रेष्यः खेचरश्च भविष्यति ॥६२॥ 
अथाकथयदात्मीयं स्वप्नं योगन्धरायणः। 
ममाद्येकोनपश्चाशन्म रुतो दशनं गताः ॥६३॥ 
तेषामेकः स्फुरद्योतः खद्योतनिकरद्युतिम्‌ | 
स्वं विमुच्य मुदा मह्यं संनाहं दत्तवानिति ॥६४॥ 
भतु: संनाहसहशः शरोऽध्यवसितः सुतः। 
भवतो भवितेत्येवं स्वप्नमस्थापयदिद्वजः॥६५॥ 
ऋषभेणेति कथितं हष्टवानस्मि गोगणम्‌। 
ब्रवीति तत्र मामेका प्रविशेमां गुहामिति॥ ६६॥ 
तत्र प्रविशता हृष्टाञ्चतुःषष्टिमंया कलाः। 
चतस्रञच महाविद्या विन्यस्तार्चित्रकमंणि ॥६५॥ 
तत्र चित्रीयमाणोऽहं चित्रं चित्रं विलोकयन्‌ । 
बोधितो जुम्भणेमंन्दरेभेरीणां गजितैरिति॥ ६८॥ 
स्थापितोऽय्रमिति स्वप्तः पूत्रस्तव भविष्यति । 
अशेषचित्रविन्यस्तकलाकुशलधीरिति ॥ ६९॥ 


other (ij. 6: the string ) and goes through the air, 90 that son 


- [00 will move at the behest of the king’s son and will bea sky- 


rover:’ ( 60-62 ); 

Then Yaugandharayana related his dream : ‘Today the forty- 
nine winds came in my view: One of them sparkling with light, 
put off his suit of armour shi ning like a multitude of luminaries 
and handed it to me.” ( 63-64) 

The Brahmana interpreted the dream : ‘You are to get a son 
who will be 3 determined hero and like a suit of armour tO pis 
master.’ ( 65): 

Rsabha said, ‘I have seen a herd of ७०५७७. One of them said 
to me: Enter this. cave.’ Entering into that I saw the sixtyfour 
arts and the four great lores depicted in paintings. Looking at 
those wonderful paintings in amazement I was awakened by 
the bursting out of the deep sounds of the drums. ( 66-68 ) 

This dream was interpreted thus: ‘Your son will be well- 
versed in all the arts depicted there: ( 69 ) 
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इष्टं वसन्तकेनापि स्वप्नं कथितमित्यथ। 

दत्तवान्पावको मह्यं कुण्डलं रुचिरोज्ज्वलम्‌ ।। ७० |॥ 
“=~ = [| ७१ | 
इति व्याक्रियमाणेषु स्वनेषु रविसारथे: | 


भिन्नं भाभिस्तमो जातं चकोरनयनारुणम्‌॥ ७२॥ 
कोमलानिलविक्षिप्तनलिनस्पशं्रोधिताः | 


७००० ०७००० ०३००० ७०००० ०००० bese ७००० ७५०९७ 


रेसुविवादरसिताः सरसीषु शकुन्तयः॥ ७३ | 
गम्भीरप्रतिनिर्घोषभी षितेन्द्राव रोधन: | 
देवतागारभेरीणामुच्चेध्वेनि रजृम्भत ॥७४॥ 


अवन्दन्त च वृन्दानि बन्दिनां मेदिनीपतिम | 
पुरिताथिसमूहाश तत्राशा पूर्यतामिति ॥ ७५ ॥ 
युवा धीरः सभे योग्यो यजमानस्य जायताम्‌ । 
इत्याह्विभिद्विजाइचेनं मन्त्रवाद्येर वधंयन्‌ ।। ७६ ॥ 
निमित्तेरेवमाकारेः कार्यंससिद्धिशसिभिः। 
आादित्यशमंणो जातमङ्कं रोमाञचककंशम्‌ ।। ७३॥। 


Vasantaka also had seen a dream: 
gave mela bright and beautiful ear 


* Verse No. Tl is missing: 


He said, ‘The fire-god 
-ring.” ( 70) 


Thus the dreams being expounded; the darkness, pierced by 
the light of the sun's charioteer ( 47786 or the Dawn ) assumed 


the colour of the partridge's eyes. ( Water-) birds awakened 
by the touch of the lotuses opening in the gentle breeze, began 
to chirp and counter-chirp. Loud sounds of the drums of temples 


ho struck Indra’s harem with 


t some powerful enemy was 
coming upon Indra). Crowds of bards greeted the king saying 
“Desires of the suppliants have been fulfllep ‘py you, god may 
fulfil yours: ‘Maya prince, firm and fit for councils, be ben to the 
patron of our sacrifices: The Brahmans cheered him with such 
benedictions. With these omens which augured the Success of 
the rites, Aditya Sarmo’s body becami 


र : © rough with the ¡ 
thrill of the hair. Then, Vasantaka dancing and ह 
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पावत्या ततो हर्षाद्विवाह इव नृत्यति । 
वसन्तके ध्वनत्ताले ननत॑ गणिकागणः || ७८ ॥ 
अलं चातिप्रसडगेन सक्षेपादवधायंतास्‌ । 
वधूवृन्द परीवाराः प्रनृत्ताः इबशुरा अपि॥ ७९ ॥ 
अतिहषंपरीतत्वाद्वितन्त्रीपरिवादिनीः | 
तायडन्ति स्म॒ गन्धर्वाः स्वराविस्मृतसारणाः || ८०॥ 
एवमादौ तु वृत्तान्ते वर्तमाने महीपतिः । 
कृताभिषेक्रादिविधिः सुरविप्रानपुजयतु ॥ ८१॥ 
प्रविश्य स्तूयमानश्च वृन्देब्रीह्मणबन्दिनाम्‌ | 
पौरमन्तःपुरं चेव दानादिभिरमानयत्‌ ॥ ८२॥ 
मासद्वयपरीमाणे ततः कालेऽतिगच्छति | 
देव्यां सत्वसमावेशवार्ताम्‌ प्रावत॑यत्क्षिती ॥ ८३॥ 
थेन येन श्रुता वार्ता शबरेण शुकेन वा। 
गरिष्ठः पञ्जरस्थो वा मुग्धस्तन्ैवतत्रः सः॥ ८४॥ 
स्त्रियः प्रसूतिकुशलाः कुमारादिचिकित्सकाः | 
गभंकमंविदश्चान्ये नित्यं तां पर्यचारयन्‌ ॥८५॥ 
म्लायन्मधूकविच्छायकपोलं जिह्मालोचनम्‌ | 
इवश्रूस्तस्या मुखं दृष्ट्रवा बुबुधे दोहृदव्यथाम्‌ ॥८६॥ 


:as he did inthe wedding of Padmavati, the host of courezans 
danced: tis no use going into details; take it in a nutshell : 
-even the fathers-in-law danced surrounded by their daughters-in- 


law. Filled with excess of joy the divine musicians began to strike - 
notes on their utes of which the strings were loose for they had 
forgotten to tune them, Such being the state of affairs, king took 
his ceremonial bath and worshipped the gods and the Bralimanas. 
Being praised by the hosts of the Brahmamas and the bards, the 
king entered ( the city and then his harem) and honoured the 


‘citizens and the inmate, with gifts etc. ( 72-82 ) 


Then a period of two months having elapsed, the news of the 
queen having conceived spread far and wide. Whoever heard 
this news, be he a forester or a parrot, living in the hills or the 
cage, was greatly delighted then and there. Skilled mid-wives, 


-child-specialists and others who knew obstetrics, attended her: 
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पच्छति स्म च तां पुत्रि शीघ्रमाचक्ष्व दोहदम्‌ । 
अनाख्याते हि गर्भस्य वेफल्यमपि दृश्येत ॥८७॥। 


लज्जमाना यदा तासौ कथयामास दोहदम्‌। 
तदा स्ववृत्तं सा वध्वे व्याहत्‌मुपचक्रमे॥॥८८॥ 
अन्तवंत्नीमपूच्छन्मामेकदा शवशुरस्तव । 
बाधते दोहदो यस्त्वां स क्षिप्तं कथ्यतामिति। ८९ ॥ 


मया तु प्रणयिन्यापि प्रक्ृष्टतरलज्जया । 
सखीमुखेन कथितः बहुकृत्वोऽतुयुक्तया ॥ ९० ॥। 


इयं मां बाधते श्रद्धा साशु संपाद्यतामिति ! 
सा च संपादितामात्येः शतानीकस्य शासनात्‌ ॥ ९१॥ 
बालभास्करबिम्बाभा दधानाः साणुलेपनाः । 
व्यचरन्त पुरीं रक्ताम्बराभरणस्रजः॥ ९२॥ 


रक्तातपत्रव्यजना रक्तकम्बलबाह्यकाः । 
रक्ताशोकवनाकारपरिवारकदम्बकाः ॥ ९३॥ 


Noticing her face of which the cheeks had paled like the fading: 
blossoms of Madhuka ( Bassia Latifolia ) and the eyes had be- 
come dull, her mother-in-law inferred her desire-sickness of preg- 
nancy. She asked her, ‘my daughter, immediately express your 
specific desire. ‘The same remaining untold pregnancy has even: 
failed. Feeling abashed when she would not reveal her desire: 
the mother-in-law narrated her own stor. ( 83-88 ) 


Once your father-in-law asked me—express immediately the 
desire that vexes you: Though his beloved, yet owing to bashful- 


ness I expressed the same through a friend of mine and that also: 
after a number of urges: 


“This particular desire is obsessing me; 
Let it be fulfilled soon: 


Being commanded by Sotantka (my 
husband ), the ministers arranged to fulfil the same: Hos 


attendants painted red like the Trays of the morning sun, resem- 
bling groves of the red-flowering Asokas, boarding red SMS 
‘carts holding red umbrellas and fans, wearing rel garments. 
and garland:, rambled in the ied city ( turned red in the mor- 


ts of 
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सुयामुनमथारुह्य पद्यरागनगारुणम्‌ । 
दिग्दाहादिव रक्तानामपश्यं मण्डलं दिशाम्‌ ॥ ९४॥ 
अथ पक्षानिलश्रांतसंश्रान्त जनवी क्षितः । 
ज्येष्ठपुत्र इवागच्छद्गरुडस्य विहंगमः ॥ ९५॥ 
सरसामिषग्‌ द्वशच मुग्धामादाय मामसी। 
अगमद्गगनं वेगाच्छत्तानीकस्य पश्यतः ।।९६॥ 
ततः प्रदेशे कस्मिंश्चिदवतारितवान्स माम्‌। 
भक्षयिष्यन्निषिद्ध इच केनाप्याकाशमाश्रयत्‌ ॥९७॥ 
पश्यामि स्म च तत्र द्वौ कृशावृषिकुमारको। 
प्रभामण्डनसंसगं पिङ्गलाङगौ ज्वलज्जटो ।।९८॥ 
तौ मामवोचतां देवि मा 'भैषीरयमाश्रमः। 
वसिष्ठस्या श्रितः पुण्यामुदयाद्रेरुपत्यकाम्‌ ॥९९॥ 
आगच्छ ननु पांवस्त्वां तत्रेत्युक्ते गता सती। 
पश्यामि स्म जगज्ज्येष्ठं श्रेष्ठतापसत्रेष्टितम्‌ ॥१००॥ 


ning sun ): Then mounting the Sujtmuna palace,’ as red as a: 
mountain of rubies, I saw the _ quarters turned red as if from a. 
preternatural redness of the horizon: ( 89-94 ) 


Now, watched by perplexed people reeling in the wind from. 
the wings, there came a bird as if the eldest son of the Garuda. 
Greedy of fresh flesh, he carried me away with great speed, asl, 
slood perplexed before the very eyes of Satanlka. He put mer 
down somewhere and forbidden by someone when he was about 
to eat me, he flew into the sky. Then I saw there two young and 
lean hermits whose bodies were yellow with the blending of the: 
halo and the matted hair as brilliant as the blazing fire. (95-98) 

They said to me, ‘O gentle lady, don’t be afraid; itis the: ब 
Vasistha’s hermitage situated in the holy vale of theeastern 
mountain: Come along, let us provide you with she!ter in that 
hermitage.’ They having said thus, I went there and saw the: 


I: So called because cf its stituation on the bank of the river 
Yamuni. cf. Sugarhga palace of the Nandas mentioned in the: 
Mudra-Raksasa. 
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वन्दितशच मया दूरादाशिषा मामवर्धयत्‌ । 
पुत्रि पुत्रं विजायस्व यशः पात्रमजर्जरम्‌॥१०१॥. 
न चोत्कण्ठा त्वया कार्या स्वजने मत्सनाथया । 
आदित्यवंशजानं हि संनिवेशः परायणः ॥१०२॥ 
इति विश्वास्य मां वाक्येमु धुरेरेवमादिभिः। 
आवासः क्रियतां वध्वा इति शिष्यान्समादिशत्‌ ॥।१०३॥ 
्षिप्रमावसथं कृत्वा ते शिलादारुवेणुभिः । 
खातशालपरिक्षिप्तं वसिष्ठाय न्यवेदयत्‌ ॥१०४॥ 
तापसीकृतसानाथ्या तत्राहमवसं सुखम्‌। 
ऋषिभिः क्रियमाणेषु गभंसंस्कार कमंसु ॥१०५॥ 
प्रसूता चास्मि दशमे मासे पुत्रं पति तव। 
अनुकूलसवित्रा दिग्रहसूचितसं पदम्‌ ॥१०६॥ 
जातकमं ततः कृत्वा सूयंवंशगुरुः स्वयम्‌ । 
दिवसे द्वादशे नाम पुत्रस्य कृतवान्मम ।१०७॥ 


greatest man in the world (viz: Vasisthz) surrounded by most 
"excellent ascetics. When I bowed to him from a distance, he 
greeted me with the benediction—O daughter, give birth to a son 
whose fame shall never fade. Living under my protection you 
SRO not be anxious about your Kkith and kin. Hermitage is 
i ultimate resort of people born in the Solar race: Thus 
RUNS confidence in me with such sweet words, he ordered his 
pupils—construct an abode for my daughter-in-law:?’ (99-I03) 


Oe a made an abode with stone, Wood and bamboos, 
"enctOsed Dy moat and rampart 

- » they repo ० 
Vasistha; (04) Y reported compliance t 


; ys क offered by lady-ascetics and the rites of 
Pregnancy being performed by the Sages, I lived the for- 
tably. (05) ; DR 


In the tenth month I gave birth to a son, your husband 
Whose 8000 fortune was indicated by favourable ( positi f ) 
-sun and other planets (in the zodiac). (I06) ° 

Then the preceptor of the Sola 

र > 7 Face (Vasist i - 
formed the rites of childbirth himself, उ OO व 
my 5 
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बालो जातः सुजातोऽयं यस्मादुदयपवंते | 
तस्मादुदयनो नाम प्रसिद्धिमुपयात्तित्ति ॥१०८॥ 
वेदे गान्धवंवेदे च सकलासु कलासु च। 
शास्त्रषु चास्त्रशस्त्रेषु बुद्धिरस्य व्यनीयत्तं* ॥१०९]| 
गच्छत्सु दिवसेष्वेवं वसिष्ठेनेष वारितः। 
मा कदाचिद्भवानस्माद्दूरं गा आश्रमादिति ॥११०॥ 
निसगंककंशत्त्रात्त ्षत्रजातेस्तपोवनात्‌ । 
निर्याय मृगयामेष समक्रीडत कानने ॥१११॥ 
एकदा भ्राजमानोऽयं दिव्यैः स्रक्‌चन्दनादिभिः | 
अभिवादितवान्भीतो वसिष्ठं दशितस्मितम्‌ ॥११२॥ 
वसिष्ठः पृष्टवानेनमपि हृष्टाः. कुमारका: | 
नलिन्या प्रस्तुतक्रीडा भवता भोगिनामिति ॥११३॥ 
आम दृष्टा इति प्रोक्ते सुतेन मम नीचकेः। 
आचक्ष्व विस्तरेणेति वसिष्ठस्तमभाषत ।।११४।। 


on the twelfth day : As this noble child was born on the moun-- 
tain of sunrise (Udaya Parvata), let him be known as ‘Udayana’. 
(07-08) 

He was trained in the Vedas, music, all the arts, law and 
different types of weapons. (09) 

Thus the days rolling on, ance lie was warned by Vasistha, 
‘Don't ever go far beyond this hermitage: (II0) 

But being tough by nature owing to his birth in the ruling. 
caste, he went out of the hermitage and indulged himself in hun- 
ting in the forest: (II]) 


Once glittering with unearthly garlands and sandal-pastes, 
he timidly saluted Vasisfha who beamed on him. Vasigfha asked 
him, ‘Did you see the youths of the Serpent-Clan playing in the: 
lotus-pond ? My son having said, ‘Yes, I did, Vasistha 
commanded him to narrate the details. (II2-II3) 


Then Udayana said, ‘I was ordered by you not to go far 
beyond this hermitage: Thence forth I began to burn with 


१. विनीयत 
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पृष्टेनोदयनेनोक्‍्तमहमाज्ञापितस्त्वया | : | 
त गन्तव्यं त्वया दूरमेतस्मादाश्रमादिति ॥११५॥ 
आरभ्य च ततः कालात्किं पुनः कारणं गुरु: | 
मां निवारयतीत्यासमहं कोतूहलाकुल: ॥११६॥ 
सोऽहं दोषमसंचिन्त्य ुर्वाज्ञोभद्भसंभवम्‌ । 
दूरमद्याश्रमादस्माद्गच्छामि दिशमुत्तराम्‌ ॥११७॥ 
तत्र पश्यामि नलिनीं नानासरसिजाण्डजाम्‌ । 
वनवारणसंक्षोभसंघट्रितनदाम्भसम्‌ ` ॥ ११८॥ 
तस्याममानुषाकारा मया हृष्टाः कुमारकाः। 
उन्मञ्जन्तो तिम॑ञ्जन्तस्तरन्तश्चारुणक्षणाः ॥ ११९ ॥ 
ते मां तटस्थमालोषय पुञ्जीभूय ससंभ्रमाः । 


दीचंद।घं भृजाक्षेपेरगाघं जलमाञ्रिताः ॥ १२०॥ 
अहं तातुक्तवानस्मि मा पलायध्वमास्यतास्‌। 
नन्वहं भवतो दरष्टुमाश्रमाहषिरागतः ॥ १२१॥ 


इति महचनं ध्ुख्वा तेषामेकेन भाषितम्‌ । 
कि तेऽस्माभिमंहासत्् भाषितेगंम्यतामिति ॥ १२२ ॥ 


‘ouriosity—why does the teacher prevent 76? So disregarding 


the fault of disobeying the teacher, today I rambled far beyond 
this hermitage, towards the north: There I saw a lotus-pond 
full of different types of lotuses and waterbirds and rippling 
with the agitation caused by wild elephants. J saw youths 
unlike human beings, having beautiful red eyes, diving and 
“swimming in that pond. Noticing me at the bank they hurriedly 
collected and then throwing their long arms, moved away to deep 
waters. I said to them, ‘Do not run away, please remain here: 


Jt is but to see you that T, a sage, have come all the way from 
the hermitage. (i}4-\2]) 


Hearing these words of mine one of them said to me, “0 


‘great soul, what is the use of your gossiping with us, please £0 
i(to your place). (L22) 
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सत्यसत्यं न यक्षोऽस्मि न पिशाचो न राक्षसः। 
तेन मा भेष्ट ढौकध्वमिति . तानहमुक्तवान्‌ ॥ १२३॥ 
तैस्तुसंजातविश्रम्भैः संहरन्वा मुहुतंकम्‌ । 
आगच्छ प्राथितो मित्र गृहं नो गम्यत्तामिति॥ १२४॥ 
मया तदनुरोधेन गच्छामीति प्रतिश्रृते। 
मामादाय निमग्नास्ते तस्येव सरसोऽम्भसि॥ १२५॥ 
अथानुदितचन्द्राकंग्रहनक्षत्रता रकम्‌ | 


चन्द्रसूर्य॑मणिद्योतप्रध्वस्तध्वान्तसंचयम्‌ ॥ १२६॥ 
स्थविरातुरनिर्वृंतविरूपजनर्वाजतम्‌ | 
रम्यहर्म्यावलीगभंज्‌ म्भितातोद्यनिस्वनम्‌ ॥ १२७॥ 
अशेषेवियुतं दोषेरशेषे:' संयूतं गुणे: । 


प्रवेशतोस्म मुदितेरघिष्ठानं कुमारकेः॥ १२८॥ 
तेषामेकस्तु मामाह भोगिनां भोगिनामियम्‌ । 
पुरी भोगवती नाम वसतिः कल्पजोविनाम्‌ ॥ १२९ ॥ 
तनय: कम्बलस्याहूमयमशवतरस्य तु। 
अन्ये च सूतवोष्न्येषां नागसेनाभृतामिति॥ १३० ॥ 


‘Believe me, I am not a divine being nor an ogre or a demon: 
Hence come along, don’t be afraid of me,’ said I to them: (23) 

Growing confident, they shortly collected together and said, 
‘Come along to our house: On my consenting to their request, 
they dived with me into the water of that very tank: ( 24-25) 

Now, by those jubilant youths I was taken to a township 
which was free from all vices and endowed with all virtues, in 
which the sound of drums reverberated inside the row of magnifi- 
cent houses, which was free from decrepit, diseased, exhausted 
and deformed people and where the moon, the sun, the planets 
and the stars being invisible, the heap of darkness Was destroyed 
by the light of the moon-gem and the sungem: (]26-L28) 

One of them said to me, ‘This जाए named Bhogavatt, is the 
dwelling place of pleasure-loving people of Serpent-Elan who 
can live up to the end of the cycle. Iam Kambalas son and this 
one is Asvatara’s and others too are the sons of the commanders 
of the Naga (Serpent) army.” (L29-30) 
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ततः कम्बलपुत्रेण नीत्वाहं स्वं गृहं महत्‌ । 
ग्राहितार्घादिसत्कारः कारितो वेषमीदृशस्‌॥ १३१॥ 
इतरे नेतुमेच्छन्त स्वगृहान्मां मयोदिताः । 
अतुजानीत ` मामयं सुहृदो मा स्म॒ कुप्यत॥ १३२॥ 
गुरुणा प्रतिषिद्धोऽहमेतां भूमिमुपागतः । 
भीतश्च कृपितात्तस्मात्तस्मान्नयत मामिति ॥ १३३॥ 
ते तु मामाहुरुत्िष्ठ गम्यतां ` स्वमिदं पुरम्‌। 
पुनरागच्छता कार्यमनुत्कण्ठभुजंगमस्‌ ॥ १३४॥ 
तस्यामेव च रम्यत्वात्क्रीडामः संततं वयम्‌। 
सुहृदोऽपि यदीच्छा स्थाद्‌ गच्छेत्तां नलिनीमित्ति १३५॥ 
इत्युकत्वा मम -तैवकत्रे पटान्तेनावगुण्ठिते । 
उत्तीणंमहमात्मानं पश्यामि सरसस्ततः।। १३६ ॥ 
इति भोगवतीं दृष्ट्या सोऽहमायामि संप्रति । 
ममास्मिन्तपराधघे च प्रमाणं भगवानिति १३७॥ 
वसिष्ठस्तमथावोचदूपायोऽयं मया कृतः) 
येन नागकुमारास्ते हष्टिगोचरतां गताः॥ १३८॥ 


Then Kambala’s son took me to his magnificent house, made 
me accept water and other receptions and dressed me in this 
fashion: Others too wanted to take me to their houses, but I 
said to them, I beg your leave today, my friends, please don't 
mind it: ग came here defying my preceptor’s forbidding. Iam 
afraid, he may be angry with me. So, send me off: (I3-]33) 

They said to me, ‘Come along. This city is yours: You 
i to fulfil the longing of the Serpent-Clan by coming here 
again. Wealways play in that Very tank because it is very 
beautiful. Come over there if you please.’ (I34-]35) 


. Having said this they covered my face with the fringe of the 
garment. 


And lo, I found myself coming out of that tank: Thus 
Iam coming back from a visit to Bhoguvat! 


र In this fault of 
mine you are the judge. (॥36- 37) 

Then Vasistha said to him, ‘Tt was a contrivance made by me: 
Thanks to this you could see the Serpent youths: Even now 
haying gone to Bhogavatt with them, You have to lsarn music 
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इदानीमपि तैः सार्धं गत्वा भोगवतीं त्वया | 
गान्धवंहस्तिविद्या च शिक्षितव्याः सविस्तराः ॥ १३९॥ 
यदि च ग्राहयेस्किचित्वां नागाधिपतिस्ततः। 
सनागमूच्छंना ग्राह्या वीणा घोषवती त्वया १४० ॥ 
भङ्कमारोपितायां च तत्त्र्यो यस्यामनाहताः। 
मधुरं निस्वनेयुस्तां विद्या घोषवतीमिति॥ १४१॥ 
गुरोरुदयनः श्रुत्वा नागलोकं गत्तस्ततः। 
गते बहुतिथे काले वीणापाणिरुपागतः॥ १४२॥ 
कृताभिवादो गुरुणा परिष्वक्तश्च साश्रुणा । 
तद्वियोगाग्नितप्ता द्गीमम्बामङ्गेरशीतयत्‌ ॥ १४३॥ 
एकदा तु सुखासीनो वसिष्ठस्तमभाषत | 
तात घोषवतीघोषसंगीतं श्राव्यतामिति॥ १४४॥ 
तन्निदेशाच्च पत्यौ ते प्रगीते सह वीणया । 
जगत्प्रचलनाचार्यो नभस्वानपि नाचलत्‌॥ १४५॥ 


and elephant~training in detail. Ifthe Serpent-Chief wants you 
to accept something (asa gift) take from him the lute called 
Ghogavat! with the musical scale of. the Nagas (Serpent-Clan— 
People). Know that one to be the Ghogavali which sends forth 
soft notes as soon as it is held in the lap, without the strings 
being plucked: (]38-4]) 


Having heard these words of the preceptor Udayana went to 
the Serpent-world and came back with a lute in his hand, after 
the lapse of a long period of time: (I42) 

As he greeted his preceptor the latter embraced him with tears 
in his eyes. Then Udzyana cooled with his touch his mother’s 
body which was burning in the fire of separation from him. (I43) 


Once when he sat comfortably Vasistha said to him, “0 
beloved pupil, let us have some music with the accompaniment 
of Glasavall?’ Your husband having sung at his instance, in 
the accompaniment of the lute, even the wind which teaches 
the world to move, became itself immovable. When he saw the 
hermitage motionless and still with its lions and elephants all 
becoming speechless, your husband stopped singing, putting aside 

6 
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नव्चेष्टमाश्रमं दृष्टवा मूककेशरिवारणम्‌। 
रक्तां घोषवतीं मुक्त्वा तूषणीमासीत्पतिस्तव ॥ १४६॥ 
उक्तशचेष वसिष्ठेन न त्वयास्मिस्तपोवने । 
चादनीया पुनर्यीणा गेयं वा शनकेरपि॥ १४७॥ 
अन्येऽपि ध्वनयः प्रांयश्चलयन्ति समाहितात्‌। 
समाधेः कि पुनयेंन शाखिनोऽपि विमोहिताः॥ १४८॥ 


तस्मादवोतरागाणां समाधिमर्विहिसंता । 
दूरे तपोवनादस्मा द्वीणे यं वाद्यतामिति ॥ १४९॥ 
ततश्चार॑भ्य दिसादुदयाचलचारिणः । 
नागानुदयनोऽगृहणाद्रम्यैर्घोषवती रुतैः ॥ १५० ॥ 
दान्तव्यालगजारूढ़ः सिहादिव्यालवेल्लितः | 


क्वणद्घोषवतीपाणिरायाति स्म तपोवनम्‌ ॥ १५१ ॥ 
एवं याति क्वचित्काले भगवान्मामभाषत । 
दारकस्तरुणो जातः कोशाम्बीं गम्यतामिति॥ १५२॥ 


the lovely lute: Then he was told by Vasistha : You should 
not play on the lute or even whistle a tune again in this hermi- 
tage. Other sounds too disturb people sitting in meditation. But 
meditation counts for nothing before such sounds as can charm 
even the trees. Hence play on this lute away from this hermitage 
without disturbing such of its inmates as are not yet fully 
detached ( from the objects of the senses ): ( ।44-49 ) 


Beginning from that day Udayana used to catch the elephants 
of the eastern hills with the lovely music of his Ghosavatt; Riding 
a wild elephant whom he had subdued, and surrounded by Lions 
and other beasts he used to return to the hermitage with the 
lute vibrating in his hands: ‘Thus, some time having been spent 
the venerable sage said to me, ‘Now the child has grown ०0, 
please goto ६०८४७७. ‘WhenT conveyed my willingness bY 
silence, my son was annointed by the preceptor with hol y waters. 
His pupils at his behest brought me with my son to this city 
through air in a moment. I was put down by them in the beauti- 
ful city-park where I instantly removed: the fatigue of coming 

“through air. Your husband was seen ‘by the garden—keepers 
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मया तु निवंचनया कथितेऽस्मिन्मनोरथे । 

गुरणा तीथंसलिलेरभिषिक्तः सुतो मम। १५३॥ 
तच्छिष्यास्तु तदादिष्टा मामादाय सपुत्रकाम्‌ । 
आकाशेन नयन्ति स्म क्षणेन नगरोमिमाम्‌ ॥ १५७॥ 
अथाहं नगरोद्याने रम्ये तैरवतारिता | 

मुहूर्त प्रेरितवती गगनागमतश्रमस्‌ ॥ १५५॥ 
अवतीयं - तु ते भर्ता क्रीडापुष्क्ररिणीं पितुः । 
पद्मभञ्चिक्रया क्रीडन्हष्ट उद्यानपालकेः। १५६॥ 
तैगंचा कथितं राज्ञे देव देवकुमारकः। 
अधुनैवागतः  स्वर्गादृगाहते नलिनीमिति॥ १५७॥ 
राजा तु द्वुतमागत्य इष्ट्वा देवसमं सुतम्‌। 

देव एवायमित्युवत्वा प्रणामं क्तु'मुद्यतः॥ १५८ ॥ 
ततस्तपस्विभिः स्वस्थैः संश्रान्तैः स॒ निवांरितः। 
राजन्तुदयनं पुत्रं न नमस्क्र्तृमहंसि ॥ १५९ ॥ 
संदेहश्चेदिमां पृच्छ महि मृगयावतोस्‌ । | 

्रेमसं भ्रमसंत्रासलज्जाभिः खेदितामिति ॥ १६०॥ 
राजा तु तानथो हृष्टवा मामपश्यत्बुतं ततः। 

मूहूर्तं चिन्तयित्वा तु विहसन्प्रस्थितो गृहान्‌ ॥ १६१॥ 
अथायमृषिभिः प्रोक्तः पुरः स्थित्वा ससंश्रमेः। 

न गन्तव्यं न गन्तव्यं नेष स्वप्नो निवत्यंताम्‌॥ १६२॥ 


while he, having got down, played with drawing figures on lotus- 
leaves in the tank in which his father used to sport: They at 


once reported to the king, ‘My lord, a divine youth, just arrived 


from the heavens, is swimming in the tank.’ The king having 
rushed to that place and seen his godlike son, said to himself, 
‘he is surely a god’ and prepared to bow down to him: (I50-I58); 

The ascetics who had no such illusions, hurried to. prevent 
him, saying, ‘© King, you should not bow down to your son 
Udayana. If you haye any doubt, ask this, your wife Mrgdvait 
afllicted with love, excitement, fear and shame.’ The king haying 
seen them, looked at me and the son and then pondering for a 
moment, started homeward with a smile: At this the perplexed 
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अथ वा भवतु स्वप्नः स्वप्नेऽपि न विरुध्यते । 
दुर्लभेनापि हि स्वप्ने वल्लभेन समागभः॥ १६३ ॥ 
यच्च ब्रूमस्तदाकण्यं चेतःकणंसुखावहस्‌ । 
ततो यास्यसि सापत्यामादाय दयितामिति॥ १६४॥। 
निवृत्ताय च ते तस्मे भारुण्डहरणादिकम्‌। 
आचक्षते स्म वृत्तान्तमाश्रमानयनादिति॥ १६५॥ 
राजा तु पुत्रमालिङ्ग्य हषमूर्छाविचेतनः । 
तिपतन्धरणीपुष्ठे पुत्रेणालम्भितः क्षणम्‌ ॥ १६६॥ 
मां च हृष्ट्वा चिरं हष्ट्वा देवहष्टिविचेष्टया। 
निश्‍्वासेरक्षिपद्दी घेते त्राम्बुक णिका गणम्‌ ॥ १६७॥ 
बद्धाञ्जलिनेरपतिब्रंवीति स्म च तानृषीन्‌। 
अवतारेण गुरुभिः प्रसादः क्रियतामिति॥ १६८॥ 


ascetics stood before him ( in space ) and said. ‘You should nof 
80 away, itis not a dream, please come back. Or let it bea 
dream, even in dreams it is not forbidden to see a beloved who is. 
out of sight for long. Having heard whatever we say, pleasant 
to the ears and the heart, you shall 8० with your wife and her 
son’: Then they narrated to the king who had by then returned, 


the GENS beginning with my abduction by the Bharunda bird 
to my being taken back from the hermitage. ( I59-I65 > iG 


The ling, as he embraced his 
a8 Son Was Unconsci j € 
PR nscious with th 


fora moment he had to be supported by his 


ttofall .on the gro : 
: und: Having he: 
looked. t me with the unblinkin SRD आयरे 


8 gazeof a ५ 

shed tears: ‘Then the king prayed to those द Ee 
hands, ‘let the venerable ones grace me by descending to tl th.’ 
“They said, ‘We have not been commanded by Vai क 2४१४४ द ब 
Hence We $hall depart without descending; may i be र IL र ith 
you. ‘Then the king requested them, ‘Whateve र वरली £ 
on your body, please drop that to sanctify us न you haye pu 
please. Then having cast off deer-skins, they wh ह मी 
as lightning disappeared then and there like cl हा पट दि 
a violent storm: The king full of १९०४०, SS Mspersed bY 


otion worshipped these 


मिव > “ला 
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तैरुक्तं न॒ समादिष्टा वसिष्ठेन वयं ततः। 
गच्छामो नावतीर्येव स्वस्ति तुम्यं भवत्विति॥ १६९॥ 


तानयाचत भूपालो यत्किंचित्स्वाङ्गधारितम्‌। 
अस्मत्पावनमुञ्झित्वा यथेष्टं गम्यतामिति॥ १७०॥ 
मुगाजिनानि ते क्षिप्त्वा तडित्कान्तिजटागुणाः । 
तत्रेवान्तदंधुश्चण्डमरुद्व्यस्ता इवाम्बुदाः ।। १७१ ॥ 
मुगाजिनानि ते नृपो देवतानीव भक्तिमान्‌। 
पूजयित्वा तदुद्यानं नाम्मावोचन्मृगाजिनस्‌ ॥ १७२॥ 
सा मृगाजिनयात्रेयं ततःप्रभृति वासरात्‌। 
प्रवतिता नृपतिना प्रसिद्धिमगमद्भुवि ॥ १७३॥ 
ततः कृतवा सुतं राजा युवराजं मृगाजिने। 


प्रविष्टो हृष्टहृदयः प्रहृष्टां नगरीमिति॥ १७४॥ 
सोऽयं मयेहृशो लब्धः पुत्रः संपाद्य दोहदम्‌ । 
तवापि दोहदो यः स पुत्रि संपाद्य॒तामिति॥ १५५॥ 
यदा तु नैवाकथयल्लज्जया नृपतिस्तदा । 
मागधीमुक्तवान्पृच्छ दोहदं भगिनीमिति।' १७६॥ 
पद्मावती तु तां पृष्ट्वा तदाख्यातमवणंयत्‌ । 
दुःसंपादा किल श्रद्धा ममेत्याह शनैरियम्‌॥ १७१॥ 


«deer-skins as one worships the gods and named that garden after 
them ( as Deer-Skin-Park ): From that day was commenced by 
the king this Deer-Skin-Park-Procession which beca ..e famous in 
the world: Then the king annointed his son as the crown prince 
in the Deer-Skin-Park and entered the rejoicing city with his 
heart bubbling with joy. ( L66-74 ). 


I got such a son on fulfilling the specific desire during preg- 
nancy: Fulfil your desire too, whatever it may be. ( I75 ). 


When she ( Vasavadatta ) would not speak out of bashfulness 
the king said to Magadht (०८१७००७ ), ‘Ask your sister what her 
specifice desir is.’ ( 76:). 


Padmavat! having consulted with her said, ‘She has whispered 
to me that her desire is diffiult to be fulfilled: ( I77). 
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अथ तामन्रवीदुच्चेईसित्वा मृगयावती । 
मुग्धे कि नाम दुःसाध्यमुपायचतुरेन मि: ॥ १७८ ॥ 
श्रयतां वा तुरावृत्तं मथुरायामभून्नृपः | 
उग्रसेनो महासेनः सत्रृसेनाम्बुदानिलः || १७९ ।। 
तस्य स्त्री गुणसंपन्ना शुच्याचार कुलोद्भवा | 
आसीन्मनोरमाचारा या नाम्नापि मनोरमा॥ १८०॥। 
कदाचिदागते काले समृद्धकुटजाजु'ने । 


रसन्मयूरसारङ्गमेघमण्ड्कमण्डले ॥ १८१ ॥ 
मनोरमं गृहोद्यातं प्रत्रिवेश मनोरमा । 
कदम्बानिलमाघ्ातुम्‌ द्भूतप्रथमातं वा ।' १८२॥ 


तदा च द्रुमिलो नाम दानवो नभसा ब्रजन्‌। 
उद्यानशोभयाकृष्टहष्टिस्तां तत्र दृष्टवान्‌ ॥ १८३॥ 
'कृतोग्रसेनरूपेण तेन सापायचेतसा । 
समगच्छत सद्यशच ससत्वा समपद्यत॥ १८४॥। 


At this Mrgavati laughed loudly and added, ‘My lovely 
child, nothing is difficult to be fulfilled for those who 
devising. Or listen to an old stor 
named Ugrasena. Heh 


are adept in 
५ : There was a king in Mathura 


ada big army and he was to the army 
of his enemy as the wind is to the clouds: His wife, virtuous and. 
nobly born, was of amiable condu 
( the amiable 


Manoramd went to her palace 


Kutaja and Arjuna are laden w 
cocks and other variegated birds, 
vociferous: Then a demon nam 
air, his eyes being attracted by th 
to see her ( Manorama ) there. 

sing himself as Ugrarena cohabit 
became pregnant. j 


ith flowers and hosts of pea- 
the clouds and the frogs become: . 
ed Drunilg, going through the: 
e'beauty of the garden, happened 
That evil-hearted demon disgui- 
ed with her ang consequently she 


quired about her specific desire: 
With modesty she somehow muttered, गू would quench my thirst 


with the blood, flesh and entrails of Vignu.! Having heard this 
_ Ugrasena consulted for long with his counsellors and then made a. 
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स्त्रीभिश्च दोहदं पृष्टा कुच्छादुक्तवतीहिया । 
विष्णोः शोणितमांसान्त्रेग॑मयामि तृषामिति॥ १८५॥ 
्रुत्वेदमुग्रसेनेन चिरं संमन्त्र्य मन्त्रिभि:। 
सृष्ट पिष्टमयो विष्णुर्मेषभृतोदरः ॥ १८६॥ 


मन्दप्रदीपकिरणे तस्या वसतिमन्दिरे । 
न्यस्तः पिष्टमयो विष्णुः क्षपायां क्षपितस्तया ॥ १८७॥ 


दुःसंपादेपि संपन्ने दोहिदेऽस्मिन्वुपायतः। 
बध्यं यादवसिहस्य कंसं सुतमसूत सा॥ १८८॥ 


तेन ब्रवीमि नास्त्येव दुःसंपादा क्रियानृभिः। 
तस्मात्तवापि या श्रद्धा सापि संपाद्यतामिति॥ १८९॥ 


कथितं च ततः श्रुत्वा. प्मावत्येयमिच्छति। 
अम्बरस्थविमातस्था कृस्नां द्रष्टुं महीमिति || १९०॥ 


अथोवाच हसन्तुच्चः क्रीडाशीलो वसन्तकः । 
देवस्य दासभार्याणामयमेव सनोरथः॥ १९१॥ 


मया तु भणिताः सर्वा दीघंस्तम्भावलम्बिनीम्‌ । 
दोलामारूह्य नभसा मुहुरायात यात च॥ १९२॥ 


floury (image of ) Vistu, its belly “filled out with mutton- At 
night in a dim lamp-light she consumed that floury Vigpu kept in 
her room: Thus though impracticable, this desire of hers being 
fulfilled by contrivance, she gave birth (0 a SOD, Kaisa, who was 
destined to be killed by the lion among the Yadava clan ( Viz. 
Krsna): Sol say there is nothing impossible for men. Hence 
whatever be your desire, let that be satisfied. Having heard this 
Padmavatz said, ‘This one, sitting inan aerial car. wants tO See 
the whole earth: ( 78-I90 ) 


Now facetious Varantaka said witha loud laugh, “This very 
desire is obsessing the wives of your slaves ( i. 6. the four counse- 
lors ) too: I told them all, ‘Go up and down in a swing hang- 
ing from lofty poles: Your husbands do not know of any other 
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उपायमन्यं पतयो भवतीनां न जानते। 
तेनाकाशगतिश्रद्धा तथा वः पुर्यंतामिति॥ १९३ ॥ 
ततः प्रहसिताः सर्वे रूमण्वानिदमब्रवीत्‌ । 
निवत्यंतां परीहासः प्रस्तुतं वत्यंतामिति॥ १९४॥। 
योगन्धरायणेनोक्तं किमत्र परिचिन्त्यते । 
असाधारण एवायं विषयः शिल्पिनामिति॥ १९५॥ 
ख्यण्वता तु तक्षाणः संनिपात्य प्रचोदिताः । 
यन्त्रमाकाशसंचारि त्वरितैः क्रियतामिति॥ १९६॥ 
भथोत्क्रम्य चिरं सर्वे मन्त्रयित्वा च शिल्पिनः । 
रूमण्वन्तमभाषन्त संत्रासप्रस्खल्द्गिरः।। १९७॥ 
चतुविधानि जानीमो वयं यन्त्राण तद्यथा। 
जलाश्मपांशुयन्त्राण काण्डराशीकृतानि च॥ १९८॥ 
आकाशयन्त्राण पुनयंवनाः किल जानते। 
अस्माकं तु न यातानि गोचरं चक्षुषामिति।। १९९ ॥ 


device. Hence satisfy in this wa 
the air’ ( 9।-93). 


At this all laughed: ‘Then Rumayvan said, 
let the present problem occupy our attention. 


y your desire of going through 


‘Enough of joking; 
7 ( I94). 
‘What is there to be thought about ? 
artisans ( to talk about ). ( I95) 
Rumapvan having assembled the arti 
an acrial car at their earliest: ( I96): 

Having stepped out ( from the court ), they consulted among 
themselves for long and then said to Rumanvan in a voice shaking 
with fear, ‘We know of four kinds of machines, viz. water-machi- 
nes, stone-machines and dust or sand-machines and again those 
made with heaps of reeds or bamboos, The sky-machines are 
perhaps known to the Greeks: We have not even s 

( cen tf 3 

( I96-I99 ). Bn 


Yaugandharzyana said, 
It is a special topic for the 


Sans urged them to make 


१. च (L) 
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तत्र च ब्राह्मणः करिचिदन्रवीदाग्रहारिकः | 
भोः सभे श्रूयतां तावद्यन्मयाख्यानकं श्रुतम्‌ ॥ २००॥ 


अस्ति पुकवसको नाम महासेनस्य वधंकी। 
स्कन्धावारेण सार्ध स॒ सुराष्ट्रविषयं गतः ॥ २०१॥ 


तेन तत्रापरो हृष्टः सुरूपः शिल्पिदारकः। 
विश्‍्विलो नाम यः शिल्पी सहशो विइवकमंणा ॥ २०२॥ 


अथ पुकवसकस्तस्य पितरं मयमनब्रवीत्‌ । 
तव पुत्राय दुहिता दत्ता रत्नावली मया॥ २०३॥ 


प्रष्टव्यश्च त्वया नाहं कीहशी सा गृणेरिति। 
कुलरूपाभिजात्यादिगुणरत्वावली हिं सा॥ २०४॥ 


संपद्यते च नः किचिन्महासेनपरिग्रहात्‌। 
तस्मात्संवधंसिद्धयथ॑ पुत्रं प्रस्थापयेरिति॥ २०५॥ 


मयेन च प्रतिज्ञाते गत्वा पुक्वसको गृहान्‌। 
जामात्रागमनाकाङ्क्षी महान्तं कालमक्षिपत्‌ ॥ २०६॥ 


There was an Agraharikal Brahman in that assembly: He 
-said, ‘Let this assembly listen to the story that I have heard; 
Mahisena had a carpenter named Pukvasaka. He went to the 
country of Saurastra with the king's camp. There he came across 
another artisan youth, named Visvila handsome to look at, and 
in his art not less than the divine artisan Vi$vakarman himself: 
Then Pukvasaka said to his father Maya, I offer my daughter 
Ratnavali to your son: Donot ask me how she is in respect of 
-Virtues; she is a veritable garland of gems ( Ratnivali) in the 
form of parentage, beauty, nobility and other vyirtues:. We get 
something out of the possessions of Mahdsena. So, send your 
son to augment and accomplish the same: Maya having 
consented Pukvasaka came home and spent a long time expecting 
the arrival of his prospective son-in-law. ( 200-206 ) 


l: One who appropriates to himself an Agrahara or था 
endowment of lands or villages conferred upon Brahmanas: 
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कृतवा राजकुले कमं कदाचिद्गृहमा गतस्‌ । 
भणति स्म न तं कश्चित्स्नाहि भुङ्क्ष्वेति चाकुलः ।। २०७ ॥ 
भायंया कथितं तस्मे किमेतदिति पृष्टया। 
आगन्तुकेन केनापि सवंमाकुलितं गृहम्‌ ॥ २०८॥ 
आत्मीयास्तण्डुलास्तन रन्धनाय समपिताः। 
मन्दकोऽहममीभिर्मे मण्डः संपाद्यतामिति॥। २०९॥ 
काष्ठभारशतं दरधं न च स्विद्यन्ति तण्डुलाः । 
तेनायमाकुलो लोकस्तत्किमेतद्भवेदिति ॥ २१० ॥। 
अथ पुकवसकेनोवतं परिष्वज्य कुटुम्बिनीम्‌ । 
गृहस्थे वधंसे दिश्या प्राप्तस्ते दुहितुर्वरः॥ २११॥ 
क्वासो क्वासौ विश्वभद्र इति पृच्छति भर्तरि । 
शिरः प्रवृत्य भार्यास्मे कमंशालामदशंयत्‌ ॥ २१२॥। 
निष्क्रम्य कमंशालातः सत्वरं विश्विलस्ततः । 
अभिवादितवान्प्रह्म' प्रसारितभुजं गुरुम्‌ ॥ २१३॥ 


Once when he came home after the day’s work, from the: 


King’s palace, nobody asked him to take bath and eat his food: 
His wife, on being asked‘as to what the reason was, said, ‘A 
chance visitor has confounded us all. 
cook saying—‘I have a weak digestion 
get me Sonie scum. Hundreds of fA 
but the rice-grains would not soften. 
‘What may the reason be ?? ( 207-2]0 ) 


; Please boil this rice and. 
ggots have been consumed 
So Weare all confounded: 


Then Pukvasaka, having embrace 


at-home, fortune has favoured thee—daughter’s groom has come.’ 
When he asked where, where that charmer of the world was, his 
2 


wife pointed to the work-shop witha turn of her head: Then: 
having come out of the Work-shop at once, Visvila bowed down: 


and greeted his father-in-law who had stretched out his arms 
With tears of joy he raised hitn and Pressed him to his heart like 
a friend seen after a long time. ह 


Having accorded to him ; 
tion beginning with the offering of Water, PuRvasaka ता 


what the rice-grains were made of. He replied, J made those. 


d his wife, said, ‘Sweet-stay-- 
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उत्क्षिय ब्वशुरेणापि हषनेत्राम्बुवर्षिणा । 
निरन्तरं परिष्वक्तर्चिराहृष्टः सुहद्यथा।। २१४ ॥ 
कृतार्घादिसपयंश्च पृष्ट: पुकवसकेन सः। 
किमयास्तण्डुलास्तात कथ्यतामिति सोऽब्रवीत्‌ ॥ २१५ ।।: 
एते पाण्डरकाष्ठस्य काष्ठेन तण्डुलाः मया। 
घटिता घटिकामात्रात्करघाटतरोरिति ॥ २१६॥, 
अथ पुक्वसकेनोबतं कमेंदं विश्वकमंणः । 
तवापि शिल्पिसिहस्य तृतीयस्य न विद्यते ॥ २१७॥' 
अद्यव च दिनं भद्रमतो रत्नावलीकरः। 
गृह्यतामिति तेनोक्ते विर्विलेनोक्तमोमिति॥ २१८॥ 
रत्नावल्या स संगम्य स्फुरदुज्जूबलशोभया। 
संमीयते स्म नाङ्गेषु द्ररिद्र इव कामुकः || २१९ ॥, 
आलेख्यविद्याधरयोयंथा संमुखयोस्तयोः । 
महान्कालोऽतियाति स्म॒ तिमेषोल्झितचक्षुषो: ॥ २२० ॥ 
अथ रत्नावलों हृष्ट्वा विचिन्तामिव विस्विलः । 
किमेतदिति संदिह्य किमेतदिति पृष्टवान्‌ ॥ २२१॥. 
तस्यामभाषमाणायामेकाभाषत दारिका | 
भतृंदारक यद्यस्ति श्रोतुमिच्छा ततः श्यूणु ॥ २२२॥ 
स्यालकास्तव जल्पन्ति पुरवंमेक्राकिनीं वयम्‌ । 
अधुना सह जामात्रा पुष्णीमो भगिनीमिति। २२३॥ 


wooden rice. grains in a trice from the white wood of the Karaghata: 
tree.’ At this Pukvasaka remarked, ‘Such a deed can be accom- 
plished by the divine artisan Visvakarman and ४०. the matchless 
one and none else. This very day is an auspicious one. Hence. 
take Ratnivalt's hand today. Visvila gave his consent. Having 
met with that bright garland of gems ( Ratnavalt) he,a poor 
lover (of wealth) was beside himself. When face to face they used 
to gaze at each other unblinkingly like painted fairies: ( 2-220 ). 
Once noticing Ratnzvali crest fallen Visvile smelling a 
rat, asked her what the matter was. When she would not 
speak, a girl ( attendant ) said, ‘O my master’s son, if you want 
fe hear, please listen : your brothere-in-law murmur that pre-. 
viously they had to feed their sister alone, now they have to feed. 
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इति श्रुत्वा वनं गत्वा छित्त्वा दारूणि कान्यापि। 
यन्त्राण धटयामास यावनान्यथ विश्विल:॥ २२४॥ 
वृक्षायुर्वेदनिदिष्टे:' पादपाङ्गेश्चकार सः। 
आधुरारोग्यकारीणि पाकोपकरणानि च ॥ २२५॥ 
सहस्रगुणमूल्याति तानि विक्रीय तद्धनम्‌। 
उवशराय ददाति स्म स च प्रीतस्तदाददे॥ २२६॥ 


एबं दिनेषु गच्छत्सु विद्राण इव पुक्वसः। 


विश्‍्विलादीन्समा हूय सविसादमभाषत ॥ २२७॥ 
अहुमाज्ञापितो राज्ञा ब्रह्मदत्तः सुहुन्मम। 
काशिदेशपर्तिस्तेन प्रणयादहमथितः।॥। २२८ ॥ 


तव पुक्वसको नाम तक्षास्ति कुशल: किल | 
घर्माधिकारकाराय स मे प्रस्थाप्यतामिति॥ २२९॥ 


तच्च देवकुलं कृत्वा स्वबुद्धिसमकमंकस्‌ | 
वाराणस्यामविघ्नेन भवानावतंतामिति ॥ २३०॥ 
अवश्यं च मया तत्र गन्तव्यमनुजीविना | 
मतंव्यं चास्य चण्डस्य राज्ञो वाक्‍्यमकुवेता ॥ २३१॥ 


‘her along with her husband? Having heard this Visvila went 
“to the forest and cut some woods and made instruments in the 
“Greek style: He also made cooking implements conducive to 
‘health and long life out of the limbs of the trees as pointed out 
in the science dealing with the medicinal values of trees: Selling 


“these at thousandfold prices he offered that wealth to his father- 
in-law who gladly accepted it: ( 22]-226 ) 


Thus some time being spent, once a terrified and despondent | 
Pukvasaka called Visvilz and others and said, T have been thus 
commanded by the Kking—‘Brahmadatta, the king of Kasiis my 
friend. He has affectionately made a request (0 me to the effect । 
sthat I have a skilful carpenter called 7 uRaasaka who may please | 
‘be sent to him for constructing a place for religious practices: So 
‘having constructed a temple-complex at Viranast betting 
your talent and skill come back safe and sound?—Dependent i 
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दीघंकालं च तत्कमं दशा चेयमनुत्तरा। 
तस्मात्पुक्वसकः सर्बेः सुदृष्टः क्रियतामित्ति॥ २३२॥।. 
विश्विलेन ततः प्रोक्तमलं त्रासमुपास्य व: । 
भृत्यं वाराणसीं यान्तमनुजानीत मामिति॥ २३३॥ 
स्वशुरेणाभ्यनुञ्ञातः प्रीते च महीभुजा। 
दूतैः स प्रतिदूतैश्च सह वाराणसीं गतः॥ २३४॥, 


बहुकालप्रयातेऽपि पत्यो रत्नावली मुखम्‌। 


संतताश्रुजलासारधोतं म्लानकपोलकम्‌ ॥ २३५॥ 
आयताशीतनिइवासं नासाग्राहितलोचनम्‌ | 
दन्तावरणसंस्कार ` शून्यमागलितालकम्‌ ॥ २३६ ॥ 
विस्रंसमानरशनं जघनं मलिनांशुकस्‌ । 


न दधाति स्म शोकान्धा बाहू च स्खलदङ्गदौ॥ २३७॥ 


तस्यामित्थमवस्थायाममन्त्रयत पुक्वसः। 
गृहिणीं चकितः पश्य निश्‍्चिन्तां तनयामिति॥ २३८॥ 


Iam ग will have to goor dieon account of disobeying this. 
cruel king: That work is likely to continue for long and the: 
matter brooks no delay: So seeme all of you for the last. 
time.’ ( 227-232 ) 


Then Visvila said, Tt is no use nourishing such fears: Per- 
mit me, your humble servant, to go to Varanasi.’ Permitted by 
his father-in-law and the king too being pleased, he went to: 
Vardnas! in the company of the messengers of both the kings 
( 233,234 ) 


Though her husband had been away fora very long time, yet 
Ratnaval! had none of the following symptems of sorrow of 
separation : face with pale cheeks being washed by the continuous 
shower of tears, sighs of grief, fixing the gaze on the tip of the- 
nose, lips unreddened and hair dishevelled, hips and arms 50 
emaciated that the girdle and the bracelets would fall off from 
them: Such being her condition the puzzled Pukvasaka said to- 
his wife ‘Look at your daughter, how carefree she is,? (235-238) 
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साब्रवीत्सुष्ठु पश्यामि लज्जमाना च ते मुखम्‌ | 
न दशेयामि नन्वेवं स्त्रेणं किमपि चापलम्‌ ॥ २३९॥ 
यस्यासमेन रूपेण गुणेश्चागणितैः पुरी। 
वृता न लभते शान्तिमपश्यन्ती तमुत्सुका ॥। २४०॥ 
दशंनस्पशंनालापैश्चिरं या तेन छलालिता। 
सेयमेवमशोकेति मन्दभाग्या भणामि किम्‌ ॥ २४१॥ 
जायापत्योस्तयोरित्थं मिथो मन्त्रयमाणयोः । 
दिनस्तोकेषु यातेषु गर्भ॑ रत्नावली दधौ॥ २४२॥ 
कृतक्रोधस्मितो ` भार्यामथ  पुक्त्रसकोऽब्रवीत्‌ । 
भो पश्य दयितापत्ये दुहितुः प्रक्रियामिति॥ २४३॥ 
'भर्तुकोपनिमित्तेन तनयादोषजन्मना । 
जातेन च नुपाच्चण्डात्प्राकम्पत भयेन सा॥ २४४॥ 
आसीदयं च वृत्तान्तो राजाहृतश्च पुक्वसः। 
सुतादोषविपाकं च पश्यन्राजकुलं गतः ॥। २४५ ॥ 


She said, I do notice it. Outofshamel do not show my 
च्च to you: Maybeit is some womanly fickleness. The whole 
"ल wedded to his matchless form and innumerable qualities is 
‘anxiously waiting for him and w 
‘But that ill-fated girl who was caressed and flattered by him 


with loving gaze and Sweet Words would be so care-free—how 
shall T speak of it ?? (239~24]) 


ithout him knows no solace: 


Tie Rusband and wife mutually talked Like this and then a 
fo (308 having elapsed, Ratngval! became pregnant: Now with 
a derisive smile Pukvasaka spoke to His गव न A 
mother, look at the doing of your daughter.” She Ps ed at 
a husband's anger, the daughter's blemishes and fear १ f the 
fierce king: This rumour Spread and the king sent fo ठ गी ० 6 
‘He reached the court, speculating about the हा u य प कप. 
daughters fault. But the king smiled at प्र न त. > ठच 
प afraid, your daughter's Pregnancy is due to voy न्य य 
listen to the details : The meassengers whom I Soncinlav 
in-law, reported to me, Sent With your son- 


85 Soon as they returned is Vz 

> that SD 

right from the first day of Journey went उ 

ina cock-machine. When one quarter.of the night 
maine 
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स॒ विहस्य नृपेणोक्तो मा भैषीदु'हितुस्तव । 
जामात्रेवाहितो गर्भस्तच्चेदमवधी यताम्‌ ।। २४६ ॥ 
ये मया प्रेषिता दूता जामात्रा भवतः सह। 
निवृत्तमात्रेस्तै रेवं मह्यमावेदितं यथा ॥ २४७॥ 
आरभ्य प्रथमादेव प्रयाणादेष विश्विलः | 
यन्त्रकुक्कुटमास्थाय प्रदेशे कवापि यातवान्‌ ॥ २४८ ॥ 
रात्रौ च यामशेषायां प्रवृत्यागत्य मस्तकम्‌ | 
अविज्ञातः किलास्माभिरध्यशेत स्वसंस्तरे ॥ २४९ ॥ 
कदाचितप्रतिवृद्वेषु दूतेषु स परागतः। 


पादेषु पतितस्तेषामयाचत विषण्णकः ॥ २५० || 
नेदं कस्यचिदाख्येयं शिल्पिकस्येतरस्य वा | 
आकाशयन्त्रविज्ञानं दुविज्ञानमयावनैः॥ २५१ ॥ 
खटूवाघटनविज्ञानमिवेदं प्रचुरी भवेत्‌ । 


लोकेन परिभूयेत क्षणरागा हि मानुषाः॥ २५२॥ 


निन्दिते वन्दनीयेऽस्मिन्नास्तां ताव्रच्च पातकम्‌ । 
इष्ट एव महान्दोषो जीवनस्यापहारणस्‌॥ २५३ ॥ 
अहं हि भार्यया साधंमुषित्वा रजनीं दिवा। 
कुरवं्ञरपतेराज्ञां नेष्यामि दिवसानिति ॥ २५४॥' 


he alighted on some hill and then slept in his bed without 
telling anybody: Once he came back when the messengers were 
awake. Dejected in countinance he fell down at their feet and 
humbly begged—‘This should not be told to anybody, artisan 
‘or no—artisan: The science of sky—machines is hardly con-eivable 
to non-Greeks: If it is popularised like the science of making 
cots, it will be slighted because people's interests are fleeting. This 
praise-worthy ( art ) being disparaged, let there be this much of 
fault: But it being seen by all there is great fault which may even 
take away one’s life: Having spent the night with my wife, I 
carry out the king's orders during day-time and thus spend 
my days.’ (242-254) 
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तच्च देवकुलं तेन घटितं किल तादहशम्‌ | 
्रष्टुमिच्छा समुत्पन्ना येन दुश्चक्षुषामपि॥ २५५ ॥ 
ब्रह्मदत्तत दत्तं च धनराशिमनुत्तमम्‌ | 
न गृहणाति स्म वक्ति स्म गुरुर्मे लभतामिति ॥ २५६॥ 
एवमुक्त्वा महासेनो हता धनराशिना। 
सवंस्वहरणात्त्रस्तं तोषयामास पुकवसम्‌ ॥ २५७॥' 
विश्‍्विलोऽपि मुह॒र्तेत वाराणस्याः परागतः। 
आकाशयन्त्रमास्थाय प्रविष्टश्च गुहान्निशि ॥ २५८॥ 
अतीते मासमात्रे च विर्विळं पुक्वसोऽन्रवीत्‌ । 
अद्य मामाह नृपतिः इनेरुत्सायं सस्मितम्‌ ।। २५९॥। 
आकाशयन्त्रविज्ञानं जामात्रे कथितं त्वया। 


यन्मह्ममपि तत्सवंर्माथने कथ्यतामिति ॥ २६०॥ 


मया तु कथितं तस्मे न तस्मे कथितं मया । 
तस्मे तु कथितं प्रीतैः शिल्पिभिर्यावनैरिति॥ २६१॥ 


राज्ञा ठु कुपितेनोक्तं नेदं लोकवचो मुषा। 
शिल्पिनः सह शाठ्येन जायन्त इति घुष्पते ॥ २६२॥ 


Jt is said that he constructed that temple-complex so splend-: 
idly that even the evil-eyed ones desired to see it. 
willing to accept the huge wealth 


said that his elder viz; Pukvasaka should get that. Having 
said this Mahasena pleaed Pukvasaka who was afraid of 
forfeiture of his entire Property, with the offering of huge wealth: 
Visvila too returned from Viranast in a trice by his sky—ma chine: 
(aerial-car) and entered his house at night: (257-258) 

Hardly one month 


had elapsed when 7? 
Visvila, ‘Today the king having dispersed all,s 
said in a soft voice,—You have ta 
science of sky—machines: 


He was not 
offered by Brahmadatta. He 


ukvasaka said to’ 
miled at me and 


ग too want to know it; 
about it. T said, ५ have not taught him. 


were pleased to teach Him this art.? 
rage and said, 


Tell me all 
The Greek artesans 
At this the king flew into a 
‘The popular saying that the artisans are born 
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तदिदं शाठ्यमुञ्झित्वा मन्निदेशं समाचर। 
अन्यथा जीवलोकोऽयं सुदृष्ट: क्रियतामिति॥ २६३॥ 
तद्रक्षता मम प्राणान्सपुत्राननुजीविनः । 
राज्ञे तसन्त्रविज्ञानमथिने कथ्यतामिति । २६४॥ 
विश्विलस्तु प्रतिज्ञाय इवशुराय तथास्त्विति। 
रात्री रत्नावलीं सुप्तां प्रतिबोध्येदमब्रवीत्‌ ॥ २६५॥ 
आमन्त्रयेऽहं भवतीं गच्छामि स्वगृहान्प्रति । 
उपायेस्तव पित्राहमस्मात्स्थानाद्विवासितः॥ २३६॥ 
आकाशयन्त्र विज्ञानं प्राप्त मत्तः स वाञ्छति । 
प्रच्छाद्यं च तदस्माभि्तिधानं कृपणेरिव॥ २६७॥ 


तदास्तां तावदात्मा मे तव वा दयितः पिता । 
विज्ञानस्यास्य रक्षाये त्यजेयं भवतीमपि॥ २६८॥ 
इति रत्नावली श्रृत्वा भर्तारमिदमब्रवीत्‌ । 
कि चाहं दुर्भगा येन त्यजसि मामिति॥ २६९॥ 
यानं कुक्कुटसंस्थानमास्थाय सह भायँया । 
रात्रावाकाशमुत्पत्य स्वस्थानं विश्विलो यथौ ॥ २७० ॥ 


rogues is not wrong: So give up this roguery and do my bidding 
or see the world well (for the last time): So for the sake of my 
life, my son and my dependants, reveal the secrets of this 
machine to the king who is eager for it. (259-264) 

Visvila pomised to his father-in-law that he would do like 
that: But at night he waked Ratnavalt from sleep and said, ५ 
take your leave. Iam going home: Your father has turned 
me eut of this place by a trick. He wants to learn from me the 
science of sky—machines: But it has to be concealed by us asa 
treasure is concealed by misers: So let alone my own self, or 
your, my darling’s, father, I forsake you to guard the‘secret of 
this science’: (265-68) 

Having heard this Ratndvals said to her husband, “Am I 50 res 
pugnant that you are deserting me despite my being loyal to 
you ? Then at'night riding the cock—shaped aerial car Visvila 
went to his own. place’ with his wife, through air: Who will 

| 
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ते चेवमौरसान्बन्धूञ्छिल्पगुप्त्ये त्यजन्ति ये। 
ते शिल्पं दशंयन्तीति कस्येयमसती मतिः॥ २७१ ॥ 
तस्मादमी शठा बद्धाः पीड्यन्तां ताडनादिभिः। 
असाध्याः सामदानाभ्यां नीचा हि वधसाधनाः॥ २७२॥ 
इति सेनापतिः श्रृत्वा सर्वान्संयम्य शिल्पिनः | 
अताडयदवोचच्च यन्त्रमायोज्यतामिति ॥ २७३ ॥ 
एतस्मिन्नेव वृत्तान्ते कर्चिदागन्तुकोऽब्रवीत्‌ । 
अहं करोमि वो यन्त्रं मा स्म ताड्यन्त शिल्पिनः || २७४ || 
यन्त्रोपकरणं चेदमिदानीं दीयतामिति । 
तच्च संपादितं सर्वेमचिरेण रूमण्वता। २७५॥ 
तेषु चान्यतमः शिल्पी तमागन्तुकमभाषत । 
आरोहकपरीमाणं सेनानी रनुयुज्यता म ॥ २७६॥ 
अज्ञातवाह्यसंख्याभिबंहवः शिल्पिनो नृपैः | 
विपन्नयन्त्रैः श्रूयन्ते मथिताः कुपितैरिति॥ २७७॥ 


believe that those who can leave their legitimate child and 
relatives to conceal their art would ever reveal it of their own 
accord? Hence having bound these rogues inflict them with 
punishments: The vile are propitiated not by conciliation or 
reward but by punishment. (269-272) 

Having heard this the commander-in-chief bound and beat 
the artisans impelling them to make the machine. 
were at this pass a stranger intervened—] will mak 
for you, do not punish the artisans. Please provide 
materials. Rumanvan at once provided all for him. 

One of those artisans said to the stranger, 
the commander about the number of the Tider 
many artisans were harassed by enraged kings 
how many persons to put on the car 
crashed. Atthis he retorted, 


When things 
6 the machine 
me with these 
(273-275) 

“Please inquire of 
$. It is said that 
who did not know 
and Consequently whose cars 
“Those poor fellows might have 


द ७. । = 
]. The reference is to the four devices viz. conciliation, reward 
punishment and creating dissensions (6८०८ ठ न > 
and Bheda) 2 SB 02 
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अथ तेनोक्तमन्ये ते वराका ग्राम्यशिल्पिकाः। 
कि वा वचोभिर्बुहुभिः क्षणमास्थीयतामिति॥ २७८॥ 
इत्युक्त्वा गरुडाकारमचिरेण चकार सः। 
विमानमम्बरोपेतं मन्दारकुसुमाचितम्‌॥ २७९ ॥ 
स चाभाषत राजानं राजन्राजजनादंनः। 
आक्रम्य गरुडं क्राम क्रान्तपूर्वा महोमिमान्‌ ॥ २८०॥ 
अथ राजावदहेवीं देवि कि स्थीयतेऽधुना। 
विमानमिदमारुह्य यथेष्टं गम्यतामिति ॥ २८१ ॥ 
अवोचत्सा च राजानमार्यपुत्र त्वया विना | 
नोद्यानमपि गच्छामि कुतोऽनालम्बनां दिवम्‌ ॥ २८२॥ 
एवं देवी ब्रवीतीति राज्ञोक्ते शिल्पिनोदितम्‌। 
ननु वोढुमिदं शक्तं सकलां नगरीमिति॥ २८३॥ 


सान्तःपुरपरीवारः सदारसचिवस्ततः। 
सपोरश्रेणिवर्गञ्च यानमध्यास्त भूपतिः॥ २८४॥ 
तेन केतुपताकादिच्छायाविच्छुरिताम्बरास्‌ । 


पुण्यमाकाशमाविश्य प्राक्‌ प्राचीमगमर्दादशम्‌॥ २८५॥ 


been rustic artisans. What is the use of too many words ? Please 
wait and see.’ Having said this he made in a trice an aerial car 
which stood a little above the ground, shaped like a Garuga and 
adorned with the flowers of Mandara. Then he said to the king, 
५0 king, the crest jewel of all rulers, mount this Garuda and go 
‘over the earth which you have already trampled under your feet-’ 
(276-280) * 

Now, the king said to the queen. ‘O my royal consort, Why, 
are you tarrying now? Please get into the aerial car and 20 
wherever you please.” Shereplied, ‘My lord, I do not go even to 
the garden without you, not to talk of the supportless space.’ 
The queen having spoken thus and the king having asked the 
artisan, the latter said, ‘This is surely capable of bearing the 
whole city: Then the king mounted the aerial ear with all the 
inmates of his harem, his wives and counsellors and the chiefs of 
the guilds of the city. Having gone into the space first of all he 
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ददशां दशकस्तत्र यानं यान्नगरोपरि। 
देवो विद्याधरो वापि भोः कोऽयमिति चाब्रवीत ॥ २८६॥ 
पद्मावतीद्वितोयेत स च राज्ञाभिवादितः। 


अनुज्ञातश्च सांयातो नृपः पवनवत्मंना ॥ २८७॥ 
इति प्रदक्षिणीकृत्य स॒ भुवं सागराम्बरास्‌। 
अवन्तिनगरीं प्रायात्परवृत्तोदकदानकास्‌ ॥ २८८॥ 
यात्रानुभवनोत्कण्ठं ज्ञात्वा शिल्पी महीपतिम्‌ । 
स्तम्भयामास तद्चन्त्रमथातुष्यन्नराधिपः॥। २८९॥ 
प्रद्यो तस्य तदालोक्य रत्तप्रद्योतपिञ्जरम्‌ । 
किमेतदिति संदेहदोलादोलमभून्मनः॥। २९०॥ 
महांश्चेदयमुत्पातो रमणीयमतः कथम्‌ | 
इषटसं प्राप्तिलम्भक्चेन्नास्माभिः श्रृतमी हृशस्‌॥ २९१॥ 


संदिहन्मानसस्येति प्रद्योतस्य पुरः शरम्‌ । 
पातयामास वत्सेशः शानकेरळेखिताक्षरम्‌ ।। २९२॥ 


flew to the east in which direction the sky was variegated with 


flags and festoons: Darsaka (Padmavatvs father) saw the aerial 
car flying over the city and said ‘Who is this, a god or a fairy 7? 
The king along with Padmavat! greeted him and with his permiss- 


"ion proceeded on in the sky through air. (28-287) 


Thus having gone round the earth surrounded by the oceans, 
be came over to the city of Avani? (viz. Ujjain!) when it was. 
preparing for the ceremony of offering water to the manes: Noti- 
cing the King’s curiosity for observing the procession, the artisan 
stopped that machine in the air, at which the king was pleased, 
Pradyota having noticed that which was yellow on account of the: 
light of gems, wondered what it might be: He thoughtit was an 
startling event boding calamity; but why was it then so charm 
ing? Maybeit was a harbinger of good; but they never heard 
of such a one before. While Pradyota was thus wondering the 
king of Vatsa (Udayana) softly threw his arrow before him with 
writing on it. Mahasena picked it up with surprise and got it read— 


0 king, Udayara, the thief, with his wife offers you his salutation: 


१. A खं यातो 
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महासेनस्तमादाय चित्रभेतदवाचयत्‌ । 
राजन्नुदयनश्चोरः सदारस्त्वां नमस्यति॥ २९३॥ 


इति श्रृत्वा महासेनो जामातरमभाषत । 


चौराय दत्तमभयं तस्मादवतरत्विति ॥ २९४॥ 
आलोत्रयावन्तिकोशाम्ब्यां  विमानोदकदानके । 
द्रष्टव्येषु तनूभूतमदभूतेषु कुतूहलम्‌ ॥ २९५ ॥ 
कांचिद्वेलामुपास्येवमामन्त्य श्वशुरौ तत: । 

'लोकालोकियानश्च कौशाम्ब्यामवरूढवान्‌ ॥ २९६॥ 


पूजितामरविप्राग्निगुरुपौ राचुजीविना | 
आज्ञापितं नृपतिना शिल्पी संमान्यतामिति॥ २९७॥ 


अथाभिभूय प्रभया सुप्रभामचिरप्रभाम्‌ । 
तिष्ठन्ती मम्बरेऽपव्यहेवतामवनीश्वरः ॥ २९८॥ 


ततङ्चित्रीयमाणं सा तमभाषत पाथिवम्‌। 
पूजितैव त्वया यत्त्वां पूज्यं पुजितवत्यहम्‌ ॥ २९९॥ 
विज्ञाप्यं श्रूयतां चेदमस्त्यहं गुह्यकाङ्गता । 
गुह्यकाधिपतेरा्ता भद्रेति परिचारिका ॥ ३०० ॥ 


Having heard this Mahasena said, T grant safety to the 
thief; he may get down.’ On seeing the aerial car and the cere 
mony of offering water, the people of Avant! and Kausambl had 
very little interest left in looking at wonderful things. Having 
sat near him for some time and then taking leave of his parents 
in-law he flew to Kausdmbt, his car being looked at by crowds of 
people. The king, who had worshipped the gods, the Brahmana, 
the fire and the elders and honoured the citizens and the servants, 
‘ordered that the artisan be rewarded: (288-297) 

Now, the king saw a goddess in the space who with her halo 
paled the flash of lightning. She said to the puzzled king—I have 
already been rewarded. It isan honour that could offer My. 
services to you who deserve it so well: Please hear what J have 
to say: Iama Yaksint named Bhadrz,a trusted ‘attendant of 
the king of the Yaksa (शॉट Kubera): Once going through the air 
I happened to catch sight of a lake as blue as the sky in the 
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कदाचिन्रभसा यान्ती सती हृष्टवती सरः। 
कन्दरायां नगेन्द्रस्य महेन्द्रस्य नभःप्रभम्‌॥ ३०१।। 
तत्र संक्रीडमानं च करेणुकरधारितैः। 
वीज्यमानं सरसिजेः कान्तारकरियूथपस्‌ ।। ३०२॥। 
आसीच्च मम तं इष्ट्वा करामृष्टवशामुखम्‌। 
कर्तारो हस्तिशिक्षायां सत्यमाहुरिदं यदा ॥ ३०३॥ 
देवदानवगन्धवं पिशाचो रगरक्षसाम्‌ | 
कन्याः सुजाता दिङ्नागेर्नानासत्त्वास्ततो गताः ॥ ३०४॥ 
ततः सपदि निर्माय हस्तिनीरूपमात्मना । 


मदामोदविभिन्ताम्भस्तदेवावतर सरः ॥ ३०५ || 
सामषेकरिणीयूथकटाक्षेक्षितरूपया | 
प्रतत यूथपतिना चिरमाक्रीडितं मया ॥ ३०६॥। 
अथेन्दुकि रणा कार किरणेऽरुणसा रथौ | 


स गज: क्षालितकटः कटकं प्राविशद्गिरेः || ३०७ ॥ 


valley of the Mahendra mountain: I saw the chief ofa herd of 
wild elephants sporting there: He was being fanned with lotuses 


held in the trunk by the she-elephants. Having seen him caressing. 


» Ithought, ‘the expo- 
nents of elephant-training have correctly observed that the daugh- 


ters of the gods, the demons, the Gandharvas, the ogres, the Serpents 
and the Raksgasas were well-fertilized by the elephants of the 
Quarters and from that different beings came into existence: Then 
immediately converting myself into a she-elephant J. entered into 
that very lake whose water was perfumed with tte rut (of that 
elephant). I sported for long with that lordly elephant pleased 


With me while the herd of the she-elephants jealously stared at 
my beautiful form: (298-306) 


‘Now the suns rays turning (white) as those of the moon, that 
elephant whose temples had been washed, entered the hill-side. 7. 


de is but misery, hurriedly. 
0 the court-hall of Kubera: 
f the trunk of that elephant 
With the chowry. At this 


assumed my own form and went t 


and so I (inadvertently) struck Kubera 
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अहं तु व्यसनं सेवाफलमुत्पेक्ष्य दारुणम्‌। 
सद्यः कृतनिजाकारा राजराजसभामगाम्‌ ॥ ३०८ ॥ 
धनदस्योरुमालम्ब्य तस्य यूथपतेः करम्‌। 
स्मरन्ती ताडयामि स्म चामरेण धनाधिपम्‌ ॥ ३०९ ॥ 


स कटाक्षेण मां हष्ट्वा क्रोधविस्फुरिताधरः। 
त्रासोत्कम्पितदिक्‌ चक्रः कतवाञ्छापभाजनम्‌ ॥ ३१० ५ 


ध्यायन्त्या हस्तिनं यस्माच्चामरेणाहमाहतः । 
त्वमवन्तिपतेस्तस्मादभव्ये हस्तिनी . भव ॥ ३११॥ 
तत्रोक्तं पूर्णभद्रेण यक्षेणागसि तुच्छके। 
प्रभुना देवदेवे मुक्तः शापो महानिति॥ ३१२॥ 


श्रुत्वेदं पूर्णभद्रोपि शक्तो यस्मात्वमेतया। 
शप्तया पीडितस्तस्माड्व हस्ती महानिति॥ ३१३॥ 


शोकदीनमुखावावां हष्ट्वा वित्तपतेरभूत्‌। 
करुणोत्खातकोपस्य नवनीतनिभं मनः ।। ३१४॥ 


अब्रवीच्च यदाहं वां स्मरिष्यामि क्वचित्तदा। 
शापादस्माद्विमोक्ष्वेथे बिभीतं मा स्म पुत्रको ॥ ३१५ ॥ 


having looked aslant at me, his lips quayering with anger and the 
whole world shaking, Kubera put a curse on me : Since engrossed 
in the thought of an elephant you happened to strike at me, 80 
and become at once te elephant of king of Avant, you wretch: 
Pirnabhadra, & Yahga murmured that the lord had uttered a big 
curse for a small fault. Hearing this Kubera cursed Pirnabhadra (00 
—you were pained with her being cursed: 8.0 be a big elephant.’ 
Then seeing us downcast on account of the curse, his anger being 
removed by pity, Kubera’s mind became soft as butter. Then he 
said, ‘My children, do not take it to heart, no sooner do J remem- 
ber both of you than you get rid of this curse? Thus I was born 
as Bhadrivatt, the she-elephant of MahDsena. Pirnabhadra (00 
was born as his mighty elephant Nalagiri. Our conduct is well 
known (0 you who were interned in the palace of'Mahasena. At 
that time while carrying you away I was remembered by Kazbera. 
So I died in the thick forest, before reaching Kau$ambs You 
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साहं भद्रवती जाता महासेनस्य हस्तिनी । 
ूर्णभद्रोऽपि तस्येव नागो व्यालो नलागिरिः ॥ ३१६।। 
महासेनस्य भवने परतन्त्रस्य तिष्ठतः | 
आवयोश्चरितं यत्तत्सवं प्रत्यक्षमेव ते॥ ३१७॥ 
तदा चापहरन्ती तां धनाधिपतिना स्मृता। 
अहमप्राप्य कोशाम्वीं विपन्ना गहने वने ।। ३१८॥ 
न तथा व्यसनेनासि पीडितस्तेन ताहशा। 
यथा मथि विपन्नायां प्रियदारः स्त्रियामिव ॥ ३१९ | 
यक्षयोनिमवाप्याहं तियंग्योनिमिवाप्सराः | 
त्वामेव शोचितवतो सेव इप्तं शतक्रतुम्‌ ।। ३२० || 
आसीच्च मे कदा नाम कथं नाम च भूपतेः । 
क नाम च करिष्येऽहमुपकारं मनागिति ॥ ३२१॥ 
नीतश्चासि मया स्वप्ने तदा धनपतेः सभाम्‌ । 
आमितश्च विमानेन सगभंस्थसुतो महीम्‌ ॥ ३२२॥ 
भविष्यन्तं च ते पुत्रं मन्नं कस्यांचिदापदि । 
विद्याधरेनद्रमुद्धत्ता सुखमास्तां भवानिति ॥ ३२३ ॥ 
त्राकारस्य ततः खण्डमपनीय जगाम सा। 
यत्त-दभद्रवतीद्वारं कोशाम्ब्यां प्रथितं भुवि ।। ३२४ ॥। 


Were not 50 Much pained with a misfortune like that one (of your 
being interned) as you were With my death—just as a loving 
husband is pained with the death of his wife. 
as Yaks! I thought of nothing 
born as a lower animal thoug 
had been cursed. I always t 


ng: Atthat time in 
Y me to the assembly~hall of 


ea, the world by me with your 
son in his mother's womb: I shall Tes 


क Cue Your son, the prospective 
In Case Some calamity befalls him, you 
may rest assured” (307-23) 


‘Then she went away haying felled a part of the city ramparts 
which became famous in the world as the Bj 

र dra 
Kausambr. ( 324 ) adrdvatl Gate of 
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अथाश्रूयन्त पोराणां जल्पितानि गृहेगृहे । 
सिद्धादेशवचः सत्यं कृतं व्योमचरोरति ॥ ३२५॥ 
सीमन्तोन्नयनान्त क्मंविरतंवौत्सुक्रयगर्भा पुरी 
प्रत्यासन्नकरग्रहेव तरुणी कृच्छ्रान्निनाय क्षपाम्‌ | 
शुद्धान्ते च शुकादिपञ्जरवयः कोलाहलेऽपि श्रुते । 
राजा दारकजन्मसंपदघनतप्रल्हादमुत्प्रक्षत ॥ ३२६॥ 


इति दोहदसंपादतो नाम पञ्चमः सगः ॥५॥ 


In every house the whisper of the citizens was heard that the 
heavenly bodies had affirmed the words of the unerring astro- 
loger. ( 325 ) 


Now the rite of parting the hair ( of the pregnant lady, in the 
eighth month of pregnancy ) being over, the whole city, full of 
curiosity like a girl whose wedding is at hand, spent the nights 
with difficulty: Even when the parrots or other cage-birds chirped 
inside the women’s apartments the king took it for the joyful 
-excitement occasioned by the birth of a son. (326) 


Here ends the fifth Canto called ‘Fulfilment of the Specific 
Desire During Pregnancy.’ 
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ततः स्मरसखे काले पुष्पयुक्ते निशाकरे। 
दिवाकरे मुदुकरे देवी पुत्रं व्यजायत ॥ १॥ 
पुत्रजन्म नरेन्द्रस्य जगतः सुखजन्म च। 
शङ्भाजन्म च शत्रुणां समं समभवत्त्रयम्‌।। २॥. 
अथ संभूय गणकेरुक्तं गणितजातकेः। 
चक्रवतिपिता लोकावुभौ विजयतामिति ॥ ३॥ 
ततः सचिवभार्याणां तस्मिन्नेव दिने सुताः। 
अल्पकालान्तरे जाताः कनीयांसो नृपात्मजात्‌ | ४।। 
किमुत्सवः कि व्यसनं कि प्राणाः प्राणयन्लु किम्‌ । 
आगतं चेदिवत्सानामिति नासीद्विनिञ्चयः ॥ ५ ॥। 
जातकम॑णि निवृत्ते प्राप्ते च द्वादशेऽहनि । 
अन्वथंनाम्नस्तनयान कुवंन्राजमन्त्रिण: ॥६॥ 


Canto VI 


‘Then it being the Spring season and the moon being in conjun- 
ction with the constellation called pugsya and the sun being temp-, 
erate, the queen gave birth to a son. Birth ofa sonto the king 
birth of happiness to the world and birth of apprehension to 
the enemies—the three took place simultaneously: The nativity 
astrologers declared with one voice : Let his majesty, father 
of the ( would-be ) sovereign, be victorious in both the 
worlds. ( I-3). 

‘Then to the wives of the ministers, on that very day, sons were 
born at short intervals, all of them being younger to the king's. 
son: Now, it became so that the People of Cedi and Vatsa could 
not differentiate between merry-making and suflering; between 
life-breath and to be living ( they were beside themselves with 
joy). The rites of child-birth being over, on the twelfth day, 
the king and the counsellors gave appropria 


te names to their: 
sons : ( 4-6 ) 


१. [पुष्य] 


CC-O. In Public Domain. A Sarayu Foundation Trust and eGangotri Initiative 


Vinay Avasthi Sahib Bhuvan Vani Trust Donations 
(टं V हर्ट 
anto VI] Brhatkathaslokasangraha 07 


वाहनेन नरेणेव कुबेरो नरवाहनः | 
नरवाहनदत्तोऽस्तु दत्तस्तेन यतस्ततः॥ ७॥ 


इति नाम कृतं राजा पुत्रस्य सपुरोधसा। 
भूमिहेमगजाइ्वादिदानप्रीत द्विजन्मना Mew 


नाम्ता हरिशिखं चक्रे रुमण्वानात्मजं यतः। 
तस्मे वितीर्णवान्स्वप्ते देवदेवः शरं हरि:॥ ९॥ 


यौगन्धरायणः पुत्रं चकार मरुभूतिकम्‌। 
संनाहछझना तस्मे यतस्तं मर्तो ददुः॥ १०॥' 
चकार गोमुखं पुत्रमृषभः संज्ञया यतः। 
स्वयं गोभिः प्रसन्ताभिर्चित्रं तस्मे प्रंदशितम्‌ ॥ ११॥ 


पुत्रं तपन्तकं नाम्ना करोति स्म वसन्तकः। 
यस्मात्तं तपनस्तस्मे कुण्डलना ददौ॥ १२॥ 


एवं लब्धश्च जातश्च यः कृतं नाम यस्य च | 
अहमेव स ते चेते सर्वे हरिशिखादयः॥ १३॥ 


Since he rides a vehicle carried by men, Kubera is called’ 
Naravghana ( one who has man as vehicle). Let this one be’ 
called MNaravahanadatta since he has been given by Kubera—the: 
king, in consultation with his priests and the Brahmatas, all 
pleased with the gifts of Land, gold, elephants and horses etc., 
gave this name to his son: Rumanvan's son Was called Harisikha 
because the god of gods Vispu ( Hari) had offered to him an 
arrow ( sakha ) in dream. Yauzandharayaga called his son Maru 
Bhitika (ornament of Marut, the wind-god), since he was given by 
the wind-god ( Marut ) in the form of 8 suit of armour. Rsabha 
gave the appellation of Gomukha ( cow-head ) to his son because. 
the cows themselves, being pleased with him, showed the paint- 
ings to him: Vasantaka called his son Tapantaka (the warmer ) 
for he was given to him by the sun-god ( Tapana ) in the form of 
an earring: Thus begotten, thus born and thus named I am 
that Naravzhanadatta and these all (four) are Harisikha and. 
others. ( 7-]3 ). 
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ते वयं तु यथाकालं कृतान्नप्राशनादयः । 
अवर्धामहि लघ्वेव सनाथाः पादपा इव॥ १४॥ 
ततः कुमारवटकामुपाध्याये रघि ष्ठितास्‌ । 
सब्रह्मचर्यकेरछात्रर्धास्त्रीभिश्चाश्रयामहि ॥ १५॥ 
अब्नतेरेव चास्माभिरभ्यस्ताः सकला: कला: | 
सत्रतैस्तु चतस्रोऽपि विद्याः सवं च वाङ्मयम्‌ ॥ १६॥ 
गच्छतु दिवसेस्वेवमेकदा मरुभूतिकः । 
बालभावादनध्याये क्रीडति स्म सकन्दुकः || १७॥ 
तं तु बालस्वभावेन तस्मादाच्छिद्य कन्दुकम्‌ । 
अहं जवेन महता प्रयातः पितुरन्तिकम्‌ ॥ १८॥ 
अयानुबध्नन्मां वेगात्पटुश्वसितसंततिः । 
बद्धमुष्टिकरः क्रोधादागतो मरुभूतिकः ॥ १९ || 
कि कि तातेति तातेन सः पृष्ट इदमुक्तवान्‌। 
कन्दुको मे हृतोऽनेन तमयं दाप्यतामिति। २०॥ 


The same we, the rites of feeding with boiled rice etc. being 
performed in due course, grew fast like well-protected plants: 
Then, we, with fellow-students, occupied the young princes’ quar- 
ters headed by teachers and attended by nurses: We mastered 
all the arts before the ceremonial initiation and after that acqu- 


ired all the four branches of knowledge! and the entire literature: 
( 4-6) 


Days passing on in this way, once, on a holiday, Marubhitika 
was playing With a ball, as quite behovesa young boy: Then J, 
owing to my childish nature, snatched that ball from him and 
ran to my father with great speed. Marubhitika followed on 
my heels, breathing hard with running and raising his fist in 
anger. When my father asked, ‘What, what is the reason, My 
child ? he said, ‘He has run away with my ball, please ask him 
‘to hand over the same.’ Then he was embraced and provided 
with another ball by the king. Scolded by his father who raised 
‘his fore-finger at him, he went back to the princes’ quarters: 


l. Logic, the Vedas, 


trade and agriculture and the science of. 
administration: 
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ततो राज्ञा परिष्वज्य दापितापरकन्दुक: । 
तर्जनीताजितः पित्रा कुमारवटकां गत्त:॥ २१॥ 
अहमप्यद्कमारोप्य तातेन परिभाषितः | 
मा स्म तात पुनर्ओातुन्कोपयेः कोपनानिति॥ २२॥ 


तथापि प्रतिषिद्धोऽहं केलिशीलतया शिशोः। 
यथेनान्कोपयामि स्म तथेते मामकोपयन्‌॥ २३॥ 


अभ्यासमेकदा कुवंच्ताराचं मरुभूतिकः। 
इच्छति स्म च विस्रष्टुं मया च चलितं धनुः ॥ २४ ॥ 


असावपि च नाराचश्चलिताच्चापतश्च्युतः | 
मालतीमुकुलं लक्षं तन्मात्रेणैव नास्पृशत्‌ ॥ २५ ॥ 


उत्सृज्य कुपितश्चापं धावमानः स॒ मामनु। 
आस्थानस्थमहीपालसमी पमगमत्ततः ॥ २६॥। 
योगन्धरायणो हटवा. कुपितं मरुभूतिकम्‌। 
कुपितो भत्संयित्वेदमभाषत महीपतिम्‌ ॥ २७॥ 


वेदिता सवंविद्यानामासन्ननवयोवन: | 
राजपुत्रो महाराज यौवराज्येऽभिषिच्यताम्‌ || २८॥ 


I too was taken in the lap and advised by my father-—my child, 
do not provoke your quick-tempered brothers. Though forbidden: 
in this way, yet I did continue to provoke them and they too did 
the same towards me. Oncein course of practice, Marubhitika 
was just about to discharge his arrow when shook his bow: 
Then, his arrow being shot from a shaking bow, he narrowly 
missed the target—a bunch of the Malar flowers: Angrily he: 
threw aside the bow and chasing me came to the king seated in 
the audience-hall: Yaugandharayana, seeing Marubhitika in a 
temper, scolded him and spoke thus to theking, ‘My lord, annoint 
the prince who is now coming of age and who has mastered all 
the learnimgs, your heir apparent: So long as the learned do not 
put their learning into practice, their intellect remains dull in the: 
performance of duties. These Harisikha and others, sons of 
Rumanvan and others, though versed. in different disciplines, are 
excessively dull in their intellect: Persons of deluded infellect are: 
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यावद्यावद्धि शास्त्रज्ञाः शास्त्रार्थान्न प्रयुद्धते । 
तावत्तावड्वन्त्येषां कुण्ठाः कार्येषु बुद्धयः ॥ २९॥ 
अमी रुमण्वदादीनां पुत्रा हरिशिखादयः | 
बिजानन्तोऽपि शास्त्राण सुतरामन्धबुद्धयः॥ ३० || 
वस्तुन्यस्पेऽप्यनात्मज्ञाः संरब्धालोहिताननाः। 
प्रभृमेव जिघांसन्ति मृगेन्द्रं मकटा इव॥ ३१॥ 
तदेतेऽपि नियोज्यन्तामधिकारेषु केषुचित्‌ । 
विज्ञापना मदीयेयं सफछीक्रियतामिति।। ३२ ॥ 
योगन्धरायणवचः सुभगं निशम्य 
प्रोत्या नरेन्द्रसभभुच्छ्यिताग्रहस्तस्‌ । 
भोः साघु साधु नरकुञ्जर साधु मस्त्रन्‌ 
इत्युज्झतासनमभाषत निव्यंवस्थम्‌ ॥ ३३ ॥ 


इति कुमारजन्म षष्ठः सग: ।। ६॥ 


agitated even in trifling matters and with reddened faces want to 
strike even at their masters as the monkeys do with respect to the 
lions: Hence, harness even these to certain offices: Please grant 
this prayer of mine.’ ( \7-32 ) 

Having heard these pleasing words of Yaugandharayana, the 
King’s assembly, raising their hands in pleasure, and rising from 


their seats without any order, exclaimed, ‘“Well-said, 0 excellent 
minister, © excellent man.’ (33) 


Here ends the Sixth Canto called the Birth of the Prince: 
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ततस्तातः सभां हष्ट्वा तथा संजातसंपदस्‌। 
यथाप्रधानमा भाष्य विनीतवदभाषत ॥ १॥ 
किमत्र पृच्छयते यत्र क्षिप्ताङ्िरसबुद्धयः। 
अपृष्ट एव भाषध्वे प्रीतिनिर्वासितत्रपाः॥ २॥ 
तेन यद्रोचते साघु पुज्येभ्यः पूजितं दिनम्‌। 
तत्रायं स्वसुतप्रीत्या बालः संस्क्रियतामिति ॥ ३॥ 


अथ प्रस्ताव एतस्मिन्ननुज्ञात प्रवेशया । 
करिङ्गसेनया राजा दूरादेव नमस्कृतः॥ ४॥ 


एहीति सा नृपेणोकता नातिमन्थरविक्रमा। 
उपगम्योपपर्यङ्कुमम्यास्तादिष्टमासनम्‌ ॥५॥ 


Canto शा 


Finding the assembly in such agreement, my father, consulting 


with the courtiers in order of their rank, said politely, “What 
remains to be asked ina matter in which you all, who surpass 


Brhaspati in wisdom, speak thus without even being asked, your 
modesty having been drowned in joy ? Hence, what you desire 
is good: Let the venerable ones annoint the child on an auspi- 
cious day. ( -3) 

Just then, being permitted to enter, Kalingasend saluted the 
king from some distance. The king bade her come closer and 
she, moving not very slowly, (came near and) occupied the 
small couch pointed out by the king. She had put ona few 
ornaments combined with pearls and was clad in spotless 
garments (also sky). With bright chowries ( being waved above 
her ) resembling the flowers of Kasa (Saccharum Spontaneum ), 
she shone like the spotless ( white) autumnal swan: With 
the locks dangling on her shoulders, she looked like the early- 
morning sky. with darkness heaped on the western hill. Being 
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आयुक्तमोक्तिकस्तोकभूषणा विमलाम्बरा । 
शरद्विमलहंसेव चकाशत्काशचामरा ॥ ६॥ 
कंधरामूलविस्रस्तहलथबन्धशिरोरुहा | 
पछ्चिमाचल कूटस्थतिमिरा द्यौरिवोषसि॥ ७॥ 


योवनान्तमवुप्राप्ता प्रावृडन्तमिवापगा । 
चरुच्चटुलताकारा भूतापि निभृताकृतिः॥ ८॥ 


विनीतापि प्रगल्मेव स्थविरेव तरुष्यपि। 
मितवागपि वाचालाव्याख्यातव्या हि तव्मतिः।॥ ९ ॥ 


उपविष्टां पुरस्तस्या दशवर्षव बालिका | 
तया मे हृष्टिराकृष्टा गुणेर्नोरिव मन्थरा ॥ १०॥ 
अचिरस्थापितस्फीतभङ्गुरस्निग्धमूधंजा | 
निलीनकोकिलकुला तन्वी चूतलतेव सा॥ ११॥ 
तिमेषोन्मेषशून्येत सहजायामशोभिता । 
चक्षुषा वीक्ष्यमाणा मां सहस्नाक्षमिवाकरोत्‌॥ १२॥ 


रूढा दाडिमगर्भाभदशनोद्भासितानना । 
दाडिमीमुकुाकारविभक्तदशनच्छदा ॥ १३॥ 


past her prime she resembled an autumnal river moving fasts 
though full yet seemingly numble ( undisturbed ). Though modest 
yet confident, though past her prime yet-youthful, though precise 


in her speech yet eloquent—this is how one can describe 
her: ( 4-9 ) 


In front of her there sata girl about ten years old. My 
eyes were drawn by her as the slow-moving boat is drawn 79 
the tow-line. With her soft and curly hair just trimmed yet 
dishevelled, that slender one looked like a mangorcreeper with 
cuckoos nestling in it. With her unblinking gaze, not quite 
appropriate in the context of a mortal, she turned me into the 
thousand-eyed god ( Indra, ie. made me look at her with great 
curiosity ). That noble girl's face gleamed, with teeth looking 
like the inside of a pomegranate and her parted Jips looking like 
the buds of pomegranate. Wearing a deep red bodice with & 
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सितसारसनोन्नद्धमहा रजनकञ्चुका | 
रवतेन्दीवरमालेव मृणालदलबन्धना ॥ १४॥ 
उन्नीयन्ते स्म बालायाश्चिहोरद्धानि कोमल: | 
लतायाः सहकारस्य फलानि मुकुलेरिव॥ १५॥ - 
अथापृच्छन्महीपालः केस्येयं रूपिणी रतिः। 
दुत्तृत्वमनुप्राप्ता नामास्याः कथ्यतामिति॥ १६॥ 
कलिङ्गसेनयाख्यातं शोच्येयं तनया मम | 
यामेव पृच्छति स्वामी भृत्यां मदतमञ्ञुक्राम्‌ ॥ १७॥ 
ततः सस्मेहमाहूय मातरेहीति भूपतिः। 
ऊरूमारोपयद्बालामाचेमां वामलोचनाम्‌ ॥ १८॥ 
द्रतमादित्यशर्मा च गृहीत्वा लग्नमब्रवीतू । 
अहो चित्रमिति स्मेरमभूच्च नृपतेर्मखम्‌ ॥ १९॥ 
युध्यमानरजन्मेषविषाणोन्मेषजन्मना | 
ध्वनिनापि न तच्चक्षुराक्षिप्तं निहितं मयि ॥ २०॥ 
राजा तु वस्त्राभरणमनल्पमपक ल्मषम्‌ | 
साम्बाये दापयित्वास्ये तदास्थानं व्यसजंयत्‌ ॥ २१॥ 


white girdle she looked like a garland of red lotuses tied with a 
lotus-stem: #( I0-l5 ) 


Subsequently the king asked, “Whose daughter is this beauti- 
ful Rati 7! Tell me what her name is: At this Kalingasena said, 
‘This, your slave Madanamufijuka, about whom you are inquir- 
ing, is my daughter, the cause of my anxiety.? Then calling her 
affectionately as, ‘Come along, ©, mother’, the king placed that 
fair-eyed child ( Acema) in his lap. Aditya Sarmd having at 
once noticed the astrological moment, exclaimed, ‘wonderful’ 
and the king’s face was wreathed in smiles. Her gaze fixed on 
my face was not diverted even Dy the sound of the striking horns 
of the angrily fighting rams: The king dispersed the assembly 
having gifted her, along with her mother, with lots of beautiful 

l. Beauty and pleasure personified, wife of the god of love: 
‘2: Daughters are regarded as cause of anxiety for they have 
to be given away in marriage suitably. 

8 
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दीर्घमुष्णं च निश्वस्य बाला स्वं भवनं ययौ॥ २२॥ 


अथ पुष्ये दिने राजा द्विजराजजनावृतः। 
स्वयं भद्रासनस्थं मां योवराज्येऽभिषिक्तवान्‌ ॥ २३॥ 


तथा हुरिशिखं राजा मुदाज्ञापितवानिति। 
यत्र॒ प्रस्थाप्यते भर्ता गन्तव्यं तव॒ निर्व्यंथम्‌ ॥ २४॥ 
सेनापतिश्च मन्त्री च भवान्भवतु सोद्यमः। 
` इत्याज्ञापितवान्राजा . प्रह्नं हरिशिखं ततः॥ २५॥ 
खङ्भचमंधरो रक्षेदप्रमत्तः प्रभुं भवान्‌। 
इत्याज्ञया प्रमुदितं कृतवान्मरभूतिकम्‌॥ २६॥ 
आदिशद्गोमुखं भर्त रमणीयं मनस्त्वया । 
रमणीयेः क्रियालापैरपवादोज्झिते रिति ॥ २७॥ 
तपन्तकमथावोचत्कणंकुण्डलवृत्तिना | 
न त्याज्यो भवता स्वामी कदाचिदिति पार्थिव: || २८॥ 


clothes and ornaments: Then he went to the inner apartment 


and I tothe princes quarters; the girl sighed and\went to her 
house. (:I6-22 ) 


3 On an auspicious day the king himself, surrounded by the 
Bralmana chiefs, annointed me as crown prince, while I sat on a 
royal seat: Then the king joyfully ordered, Harisikha, ‘You 
have to go wherever your master ( the prince ) sends you, with- 
out any murmur. Bethe commander-in-chief as well as adviser 


and act with zeal’ thus did the king order Harisikha who 
stood bowed before him. ( 23-25 ) 


‘Bearing a sword and a shield you have to guard your master 
( the prince ) carefully’ the king pleased Marubhtitika with this 
order: Then he ordered Gomukha, 
master ( the prince) with interesti 
blemishes. He said to Tupantaka, 
as the ear-ring is to the ear, 
him: (26-28 ) 


‘You have to entertain your 
DE acts and talks free from 
‘You should be to your master 
you should never part company with 
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तैरहं संवृतोऽन्येश्च गृहीतछत्रचामरेः | 
मङ्गलाळकृता ङ्गश्च सुरविप्रानवन्दिषि॥ २९॥ 
पितुर्मातरमासीनां पितरं च समन्त्रिणम्‌। 
अम्बाद्वयप्रधानं च स्फीतं राजावरोधनम्‌॥ ३०॥ 
तततः पुष्परथारूढ़ः प्रसप॑न्म ङ्गलध्वनिम्‌ । 


पुष्पपल्लवलाजाढ्यामाक्रामं परितः पुरीभ्‌॥ ३१॥ 
तततः  प्राप्ताभिषेकोऽहं सार्धं हरिशिखादिभिः। 
स्वाधिकारपरेः क्रीडन्संवत्सरमयापयस्‌ ॥ ३२॥ 
वर्षाभिषेके निवृत्ते पूर्वेण समङम्बरे। 
आवृत्त्या सर्वविद्यानां स्थिरतामुदपादयम्‌॥ ३३॥ 
एवं मे समतीतेषु केषुचिहिवसेष्वहम्‌। 
प्रातभोजनवेछायां न पश्यामि स्म गोमुखम्‌ ॥ ३४॥ 


न चानेन विना मह्यं निर्वाणमपि रोचते। 
तेनानेन विनास्मामिरभुक्तेर्गमितं दिनम्‌ ॥ ३५॥ 


Surrounded by them and by others too, holding the umbrella 
and the chowry for me, my body adorned auspiciously, J saluted 
the gods and the Brihmanas and then my father’s mother who 
sat there and then my father with his counsellors and the king's 
large harem, chiefly my two mothers (Vasavadattn and Padmivat?). 
Then riding a chariot, being cheered all the time, I took a round 
of the city which was strewn all over with flowers, twigs and . 
puffed paddy-grains: ( 29-3I ) 


Then assuniing the role of the crown-prince, I playfully spent 
one year in the company of Harisikha and others who were 
particular about their respective rights: The anniversary haying 
been celebrated with the pomp and show of the original, J 
developed stability with repeated ' application of all the branches 
of knowledge. Thus some days having been spent, one day I 
did not see Gomukha at breakfast: Without hm did not like_ 
‘even liberation: ‘So, in his absence we spent that day without 
taking any food. Being asked by me to find out where Gomnkha 


- had been, Marubhitika went and came back with the report that 
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ज्ञायतां गोमखः ववेति मयोक्ते मरुभूतिकः | 
उन्मत्तक स संवृत्त इत्यवोचद्गतागतः॥। ३६॥। 
यदि चात्रायंपुत्रस्य नास्ति संप्रत्ययस्ततः । 
गत्वा तपन्तकस्तस्य विकाराप्प्रेक्षितामिति || ३७॥ 
ततस्तपन्तको गत्वा पुनरागत्य चोक्तवान्‌ | 
आयंपुत्र॒ न तन्मिथ्या यदाह मरुभूतिकः ॥ ३८॥ 
विमलादशांसंक्रान्तं मुखमालोक्य गोमुख:। 
कम्पयित्वा शिरः क्रोधान्तिदौरयति लोचने ॥ ३९ || 
कद'चिच्च स्मितं कृत्वा प्रसन्ने नेत्रतारके | 
संचारयति कर्णान्तं कदाचिन्नासिकान्तरम्‌ ॥ ४० ॥ 
मधूच्छिष्टनिघृष्टौ च ताम्बूलद्रवलो हितौ । 
विवृत्य दुरमधरो दन्तान्तेनांप निश्यति | ४१॥ 


विकारानेवमाकारान्हषट्वा तस्याहमागतः | 
तेनायंपुत्रं त्वरितं क्रियास्य क्रियतामिति ॥ ४२॥ 
अथानन्तरमागत्य संभोगमृदिताम्बरः | 


प्रागलभ्यान्मुदुवेलक्ष्यो मामवन्दत ` गोमुखः ॥ ४३ ॥ 


‘If your honour does. 
perturbation.” Tapan- 
hitika’s report is not 
Mirror, Gomukha nods. 
his eyes. Then suddenly 
ball toward the ear or the: 


nd seems to meditate! with 
ch changes in him: Hence, 
ediately.’ (32-42) 

‘Then, at another time Gomukha came, 


र his dress wrinkled with. 
use and himself somewhat embarrassed 


With his own impudence, 
]. Nisyati<Niseato meditate ( ? 


र ) the usual form is Nesati and. 
not १८४५८८. 
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कच्चित्स्वस्थोऽसि भद्रेति मयोक्तः सन्नभाषत | 
किमर्थं चाहमस्वस्थो न ह्यहं मरुभूतिक: ॥ ४४ ॥ 
यो हि नागरकंमन्यो मन्यते मामनामयस | 
उन्मत्तक स उन्मत्तः प्रक्ृतिश्रष्टमानस: || ४५ ॥ 
अथ शास्त्रोपनिषदस्तात योगन्धरायणात्‌ । 
अहं शिक्षितुमारब्ध: स॒ चापि व्यापृतः सदा ॥ ४६ ॥ 


व्याचष्टे च तदा मह्यमन्तरं लभते यदा | 
तेन मां मा प्रतीक्षध्वं भोजनायोद्यता इति ॥ ४७॥ 


ततइ्चारम्थ दिवसात्सायमायातवानयम्‌ । 
कदाचिह्िवसेऽन्यस्मिन्द्वयोस्त्रिषु गतेषु च॥ ४८ ॥ 


एकदा भोजनस्यान्ते कुतोऽप्यागत्य सादरः। 
अहो शोभन्त इत्युच्चेः प्राशंसप्खण्डमोदकान्‌ || ४९ ॥ 


मया तु दापितानन्यान्क्रुध्यन्निव विहाय सः। 
बलादाकृष्य गतवान्स्वयमुच्छिष्टमोदकान्‌ ॥ ५० ॥ 


आयेपुत्र स्फुटीभूतमृन्मत्तत्वं प्रियस्य वः। 
अचिकित्स्यशच संवृत्त इत्यवोचत्तपन्तकः। ५१ ॥ 


saluted me: When I said, ५ hope you are in good health’, he said, 
«Why should I be deranged? Iam not Marubhiitika: Whoever 
proud of being town-born, considers me, who am free from all 
diseases, afflicted with lunacy, is himself a lunatic, his mind being 
in derangement. My friend, the fact is that I have started learning 
the secret spiritual knowledge (U panisad Vidya) from Yaugandhas 
727०४८ and he is always busy. He teaches me whenever he gets 
:an interval: Hence, don’t wait for me at meals.” (43-47) 


From that day he generally came in the evening, sometimes 
on alternate days and even after two or three days. Once having 
come from somewhere when we had finished our meals, he 
vociferously praised the sweet balls. I arranged for fresh ones 
to be given but he frowned at them and forcibly snatched away, 
the remnants of the meal: At this Tapantaka remarked, ‘My 


ford, your friend’s lunacy is now evident and (Tam afraid) it | 
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.एवमाभरणं वासस्ताम्बूलं चन्दनादि च। 
लब्धं लब्धं गच्छति स्म गृहीत्वा क्वापि गोमुखः॥ ५२॥ 
एवंप्राये च वृत्तान्ते कुमारवटकां गतः। 
निवेदिता भ्या गमनो रुमण्वान्मामवन्दत ॥ ५३॥। 
तं तातमिव ह्टवाहमुपक्रान्तश्च वन्दितुम्‌। 
तेन चोद्यतहस्तेन तात मा मेति वारितः॥ ५४॥ 


उक्तं च न त्वया तात बालेनेवास्मदादयः। 
वन्द्यास्त्वमधुना प्राप्तो लोकेऽस्मिँल्लोकपालताम्‌ ॥ ५५॥ 
अन्यच्च राजसंदेशमाख्यातुमहमागतः । 
यत्त्वामाह महाराजः सभृत्यं तत्निबोध्यताम्‌ ॥ ५६॥ 
पुर्यामत्र॒ शरत्काले यात्रा चित्रा प्रवतिता। 
या नागवन्यात्रेति न क्वचि विकथ्यते।। ५७॥ 
एतावन्तं च सा कालं युष्मभ्यं न प्रकाशिता । 
मा भूहिद्याविधातो वस्तद्व्याक्षिप्तधियामिति॥ ५८॥ 


has now become irremédiable.” Jn this way Gomukha used to get. 


ornaments, clothes, betel and sandal-paste etc. and with them 
he went somewhere. (48-52) 


Such being the state of affairs, once when I was in the princes” 
quarters, Rumanian, having announced his arrival, saluted mes 
Having seen him whom I regarded as m 


y father, I was going tor 
offer salutation w 


hen he raised his hand and forbade me. He 
said, ‘Sir, you should not salute us as you did in your childhood, 
for now you have assumed the role of protector of the world: 
I have come to deliver a message from the: king: Please listen tor 
it with your servants : In this city a beautiful festive procession 
has commenced which takes place in the autumn and is called: 
the Elephant-Garden-Procession- ‘There is INO. place where it is 
not highly spoken of: So far it was not revealed 


र व्य चु to you, lest 
- mind being occupied with it, > दे 


you are disturbed in. Your studies: 
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चित्तापहारिणी यात्रा हायंचित्ता च बालता। 
चित्तविद्या च विद्येति दुघेटस्त्रिकसंगमः ।। ५९॥ 
उक्तं चाजागरूकस्य मन्दबुद्धेः सुखात्मनः । 
ग्रन्थभीरोइच सिध्यन्ति न शास्त्राणि तपांसि च ॥ ६०॥ 
अधुना बुद्धबोद्धव्याः प्राप्तकोमलयोवनाः। 
भवन्तो निःसुखाः सन्तः संतपन्तीव मे मनः॥ ६१॥ 
तदस्ति यदि वः काङक्षा तं यात्रोत्सवमीक्षितुम्‌ । 
ततो यात तिराशङ्भा नास्ति चेदास्यतामिति॥ ६२॥ 
मयोक्तं सुहृदः पृष्ट्वा यन्नो निष्पद्यते हितम्‌। 
तद्वो विज्ञापयिष्यामि तावत्पुच्छामि ,तानिति॥ ६३॥ 
रुमण्वता ततः प्रोक्तं कपोलगलिताश्चुणा । 
हैहयानां कुलं तुद्धं चिरं विजयतां जगत्‌ ॥ ६४॥ 
भवता साधुवृत्तेन गोत्रदासाः कृता वयम्‌ । 
यन्नः संभाविताः पुत्राः प्रश्‍नप्रतिवच: क्षमाः ॥ ६५॥ 
इत्युकत्वा निर्गते तस्मिन्सुहृदः पृष्टवानहृम्‌। 
यस्य यद्वः स्थितं बुद्धो तेन तत्क्थ्यतामिति॥ ६६॥ 


The festive procession steals the mind, more-over in childhood 
the mind is easily distracted and knowledge has to be acquired 
through mind. The coming together of the three ( childhood, 
mind and knowledge ) is difficult: Jt has been said that neither 
knowledge nor asceticism can be accomplished by those who are 
unwakeful, dull, pleasure-loving and shy of books. Now you 
have learnt what is to be learnt and attained tender youth. So 
your being bereft of pleasures grieves me. Hence if youware 
desirous of seeing the festival of the procession, participate in it 
without any hesitation otherwise stay at home.’ ( 53-62 ) 

J said, ‘Having consulted. with my friends and ‘ascertained 
what is good for us, I shall let you know. I shall first consult 
them. Then Rumagvan said, tears trickling down his face, Let 
the noble clan of the Haihayas be. victorious in the world for 
ever: With your good behaviour you have made us your tradi- 
tional slaves; you have honoured our sons’ by considering them 
worthy of consultation.’ Saying this he departed. Then I said 
to my.friends, ‘Please speak your minds: Harisikha said, Tam 
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ततो हरिशिखेनोक्त॑ न मे गमनमीप्सितम्‌ | 
यतः शून्यानि दुर्गाणि गृह्यन्ते$नन्तरेनृंपे: ॥ ६७॥ 
श्रतमेवायंपुत्रेण प्रोषिते जगतीपतौ । 
विज्ञाय नगरीं शून्यां यत्तदारुणिना कृतम्‌ ॥ ६८॥ 
दुग॑स्य च कृता रक्षा राजा च परितोषितः । 
ख्यापितं धीरचित्तत्वमात्मनश्च भवेदिति ६९ | 
त्वं किमात्येति पृष्टः सन्नवोचन्मरुभृतिकः । 
युक्तं हरिशिखेनोबतमित्येतच्च तपन्तकः॥ ७०॥ 
भथोकतवान्स्मितमुखः सासूय इव गोमुखः । 
किमत्र अण्यते कोऽन्यो मन्त्री हरिशिखाद्वरः॥ ७१॥ 
इदं त्वाचक्ष्व केनायं नियुक्तो दुर्गरक्षणे । 
रक्षतश्चानियुक्तस्य दोषमन्ध न पक्यसि॥ ७२॥ 
युवराजो युवा विद्वान्कृतास्त्रो मन्दकोतुकः । 
भवदादिसहायशच कथं यायादचित्तताम्‌ ॥ ७३॥ 
यच्च राजोदितं वक्ष्ये. नास्ति चेदास्यतामिति। 
तदाशयपरीक्षार्थमपि चेत्ततत दुष्यति।। ७४॥ 


not in favour of going since vacant citadels have been seized by 
neighbouring kings. Your majesty has heard what was then 
done by Arun, knowing the city (006 vacant, the king having 
gone away. ( By our not participating in the procession ) the 
fortress will be protected, the king will be pleased and our firm- 
ness of mind will be well established. 
Marubhitika said that Harisikha had ad 
also said the same: ( 63-70 ) 


Asked his opinion 
vised correctly: Tapantaka 


Now Gomukha, his face wreatheqd in smiles, 
nation : ‘What is to be said here? Who 
sellor than Harisikha ? But tell me, 
appointed to protect the fortress ? This 
the blemish of presuming to protect wit 
it: How can the crown-prince who is youthful, learned, skilled 
in the use of weapons, indifferent to amusements and aided by 
you all, turn unmindful ? The king has said that if we did not 
like the procession, we might stay at home—T think this may be . 


Spoke with indig- 
else is a better coun- 
by whom has he been 
blind fellow does not see 


hout being appointed for 
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अतः पुस्तकविन्यस्तग्रन्थबद्वार्थंबुद्धयः । 
प्रशनानुग्रहमहंन्ति नेहशः कूटमन्त्रिणः॥ ७५॥ 
भहं पुनर्गृणोपायप्रयोगकुशलो यत: । 


चेतस्येः सह संपर्क:  प्रयोगकुशलेमंम ॥ ७६॥ 


सुखं नः सेवितुं कालो न षाडगुण्यकदर्थनाम्‌ । 
यञ्चोवतं धमंशास्त्रंण तत्तावदवधीयताम्‌ ॥ ७७॥ 


वयसः कर्मणोऽर्थस्य श्रृतस्याभिजजनस्य च। 
वेषवाग्बुद्धिसारूप्यमाचरन्विचरेदिह ॥ ७८॥ 


तेनोतिष्ठत गच्छामो यात्रामद्भुतदर्शनाम्‌ | 
क्रीडिष्यामश्च कान्तासु स्थलेषु मृगयामिति ॥ ७९॥ 


तच्च मे गोमुखेनोबतं प्रविष्टं हृदयं यतः। 
युक्तिमच्चातुकूलं च वचः कस्मै न रोचते॥८०॥ 


पुनश्च गोमुखेनोक्तं यात्रां लोकस्य गच्छतः। 
प्रासादतलमा एह्य समुदधिहेश्यतामित्ति ॥ ८१॥ 


to put our intentions on trial: ‘So such excellent ministers Whose 
intellects are clamped to bookish knowledge, do not deserve to 
be favoured with a question: I am skilled in the employment 
of actions ( peace, war, march, halt, strategem and recourse to 
the protection of a mightier king ) and expedients ( negotiation, 
gift, assault and sowing dissensions ) and I am in contact with 
the sentient ones: This is the time for.us to enjoy the pleasures 
of life—which is not a disregard of actions: Please listen to 
what has been said in the law-books : One should act in accor- 
dance with one’s age, profession, wealth, knowledge, birth, dress, 
speech and intellect. Hence, get ready, we shall participate in 
this charming procession and sport on beautiful spots: What 
Gomukha said entered my heart—who would not like the plau- 
sible as well as agreeable facts ? Again Gomukha said, ‘Let us 568 
from the house-top the splendour of the people going in the 
procession: ( 7I-8] ) 
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22 बृहत्क थाइलो कस ग्रह: [ सप्तमः सर्गः 


अथाहमभ्रंलिहश्युद्धचक्रं 
ध्वजप्रभापीडितशक्रचापम्‌। 
प्रासादमा रोहमुदा रशोभं 
शशीव पूर्वाचलराजकूटम्‌ ॥ ८२॥ 


इति योवराज्याभिषेकः सप्तमः सगे: || ७॥ 


Then as the moon ascends the top of the eastern high moun- 
tain so did I ascend the excellently beautiful house-top, multitude: 


of whose pinnacles kissed the sky and the lustre of whose flags 
"eclipsed the rainbow: ( 82 ) 


Here ends the seventh Canto called Annointing 
as Crown Prince. 
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अध्मः सर्गः 


तत्रापश्यं पुरद्वारान्निर्यान्तीं जनतामहम्‌। 
चित्रालंकारसंस्कारां वाचं कविमुखादिव॥ १॥ 
तुरंगरथमातङ्गकरेणुशिविकादिभिः | 


कुटुम्बिपरिवा रो$पि यत्रागच्छदमण्डन: ॥ २ ॥ 
इति संपश्यमानो5हमपश्य॑ हस्तिनोगतम्‌ । 
निष्क्रामन्तं रूमण्वन्तमायवेषसहायकम्‌ ॥ ३ ॥ 
अध्यासितवशायूथमम्बाद्वयपुरःसरम्‌ | 
कञ्चुक्यादिपरीवारमन्तःपुरमतः परम्‌॥ ४॥ 
सार्ध मकरयष्ट्या च चञ्चद्रक्तपताकया । 
गणिकागणमाकृष्टप्रमत्तजनमानसम्‌ ॥५॥ 


अथ मां गोमुखोऽवोचदयंपुत्र किमास्यते । 
अयं वः समयो गन्तुमित्यथाहमवातरम्‌ ॥| ६॥ 


CANTO VIU 


Then I saw sallying out of the city-gate crowds of people 
embellished with a variety of ornaments, like speech emerging 
from the 90875 mouth: There, groups of servants also went out 
without any adornments ( official badges and ornaments ) riding, 
horses, chariots, male and female elephants and palanquins: 
Looking at all these J caught sight of Rumanvdn, riding a she: 
elephant, with his aids in good clothes: Next, I saw the harem. 
headed by my two mothers riding a herd of she-elephant and 
surrounded by the chamberlains and other attendants. Then Y 
saw the courtezans, their red flag waving on the dolphin-shaped. 
mast: They had been attracting the attentions of lascivious 
people: ( I—5) 

Then Gomukha said to me, ‘My lord, why are you sitting. 
idle ? This ‘is the time for you to proceed. Accordingly TY got 
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424 बृहत्कथाइलोकसंग्रहः [ अष्टमः सर्ग: 
संचारिमेरुकूटाभमा रुह्य ससुहूद्रथम्‌ । 
नदन्नन्दिमृदङ्गादितूर्यप्रचलमध्यगम्‌ ॥ ७॥ 
तुरंगहेषितैस्ता रेमंन्द्रेश्च गजगजितैः । 


शिखण्डिघनसंघातनिर्घोष इव जृम्भितम्‌ ॥ ८॥ 
जनसंघट्ुनिषपष्टतुलाकोटिकमेखलम्‌ | 
राजमार्गमतिक्रम्य राजद्वारमयासिषम्‌ ॥९॥ 
सुयामुनस्थस्तत्रस्थमनुज्ञा भिनयेन माम्‌ | 
गच्छ गच्छेति भूपालः क्षिप्तषपाणिरचोदयत्‌ ॥ १०॥ 
अहं तु तं नमस्कृत्य हषमस्याभिवर्धयन्‌ । 
प्रा तिष्ठे बन्दिसंघात प्रयुक्तजयघोषणः | ११॥। 
रागद्वारेण च निर्याय जनसंपहिहक्षया। 
राजमागंमधिष्ठाय मन्दिरं गन्तुमारभे ॥ १२॥ 


अथाष्टाभिः शशाङ्काभेः कुङ्कुमस्थासकाङ्गितैः । 
हेमभाण्डैः प्रवहणं युक्तमुक्षकुमारकेः॥ १३॥ 


‘down ( from the house-top ). Then along with my friends I rode 
2 chariot which looked like a peak of the Meru mountain and 
proceeded in the midst of music of flute, drums, tabors and lutes;i 
The shrill neighing of the horses and the deep trumpeting of the 
-elephants sounded like the cackling of the pea-cocks mixed with 
the thundering of the clouds: Havin 


8 crossed the main road, on 
which the foot-ornaments and 


girdles lay trampled under the 
‘feet of the crowd, ॥ came to the gate of the King’s palace. Stand- 
‘ing on the Sujamuna palace the king waved hi 


$ hand permitting 
me to go ahead. I ket out havin 


g saluted the king and increasing 
his pleasures who was being cheered by the host of bards with 
‘victory to the king’: Having come out from the first gate, with a 
view to looking at the splendour of the people and again taking 
ह हा road I proceeded toward the temple ( of Cupid ). 


Then I saw a cart moving slowly beside me, being covered 


With a white cloth it looked like a temple bathed in the moon- 


4. Literally, that which Produces the tremulous sound, 
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Canto VII] Brhatkathaslokasangraha . I25 


धवलाम्बरसंवीतं सज्योत्स्तमिव मन्दिरम्‌ | 
गृहीतमन्दसंचा र पश्यामि स्म समोपगम्‌॥ १४॥ 
तत्र प्रवहणाच्छादछन्नाधंमहमाननम्‌। 
अपश्यं मेघरुद्धाधेमिव प्रालेयदीपितम्‌॥ १५॥, 
ललाटतटविन्यस्तमुदुता म्राझंगुलिद्रयस्‌ | 
निबद्धमर्ज्ञाल चारुसरोजमुकुलाकृतिम्‌ ॥ १६॥, 
कामोपचारविज्ञानशून्यो यस्मादहं ततः: । 
न जानामि स्म केनापि तं बद्धं वन्दत्ताउजलिसू ॥॥ १७॥ 
अथ मां गोमुखोऽवोचत्स्रस्तेन मुकुटेन व: | 
ललाटमावृतं तेन तत्समाधीयतामिति॥ १८ ॥, 


अथामुष्टे ललाटान्ते मया दक्षिणपाणिना । 
याने कन्याभिरुन्मुक्तस्तस्मिन्कलकलः पटुः ॥ १९ ॥. 
अन्यतश्च मुखं कृत्वा पाश्वंस्पन्दनसूत्रितस्‌ | 
गोमुखेन स्मितं सद्य उपक्षिप्तकथान्तरम्‌ ॥ २०॥। 
क्रीडास्थानानि पश्यन्तः कारिताति रुमण्वता | 
समासीदाम कालिन्दं तरज्जननिरन्तरास्‌ ॥ २१॥ 


light; eight young oxen all painted ° with saffron and unguents,. 
and having gold harnesses, had been yoked to it. There I saw, 
half hidden behind the cover of the cart, some body’s face which. 
seemed to bethe illumination of the doomsday, half hidden. 
behind the clouds. Her two soft and red fingers touched the fore- 
head and the folded hands seemed to form a beautiful lotus-bud, 
As I was ignorant of the formalities of love, I did not know that 


some one had folded hands in salutation. ( I3—I7); 


Then Gomukha said to me, ‘Your fore-head is covered With. 

the drooping crown, please adjust itt ‘On my touching the fore- 

| head with my right hapmd, girls in that cart gave outa shrill 
| laugh: Gomukhz immediately changing the course of conyer- 
| sation, turned his face away and laughed, as became evident 
| from the trembling of his sides. Looking at the pleasure-spotS. _ 
prepared by Rumagran, we reached the Kalindi which was being. 
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यत्तत्प्रवहणं पूर्वं दृष्टं दृष्टं च तन्मया। 
उत्तायंमाणं यमुनां सादरेण रुमण्वता ॥ २२॥ 


उत्साहितनिषादेन सिद्धयात्रेतिवादिना । 
नावः संचरता नावं तेनैवोत्तारिता वयम्‌ ॥ २३॥ 
सुसंविहितसंभारे^ नदीतटनिवेशिते । 


स्थित्वा क्रीडागृहे रात्रिमुत्थिताः प्रस्थितास्ततः॥ २४॥ 
'तातिदूरमतिक्रम्य कृच्छ्याल्लब्धान्तराः पथि। 
'प्राप्ता नागवनोद्यानं शोभानिन्दितनन्दनम्‌ ॥ २५॥ 
संततानन्तवृत्तान्तां नितांताहितकोतुकः । 
यात्रां पक्यन्प्रयामि स्म जनताङ्गुलिर्दाशतः॥। २६॥ 


सेनापतिस्तु मां नीत्वा प्रांशु काञ्चनतोरणम्‌ । 
बलृप्तनानाविधाक्रीडं यात्रागृहमवेशयत्‌ ॥ २७॥ 


तत्राहं समुहुदवर्गः क्रीडास्तानाशनादिकाः। 
क्रियाः कुर्वन्नयामि स्म॒ नेत्रोन्मेषसमं दिवस्‌॥ २८॥ 


‘crossed by people one after another: I saw that previously seen 
cart being helped to cross overthe Yamung respectfully by 
Rumawvan. Cheered by the Nigadas ( the foresters) who wished 
usa happy journey, we were taken ‘across by boats plying in 
conjunction with one another. Having spent the night in well- 
equipped pleasure-house situated on the river-bank, we set out 
-early in the morning. Having gonea little distance, scarcely 
getting a passageon the way, we reached the Elephant Park 
surpassing Indra’s paradise in beauty. Looking at the procession 
which contained a follow-on ‘of infinite variety and which was 
very much entertaining I went on while people pointed me out 
with their fingers. The commander-in-chief led me through a high 
‘gold arch and accomodated us in a tent-house having provisions 
for a variety of entertainments: There indulging myself in acts of 


sport, bath and eating food, I passed the day in the twinkling of 
an ९९: ( 8-28 ) ¢ 


MN SF OI 


१.  सुखंविहित 
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Canto VIII ] Brhatkathaslokasangraha I27 


अथ प्रदोषे सेनानीरागत्यास्मानभाषत। 
छवः संपादयिता क्रीडा था बः सा कथ्यतामिति ॥ २९॥ 


मृगयेति मयाख्याते याते सेनापतौ वथम्‌। 
अभिनीय निशां प्रातः प्रातिष्ठामहि काननम्‌ ॥ ३०॥ 


अन्येऽपि मदलुज्ञाताः प्रीताः पौरकुमारकाः। 
करेणुकरभाइवादिवाहनाः संघशोऽब्रजन्‌॥ ३१॥ 
अथ दुष्परिसंख्यानमपश्यं वनरर्भ्रगम्‌ | 
प्लुष्टस्थाणुवनाका रपुलिन्दबलमग्रतः ॥ ३२॥ 


ततो निर्याय पीनाङ्गो निखर्वस्ताञ्रलोचनः । 
सेनापतिः सिहशत्रुः सेनापत्तिमवन्दत ॥ ३३ ॥ 


तेनोक्तं भ्रातृजाया मे कोहशी चित्त्यमेखला | 
तौ वा शाम्बरसारङ्गौ पुत्रौ कुशलिनाविति॥ ३४॥ 
सिंहशत्रुरवोचत्तं शिवं नः सकले कुले। 
यदं वयमाहूतास्तत्समाज्ञाप्यतामित्ति ॥ ३५॥ 


रुमण्वानन्नवी देष कुमारः ससुहृत्तव। 
न्यासस्तेन ससैन्येन प्रयत्तात्पाल्यतामिति ॥ ३६॥ 


In the evening the commander-in-chief came to‘ me and 
inquired what sport had to be arranged for us on the morrow: 
I having said ‘Hunting?’ and the commander-in-chief having gone, 
we spent the night, and in the morning waited in the forest: Other 
youthful citizens too, permitted by me, came out gladly riding 
she-elephants, camels and horses etc. ( 29-3| ) 

Then I saw an army ‘of foresters who knew eyery nook and 
corner of the forest, standing before me like a forest of charred 
trunks of trees: From it came out the fat, dwarfish and red-eyed 
commander Sirihasalru, and saluted our commander-in-chief: 
The latter said, ‘How is our sister-in-law Gintyamekhald (the lady 
with a slender waist)? The two sons Sazmbara and Sarahgc, 7 
hope, are well ? Simhasatru said to him, ‘My whole family is 
faring well, please tell us the purpose for which we haye been 
summoned.’ Rumanvan said» ‘This prince here with his friends 
is entrusted in your hands; protect him carefully with your army 
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I28 ` बृहत्कथाइलोकसंग्रहः [ अष्टमः सर्ग: 
नैलहारिद्रकौसुम्भवासोराशिमदापयत्‌ | 
तेलकुम्भसहुस्नं चच रुमण्वान्सिंहशत्रवे ॥। ३७। 
सुसंविहितरक्षं मामनुज्ञाप्य रुमण्वत्ति। 


निवृत्ते गाोमुखेनोक्तमहो तातेन शोभितम्‌ ॥ ३८॥ 


विज्ञातास्मदभिप्रायो न निवर्तेत यद्ययम्‌ । 
कुमारवटकेवेयं भवेद्दारुणयन्त्रणा ।। २९ ॥ 


ततो द्वारादिमृगया प्रका रेबं हुभिर्मृगान्‌ । 
निघ्नन्तो घातयन्तशच न तृप्तिमलभामहि ॥ ४०॥। 


अथ नाथमरण्याऱ्या द्विषन्तं वाजिकुञ्जरान्‌। 
यमाय प्रहिणोति स्म महिषं मरुभूतिकः॥। ४१॥ 


रत्नबुद्बुदचित्रा ङ्गास्ततोऽहश्यन्त संघशः । 


SAS 


चरन्तः संचरन्तश्च तत्र वातमजा मृगाः॥ ४२॥ 


तान्हन्तुं दशितोत्माहाश्चिरं हरिशिखादयः। 
भग्नोत्साहा न्यवर्तन्त वीरेभ्य इव भीरवः |, ४३॥ 


‘Then the commander-in-chief madea gift of heaps of blue, 
yellow and orange clothes and a thousand pitcherfuls of oil toi 
Sirihasatru: Thus I being well-guarded Rumanvan took leave and 
departed. Then Gomukha said ‘Oh, our uncle knows our intention. 
very well. It would have been hard being under restraint, just 
like that of the princes’ quarters, if he had not gone away.’ Then 
Wwe knew no satiety killing and slaying the deer by ‘different 
strategies of hunting beginning with overhaul ( Duara ). ( 32-40 ) 


Marubhilika had been sending basons to the god of Death- 
the basons who were the masters of the forest and who were: 
hostile to ( our ) horses and elephants: Then herds of wind-born 
were spotted grazing and moving to gether; their bodies were: 
variegated like bubbles of gems. For quite some time Harisikha 
and others showed zeal to kill them: But-their enthusiasm 
melting away, they beat a retreat as Cow ards do on facing the. 
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Canto VIIT] Brhatkathaslokasaigraha I29 


तैस्तु सेनापतिः पृष्टो न हृष्टाः कैश्चिदीहृशाः | 
मुगा यदि च जानासि ततो नः कथ्यतामिति ।। ४४॥ 
तेनोक्तमहमप्येतान्न जानामि पिता तु मे। 
प्रस्तावे क्बचिदाचष्ट यां वार्ता कथयामि ताम्‌ ॥ ४५॥ 
उत्पद्यते यदा लोके चक्रवर्ती तदा किल) 
एवंरूपजवाका रा ह्श्यन्ते मृगजातय: ॥। ४६॥ 
न चेश्वरशरेणापि त्रिपुरेन्धनदाहिना । 
समासादयितुं शक्याः कुत एवान्यसायके: || ४७॥ 
एतान्प्रदक्षिणीकृत्य येन क्षिप्तः शरः किल। 
तूणमायाति तस्येव वित्त तं चक्रवतिनम्‌॥ ४८॥ 
तानहं बद्धसंरम्भः प्रस्थितशच विहिसितुम्‌। 
ते च मां दूरमाकृष्य दिवं हंसा इवास्िंताः॥ ४९॥ 


अथावतीर्य तुरंगाद्गृहीतप्रबळश्रमः | 
रमणीयसरस्तीरतरुच्छायामुपाश्नयम्‌ ॥ ५०॥ 
चिरान्मृगयमाणा मां तुरंगपदवत्मंना । 


सेनानुब्रद्धवरत्मानः प्राप्ता हरिशिखादयः॥ ५१॥ 


brave. They said to the commander, ‘None of us has seen such 
deer. If you know about them please tell us.’ He said, T too do 
not know these. But, I remember my father’s talking about these 
in some context: I will tell you that. It is said that deer of such 
shape, size and speed are seen when some prospective sovereign 
is born in this world. Not even Siva’s arrow which burnt down 
the three cities can kill then, not to talk of ordinary arrows 
Know him to be the sovereign, the arrow shot by whom returns 
fo his very quiver having circumambulafed these deer: Then I 
set out in great excitement to Kill them. They drew me far and 
like swans took shelter in the space. ( 4-49 ) 

Now, very much tired, got down from horse and sat in the 
shade of a tree on the bank of a beautiful Lake (river ?): Harisikha 


and others who had been looking for me since long, came 
to me tracing the foot-prints of the horse, their course being 


9 
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ततः कुवंत्परीहासं मामभाषत गोमुख: । 
कियन्तो वातहरिणा युष्माभिनिहता इति॥ ५२॥ 
मयोक्तं न मयोकोऽपि हतः क्षिप्तस्तु यः शरः। 
प्रदक्षिणीकृत्य स तानेष तूणं ममागतः॥ ५३॥ 
अथ तेनोक्तमेतस्य शरराजस्य पुजनभ्‌। 
यश्चक्रवतिचि्णानां स्फुटानामग्रणीरिति ।। ५४॥ 
सिंहशत्रुरथ तामिषुं मुदा गोमुखादिभिरपूजयत्सह्‌ । 
सिद्वसार्थवधजातसंमदो दत्तकाङिक्षतवरामिवाम्बिकास्‌ ।।५५॥ 


इति मुगयाविहारसगंः।। ८ ॥ 


followed by the army. Then Gomukha, cutting jokes at me said, 
‘How many wind-deer did you slay?’ I said I could not Kill 
any; the arrow which I shot circumambulated them and returned 
to my very quiver: Then he said, ‘Let us worship that excellent 
arrow which is the foremost among the explicit signs of your 
future sovereignhood.” ( 50-54 ) 


Sinhatatru with Gomukha and others joyfully worshipped that 
arrow as one (a forest robber ) pleased with the killing of a 
successful ( wealthy) merchant, worships the mother goddess 
Ambika, the grantor of the desired boon: (55) 


Here ends the Eighth Canto called the Game of Hunting: 
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ततो मदान्धवनिताकपोलस्थलकोशलम्‌ | 
सरोजपत्रं  करजेश्छेत्तुमारब्ध गोमुखः।। १॥ 
पत्रच्छेद्यः ततस्तस्याः सरितस्तरदम्भसि। 


सजीवमिव संपन्नं चलत्वात्पठुरंहसः॥ २॥ 
अनुकूलं  प्रसपंन्तं  प्रशंसन्तश्च गोमुखम्‌। 
पत्रच्छेद्यमपश्याम मुक्तावयवसंकरम्‌ ॥ ३॥ 


स्माभिरनुयुक्तञच कथयेति सविस्तरम्‌ । 
गोमुखो व्याकरोति स्म॒ पत्रच्छेदस्य लक्षणस्‌॥ ४॥ 
इहार्यपुत्र विज्ञेयं पत्रच्छेद्य समासतः। 
त्र्यस्रं च चतुरस्रं च दीर्घं वृत्तं च भेदतः। ५॥ 
तरय्नेश्चतुष्पदं शेला निष्पद्यन्ते गृहादि च। 
चतुरस्रः सशालानि पुराणि पुरुषादि च॥६॥ 
दीघ्रेनंदनदीमा्गंप्रतानभुजगादयः | 
वृत्तेभूषणसंयोगशकुन्तमिथुनादय: ॥ ७॥ 


CANTO IX 

Then Gomukha began to draw figures with his nails on lotus- 
eaves which became fit for painting the cheeks of amorous 
women: Those leaves with figures on them floated on the 
water of that river and on account of their speedy movement 
seemed to be full of life. We looked at these leaves mixed with 
particles of pearls ( in the form of the water-drops) floating 
along the bank, full of admiration for Gomukha. On our request 
the latter explained elaborately the special features of drawing 
figures on leaves : ( -4 ) 

‘My lord, you should know that leaves with drawings are of 
these types—triangular, square, rectangular and circular. On tri- 
angular are drawn quadruped, mountain and multi-storeyed buil- 
dings etc. On square are drawn cities and ( crowds of ) men 
with houses: ‘On rectangular are depicted rivers, roads, creepers 
and serpents etc. and on circular, combinations of ornaments 


and pairs of birds etc.’ ( 5-7) 
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गोमुखे कथयत्येवमागत्य मरुभतिकः। 
अहो नु महदाइ्चयंमा्यंपुत्रत्यभाषत ॥ ८ ॥ 
असौ हरिशिखेनोक्तः सर्वमेव भवाहृशाम्‌ । 
कूपकच्छपकल्पानामाश्चरयं स्थूलचक्षुषाम्‌ ॥ ९ ॥ 


पश्य दुःश्रहृधानेति तमुकत्वा मरुभूतिकः । 
इदमाइचयमित्यूच्चे: पुलिनं नो व्यदशंयत्‌॥ १०॥ 
ततो हरिशिखेनोबतं कृत्वा हसितमुल्बणस्‌ । 
आश्चर्यं पुलिनं पश्य॒ नमस्तस्मे सचक्षुषे॥ ११॥ 


निम्नेन सलिलं याति पुलिनं सिकतास्थलस्‌ । 
आश्चयँ यदि तन्मूढ द्वेषः कः सलिले तव॥ १२॥ 


सोऽब्रवीत्केन पुलिनमाइचयंमिति भाषितम्‌ । 
पुलिने यत्तदाश्चयंमथ वा हृश्यतामिति ॥ १३॥ 


तेनोक्तं पुलिने सन्ति सिकता: कि तदद्भुतम्‌ । 
नेत्युक्ते तेन दृष्ट्वा तु पुलिने गोमुखोऽब्रवीत्‌।। /४॥ 
मा मा भद्रमुख कश्चित्परिभून्मरुभूतिकम्‌ । 
मया हि पुलिने हृष्ट संच्निविष्टं पदद्दयम्‌ ॥ १५॥ 


As Gomukhe was speaking thus, Marubhitika came and said, 
‘© my lord, what a surprising thing.” At this Harisikha retorted; 
‘For ignorant persons like you who are no better than frogs in 


the well, all things are surprising. ४०७ unbelieving fool, come: 


and see this surprise, speaking thus to him Marubhiftika showed 
us the bank of the river. Then Hariskha laughed loudly and 
said, ‘My obeisance to that person of supreme vision who regards. 
the riverbank as surprising. Water flows below and beside there: . 
is the sandy bank. If the bank is surprising why do you 
disregard the water? Then he said, 


‘Who said that the: 
bank was surprising ? 


That is surprising which is there on 
the bank: Or see it for yourself He said, ‘On the bank there: 
are the sands. Now, What is surprising about it १? Then, Maru- 
‘bhitika having said ‘nothing’, Gomukha examined the bank ( care- 


fully ) and said, ‘Let no one slight good Marubhitikc. I have 
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उक्तं हरिशिखेतापि यद्याव्चर्य॑ पदद्वयम्‌ । 
अत्याश्चर्यमिदं पश्य पदकोटीश्चतुदंश ॥ १६॥ 


तेनोक्तं सानुबन्धासु नाश्चर्यं पदकोटिषु । 
इदं विच्छिन्नसंतातं नाश्चर्यं पदद्वयम्‌ ।। १७॥ 
तेनोबतं यदि शेषाणि परामृष्टानि पाणिना। 
भवेयुरिति तेनोक्तं ततः स्यादेव वालुका।। १८॥ 


येयं तीरतरोः शाखा पुलिनं यावदागता। 
तया गत्वावतीर्ण: स्यात्कर्चिन्तागरको यदि | १९॥ 


एतामेव समालम्ब्य दूरमालम्बपल्लवास्‌ | 
निवर्तेतेति तेनोक्ते पर्णाकोर्णा मही भवेत्‌ ॥ २० ॥ 


कस्य तर्हीति तेनोक्ते दिव्यस्येत्यब्रवीत्स तम्‌ । 
दिव्यानां कतमस्येति स॒ विद्याधरमादिशत्‌॥ २१॥ 


न स्पृशन्ति भुवं देवा स्थूलत्वायक्षरक्षसास्‌। 
दूरं पदाति मञ्जन्ति पुलिनेषु विशेषत ॥ २२॥ 


seen two foot-prints on the bank: Then Harisikha said, If a pair 
of foot-prints causes surprise, look at this great surprise, fourteen 
crore pairs of foot-prints ? Gomukha said, There is no surprise 
in the pairs of foot-prints having’ sequence: This one is without 
any sequence so it is surprising. He remarked, “The remaining 
‘ones might have been effaced with hand. Gomukha replied, ‘Then 
there would have been sands ( bearing its testimony ) Atthis 
Harisikha said, ‘You see the tree just on the river-bank: Its branch 
sfretches out to this spot. Somebody ( coming through the river ) 
might have climbed the tree and got down here. Then catching 
hold of the same branch whose shoots are hanging low (enough) 
he might have returned ( to the river ).” Then Gomukha Said, ‘In 
that case the ground would have been strewn 0४९ with leaves: 
«Then whose foot-prints are these १ On his asking this, Gomukha 
replied ‘Divine being’s.. ‘On being asked as to whose among 
the divine beings, Gomukha declared that those were of some 
Vidyadhara. He said, the 2005 do not touch the ground. ‘The 
Yaksas and the ९०६८७८० ( demons ) being fat, leave deep impress 
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तपःक्षामशरीरत्वात्सिद्धानामृषिभिः सह्‌। 
अव्यक्ताङ गुलिपाण्यादिनिक्षेपं जायते पदम्‌ ॥ २३॥ 


अन्येषां च मनुष्याणामुपपत्या नियुज्यते । 
अवगाढं भवत्यग्रे विपरीतं तु योषितः॥ २४॥ 


भाराक्रान्तः स चेत्युवते भूयो हरिशिखोऽब्रवीत्‌। 
शिलापादपशत्रणां कोऽस्य भारो भवेदिति॥ २५॥ 


शिलायामवगाढं स्यात्पणंकीणं च पाददे। 
शत्रौ न शत्रुं पुलिने रमणीयेऽवतारयेत्‌॥ २६॥ 


तस्मादसिद्धविद्यास्य भारो विद्याधरी यतः। 
न विद्यासिद्धिमाप्त्वापि जायन्ते पङ्गुवृत्तयः॥ २७॥ 


आरोपितं च तेनास्या जघनं दक्षिणं भुजम्‌। 
निमग्नं येन तस्येदं दक्षिणं कामिनः पदम्‌ ॥ २८ ॥ 


पतितैरुत्तमा द्गाच्च केशधूपाधिवासितैः । 
मालतीकुसुमेर्वीसमवकीणं न पश्यसि ॥ २९ ॥ 


specially on ( sandy) river-banks: Of the liberated ones and 
the sages, on account of their being emaciated with asceticism, 
the footprint hardly shows any toe or heel. Of other men the 
foot-prints depend on circumstances; man’s are sunken in the fore: 
part and woman’s in the rear. This one is bearing some burden,’ 
Then Harisikha asked, ‘Among rock, tree and enemy, what 
possibly can be his burden ? Gomukha replied, ‘In case of rock 
the prints would have been deeper; in case of tree the ground 
would have been strewn over with leaves. As regards enemy, 
why should one bring an enemy to such a beautiful spot ? Hence 
his burden consists of a Vidyadharl who has nol. as yet learnt the 
magical lores; one who has mastered the lores does not behave 
like the lame person ( i. 6. does not mount the shoulders of others. 
like the lame man of the story of a Blind Man and a L. 
He has placed her thighs on his right arm, 
foot of that lover is deeper. 

Malt! flowers fallen from h 


ame Man): 
impress of the right 
Can't you perceive the smell of the 
er head ? They are scented with the 
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रमणीयतरां चेमां न त्यक्ष्यति स निम्तगाम्‌। 
तेनान्यत्रापि इश्यन्तां पदानि निपुर्णेरिति॥ ३०॥ 
ततः पौरैमंदीयैश्च विचिन्वाद्धिरितस्ततः । 
्त्रीपुंसयोरहश्यत्त पदानि सलिलान्तिके ॥ २१ ॥ 
सहास्माभिस्तमुद्देशं गत्वा ष्ट्वा च गोमुखः । 
तेन नागरकेणापि भाव्यमित्येतदुक्तवाच्‌ ॥ ३२॥ 
कथं वेत्थेति पृष्टश्च स विहृस्येदमुक्तवान्‌। 
ज्ञेयं किमत्र दुज्ञांमथ वा कथयामि वः॥ ३३॥ 
परचित्तानुवृत्तिश्च स्वचित्तस्य च निग्रह: । 
येयं नागरकेरक्ता सा नागरकता मता॥ ३४॥ 
मन्थरं परिसर्पन्ती कामिनीमनुगच्छति। 
अयं नागरको यस्मादतिक्रम्य न गच्छति॥ ३५॥ 
इदानीमेव तो यातो पदवी हश्यतामियम्‌। 
तथा हि चरणाक्रान्तिनतमद्यापि शाद्वलम्‌ ॥ ३६॥ 
इति तामनुगच्छन्तो नवां चरणपद्धतिम्‌। 
सप्तपणंमपश्याम प्रवृत्त ्रमरोत्सवस्‌ ॥ २७॥ 


perfume of her hair: He would not leave this beautiful river- 
side: Hence minutely look for the foot-prints elsewhere 00.” 
( 8-30 ) 

Then my townsmen looking hither and thither spotted the: 
foot-prints of a man anda woman 00 the brink. Having gone 
to that place with us and noticed those, Gomukha said that those 
ought to belong to that clever beau: When asked as to how he 
knew, he smiled and said, ‘What is here difficult to be known ? Or, 
I will tell you : Behaving according to the w shes of the other and 
holding in restraint one’s OWN, has been said to be the characteristic 
of a clever beau. He keeps behind the naturally slow-moving lady: 
He is a beau because he does not 80 ahead of her: They have 


passed just now; see this path, the grass pressed under their feet 


still remains beaten down.’ ( 3-36 ) 


Following those fresh foot-steps, we saw 8 ७6८४४८४८४८ ( Seven: 
leaved, Alsdonia Scholaris ) tree on which black bees were feasting: 
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तन्मूले यानि वृत्तानि रहो विहरमाणयो :। 
स्वयमाचरितानीव गोमुखस्तान्यवणंयत्‌ ॥ ३८॥ 


इह सा कुपिता तस्मे तेन चेह प्रसादिता। 
अयं सकुसुमश्चात्र क्लूप्तः पल्लवसंस्तरः॥ ३९॥ 


श्रान्ता चात्रोपविष्टा सा तथा चेदं निरुप्यताम्‌। 
आसनं जघनाक्रान्तिजातजर्ज रपल्लवम्‌ ।। ४० ॥ 


निधाय जघने हस्तो विनमय्प गुरु त्रिकस्‌ । 
इयं विजुभ्भमाणाया मन्नाग्रचरणा महो॥ ४१॥ 


एवं निरूपयन्तञ्च सप्तपणंतलाद्वयम्‌ । 
निर्यान्तीमन्वगच्छाम तयोशचरणपद्धतिम्‌ ॥ ४२ ॥ 
अथागम्यमपरश्याम - ` चन्द्रसूर्यानलानिलेः । 


माधवीगहनं वेशम कामिनामनिवारितम्‌ ॥ ४३॥ 


वारुणीपानसंजातमदभृङ्गविलुप्तया | 
पुष्पवत्या परिष्वक्तं श्यामया तन्निरन्तरम्‌॥ ४४॥ 


हष्ट्वा च गोमुखेनोक्तमत्रेवास्ते स कामुकः। 
प्रच्छन्न रमणीयं च न हीदं त्यागमहंति ॥ ४५॥ 


Gomukha described what had happened to those two secretly 
sporting under that tree as if he himself had acted them : Here 
she was angry with him; here he propitiated her. This is the bed 
made ready with twigs and flowers. Being tired she sat here; 
look at this seat, the twigs here are torn and divided under the 
pressure of her thighs: Having placed her hands on her thighs 
and having lowered her hips, here she yawned, the toes have sunk 
into the ground: Interpreting thus we followed the foot-prints 
of those two as they went out of the shade of that Saptapurnz 
tree. Then we saw a dense bower of Madhavi 
even for the moon, the sun, 
to the lovers. It was closely s 
in full bloom, being ravishe 
Seen this Gomukha said, 


creepers, impassable 
the fire and the wind but inviting 
urrounded by the Priyahgu creepers 
d by intoxicated black bees: Haying 
“That lover must be here, this hidden and 
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न चापि दशनं युक्तमासीनस्य यथासुखम्‌। 
तस्मान्मुहुतं मन्यत्र क्वचि द्विश्रम्यतामिति ॥ ४६॥ 
नीलशोतलमूलस्य दूवंया वटशाखिनः। 


छायया च पलाशानामतिष्ठाम तले तत: ॥ ४७॥ - 
गोमुखस्तु तदालोक्य लतागृहकमुन्मुखः । 
नास्त्यसावत्र. कामोति सशिरःकम्पमुक्तवान्‌॥ ४८॥ 
ततो हरिशिखेनोक्तं पुर्वंमस्तीति भाषसे। 
इदानीमपि नास्तीति सर्वंथोन्मत्तको भवान्‌ ॥ ४९॥ 


तेनोक्तमिदमत्रस्तं निष्क्रान्तं माधवीगृहात्‌। 
शिखण्डिमिथुनं कस्मान्मूकमन्ध न पश्यसि ५०॥ 


यदि कश्चि-टूवेदत्र त्रस्तमेतत्ततस्ततः | 
मुक्तातंकेकमुड्डोय वृक्षदुर्ग विशेदिति ॥ ५१ ॥ 
ततः प्रस्थापयामि स्म विचेतुं परिवारकातू । 
चल्यन्तस्तु हस्तांस्ते शान्यमाख्येल्लता गृहम्‌ ॥ ५२॥ 
स्वयं तत्राप्यपश्याम रचितं प्रस्तरं महत्‌ । 
प्रको णंपल्लवन्थासं किशोरलुटितेरिव ॥ ५३॥ 


charming bower is not fit for being abandoned. We should not 
see him while he is dallying: So, let us wait somewhere for some: 
time: ( 37-46 ) ४ 
Then we waited under the shade of the banyan and the 
Palasz tree which was green and cool on account of the grass: 
Gomnkha, having looked at that bower nodded and said confi- 
dently that the beau was not there. At this Harisikha remarked, 
‘At first you said he was, now you say he is not, you area 
junatic by all means.’ Gomukha said, ‘You blind fellow, don't 
you see this fearless ‘and silent pair of peacocks coming out of 
the Madhav! bower. If somebody had been there, this pair would 
have been terrified; cackling and screaming it would have flown 
and taken shelter in ifs fortress in the form of the tree: Then we 
sent our servants to look into the bower who waving their hands 
declared it to be empty. I myself saw that a big bed had been 
made there; but the twigs placed thereon had been scattered as if 
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तरुशाखावसकतं च हारनूपुरमेखलम्‌ 
अन्यत्रान्यत्र च क्षोममम्भोर्हदलारुणस्‌॥ ५४॥ 
पतिताकनिकाशं च विद्याधरधनं क्वचित्‌ । 

वमं रतं - स्फुरद्रत्नप्रभाकुञ्चितलोचनम्‌ ॥ ५५॥ 
सव॑ तद्ग्राहयामि स्म॒ पुरुषेभुषणादिकम्‌। 

तस्मे निर्यातयिष्यामि दृष्टायेत्यय गोमुखः ॥ ५६॥ 


अब्रवीद्वेरिणा नूनं स नीतः सह कान्तया । 
ताभ्यां हि परतन्त्राभ्यां भूषणादीदमुज्झितम्‌ ५७॥ 


दीर्घायुष्क च तं वित्त स्निग्धास्तस्य शिरोरुहा: । 
लग्नाः पादपशाखायामद्यापि हि सुगन्धयः॥ ५८॥ 


एवं निरूपयन्तशच समन्ताद्दत्त हृष्टयः। 


नातिदूरमतिक्रम्य क्वित्तुङ्गतरो वने ॥ ५९ ॥ 
बद्धं स्कन्धे कदम्बस्य पञ्चभिर्लोहशष्कुभिः | 
विद्याधरमपश्याम लेपविद्याधराचलम्‌ ॥ ६० ॥ 


a colt had rolled itself on it: I saw garland, anklet and girdle: 
hanging on the branch of the tree and fine garments, red as the: 
petals of the lotus-flower, scattered helter-skelter. At one placel 
889 ॥ excellent suit of armour, the very treasure of a Vidyadhara, 
looking like the sun fallen on the ground and glittering with 
the Lustre of gems, offending our eyes: I asked my men to collect 
all those ornaments etc: to return to the Vidyadhara when he 
was found. Then Gomukha said, ‘To be sure, he along with his 
wife has been abducted by some enemy. As they ‘were under 
another's power, they left behind their ornaments etc. Know him 
to be blessed with a long life, for his hair entangled in the bran- 
ches of the tree are soft and sweet-smelling: Investing in this way 
and looking all around, we had not moved very far when at on& 
place in the forest where trees had grown very high, we saw & 
Vidyadhara motionless asa moulded figure, nailed to the branch 
of a Kadamba tree, with five iron-nails. Having told them to get 
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अथावत्तायंतामेष स्कन्पादित्यभिधाय तान्‌। 
अपसृत्य ततइ्छायामाश्रयामि स्म शाखिनः। ६१॥ 


गोमुखस्त्वब्रवी न्नैते केनचिल्लोहशङ्कूवः । 
शक्याः ऋष्ट्मुपायेत सर्वेरपि सुरेरिति॥ ६२॥. 


अथाहमब्रुवं स्मृत्वा राजाजल्पन्मया श्नुतस्‌। 
एता ओषधयः पञ्च सदास्थाः किल वर्मणि ॥ ६३ ॥. 


विशल्यकरणी काचित्काचिन्मांसविवर्धेनी । 
ब्रणसंरोहणी काचित्काचिद्वणंप्रसादनी ॥. ६४ ॥।' 


मृतसंजीवनी चासां पञ्चमी परमोषधिः। 
यदि वर्मणि ताः सन्ति ताभिः संजीव्यतामिति॥ ६५॥' 


मुहूर्तादिव चागत्य विस्मितो गोमुखोऽब्रवोत्‌ । 
प्रसादाद्ंपुत्रस्य जीवितः स नभश्चरः ॥ ६६॥। 


ता महौषधयो दृष्टा निहितास्तस्य वर्मणि । 
शल्यप्रोते च हरिणे प्रयुक्ताः क्रमशस्ततः॥ ६७॥ 


him down I moved away and waited in the shade of a tree. Ther 
Gomukha said. “These iron-nails can not be plucked out by any 
means even by all the gods. Then I remembered and said, “Once: 
I heard the king say that these herbs should always remain in. 
the suit of armour : that which frees one from the extraneous 
substances in the body ( Visalyakarans ), that which causes the. 
flesh to grow ( Marhsa-V ivardhant ), that which heals the wound. 
( Vrana-Sarrohint ), that which helps the skin grow clear and 
bright ( Varta-Prasadint ); the fifth, reviver of the dead ( Mria- 
Sarijtvint ) is the most excellent One: Revive him with the aid of 
these herbs if they be there in his suit of armours.’ ( 47-65 ) 


Ina moment Gomukha came back pleasantly surprised and 
said, “With your grace that sKy-rOVer has been brought back (0: 
life: Those great herbs were there in his suit of armours. They: 
were experimented one after another on 8 deer pierced with a 
pike: Then with those herbs of which the merits Had been asert= 
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तत्र हष्टप्रभावाभिः स विद्याधरसुन्दरः। 
भठ़ृताञद्भः कृतः सद्यः समाइ्वस्येति भाषते॥ ६८॥ 
जीवितः केन बद्धोऽहमित्यथाहं तमुक्तवान्‌ । 
अस्माकम्ंपुत्रेण प्रकारेश्चतुरेरिति ॥ ६९॥ 
तेनोक्तं कि च युष्माकमर्यपुत्रोपि विद्यते । 
ओमति च मया ध्रोकते तेनोक्तं न स मानुषः ।। ७०॥ 
अस्माकमंपुत्रोपि देबो विद्याधरोऽपि वा। 
प्रसीदतु तमाख्यात प्रसादं चक्षुषामिति ॥ ७१॥ 
मयोक्तमयेपुत्रेण वयमाज्ञापितो यथा । 
जीवयित्वाभ्यनुज्ञेयो मा स्म पश्यत्स मामिति॥ ७२॥ 
कृतोपकारस्त्वां द्रष्टुं नायमिच्छति लज्जया | 
पु्ःसंदशंनायातस्तात्‌ ` प्रस्थीयत्तामिति ।। ७३ ॥ 
अथ विस्रस्तहस्तेन दत्वा जानुनिपातनम्‌। 
विनिश्वस्य च तेनोक्तं देन्यगद्गदथा गिरा॥ ७४॥ 
इदानीमस्मि सुमृतः प्राणदानोपकारिणम्‌ । 
स्वामिनं यन्न पश्यामि भविष्यं चक्रवतिनम्‌॥ ७५॥ 


‘ained, that handsome Vid) adhara was soon made hale and hearty: 
Having recovered he said, ५ had been nailed. Who has brought 
me back tolife? I( Gomukha ) said to him, ‘You have been 


‘revi j ] i 
ved by our master’s Son, using clever devices:’ He said, 


‘Then, y १ i 
हॅ » १ धि have your master’s son too ? 09 my saying ‘Yes’ 
6 said, ‘He is nota human; 


र न he is our master’s son too; maybe 
Isa godor Vidyadhara. Tell him to grace mine eyes (by 


गोव व क 

नक ing i to see him )’. I said, “We have been commanded by 
« बे masters son: ‘Having revived him, direct him, not tO 568 
me: 


Having done a good turn he does not want to see YOU 
‘out ot modesty: So, my friend please 
+ 9 ०, I! meet 
again: ( 66-73 ) दा 
पा with his hands hanging loosely, he touched his knee and 
र न and said in a voice choked with grief : ‘Now J am really 
गं आ I cannot see that benefactor who has brought me back 
to ‘ie, my master and the prospective emperor ( of the Vidyd- 
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प्रदाय यदि मे प्राणान्परचात्तापेन खेद्यते। 
एवं मृञ्चामि भूयस्तान्न चेत्पश्यतु मामिति॥ ७६॥.. 


मया दत्तेऽभ्यनुज्ञाने पश्यत्वेवं करोत्विति । 
गां स्पृणझ्ानुंशरसा स मामिदमभाषत॥ ७७॥: 
विद्याधरोऽमृतगतिः कौशिकस्य मुनेः सुतः। 
सर्वंविद्याधरेशेन प्रणमन्हृश्यतामिति ॥ ७८ ॥; 
एहीह च मयाहूच स्पृष्टः पृष्ठे निरामयः। 
सुहृद्हष्रयः च ष्टः सन्प्रहष्टः समृपाविशत्‌॥ ७९॥ 


ततो हरिशिखेनोक्तमुक्तं वृषसुतेन यत्‌। 
सत्यं तत्प्रियसंभाषो महानागरको ह्ययस्‌॥ ८०॥, 


ड्दं श्रुत्वामितगतिरिदमस्मानभाषत । 
नेदं नागरकत्वं मे श्रूयतां च कथा यथा॥ ८१॥: 
अ'स्त प्रालेयशेलस्य मनोनयनहारिणि। 


शिखरे कोशिका नाम मुनिस्तुल्याश्मकाञ्चनः॥ ८२॥ 


dharas): If after having granted me my life he afterwards afflicts it: 


with misery, I am going to give it up again or let him see me.? 
Then I ( Naravnhanadatta ) having given my assent as-— let him. 
see me, let him do this’, he knelt down and said, ‘Vidyadhara 
Amitagati, son of the saint Kausika, is offering his obeisance, let 
the master of all the Vidyadharas favour him with a look.’ 
(74-78 ) 


‘Come here’ I called him and touched him on the back: Plea- 


sed with friendly treatment. he became free from all depressions . 


and sat near me: Then Harisikha remarked, ‘What Gomukha said 
is true; this one is really a refined person Who converses 50 poli- 
tely: Having heard this, Amitagati said to us, ‘This is not sheer 
Politeness. There is a big tale, please listen to it : ( 79-8] ) 


On the charming peak of the mountain which is not sub: 
merged even in the flood of the Doomsday, there lives a saint 
named Kausika who perceives no difference in stone and golds. 


ब 
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तं च बिन्दुमती नाम त्यक्तनन्दनकानना। 
आराधितवती यत्नात्सुदीर्घ॑ कालमप्सराः॥। ८३॥ 


एकदा कोशिकेनोक्ता वरं ब्रूहीति साब्रवीत्‌। 
यदि मे भगवान्प्रीतः ततोऽपत्यं ददात्विति॥ ८४॥ 


तेन चोत्पादितं तस्यामपत्ययुगलं क्रमात्‌ । 
अहं च पुत्रः पुत्री च मत्स्वसा मत्सनामिका ।। ८५॥ 


सोऽहं संवधितस्तेन नास्ति तद्चन्नशिक्षितम्‌ । 
धारयामि च तहिद्यास्तेते विद्याधरोऽभवम्‌ ॥ ८६॥ 


एकदा पितरं इष्वा रुदन्तमहमन्रुवम्‌। 
माहशं पुत्रमुत्पाद्य कि रोदिति भवानिति॥ ८७॥ 


तेनोक्तं चक्रवतित्वं न ते पश्यामि पुत्रक। 
अङ्गादङ्कान्मदीयात्तु वृथा जातो भवानिति॥ ८८॥ 


मयोक्तं मम यः स्वामी स मह्यं कथ्यतामिति। 
तेनोक्तं चक्रवर्ती यः स॒ चाप्यन्विष्यतामिति॥ ८९॥ 


मयोक्तं चक्रवतित्वं येर्चिह्वैरवगम्यते। 
हष्ट्वा तानि घिया मह्यमाचष्टां भगवानित्ति ॥ ९०॥ 


“A divine damsel named Bindumat!, having given up Indra’s 
-paradise, worshipped him for long with zeal. Once Kausika asked 
her to prefer a boon. She said,” If revered is pleased with me, 
please give me progeny: Then he begot on her two children one 
-after another, J, a son and a daughter, my sister and my name- 
sake. The same I was brought up by him; thereis no magical 
lore Which he did not teach me: J retain his magical lore, 50 
I became a Vidyadhara ( retainer of the magical lores ). Oncey, 
Seeing my father weeping, asked him, ‘Why do you weep, having 
produced a son like me?’ He Said, ‘© son, ‘J see no sovereign: 
hood for thee, in vain did you spring from my body: I said, 
“SPlease tell me who my master will be” He said, ‘Please search 
for the prospective sovereign’. I said, ‘having seen by your 
Wisdom, please tell me the signs by which the sovereignhood is to 
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तेनोक्तं शत्रुणा बद्धं यस्त्वां शङ कुभिरायसैः। 
जीवयिष्याति जानीयात्स्वामिनं तं भवानिति॥ ९१॥ 
मम त्वद्भारको नाम व्यालकश्चाभवत्मुहृत्‌ । 
सौदर्यो गमयामि स्म ताभ्यां काळं सुखं सह ॥ ९२॥ 


अथ वायुपथो नाम राजा तेन सहागमम्‌। 
काइ्यपस्थलकं नाम पुरं मानसलोभनम्‌॥ ९३॥ 
तत्रेकदा विचरता मयोपवनचारिणी । 
दृष्टा कन्यापरीवारा कन्यका कसुमालिका॥ ९४॥ 


प्रशस्यवणंसंस्थाना सा मे बुद्धो स्थिरा स्थिता। 
प्रशस्तिरिव विन्यस्ता भित्तो विन्ध्यशिलाभृतः॥ ९५ ॥ 


तामादाय तया सार्ध सुहृद्भ्या च मनोहराः । 
रतये संचरामि स्म सरिद्गिरितरुस्थलीः ॥ ९६॥ 


अङ्खारकमथापश्यं पश्यन्तं कुसुमालिकास्‌। 
रागादपत्रपात्रासं वक्रग्रीवानिरीक्षितम्‌ ॥ ९७॥ 


लक्षितोऽहमनेति लक्षयित्वा सहानुजः । 
अनामन्त्र्येव मां नीचो नीचैरुत्थाय यातवान्‌ ॥ ९८॥ 


be ascertained: H said, ‘You should know him to be your master 
who revives you when you are nailed by your enemy by means 
of iron nails.’ ( 82-9] ) 

Then Arigaraka along with his brother Vy2laka became my 
friend. I spent my time happily with these two ( 92) 


There was a king named Vayupatha: With him I came toa 
charming city named Kasyapasthalaka, Roaming in that city I 
once saw a maiden named Kusumalika who surrounded by other 
girls was taking a walk in the garden: That maiden, having 
praise-worthy complexion and form, became firmly fixed in my 
mind like a glorification inscribed on the Vindhya mountain: 
Having won her, T, with her and my two friends, rambled along 
rivers, hills, trees and high lands for the sake of pleasure: (93-96) 

Once lI saw Aigiraka Looking aslant at Kusumalika, his sense 
of shame being drowned in lust. Suspicious that I had noticed 
him, that fellow stealthily went away with his brother, Without 
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अहं तु जातवेलक्ष्यात्संरक्ताच्च ततस्रसन्‌। 
न जानामि कव यामीति चकितः सह कान्तया ॥ ९० ॥ 


अद्य चेमां समासाद्य रमणीयां नगापगाम्‌। 
अवतीर्णेऽस्मि पुलिने कोमलामलवालुके || १००॥ 


सुरतानुभवे योग्यं हृष्टवा तच्च सुसंवृतम्‌। 
लतागृहमहं प्राप्त फुल्लऽ्यामालतावृतस्‌ ।। १०१॥ 


यच्च शेषमशेषं तत्कथितं गोमुखेन व: | 
तस्मादाप्तोपदेशोऽयं न नागरकता मम॥ १०२॥ 


को हि विद्याधरेबंद्मविद्यात्ररसेन्यपः । 
मोचयेन्माहृशं तस्मात्तथेदमृषिभाषितम्‌ ।। १०३॥ 


सेवन्ते सेवकाः सेव्यान्प्रज्ञाप्राणधनादिभिः। 
येन तेनात्मरक्षार्थंमद्विद्या गृह्यतामिति || १०४॥ 


सद्यः क्कृतोपकारेण मया मन्दादरेण च। 
न गाहीताब्रुवं चेनमनुगच्छ प्रियामिति॥ १०५॥ 


speaking a word to me. Surprised ( with his behaviour )L, 
fearing that deceitful and inflamed Ahgaraka, did not know 
. where to go with my sweet heart: Today, taking her along, I 
got down on the bank of this beautiful mountain-stream full of 
soft and shining sands. Seeing a secluded bower, covered with: 
green creepers in full bloom and fit for enjoying amorous sports, 
ग entered into it: The remaining events have been related fully 
by Gomukha. So this conduct of mineis in accordance with an 
authoritative instruction; it is not sheer formality. Who other 
than the commander of the Vidyadhara hosts, could ‘have released. 
a person like me, bound by the Vidyadhara? So the words: 
of the sage are true. Since servants serve their masters with 
their wisdom, life and wealth etc:, receive my magical lores for 
protecting your self.» Immediatel y having done him a good turn, 

‘ Iwas reluctant and so I did not Teceive his magical lores. 7. 
asked him to accompany his sweet heart. Then he said, ‘From 
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अब्रवीच्च दिनादस्मात्परेणाहमहनिशम्‌ । 

अप्रमत्तो भविष्यामि भवतो देहरक्षणे॥ १०६॥ 
स्मतंव्यः संकटे चाहमित्युवत्वा नः प्रणम्य च। 
वेगेनाकाशमुत्पत्य प्रागादज्भारक प्रति ॥ १०७॥ 
आदित्यशमंवचनं वचनं च यक्ष्या। 

यानं प्रदक्षिणमिषोशच मरुल्मृगाणाम्‌। 

प्रह्‌ लादिनामितगतेः कथितेन जातम्‌। 
उत्खातसंशयकलड्कुतया विशुद्धम्‌ ॥ १०८ ॥ 


इति पुलिनदशंनसगं: ।। ९ ॥ 


today, I will remain careful in guarding your body from the 
enemy: Please remember me in crucial times.’ Having said 
this and saluted us, he flew in the sky with speed and proceeded 
towards Angaraka. ( 97-I07 ) 


Now, the prediction of Aditya Sarma, the Yaksts story and 
the circumambulation of the aery deer by my arrow were thoro- 
ughly established, the blemishes inthe form of doubts being 
eradicated by joyful utterance of Amitaga!i: ( [08 ) 


Here ends the ( ninth ) Canto called Visiting the River-Bank- 


I0 
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अथ संपादितं तत्र यात्रास्थेन रुमण्वता । 
अशित्वोदारमाहारं यात्राये गन्तुमारभे ॥ १॥ 
उक्षवृन्दारकेर्यृक्तमास्थाय स्यन्दनं सुखम्‌। 
हंसैरिव शशाङ्काभेविमानं यादसां पतिः॥ २॥ 
अखण्डशदिबिभ्बा भं गोमुखङ्छत्रमग्रहीत्‌ । 
मृष्टहाटकदण्डं च चामरं मरुभूतिकः॥ ३॥ 
रथाग्रावस्थितो रशमीनालम्बत तपन्तकः। 
आततज्यधनुष्पाणिः पाश्वं हरिशिखोऽभवत्‌॥ ४॥ 
आशितं मृदृघासानां शेषं स्नापितपायितम्‌ । 
मन्दमन्दं च नः सेन्यं स्यन्दनं परितोऽगमत्‌ ॥ ५॥ 
एवंप्राये च वृत्तान्ते चामरं चलयन्मनाक्‌ । 
दृष्ट्या हरिशिखं वाक्यमवोचन्मरुभूतिकः ॥ ६॥। 


GANTO X 


‘Then after having eaten the delicious food got ready by 
 Rumafvan in the festive procession, I started going onwards: I 
comfortably sat in a chariot drawn by the best and the most 
beautiful oxen, like Varuna ( the god of waters) riding an aerial 
car pulled by moon-white swans. Gomukha held an umbrella 
like the undiminished disc of the moon and Marubhitika a chowry 
with 8 handle of pure gold: Sitting in the front of the chariot, 
Tapantaka held the reins and Harisikha sat beside me holding 8 
stringed bow: ‘The rest of our retinue, who had fed their horses 
with soft grass, bathed them and given them water to drink, 
marched at slow pace around the chariot. (I—5) 


हर condition, waving the chowry slowly and looking at 
Harisikha, Marubhitika spoke these words: “While indulging him- 


self inthe sinful sport of hunting, our masters son acquired 
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चरता मुगयाक्रीडामयंपुत्रेण पापिकाम्‌। 
प्रदाय प्राणिनः प्राणान्धर्मः प्राप्तो महानिति॥ ७॥ 


तेनोक्त किमिहाइचयंमनुपासितसाधुना । 
श्रमव्यायामसारेण भाषितं यत्त्वयेहृशम्‌ ॥ ८॥ 
भूमिमित्रहिरण्यानां मित्रमेवातिरिच्यते । 
'तन्मूलत्वादितरयोस्तस्मान्मित्रमुपाजितम्‌ ॥ ९॥ 
तयोः संजल्पतोरेवमहं गोमुखमन्रुवम्‌। 


धर्मादीनां प्रधानं यत्तदाचष्टां भवानिति॥ १०॥ 


तेनोक्तं धर्ममित्रार्था यतः कामप्रयोजनाः। 
प्राधान्यं तेत कामस्य कामङ्चेच्छासुखात्मकः॥ ११॥ 
पुलिने हि पदं हष्ट्वा पूवंमिच्छा प्रभोरभूत्‌। 
येनेदमिह विन्यस्तं तं पश्येयं कथं न्विति॥ १२॥ 
तं च हृष्टवार्यपुत्रेण सुखमासादितं यतः। 
तत्र मित्रं न धर्मार्थो कि तु कामोऽयमजितः॥ १३॥ 
अन्योऽप्यस्ति महाकामः स युष्माकं न गोचरः | 
यूयं हि सर्वंकामिभ्यो बाह्या दारुमनुष्यकाः॥। १४॥ 


great merit by granting life to the animals? The former said, ‘It 
is not strange that you, who have not worshipped the sages and 
for whom labour and physical exercisesare the be-all and end- 
all, speak like this. Among land, friend and gold, it is the friend 
that excels, because friend is the root of the remaining two: So 
he has acquired friend? As they were talking thus,  ( Narava- 
hanadatta ) said to Gomukha, ‘Please say what is foremost among 
duty etc: He said, ‘Since duty, friend and wealth all have 
pleasure as their object, so pleasure is most important among 
these: Now pleasure ( Kama ) consists in fulfilment of one's 
desires; Having seen the foot-print on the bank, first a desire 
arose in your majesty’s mind as to how that one who has set his 
foot here can be seen: Having seen him you realised pleasure. So 
you attained here neither friend nor duty and wealth but pleasure 


“There is one great pleasure which is not (as yet ) within your 
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निदिष्टाः कामशास्त्रज्ञेः पुरुषास्तु चतुविधाः। 
उत्तमा मध्यमा हीनाश्‍्चतुर्थास्तु नकेचन॥ १५॥ 


उत्तमो गोमुखस्तेषामयंपुत्रस्तु मध्यम: । 
अधमान्कथयिष्यामि भवन्तस्तु नकेचन॥ १६॥ 


ततः क्रोधाद्विहस्येदमवोचन्मरुभूतिकः । 
अहो नागरकत्वं ते निष्पन्नमनुजीविनः॥ १७॥ 
अपि बालबलीवदं सत्यमेवासि गोमुखः। 
को नाम मानुषमुखः सन्नशुद्धमुदाहरेत्‌ ॥ १८॥ 
उत्तमो गोमुखस्तेषामयंपुत्रस्तु मध्यमः। 
प्रभोरधिकमास्मानमित्थं कः कथयेदिति॥ १९॥ 


तेनोवतं दृढमूढोसि न किचिदपि बुध्यसे | 
न हि प्ररभुत्वमात्रण भवत्युतमकामुकः॥ २०॥ 


यः काम्यते च कामी च स प्रधानमहं यथा। 
अकामी काम्यते यस्तु मध्योऽसावर्यपुत्रवत्‌ ॥ २१॥ 


reach: Youall ( Harisikha and others) are like wooden statues. 
(so far), out-castes among tte lovers ( of Pleasure—fama )- 
Experts in the science of Pleasure ( love ) have pointed out that 
there are four categories of men: the High, the Mediocre, the Low 
and forthly, None among these: Now, Gomukha belongs to the 
High category, our master’s son to the Mediocre: I will tell you 
about the Low one. You all ( Harisikha and others) belong to 
the category ‘None’. Then smiling with indignation, Marubhitika 
said, ‘Your polite behaviour asa servant has reached perfection 
indeed: © foolish bull, you have been truly called Gomukla 
(Cow-faced), who having a human face would utter such non- 
sense__Gomukha isthe High and the master’s son, the Mediocre, 
‘who Will thus regard himself as being above his master ?? He re- 
plied, ‘You are a fool of the first water; you do not understand 
anything, one does not become a first rate lover simply by virtue 
of being the master. One who loves and is loved is the foremost, 
aslam. One who is loved but does not love in his turn is the 
Mediocre 35 our master’s son. One who lovés an unresponding. 
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यस्तु कामयते कांचिदकामां सोऽधमः स्मृतः । 
ते नकेचन भण्यन्ते ये न काम्या न कामिनः॥ २२॥ 


इतीदं लक्षणं येषां ताम्विजानीत कामिनः। 
नकेचन भवन्तस्तु येन निर्ळक्षण इति॥ २३॥ 


अथ चामरमुज्झित्वा स्फुटन्निव कुतूहलात्‌ । 
अपृच्छद्गजितमुखं गोमुखं मरुभूतिकः॥ २४॥ 


योषिन्मधुकरी यासावुपभोक्तुं व्यवस्यति । 
स्वामिनो यौवनमधु क्वासो कथय तामिति॥ २५॥ 


तेनोक्तम्ंपुत्राय ब्रवीमि यदि पृच्छति। 
न तुभ्यं स्थलमण्डूक न हि भस्मनि हूयते॥ २६॥ 


अथ बद्धाञ्जलिः प्रह्वो मावोचन्मरुभूतिकः | 
पृच्छ्यतां स्थिरगर्वोऽयं प्रसादः क्रियतामिति ॥ २७॥ 


इच्छतापि तमारापं लज्जां भावयता मया। 
अप्रत्याख्यातकथितं कथयेत्यनुमो दितम्‌ ॥ २८॥ 


maiden is said to be a lover belonging to the Low category. They 
have been designated as ‘None’ who neither love nor are loved by 
any maiden: Know them to be lovers WhO have one or the other 
of the first three characteristics: Being none among these you 
( Harisikha and others) are insignificant fellows, having no 
characteristics at all. ( 6-23 ) 


Now, Marubhitika, bursting with curiosity set his choWry, 
aside and asked Gomukka, who had been laughing loudly: ‘Please 
tell me who is that bee in the form of a maiden who wants to 
drink the honey of our master’s youth 0 He said, I will tell our 
master’s son, if he is pleased to ask, not you, a ground-frog; 
oblation is not poured into ashes:’ Then Marubhitika folded his 
hands, bowed and said to me, ‘Please ask, this {Gomukhz ) is 
stubborn, be kind. I myself was desirous of that talk, yet 


showing modesty, I gave my consent only by not objecting (0 it: 


( 24-28 ) 
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अथानन्दाश्रुतिमिरे नेत्रे संमृज्य गोमुखः। 
संकास्य शुद्धकण्ठणच रम्यामकथयत्कथास्‌ ॥ २९ ॥ 
अथाहमयंपुत्रण योवराज्ये विभूषिते । 
अभिवादयितुं देव्यौ नरेन्द्रान्तः पुरं गत: ॥ ३० ॥ 
तत्र चित्रं मया द्रष्टमदृष्टं दिव्यमानुषेः। 
वणंक्रमविशुद्धया यद्राज्यमस्येव भूपते: || ३१ ॥। 
पद्मावत्या च पृष्टोऽहं किमस्थिन्पुत्र गोमुख । 
पश्यसीति ततो देवि त्रयमित्यहमुक्तवान्‌॥ ३२॥ 
कि पुनस्त्रयमित्युक्ते देव्ये कथितवानहम्‌। 
ऋद्धि वः हिल्पिनां शिल्पं बहुरत्वां च गामिति ॥ ३३॥। 
अथ देव्या विहस्योवतं चेतस्य खलु गोमुखः । 
अचेतस्यो हि पुरुषः कथमेवं वदेदिति। ३४॥ 
आसीच्च मम तच्छुत्वा संदेहाध्यासितं मनः। 
चेतस्य कि नु गुणवानाहो स्विद्दोषवानिति।॥ ३५॥ 


न च पृष्टा मया देवी ससंदेहेपि चेतसि। 
मा स्म बुध्यत सा बालमचेतस्यं च मामिति॥ ३६॥ 


his throat and began to narrate that charming story. ( 29 ) 


“Once, when our master's son had already been annointed, 7 
went to the inner appartment of the king to. greet the two queens: 
HS Isaw wonders hitherto unseen by gods and men, but 
existing in this very King’s regime in which the order of the castes 
remained undefiled. I was asked by Padmayvati, ‘O son: what 
do you see here? I said, ‘Three things’. ~ Whe.. she asked 
me again, ‘What three things ? I said, ‘Your wealth, skill 


ofthe artisans and richness ‘of the earth in gems, Then the 
queen smiled and said, ‘Gomukha is certainly sentient: How | 
could an insentient person talk like this ? 

mind was besieged with doubt : Is a senti 
good qualities or with bad qualities ? Although in doubt I did 
not ask the queen lest she should consider me a foolish insen- 


Having heard this my, 
ent one endowed with 
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अपुष्टः को नु कथयेच्चेतस्यमिति चिन्तयन्‌ । 
संचरन्मन्दिरमहं निगंतो राजवेइमनः॥ ३७॥ 


पश्यामि स्म॒ रथं युक्तं चित्रचामरमण्डनैः। 
निरन्तरखुरन्यासैः पारसीकैस्तुरंगमेः॥ ३८॥ 


रथस्य प्राजिता तस्य पुरुषो मां विनीतवत्‌। 
प्रतो दगभंमाधाय मूर्धत्यञ्जलिमश्रवीत्‌ ॥ ३९ ॥ 


भतृंदारक  विज्ञाप्यमस्मिन्‌ राजकुले वय । 
कुलक्रमागता भूत्या रथवाहनजीबिनः॥। ४० ॥ 


सोऽहमाज्ञापितो राज्ञा यथैते पृष्ठवाहितः। 
भचिरादभवता रथ्याः क्रियन्तां तुरगा इति।' ४१॥ 


मया चैते यथाशक्ति स्क्न्धदान्तास्त्वरावता । 
न तु संभावयाम्येतान्कुशलैरपरीक्षिताच्‌॥ ४२॥ 


तदेवं रथमारुह्य परीक्ष्यन्ताममी त्वया। 
पदवाक्यप्रमाणार्थंचतुरेणागसा इव ॥ ४३॥ 


tient person. Who would tell me ‘about the ‘sentient without 
being asked ?—thinking this and moving from one building to 
another. I came out of the king’s palace. ( 30-37 ) 


Then I saw 2 chariot to which had been yoked Persian 
horses, well adorned with colourful chowries and moving in 
perfect unison. The driver of the chariot, holding the whip 
between his. folded hands, saluted and addressed me politely, 
८0 master, I have to say something, We are traditional slaves of 
this royal dynasty and live by driving chariots. The king 
ordered me, ‘These horses are used (0 riding, quickhy get them 
accustomed to pulling the chariot: I, to the best of my ability, 
exercised them in bearing the yoke and moving at fast speed but 
I do not have a high opinion since these have not been tested 0५ 
an expert: May you please ride this chariot and test these.horses 
as one versed in word, sentence, proof and meaning tests the 


scriptures: ( 38-43 ) 
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इदमादि ततः श्रुत्वा क्षणमानमिताननः। 
उपचारो भवेदेष सत्यमेवेत्यचिन्तयस्‌ ।। ४४ ॥ 


लम्बकणंमथापर्‍्यं विनीतं लम्बशाटकम्‌ । 
कायस्थं समषीपात्रं लेखनीकणंपु रकम्‌ । ४५॥ 


सोऽब्रवीन्महति क्लेशे पातिताः प्रभुणा वयम्‌। 
संथा धिगिमां क्षुद्रां ३ववृत्तिमनुजीविनः॥ ४६॥ 
पृथिव्यां सन्ति यावन्तश्चेतस्याः पृरुषोत्तमाः। 
अचेतस्याश्च कतंव्यं तेषां लेख्यं मया किल ॥ ४७॥ 
न चेकमपि पश्यामि युक्तं चेतस्यलक्षणेः । 
अचेतस्यास्तु सकलां क्षोभयन्ति महीमिति॥। ४८॥ 


पुस्तकद्वयहस्तेन तत्र चेकेन भाषितम्‌। 
प्रसारिताङ्गुलीकेन मामुद्दिश्य सकौतुकम्‌ ॥ ४९ ॥ 
आगत्यार्याकृतिममुं निर्दाक्षिण्यं न पश्यसि। 
आजीवार्थचिकित्साकं चिकित्मकमिवाधनस्‌ ॥ ५०॥ 


अयं तावदचेतस्यपुस्तकादौ निवेश्यताम्‌ । 
य एवमनुनीतोऽपि रथं नारोढूमिच्छति॥ ५१॥ 


Hearing this, lowering my head I pondered for a while if he 
really meant it or it was sheer formality. Then] saw a polite 
Kayastha in a long gown with an inkpot (in his hand) and a 
pen adorning his long ear: He said, ‘We have been put into a 
great difficulty by our master, fle on this dog-like petty life of 
servants: I haveto make a list of the sentient and the insentient 
personson the earth. I do not find even one individual endowed 
With {the qualities of the sentient, the insentient ones are 
pestering the whole earth:, Then a person holding two books in 
his hand, pointed his finger at me with curiosity and said, ‘Why 
don’t you come and see this uncourteous person, who is like a 
physician practising medicine for a living and yet remaining 
penniless ? Place him at the head of the list of the insentients, 
who, though thus entreated, would not ride the chariot: Whoever 
rides it without even being asked should be placed at the beginn- 
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अप्राथितोऽपि यः कश्चिदारोहति स लिख्यताम्‌ । 
चेतस्यपुस्तकस्यादो नमस्कारादनन्तरस्‌ ॥ ५२॥ 


ततश्चेतस्यतालोभाददूरमुत्प्लुत्य सत्वरः । 
मा समान्यः कश्चिदारोहदित्यारोहमहं रथम्‌ ॥ ५३॥ 


तेन वेगवता गच्छन्तपइ्यं गजमग्रतः | 
सुखायमानं मधुरेरालापेः परिर्कामणाम्‌ ॥ ५४॥ 


हस्त्यारोहं रथारोहो विधायं रथमुक्तवान्‌। 
अन्यतो नय मातङ्गे मा चेतस्य रथं रुघ: ॥ ५५॥ 


तेतोक्तमन्यतो यातु चेतस्याध्यासितो र्थ: | 
बिहन्तुमहमेतस्य नेच्छामिच्छामि दन्तिनः॥ ५६॥ 


अप्रवृत्तमदस्यास्य मदः सान्त्वेः प्रवतंते। 
इच्छायाञ्चाविघातेन तेन नः क्षम्यतामिति॥ ५७॥ 


अवोचमथ यन्तारं न नाम यदि नेच्छति। 
आधोरणः पथान्येत रथः प्रस्थाप्यतामिति॥ ५८॥ 


एवं नामेति चोक्त्वा से: परिवर्तितवान्‌ रथम्‌। 
चेतस्यावासमध्येन त्वां नयामीति चोक्तवान्‌ । ५९ ॥ 


ing of the book, immediately after benediction: Then, aspiring 
for sentiency, I jumped into the chariot with haste lest someone 
else should come and occupy it. Going by that chariot at great 
speed I saw ahead an elephant being comforted by the sweet 
wordsfof the attendants. The charioteer held in the chariot and 
said to the elephant-driver, “Take your elephant aside, don’t 
obstruct the chariot of the sentient’. He said, ‘Let the chariot 
occupied by the sentient take another route: I dont want to 
over-ride the wishes of this tusker: He has not as yet started 
rutting: He can be induced to do so by mild treatment, by 
leaving him to his own Wishes. So, please excuse us.’ Then I said 
to the chariot-driver, ‘If the elephant-driver is unwilling ( to give 
passage ), drive the chariot 09 another route. At this he turned 
the chariot and said, ‘I will take you through the dwelling of the 
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आसीच्च मम दीर्घायुरयं भवतु कुञ्जरः। 
रुन्धता येन मे मार्ग चेतस्या दशिता इति॥ ६०॥ 
पद्यामि स्म च विस्तीर्णेशिलातलत्ररातलस्‌ | 
माल्यभूषणधूपादिप्रायपण्यं वणिकपथम्‌ ॥ ६१ । 


तमतिक्रम्य रम्याग्रा हम्य॑मालाः सतिष्कुटाः । 
सशरीरा इव न्यस्ता वास्तुविद्याकृतां धियः॥ ६२॥ 
उत्कटाकारचरिताः समदाः प्रमदाः क्वचित्‌ । 
ताहृशानेव पुरुषान्‌ सेवमानाः पराङ्मुखान्‌ ।। ६३ ॥ 
पृष्ठतोऽनुनयन्तं च युवानं युर्वात क्वचिद्‌। 
तया निभंत्स्यंमानं च वाक्येमंधुरदारुणेः॥ ६४॥ 
अयि बल्लवकापेहि कि मा छुपसि दुभंगास्‌ । 
बहुबल्लवंकच्छुप्तां छुप वल्शविक्रामिति॥ ६५॥ 
चल्यन्तीं क्वचित्कांचिद्विपङचीमञ्चिताङ्कुलिम्‌। 
कांचित्कोणपरामशंशिञ्जानपरिवादिनीम्‌ ॥ ६६॥ 


sentient lady.” I said to myself, ‘May this elephant live long, 
who by obstructing my way, has shown me the sentient lady.” 


(44-60 ) 


Then I saw a market of which the spacious ground was paved 
with stones and which had an abundance of garlands, ornaments 
incense and other articles for sale: After crossing it I saw rows 
of houses with charming frontages and pleasure gardens. It 
seemed as if the very Wisdom of the architect had taken shape 
( in these buildings ). At one place I saw passionate young ladies. 
of haughty form and demeanour attending the same sort of men 
who had turned their faces away from them. At another place: 
J saw a young man following a young lady, being. rebuked by 
the latter with sweet and touching words : You cowherd, why do 
you touch me? I am ugly: Go and touch some cowherdess who 
has been molested by lots of cowherds? Somewhere | saw 
someone playing the lute ( Vipafict) with curved fingers and 


another playing the seven-stringed Jute ( Panvadin: ) plucking ° 
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इति संचरमाणोऽहं रथेन मुदुगामिना। 
पठन्ती: पट्टिका व्यग्राः पश्यामि स्म कुमारिकाः ॥ ६७॥। 
कः पुनः स्यादयं ग्रन्थ इति श्रोतुं मयेच्छता । 
टूरात्प्रहितकर्णेत स्फुटमाकणितं यथा ॥ ६८ ॥. 
समेत्य पूर्ण न स्वप्यात्सुप्तं च न परित्यजेत्‌ । 
प्राणापानौ च यत्नेन समं संधारयेदिति॥ ६९ ॥ 
आसीच्च मम का एता विटशास्त्रमधीयते। 
मन्ये सारथिनोपायेरहं वेशं प्रवेशितः ॥ ७०॥ 
कामदेवालयं . चान्यः कुर्व॑न्कोऽपि प्रदक्षिणम्‌ । 
अभाषत कृतार्थोऽहं निद्रां प्राप्स्यामि सप्रति॥ ७१॥ 
योऽसौ विनयगर्वेण दुःखमास्ते स गोमुखः। 
अवन्ध्यं यौवनं कर्तूमेष वेशं विगाहते ॥ ७२॥. 
अवोचमथ यन्तारमशोभनमनुष्ठितम्‌ । 
अधुना तु रथः क्षिप्रं प्रतीपं नीयतामिति॥ ७३॥। 


the strings by means of a quill. Thus going in a slow moving: 
chariot I saw some girls engaged in reading plates. Desiring. 
to listen from a distance with the curiosity as to what book this. 
might be, I clearly heard as follows : Having come together one: 
should not sleep earlier and one should not leave while the lover 
is asleep: One should carefully inhale and exhale evenly.” J thou-: 
ght, ‘who is this, reading the prostitutes’ discipline ? May be the: 
charioteer has manoeuvred me into the courtezans’ quarters.’ 
Someone circumambulating the Cupid temple, said, I have: 
accomplished my purpose, 709 I shall get ( good ) sleep: That. 
Gomukha, unmanageable on account of his pride of discipline, iS. 
rambling in courtezans’ quarters to enjoy the pleasures of. 
youth: ( 6I-72) ह 

I said to the driver, ‘It is your mischief; now, turn the chariot. 
back at once. ‘He said, ‘Please don’t be afraid of the courtezans? 
quarters; it is not the settlement of the untouchable foresters. 
One does not become guilty just 09 looking af it. Longer part 
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तेनोक्तं मा त्रसीर्वेशान्नेदं मातद्भपक्षणस्‌। 
न च दर्शनमात्रेण कर्चिद्भवति दोषवान्‌॥ ७४॥ 


अतीतश्च महानध्वा शिष्यते स्तोकमन्तरम्‌ | 
रथः कि पृष्ठतो यातु कि पुरः प्रेयंतामिति ॥ ७५॥ 


अया तु पुर इत्योक्ते त्वरितः सारथी रथस्‌। 
'प्रेरयत्तत्र चापस्यं मन्दिरं मन्दरोन्नतम्‌॥ ७६॥ 
राजावरोधनाकारं द्वास्थाध्यासिततोरणस्‌ । 
'योषिद्वषंव रप्रायं बिनीतजनसंकुळम्‌ ।। ७७ ॥ 


'तस्मात्कत्या विनिर्याय हारिहारादिभूषणाः । 
कान्तिबाधितपड्िन्यः परिवायं रथं स्थिताः॥ ७८॥ 


तासामेकाब्रवीत्प्रोढ़ा शिरोविरचिताञ्जलिः | 
भतृंदारक विज्ञाप्यमागच्छत किलेति माम्‌ ॥ ७९॥ 


मम त्वासीदहो शक्तिबंत पुण्यस्य कमंणः। 
जगतः प्रभुरप्येषा येन प्रेष्येव भाषते॥ ८०॥ 


अचेतनैरलं पुण्येः किलशब्दः प्रलीयतास्‌। 
येः कृता परतन्त्रेयं लक्ष्मीर्न च सूचिता ॥ ८१॥ 


of the route has been crossed, only a little remains ahead. What 
should I do, turn back or go ahead? I having said, ‘go ahead’, 
the charioteer drove fast and then] saw a mansion as high aS 
the Mandara mountain. Jt was just like the women’s quarters 
of a king's palace: a gate-keeper stood atthe arched doorway 
and it was full of women, eunuchs and polite persons: Maidens 
wearinglcharming garlands and other ornaments and surpassing 
lotuses in Lustre, came out of that mansion and stood around the 
‘chariot. One of them, who looked bold and confident, saluted 
me with folded hands and said, *0 master’s son, J have to requr 
‘est that you must come with me.’ J thought, ‘The fruit of merits 
(acquired in previous birth) is really great: This one who 
‘could command the whole world, is behaving as a servant (of 
-someoneielse ) Enough of unconscious merits, which made this 
maiden dependent ( on someone else ); let the word “must? ( Kila) 
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कि तु यानि न यानीति संशयाने क्षणं मयि | 
देन्यम्लानमुखाम्भोजास्ता निरेक्षन्त पृष्ठतः ॥ ८२॥ 


अनुयाता च तदृहृष्टि हष्टमुद्घाटितं मया। 


वातायनं कवाटस्थमणिजालांशुभासुरम्‌ ॥ ८३॥' 
तेन श्शुद्भारसंचारं तालवृन्तत्रयं चलत्‌ । 
विश्रान्तग्राहिणोपाणिकरभ्रकरपिज्ञरम्‌ ॥ ८४॥, 
तालवृत्तान्तरालोनं मुखमुत्र तकण्ठकम्‌ । 
सरस्तरंग रन्ध्रस्थमुन्नालमिव पद्धूजम्‌ ॥ ८५ ॥. 
चञ्चत्प्रदेशिनीकं च पाणिमुच्चेः प्रसारित्तम्‌ | 
सुकुमारमरुत्प्राप्तमिव विद्रुमपल्लवम्‌ ॥ ८६ ।॥ 
केयमा हूयतोत्येतदविचायेँव यानतः । 
भुवमागतमात्मानमाशु चेतितवांनहम्‌ ॥ ८७॥ 


उक्त: सारथिना चास्मि प्रणयं प्रणयीजनः। 
करोतु सफलं तेन भतुंपुत्र प्रविश्यताम्‌ ॥ ८८॥ 


perish, which has indicated the affluence ( of someone else). F 
was in a fix for a while “should I go or not ??. Just then those: 
girls whose lotus-like faces had turned pale and miserable, 
looked behind. Following their gazel saw an open window 
shining with the rays of the gems studded in its window-panes: 
(73-83 ) 


Through that window saw three palm-leaf-fans being. 
waved daintily and shining golden with the Lustre of the hands 
of the maidens who held them: Beyond the fans Isawa face 
with the neck slightly raised, looking likea lotus-flower with, 
up-raised stem, situated in the middle of the waves of a tank: 
Then I saw a hand, stretched out, its fore-finger waving like a 
coral coloured young sprout in 8 gentle breeze. Without consi- 
dering as to who was beckoning to me, J got down from the: 
chariot. But soon, I checked myself: Then the charioteer said 
to Ine, ‘Please enter my master’s son, let those who love ( you) 
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यावतीं च भवान्वेलामिहास्ते तावतीमहम्‌। 
धर्यान्विश्रमयन्नासे जाततीकब्रश्रमानिति ॥ ८९ ॥ 


गणिकाभिस्त्वहं ताभिरारण््रक इव हिप: | 
वारीमिव हृढ़द्वारामाद्या कक्ष्यां प्रवेशितः ॥ ९०॥ 
प्रशस्तैरन्वितां तत्र॒ प्रदेश: पुष्करादिभि:। 
अधीयमानविनयामपश्यं नागकन्यकाम्‌ ॥ ९१॥ 
द्वितोयायां तु कक्ष्यायां शिल्पिकोशलशंसिनी । 
कर्णीरथप्रवहणे शिबिक्रां च शिवाकृतिम्‌॥ ९२॥ 


प्रशस्तलक्षणगणान्‌ रणदाभरणस्रजः । 
नाचादेशांस्तृतीयाणां वाजिनः साधुवाहिनः ॥ ९३॥ 
चतुर्थ्या विरुवत्केकचको रशुकशारिकम्‌ । 
*सरावकुक्कुटव्रातं वयःपङजरमण्डलस्‌ ॥ ९४ || 


कलाविन्यासकुशलेर्नानाकाराणि  शिल्पिभिः | 
सुवणंतारत्ताम्राणि कल्पितानि ततः परम्‌॥ ९५॥ 


षष्ठ्यां तु योज्यमानानि गन्धशास्त्रविशारदेः । 
धूपानुलेपनम्लानवासनानि ततस्ततः ॥। ९६ |। 


fulfil their wishes. While you stay here I will give some rest tO 
‘the horses who are extremely fatigued: By these courtezans (alsO 
female elephants) I was taken to the first court (in their quarters) 
‘of which the gate was firmly fixed, asa wild elephant is taken 
‘to the waters (by female elephants): There I saw, in the spacious 
field, the young elephants being trained with the accompaniment 
of drums etc: Jn the second court I saw litters and carts which 
won admiration for the artisans who made them, and also 
beautifully formed palanguins: Jn the third J saw well-broken 


_ ‘horses brought from different countries, and wearing auspicious 


‘marks, jingling ornaments and garlands upon their bodies: In 
the fourth court I saw a row of birds’ cages in which peacocks, 
‘partridges, parrots and mainas were cooing and crowds of cocks 
were cackling: After this ( in the fifth court ) J saw gold, silyer 
‘and copper statues of different shapes and sizes made by skilled 
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सप्तम्यां रच्यमानानि रद्भधूपनपासनेः। 
वासांसि पट्टक्रौशेयदूकूलप्रभूती नि तु ॥ ९७॥ 
अष्टम्यां मणिमुक्‍तस्य प्रकोणंबहलत्विष: । 
संस्क्रारान्हृष्टवानस्मि निशानव्यधनादिकान्‌ ॥ ९८॥ 


अष्टस्वपि च कक्ष्यासु महामात्रादयश्चिरस्‌ | 
स्वकौशलानि शंसन्तो विघ्तन्ति स्म गति मम ॥ ९९॥ 


आगत्यागत्य ताः कन्याः कान्तरूपविभूषणोः। 
अब्रुवन्कारणीमूल्या भवन्तो मूढबुद्धयः || १०० ॥ 


अयं केनापि कार्येण प्रविशन्‌ भतृंदारक: | 
दुभंगेर्वायंते कस्मात्स्वशिल्पकथितैरिति ॥ १०१॥ 
हेमकुण्डलधारिण्यः पाण्डराम्बरमूधं जाः । 
प्रयुक्त रत्नपुष्पार्घमवो चन्मामथ स्त्रियः ॥ १०२॥ 
दीर्घायुषा गृहमिदं चिन्तामणिसधमंणा। 
अलंकृतं च गुप्त च गमितं च पवित्रताम्‌ ॥ १०३॥ 


artists: In the sixth court I saw incense, paints, oils and scent 
being prepared by expert perfumers of the respective trades. In 
the seventh J saw upper and middle garments and fine silken 
sheets being treated with colour, incense and scents: In the eighth 
court Jsaw the treatments such as grinding and piercing of 
glittering gems and pearls. In all the eight courts the elephant- 
driver and others described their skill and delayed me. Those mai- 
dens with their lovely figures and onraments came again and again 
and said, ‘Your brains have thickened with continuous investiga- 
tion and evaluation: Our master's son has come here with some 
special purpose, why do you wretch delay him by bragging 
about your arts? ( 84-]0l ) 


Grey haired women in white dresses, wearing gold ear-rings, 
welcomed me by offering flowers of gems and said, “0 long-lived 
one, just like the wish-fulfilling gem, you have adorned, protec: 
ted and sanctified this house: SO having met the sentients ‘here, 
be the chief among the sentients; the sole object of the qualities 
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ततः संगत्य चेतस्यैञ्चेतस्यग्रामणो भंव । 
गुणिसद्भनिमित्ता हि गृणा गुणवतामिति॥। १०४॥ 


सूयंकान्तशिलाकान्तितिरस्ततिमिरां ततः । 
कन्याय॒थपरीवारः प्राप्तः सोपानपद्धतिम्‌ ॥ १०५॥ 
तया प्रासादमारुह्य वाकप्रस्पन्दितवजिते । 


प्रसुप्त इव संसारे चित्रे हृष्टि न्यवेशयम्‌ ॥ १०६॥ 


कलाभिरथ चित्राभिर्बुद्धि  सवंविदामिव 
अप्रभेयगुणाकारां कन्यां कन्याभिरावृताम॥ १०७॥ 


अनुमानोपमाशब्दौ सुदूरे तावुपासताम्‌ । 


प्रत्यक्षेणापि तद्र्पं दृनिूपं निरूपकेः। १०८॥ 


चक्षुनिरीक्ष्य तस्यां हि मूर्छामुषितचेतनः। 
पाषाणपुरुषाकारः प्रत्यक्षेण किमीक्षते ॥ १०९ ॥ 


नेश्‍वरेण न धर्मेण न प्रधानेन नाणुभिः। 
न च कालस्वभावाद्येस्ताहशी सुकराकृतिः॥ ११०॥ 


of the accomplished persons is association with other accom- 
plished persons. Then, surrounded by a crowd of maidens, I 
came to a stair-case where the darkness was being dispelled by 
the light of the sun-gem. Ascending the mansion 09 that stair 
case, I saw a pictorial depiction, :nobody speaking a word as if 
the whole world had been in deep slumber. That was a maiden 
of exquisite qualities and form surrounded by other maidens like 
the intellect of the omniscient surrounded by wonderful arts: 
Now, letalone inference-analogy and verbal authority, it iS 
difficult to delineate her beauty even by direct perception. Look: 
ing at her the perceiver ( eye) would swoon and, thus robbed of 
his consciousness would turn into a stonefigure. What then would 
he see even by direct perception ? That beautiful form can not be: 
easily created by the Supreme Being ( Isvara ) or by Property of 
Matter ( Dharma ) or by the Original Source ( Pradhana ) Or by 
the Atoms ( 48४ ) or by Time ( Kala ) or by Nature (Svabhava ): 
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अळं ` तद्रूपकथया तद्गुणाख्यानदीघंया । 
करिष्यथ स्वयं तस्या गुणरूपविचारणास्‌॥ १११॥ 


तदहं तां ` नमस्कर्तृमुत्तमा ्गाहिताञ्जलः । 
तद्रूपं विस्मितः पव्यंस्तूषणोमासं मुहृतंकम्‌ ।। ११२॥ 
उन्मय्य मुखं सोपि विक्रसल्लोचनोत्पलम्‌। 
चिरं गोमुख जीवेति मां पूर्वं समभाषत॥ ११३॥ 


मम त्वासीदहो धूर्ता मुग्धाभा चापि खल्वियम्‌ । 
एवं निरभिमाना .च ययाहं समयाथितः॥ ११४॥ 


निन्दिता च मयात्मीया बुद्धिर्वाकच प्रमादिनो । 
हस्तौ प्रशस्तौ ताभ्यां हि पूर्वमेव कृताञ्जलिः ॥ १९५ ॥ 


संतो हस्तमात्रोऽहमचेतनमुखा दिकः | 
अप्रमत्ता हि जीवन्ति मृता एव प्रमादिनः ॥ ११६ |॥ 


इति चिन्तयते मह्यं तया दापितमासनम्‌। 
निखर्नदन्तचरणं - तत्र , चाहमुपाविशस्‌॥। ११७॥ 


ete: It is no use describing her form Or giving a long account of 
her qualities, you will yourself judge them.” ( ॥02-.) . . 
Gomukha continued, ‘“To.salute her I took my folded hands 
to my fore-head; but looking: at her figure, remained ‘speech: 
Jess for some time in utter astonishment: Before 7 , could 
say anything, she raised her face, her eyes like open lotuses, 
and said ‘O Gomukha, may you live long’ I thought, though 
apparently innocent, she is quite smart who has thus timely 
spoken to me without any pride. I condemned my 0५७ 
intellect and negligent tongue, the hands certainly ‘proved 
more efficient than those tWO for they had already. been folded 
in salutation. L was all hands only; mouth and the rest were all 
bereft of consciousness: Only the careful live, the careless ones are 
surely lifeless. As I Was thinking thus, a seat, With short ‘ivory 
feet, was offered to me and I sat there: When I sat for a ‘while, 
she asked me where | Was coming from. I said that | had come 


Il 
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सा ह मां क्षणमासीनमपूच्छद्गोमुखः कुतः । 
आगच्छतीति कथितं मया राजकुलादिति॥ ११८॥ 


तयोक्तं कुशली राजा देव्यो चान्तःपुराणि च। 
रुमण्वदांदयो वापि मन्त्रः सपरिग्रहाः॥ ११९॥ 


| कुमारिति ततः किचिदुल्लाप्यास्फुटरेफकम । 
तृष्णीभूता क्षणं दृष्टि नासाग्रे निदचलामधात्‌ ॥ १२०॥ 
पृष्टे हरिशिखादीनां क्रमेण कुशले तया। 
मया कुशलमित्युक्तं मामपूच्छदसौ पुनः ॥ १२१॥ 
जानाम्येव यथा बृद्धिः सर्वेः सर्वा सुखेदिता । 
प्रकर्षो यस्य यस्यां वो विद्यां कथय तामिति॥ १२२॥ 
मयोब्तमयंपुत्रस्य प्रावीण्यं गजनीतिषु । 
मातुषेरविगाह्य च गान्धवंज्ञानसागरे ॥ १२३॥ 
दण्डनीतो हरिशिखः शास्त्रेपु मरुभूतिकः। 
रथादियानविद्यासु निष्ठायातस्तपन्तकः || १२४ ॥ 


मया तु करभेणेव रामीनामग्रपल्लवाः। 
गृहीताः स्वेविद्यानामेकदेशा मनीषिताः॥ १२५॥ 


from the King’s palace. She said, ‘Are the king, the two queens, 
the harem and the counsellors, Rumannan and others along with 
their families doing well? Then going to say “Kumara she 
could only half utter the final ‘ra’ and then resorting to silence, 
fixed her gaze on thetip of her nose. Then on her asking about 
Harisikha and others I said that they were all fine. Again she said 
to me, T know to the best of my understanding that you all have 
exerted well in all the branches of learning but tell me about ४१० 
respective specializations.’ I said, ‘Our master’s son excels in 
tlephant-training and swimming across the ocean of divine music 
| unfathomable for human beings. Harisikha excels in administra- 
‘tion, Marubhiti in Jaw-books and Topantaka is intersted in 
learning about chariots and other vehicles. | have only caught 
the fringes of all the desired branches of knowledge just as the 


young elephant catches the tips of the branches of the Sami tree: 
(i2-I25) 
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साब्रवीदथ विद्यानामासामासेवनस्य कः। 
भवतामुितः कालः कतमद्वा विनोदनम्‌ ॥ १२६॥ 
मयोदितं त्रियामान्ते प्रबुद्धाः स्तुतदेवताः। 
मङ्गलालकृताः पश्चादितिहासमधीमहे ॥ "२७ ॥ 
अनुज्ञातास्ततो वेद्यः सुगन्धिस्नेहधारिण: | 
अभ्यस्याम: सयानानि नियुद्धात्यायुधानि च॥ १२८॥ 
ततः स्नात्वा च भुक्त्वा च मुहुर्तं यापितश्रमा: | 
अर्थशास्त्राणि शंसन्तो महाकाव्यानि चास्महे॥ १२९॥ 
निशामुखे ततः सौधे सान्द्रचन्द्रप्रमाजिति । 
रमामहे सुखं काण्तैर्वेणुतन्तरी र्तैरिति ॥ १३०॥ 
अथ सा नयनान्तेन श्रवणान्तविसारिणा। 
बालिकामन्तिकासीनां दृष्ट्वापश्यन्मदन्तिकम्‌ ॥ १३१॥ 
ततः कृच्छादिवोत्थाय नितम्बभरमन्थरस्‌। 
मयासन्ते निविष्टा सा मनागपि न लक्षिता ॥ १३२॥ 


Then she asked what was our time for practising these 
disciplines and what was the time for recreation. I said, “We get 
up in the fourth quarter of the night and offer prayers to gods. 
Then after being decorated with auspicious ornaments, we read 
history. Then, after scented oil haveng ‘been applied to ‘our 
bodies according to the directions of the physicians, ‘we practise 


combat and the uses of weapons by fighting each other in our 


vehicles ( such as horses and chariots ). ‘Then having bathed and 
‘eaten our food we rest for a while. Subsequently we recite bOOKs 


dealing with practical life and the epics. Towards night-fall, 


in the marble-palace surpassing the thick moon-light in Lustre, 
we relax with the lovely music of the flutes and the Lutes.’ 
( ॥26-30 ) 

Now, with the corner of her eye extending up to the ear, she 
looked at a girl sitting close by and then at me. Having got up 
with difficulty and walking slowly on account of the heavy butt- 
ocks, that girl came 2370 586 beside me. But I did not take the least 


SI EES OS 777_>ल्‍्ज्ल न ा © 
- J. Literally, for oneu Muhiirtds i.e: 48 minutes; 
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एवमन्यापि गणिका तृणवद्गणिता मया। 
यदापरा तदायाता रूपिणी खूपदेवता॥ १३३ ॥॥ 


साब्रवीत्कष्टमायातमितो गुरु गुरोवंचः। 
इतङ्चातिथिसत्कारः किमत्र क्रियतामिति ॥ १३४ ॥ 


मयोक्तं देवताभ्योऽपि गुरवो गुरवो  . यतः। 
तस्माद्गुरुगरोराज्ञा सेव संपाद्य॒तामिति ॥ १३५ || 


साब्रवीन्न त्वयोत्कण्ठा कार्या मित्राण्यपश्यता। 
करिषप्रति निर्त्कण्ठमियं तवा पद्मदेविका॥ १३६॥ 


ममाभिप्रायमूहित्वा लज्जमानेव सान्रवौत्‌। 
न युक्तमननुज्ञातेः ्रेष्येरासन्नमासितुम्‌ ।। १३७॥ 


इदं खास्तीर्णपर्यद्धं शरणं भतृंदारक: । 
प्रविश्य रथसंक्षो भखेदं विनयतामिति॥ १३८॥ 


तत्प्रविश्य तदादेशाद्विकसद्रमणीयकस्‌ । 
शयनं हेमरत्ताद्धं सापाश्रयमपाश्रयम्‌ ॥ १३९ ।॥ 


पादस्थाने ततः स्थित्वा साब्रवीत्कः करोतु वः। 
मन्दपुण्येरसं भाव्यां पादसंवाहनामिति ॥ १४० ।। 


notice of her: When I slighted the other courtezan too in the: 
same way, a veritable Hebe came forward. She said, “it is difficult 
to come here; but there is the inviolable command of the preceptor 
and also reception to the guest; what should one do ? I said, 
“The preceptors are greater than the gods even, 50 the inviolable 
command of the preceptor .should be carried out’ She said ‘You 
should not be anxious.in the absence of your friends; this Padma: 
devika will remove all your anxieties. Having guessed my inten: 
tion she blushed and said, It is not proper for the servant (0 Sit 
close to the master without. permission. Here is an apartment 
furnished with a cot. Fhe master's son may enter it and remoye 
the fatigue of travelling in the chariot.’ At her words I entered 
that bright and pleasant apartment and laid myself on the cot, 
made of gold and gems and provided with a pillow. Then standing, ' 
at the foot of the cot, she said, ‘Now, who should massage your 
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पादसंवाहनं कार्यं भद्रं स्थाद्येन- केनचित्‌। 
संवाहक विशेषेण किमत्रेति मयोदितम्‌ ॥ १४१ ॥ 


तया त्वालम्बिते पादे पाणिभ्यामभवच्मम। 
निदेषि मयि केनेयं प्रयुक्ता विषकच्यका॥ १४२॥ 
करणान्यस्वतन्त्राण न जाने कीहृशं मनः। 
विचेष्टानि च मेऽङ्गानि धिगनार्यामिमामिति॥ १४३॥ 
सा तु संवाह्य चरणौ मुहु्तमिदमब्रवीत्‌ । 
कथं दासजनो वक्षः श्रांतं वः सेवतामिति॥ १४४॥ 


मम त्वासीतंप्रगल्भेयमनाचारा च या मम। 
स्पुष्टपादतलौ हस्तावुरस्याधातुमिच्छति ॥ १४५॥ 


ममाभिप्रायमू हित्वा साब्रवीहशितस्मिता । 
उरः स्पृशति वः को वा कराभ्या मूढ़धीरिति ॥ १४६॥ 


आसीच्च मम काप्येषा देवता ब्रह्मवादिनी | 
परचित्तज्ञता यस्माच्ास्ति रागवतामिति ॥ १४३१ ॥ 


feet ? The less meritorious ones are not worthy of doing this.’ 
‘Shampooing of the feet can be executed by anybody; what is the 
necessity here of any particular shampooer ? 8 she held my feet 
in both her hands, | thought, who has applied this poison-girl? 
on my innocent self?’ All my senses were held captive: I cannot 
describe how I felt: 6 my limbs became lifeless: I started cursing 
that ill-behaved girl (in myheart) (L3-43) 


Having pressed my feet for a while (Mubiirta), She said, 
fatigued‘ chest? I thought, 


<How should a slave serve ४०0 

«This impudent girl is certainly ill-behayed; having first touched 
ny feet she now wants to lay her hands on my ‘heart.’ Having 
read my mind she smiled and said, ‘Who is 50, foolish as to, 
touch your chest with hands ? I thought she was Some goddess 
endowed with spiritual Knowledge. Those who are imbued with’ 


NN तय 


[ i. A girl gradually treated with poison 89.9 result ofiwhich ‘she 
can kill the man Who has intercourse With ber: : 
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तयोक्तं रथसंक्षोभजातखेदस्य वक्षसः । 
स्तनोत्मीडितकं नाम संवाहनमनिन्दितस्‌ ॥ १४८ ।॥ 


यदि वाहमनुग्राह्मा वक्षो वा प्रबलक्षमम्‌। 
ततो मामनुजानीत भर्तृंतन्त्रा हि योषितः॥ १४९ | 


आसीच्च मम धीरेयं निरस्तकरुणा च या। 
अनुज्ञां लभते यावत्तावदास्ते निराकुला ॥ १५०॥ 


अथेनामन्रूवं बाले परायत्तं निबोध माम्‌। 
यः संवाहनशास्त्रज्ञः स स्वतन्त्रः प्रवर्तताम्‌ ॥ १५१ |॥ 


उरसा स्तनसारेण सा मदीयमुरस्ततः। 
संवाहयितुमारब्धा सकम्पेन सवेपथु ॥ १५२॥ 


सवंथालं विसपंन्त्या प्रसङ्भकथयानया । 
संक्षिप्तवस्तु रम्येऽ्थे न कदाचिद्विरज्यते।। १५३॥।॥ 


ततः क्रीडागृहात्तस्माद्‌ बाह्यां तामेव वीथिकाम्‌ । 
उपागच्छं मृहुर्ताच्च तामेवार्यसुतागता॥ १५४।। 


passions cannot read the minds of others: She said, ‘Of & 
chest fatigued with travelling in a chariot, massage by pressing: 
it with the breasts has been said to be a blameless one. If Iam 
to be favoured and if your chest is very fatigued, please permit. 
me; women have toact according to the will of their masters. 
(husbands). १ thought that the girl who was courageous and 
also, pitiless could remain pacified as long as she went on getting 
permissions.’ So T said to her, ‘O maiden, consider me to be 
under the power of another person (i.e. yourself); let the one who: 
is an expert in the art of caressing do as he pleases. Then with: 
her trembling and shaking prominent breasts she started stroking. 
my chest. Enough of this digression; a short plot having plea- 
sant contents never engenders indifference: (I44-] 53) 


र Then I (Gomukha) came ७0६ ‘of that house and went to. 
its outer terrace: In a monient master’s daughter too arrived 
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वन्दित्वा प्रस्थितं सा मां क्षणमालोक्य विस्मिता । 
आलपन्मधुरालापा स्मितप्रच्छादितारित्िः ॥ १५५ ॥ 
इदं भवनमात्मीयं प्रत्यवेक्ष्यं सदा त्वया। 
हृश्यमानो भुजंगोऽपि कालेन परिचीयते॥ १५६॥ 


अथ बस्त्रान्तमालम्ब्य मदीयं पद्मदेविका | 
विज्ञाप्यमस्ति मे किचित्तच्च नाद्येत्यभाषत ॥ १५७॥ 


ततो हृदयवासिन्या पद्मदेविकया सह । 
तमेव रथमारुह्य कुमारागारमागमस्‌ | १५८॥ 


तत्र युष्मानभुझ्जानान्पश्यामि स्म मया विना । 
उपहासं च कुवंन्तं तं तथा मरुभूतिकम्‌ || १५९ ॥ 
दिनेऽन्यत्र च सेवित्वा क्षणं युष्मानहं पुनः | 


गत्वायंदुहितुर्मलमा सेवे पद्मदेविकाम्‌ ॥ १६० | 
उक्तञ्चायं दुहित्राहमधी राः सुहृदस्तव । 
ृत्तान्तोऽयमतस्तेषां मा गमत्कणंगोचरम्‌ ॥ १६१ ॥ 
ततः प्रतिष्ठमानं मामवोचत्पद्मदेबिका । 


तद्ठः कि विस्मृतं कार्यमिति मेति मयोदितम्‌ ॥ १६२॥ 


there: As I was about to leave after saluting her, she looked 
at me in astonishment, then, concealing her slant in a smile, 
she said ina sweet voice ‘It is your own house, it has to 06 
looked after by you always: Evena serpent constantly looked 
at becomes friendly’. Then catching the fringe of my garment, 
Padmadezikd said, ‘I have to Say something to you; but not 
today.’ Then Padmadevika occupying my heart, I returned 
to the princes’ quarters by the same chariot. Ther: I saw you 
abstaining from food in my absence and that Marubhitikz (00 
who was laughing at me like that (54-I59): 

Again on another day, after staying with you for some time 
I went again to master’s daughter, and enjoyed the company of 
Padmadevikd. Master's daughter had said to me, ‘Your friends 
are excitable take care that this secret does not reach their eaTs- 
Then holding me back Puadmadevikg ‘said, ‘Have YOU forgotten 
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तयोक्तं कथयिष्यामि पुनरप्पागताय ते । 
धत्ते संभ्रियमाणं हि रहस्यं रम्यतामिति ॥ १६३ । 


अथापरस्मिन्दिवसे गत्वा यंदुहिंतुगुं हम्‌ । 
शोकमूकप्रवृद्धास्मपश्यमबलाजनम्‌ ॥ १६४ ॥ 


करट्वयावृतमुखी स्तम्भे लग्ना पराङ्मुखी | 
मन्दशब्दं मयाहृष्टा क्रन्दन्ती पद्मदेविका | १६५।। 


तामपूच्छं महाराज्ये वत्सराजे सुराजनि। 
जङ्गमस्य कुतः शोको युवराजे च राजति॥ १६६॥ 


न किचिदपि सावोचन्मया पृष्टासकृद्यदा । 
तदा किल विषण्णोऽहं मुमोह च पपात च ॥ १६७॥। 


तत्र चेका प्रमृज्यात्रं मामवोचत्सचेतनम्‌। 
त्वत्राथाइलाघनीयेयमशोच्या पद्मदेविका ॥ १६८ ॥ 


अस्यास्तु स्वामिनीं पश्य युवराजे त्रिराजति। 
यस्याः शोकोपतप्ताया यतो रक्षस्ततो भयम्‌ ।। १६९ ॥ 


that purpose of ours? ‘Not at all’ | said. She said, ५ will tell 
you when you come again. A secret retains its charm as longas 
it remains a secret. (L60-63). 


On another day, when I went to the house of the 
master’s daughter, I found the women shedding profuse tears 
and speechless with grief: I saw Padmadevikn sobbing, standing 
against a pillar, her face covered with her two hands. J said, In 
the well-goverred empire of the King of Vatsa, the crown prince 
ruling (here) whence comes grief to the mobile creatures ?? When 
she did not speak a word though asked by me again and again, 
I too, feeling despondent, swooned and fell down. when I 
regained consciousness, a girl wiping her tears, said to me, 
‘The fortunate Padmadevika, having found a support in you, 
has no cause for grief. Please take care of the poor mistress. 
Even With crown prince being in power, that grief stricken 
Person has fear from her very protector: Or go and see her with 
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अथ वा पद्य तामेव पश्यतामेव पीड्यते। 
त्वाहृशां सुहृदां यस्याः समदुःखसजीवनम्‌ ॥ १७० ॥ 


तदावेदितमागेंण गत्वा प्रमदकाननम्‌ । 
दृष्टा कमलिनीकूले तत्रारयंदुहिता मया॥ १७१॥ 
मृणालशेवलाम्भो जनलिनोदलसंस्तरम्‌ | 
शाषयन्ती सनिश्‍वासेमु'हुविपरिवतंनेः ॥ १७२॥ 
मुद्रिकालतिका नाम दारिका हारिका हश: । 
तदद्कन्यस्तचरणा ध्यायन्ती पुरुषोत्तमम्‌ ॥ १७३॥ 


अथोपगम्य संच्रान्तस्तां कृताञ्जलिरश्रवम्‌। 
देवी. दुःखाङ्गदानेन संभावयतु मामिति॥ १७४॥ 


साब्रवीदलमाकण्यं ्रवृद्धसुलभागिनः। 
तथा ममाप्रतोकारां लज्जाशोककेरीं कथास्‌॥ १७५॥ 


~ 


को हि नन्दनसंचारिकामिनीजनकामुकः | 
तन्मकरगम्भीरां विशेद्धेतरणीमिति ॥ १७६॥ , 


hose suffering even ‘the onlookers are grieved and who has 
friends Jike you, the sharer of her grief, Then, led by her, I went 
to the pleasure-garden, and saw master’s daughter on the bank 
of the lotus-tank. She was causing the bed of the lotus-stalk, 
.duck-weeds and lotus-leayves to dry with her sighing and frequent 
tossing and turning OVer, There was a girl, charming to the 
eyes, named Mudrika-latikg. Placing her feet in her lap, she 
was meditating on her supreme Man (Naravihanadalta) I appro: 
ached her hastily and folding my hands in salutation said, “0 
lady, favour me by sharing your grief with me” She said, ‘For 
those who have an abundance of pleasures, it is useless to hear 
my StOrY, which has nO remedy and which brings only shame 
and grief. Who, in love with the damsels moving about In 
Indra?s paradise, would enter the deep Jraitaragt? full of croco: 
diles?? Then cheering her, Mudrikalatika said, ‘Some body is 


]. Also Visnu: 2: River of Blood situated between the Earth 


and the Lower Region: he 
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ततः प्रसादयन्ती तां मुद्रिकालतिकाब्रवीत्‌ । 
भतृंदारिकया कद्चित्स्मर्यंते न विमानितः॥ १७७१ 


यदि च स्वमाख्यातुमशक्ता भतृंदारिका। 
ततो मामनुजानातु धृष्टो हि गणिकाजनः॥ १७८॥। 


ए वमुक्ता ब्रवी देवमेवं नाम निगद्यतास्‌ । 
अकृत्वा साहसं केर्वा महाँल्लब्धो मनोरथ: || १७९ ॥।' 


न चेमं गोमुखादन्यः श्रोतुमालापमहंति। 
भेदसंधानदक्षो हि दूतः कार्ये नियुज्यते॥ १८०॥ 


अथोत्सायं ततो देशाम्मुद्रिक्रालतिका कथाम्‌ | 
मह्यमाख्यातुमारब्धा क्षणमाधीयतां मनः॥ १८१॥' 


भरतो नाम राजासीत््तरवर्गान्तपरायणः । 
स समाहूतवान्कान्ताः कुमारीरा महोदधेः॥ १८२ ॥ 


युगपत्परिणी याहमेतः सर्वा रहोगताः । 
सुखान्यनुभविष्यामि संततानीत्यचिन्तयत्‌ ॥ १८३॥। 


यस्याश्च प्रथमं तेन गृहीतः कम्पनः कर: | 
तस्यामेव स संतुष्टः शुद्धपुण्याजिताकृतौ ॥| १८४॥ 


only being remembered not insulted by your ladyship. If you’ 
yourself are not able to speak (about it), permit me, courtezans. 
are impudent creatures”. Reing thus addressed she replied, 
‘You may speak, who has ever realized a great ambition without 
being courageous ? None but Gomukha is a fit person to hear this. 
account. Only the messenger who is skilful in creating dissen- 
sions and making friends is sent on an errand’: Then taking me: 
away from that place Afudrikalntika began to relate the story to 
me ‘Please give your attention for some time. There was a 
king named Bharata who was given to bringing to consumma- 
tion the three categories (Duty, Wealth and Pleasure): He snat- 
ched away lovely maidens from Ocean and wanted to marry 
them all secretly and simultaneously to expexience the pleasures. 
of life ceaselessly. But he was content with the beauty, obtained. 
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परिशेषास्तु यास्तासां मनोतयनहारिणः। 
मनोरुहकराकारानष्टौ प्राकल्पयद्गणान्‌ ।। १८५ ॥ 
गणे-गणे च _ प्रमुखां मुखराभरणावृताम्‌। 
अनुज्ञातः सनच्छत्रचामरामकरोन्तृपः ॥ १८६॥।' 
ता गणान्तगंता यस्मादन्यासां. च महत्तमाः। 
तं महागणिकाशब्दमल भन्त नराधिपात्‌ ॥ १८७॥ 
महागुणास्ततश्चान्यास्ततोऽप्यन्यास्ततः पराः। 
यावद्घटकसंघटुकठो रकटय: खला: ॥ १८८॥' 
य एष गणिकामेद इदानीमपि हश्यते। 
ततः कालात्त्रभृत्येव भरतेन प्रवतितः॥ १८९ ॥' 
गणमुख्यास्तु यास्तासामेकस्यां किल संततौ । 
जाता कलिङ्कसेनेयं सरस्यामिव पद्मिनी ॥ १९० ॥' 
सुरासुरोरगस्त्रीणां निन्दन्ती ख्पसपदम्‌। 
अनया तनया लब्धा सेयं मदत्तमझुका ॥ १९१॥ 


through pure merit, of that maiden whose trembling hand he: 
took first in his hand: With the remaining maidens charming- 


to the mind and eyes, he made eight groups like the hands (?) of 


Cupid: Theking permitted the chief of each group to wear’ 


jingling ornaments and to have (kingly) seat, umbrella and 
chowry- Since those eight chiefs were within the groups and 
were the most excellent ones among them, they (collectively) got 


the epithet of the Great Group from the king. ‘There were some: 
who had great qualities and yet others who had greater qualities. 


and so on till there came (0 be sub-divisions like Glataka, Sar 
ghotta, Kathorakati and Khala. The divisions of the courtezans 


that are seen even today Were started by Bharata and are in ५०206: 


since then. Out of the progeny of one of the chiefs of the 
Groups, this Kalingasend Was born as a lotus is born in the tank: 


This Kalimgasena Bot a daughter who obscured the beauty of 
the women of gods, demons and Serpents: And that daughter is. 


this Madanamafi]uka. ( I64-9I) 
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एषा राजकुलं यान्तीं हष्ट्वा मातरमेकदा। 
अहमप्याचि यामीति पुनः पुनरभाषत॥ १९२॥ 


ज्ञात्वा तु हढनिबेन्धां साची दुहितरं प्रियास्‌ । 
गृहीतबालाभरणामनयन्नृपसंसदम्‌ ॥ १९३॥ 


अथ राजकुलादेषा निवृत्ता लक्षिता मया । 
सविकासेः सतोषेव कपोलनयनाधरेः ॥ १९४॥ 


स्थिता संप्रस्थितासीना निषीदन्ती च संतताः | 
'करोति स्म सखीमध्ये राजास्थानगताः कथाः ॥ १९५ || 


दिनरोषमतिप्रेयं क्षणदां च सजागरा | 
प्रातः सादरमादत्त चित्रं मण्डनमात्मनः॥ १९६॥ 


प्रस्थिता प्रस्थितां दृष्ट्वा राजास्थानाय मातरम्‌ । 
तया पृष्टा क्व यासीति यत्र त्वमिति चाब्रवीत्‌ । १९७ ॥। 


तयोक्तमनुज्ञातेः पुत्रि गन्तुं न लभ्यते। 
राजास्थान तनुस्नेहाः परुषा हि नराधिपाः || १९८॥ 


Mudrikalatika continued, “Once seeing her mother going to 
the court, this girl said again and again, ‘O mother J too will 
80० with you’. Noticing her to be firm in her obstinacy, the 
mother took her dear daughter, in ornaments suitable for a child, 
‘to the kings assembly hall. When she came back from .the 
-court | inferred from her blooming cheeks, eyes and lips that 
-she was very pleased: Standing, walking or sitting among her 
friends she always talked about the King’s court. Having spent 
the remaining part of the day and the winkless night, she care- 
fully gave herself a conspicuous make-up in the morning: . As 
the mother started for the court she found the daughter'too 
following her. When asked by her mother as to where she was 
going, she replied that she was.going where her mother was going. 
Then the mother said, ५0 daughter, one cannot go to the king’s 
«court without ( Previous ) permission; kings are generally harsh, 
‘having little affection; lence, go back, 0 mother; you will ‘go 
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तेन॒ मातनिवतंस्व लब्धानुज्ञा गमिष्यसि | 
धृष्टा हि द्वेष्यतां यान्ति प्रणयिन्योऽपि योषितः ॥ १९९ ॥. 


मधुराश्चोपपन्नाइच शरुत्वा मातुरिमा गिर: | 
कटुका दुघंटाश्चेयं मन्यमाना न्थवर्तत॥ २०० ॥ 


हष्टनष्टनिधानेव. दरिद्रवणिगङद्भना | 
मुक्तनिद्राशनालापा शय्येकश रणा भवत्‌ ॥॥ २०१ ॥; 
एकदा प्रस्तुतकथाः सखी रियमभाषतं | 


स्वप्तुमिच्छाम्यहं सख्यस्तावन्निगंम्यतामिति ॥ २०२॥; 


यातासु तासु मनसा यत्सत्यं -मम शङ्कितम्‌ | 
एताः प्रस्थापिताः सख्यः किमकारणमेतया || २०३ ॥ 


या सखीभिबिता निद्रां नेव लब्धवती पुरा। 
तस्यास्ता एव निघ्तन्ति निद्रामिति न बध्यते॥ २०४ ॥॥ 


चिन्तयित्वेत्ति तिष्ठन्ती जालवातायनावृत्ा। 
मण्डनव्यापृतामेतां पश्यामि स्म सदपंणा॥ २०५॥' 


अभिराजकुलं स्थित्वा बद्धाञजलिरभाषत | 
जन्मान्तरेऽपि भूयासमहुं तस्मिन्वधूरिति ।। २०६ ॥ | 


there when you are permitted. Even loving women suffer aversion: 
when they become impertinent.’ Hearing. these sweet and apt 
words of her mother, she, taking them to be bitter and cruel 
returned. Then she. resorted to. her bed, giving up sleep, . food 
and conversation like 8 merchant’s, wife who sees her treasures 
slip away from her grasp; Once: in the midst of a conye- 
rsation she said to her friends, “I.want to sleep,. 50 my friends, 
please depart. When they had left I indeed, suspected, ‘Ean it. 
be without any reason that she has. sent away her friends? . It 
js not plausible that these very friends. now disturb: her. sleep: 


" without whom, previously, ‘she could. not sleep’. As: I :stood, 


thinking thus behind the. Iatticed window, .Lsaw her, “holding a 
mirror in her hand, lost in madke-up,: «Then:slie stood with her’ 
face towards the king’s court;and folding hor hands in salutation, 
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'दुकूलपाशमासज्य कंधरायामनन्तरम्‌ । 
उदलम्बयदात्मानं सत्वरा नागदन्तके ।। २०७ || 


'वेगादिषुरिवा गत्य प्राणापहरणोद्यतम्‌ । 
'कण्ठपाशं तमेतस्याः कालपाशमिवाक्षिपस्‌ ॥ २०८॥ 


'शयनीयमथानीय सजलेव्य॑जनानिले: | 
बलात्प्रत्यानयं संज्ञां प्रेतराजकुलादहम्‌ ॥ २०९ | 


क्रमेणोन्मील्य नयने मन्थरा ताम्रतारके | 
निनीय मयि मत्तञ्च रत्याहृत्येदमन्रवीत्‌ ॥ २१० ॥ 


तन्मित्रमतिकष्टाद्द्‌ व्यसनात्क्रिलि रक्षति। 
व्यसने प्रहरन्त्या तु शत्रुत्वं दशितं त्वया ॥ २११॥ 


अहं हि सवंदुःखानामिदमुत्पन्तमालयम्‌ | 
त्वया जीवितमुज्झन्ती विधृता किमकारणम्‌ ॥ २१२॥ 


आनुकूल्येन निर्वाह्य कालमेकपदे त्वया | 
विध्नन्त्या मम संकल्पं दशिता प्रतिकूलता ॥ २१३॥ 


:said, ‘Tet me be a bride theren in my next birth? After that she 
madea noose with her veil and putting it around her neck 
‘quickly hanged herself from a ९४. ( 92-207 ) 


NMudrikalatiki continued, ‘Having entered with the speed of 
an arrow, J snatched away from her neck that noose which was 
‘like the noose of Death God ‘ready to take away life: Then] 
brought her to bed and forced her senses back from the God of 
‘Death by fanning and sprinkling her with water: Gradually 
opening her eyes of which the pupils were red, she fixed them on 
me, and then glancing away spoke thus. He is a friend who saves 
‘one from a calamity. By throwing me into a calamity you have 
‘only shown enmity. Why did you hold me back without any 
-Teason while I was discarding this life of mine which is obviously 
-the abode of all my miseries ? All this time you lived agreeably 
with me; but suddenly you have shown contrariness by sabotaging 
sthis resolve of mine. ‘The Popular saying is not at all wrong 
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यदेतदुच्यते लोके सवंथा न तदन्यथा। 
अशेषोपायदुःसाध्यो मित्रं त्रुर्महानिति॥ २१४॥ 


ब्रुवाणामित्यसंबद्धमित्येनामहमब्रवम्‌ | 
स्वामिनि प्रभुरित्यस्मानुपालम्भेन तक्षसि॥ २१५॥ 


इदं कथय नस्तावद्‌ व्यसनेऽभ्युदयेऽपि वा। 
स्वामिन्या वयमायाते कस्मिन्नाभ्यन्तरीकृताः॥ २१६॥ 


जातासि कृृपणेदानीं दासवर्गमपास्य या। 
तनुमेकाकिनी त्यक्त्वा सुखमासितुमिच्छसि॥ २१७॥ 
दुःखहेतुमतः शंस यदि साध्यं भविष्यति। 
जोविष्यामस्ततः सर्वा मरिष्यामो विपर्यये ॥ २१८॥ 


अथ स्थिता क्षणं तूष्णीं शनकेरिदमब्रवीत्‌ । 
एकजौवशरीराये कि तुभ्यमपि कथ्यते॥ २१९ ॥ 


अथ जानन्त्यपि त्वं मां निळंज्जयितुमिच्छसि। 
इदमाख्यायते को वा स्त्रोभ्यः साहसिकः परः॥ २२०॥ 


that a friend is a great enemy difficult to be dealt with by any 
of the means: While she was speaking inconsistently thus, 
I said to her, ‘Your ladyship has power over us: So you hurt 
us with reproaches. But first tell me this, weal or woe befalling 
you, when was it that you did not take us in your confidence? 
Now you have turned into a miser. That is why sending away 
your slaves and committing suicide you want to enjoy pleasure 
| alone ( without sharing it with us ). Tell me the cause of your 
| suffering. If it can be remedied ‘we shall live together; otherwise, 
| we shall die together.  (208-28 ) 
| Then keeping mum for a wh le she whispered, ‘Shall I have 
| to communicate this even to you Who are one with my soul 
and body ? If knowing it already, you only want to ashame me, 
| (no matter ), itis here, who can be more courageous than a 
woman ? When I had been to the court, the king called me and 


"Re Ls ER म अक 
i. The four means yiz negotiation, reward, punishment and 


creating dissensions. 
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अहं राजकुलं याता देवेनाहूय सादरम्‌। 
दक्षिणं परिघाकारमूरुमारोपिता तदा ॥ २२१॥। 


उपविष्टस्तु नुपतेरूरी वामे नृपात्मजः। 
मया हृष्टः प्रविष्टश्च हृदयं मेऽनिवारितः॥ २२२॥ 
दहनोऽपि वसन्नन्तन॑ दहत्यरणीं स तु। 
सौम्योऽपि पुण्यवानस्मानिर्धुमं दग्घुमिच्छति॥ २२३॥ 


स हेतुरस्य दुःखस्य सकृद्दशंनमागत: । 
अधुना श्रूयमाणोऽपि कि वा विलपितैरिति॥ २२४॥ 


श्रुत्वेदमहमस्यास्तु जाता यत्सत्यमाकुछा । 
उपायमेतमाशङ्क्य समुद्रोत्सेकदुष्क्ररम्‌ ॥ २२५ ॥ 


हा हेति हसितेनोच्चेर्गृ्हमाना विषण्ण्तास्‌। 
एतामाश्वासयामि ` स्म | निःसारेवंचतैरिति॥ २२६ ॥। 


मश्च स्वामिनि संतापमपि विद्याधरेश्वरम्‌। 
वशयेयं तव प्रीत्ये कि पुनः पुरुषेश्वरम्‌ ॥ २२३॥ 


कि तु ख़रावता शक्यं न लब्धं फलमीप्सितम्‌ । 
राजानोऽपि हि सामादीन्क्रमेणेव प्रयुझते। २२८ ॥. 


affectionately placed me on his jron-beam-like right thigh: His 
son sat on his left thigh, I saw him and he at once entered My 
heart without any hindrance. Even fire residing inside the sticks 
which produce it, does not burnthem- But he, though cool like: 
the moon and virtuous too, wants to burri me without any smoke: 
Now, you have heard; but what is going to-happen by lamenting, 
over it ?? ( 29-224 ) क ग 


Hearing this from her and apprehending its remedy to be aS 
dificult as the spouting over of the. ocean.l (Mudriknlatikd) be: 
came restless indeed. But concealing my despondence in a loud 
laugh, I started consoling her with empty words, ‘My lady,.give ४० 
all anxieties; for your pleasure I will bring: under my power even 
the king of the Vidyadharas, leave aside a king of the humans: 
But those who are in haste cannot achieve the désired object: 2४९0. 
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तेन धेयंप्रकर्षण मनः संधृत्य चब्बलम्‌ । 
लोकेनालक्षिता कांश्चित्सह्स्व दिवसानिति॥ २२९॥ 


तं चेयं सिद्धमेवाथंमथिभावादबुध्यत | 
अन्तश्चाकथयत्तोषं विकसन्मुखपडू जा ।। २३० ॥ 
दिवसे दिवसे चेतां वचोभिमंधुरानृतैः । 
कार्यसंसिद्धिसंबद्धेरदशिताशामयापयम्‌ ॥ २३१॥ 
वन्ध्योत्तरेयंदात्मानं वञ्च्यमानाममन्यत । 


मोक्तुकामा तदा प्राणान्पुनरुत्प्रेक्षिता मया ॥ २३२॥ 
ततः संश्रान्तया गत्वा मयास्या मातुरन्तिकम्‌ । 


संप्रधायं तया सार्धमुपायोऽयमनुषिठतः ॥ २३३ ॥ 
शरीरं राजपुत्रस्य द्वितीयमिव गोमुखः । 
स॒ केनचिदुपायेन वेशमाशु प्रवेश्यताम्‌ ॥ २३४॥ 


स एव सहचारित्वादानेष्यति नृपात्मजम्‌ । 
मनःश्रोत्रहरालापो वसन्तमिव कोकिलः ॥ २३५ ॥ 
कलिङ्गसेनया . चायं वृत्तान्तः कथितस्तदा | 
पद्मावत्ये तया चासि चेतस्य इति भाषितः॥ २३६॥ 


the kings employ negotiation and other means by turn. Hence 
holding the unsteady mind with an extraordinary patience, bear 
for a few daya more, so that the world does not notice it. Owing 
to her eagerness she took it as the very accomplishment of her 
' desire and expressed her inner satisfaction with a bloom on her 
lotus-like face: Day after day I gave her some hope with sweet 
concoctions pertaining to the accomplishment of the object and 
thus spent the time. When from barren consequences she realized 
that she was being deceived, I (again) observed her as desirous 
of giving up life. Then in confusion I rushed to her mother and 
having consulted with her manoeuvyred as follows : Gomukha is just 
like the second self of the prince: Let him somehow be brought 
fo the courtezan-quarters: He, being his companion Will sureily 
bring the prince as the cuckoo whose song is charming to the 
mind brings in the spring: Kalingasena narrated the whole acco 
unt to Padmivat! and subsequently you were addressed as sentient 
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ततः सारथिकायस्थहस्त्यारोहादिभिस्तथा । 
धूतेरस्मतप्रयुकतैसतवं वेशमेतं प्रवेशितः ॥ २३७॥ 
तिसूणां च प्रयुक्तानामभवद्भवतः प्रिया | 


तन्त्रीणां वणंतन्त्रीव मधुरा पद्मदेविका ॥ २३८॥ 
सा तु निवंतितस्वार्था सुहृद्थंपराङ्‌मुखी । 
न निवेदयते तुभ्यं स्वार्थृत्रंशविशङ्भूया | २२९ ॥ 
नोपायमपरं ष्ट्वा प्रयुक्तं भतृंदारिका । 
असाध्यायततिश्वासा निराशा हृश्यतामिति। २४०॥ 


तदिदं दुःसहं दुखं यस्मादस्माकमागतस्‌ । 
त्वदायत्तः स शेषश्च संविधत्तां भवातिति। २४१ ॥ 


अथाहमब्रुवं कस्मान्नखच्छे्यमुपेक्षया । 
कुठारच्छेद्यतां नीतं भवतीभिरिदं तृणम्‌॥ २४२॥ 
स्वयमेव ततो गत्वा देवी विज्ञापिता मथा । 
मुच्यतामेष संतापः सिद्ध विद्धि प्रयोजनम्‌ ॥ २४३ ॥ 


by her: Then you were brought to courtezan-quarters by cunning 
persons such as the charioteer, the scribe (Kayastha), and the 
elephant-driver etc:, all employed by us: Out of the three girls 
employed for the purpose, sweet Padmadevika, like the seven- 
stringed lute (Varmatantrt) among the stringed musical instruments 
became dear to you. But she, having served her own interest, 
became indiffrent to the interest of her friend and did not make 
any request to you for fear of her own interest being jeopardised: 
Seeing no other means being employed, our master’s daughter 
became irremediable, despondent and bereft of all hopes; you 568 
it for yourself: Thus this unbearable suffering has come our 
way- What remains to be done is under your power: Please, 00 
make some arrangement.’ (225-24I) 


I ( Gomukha) said, ‘Why did you, through your negligence, 
allow this grass, which could have been cut with nails, to ( grOW 
and ) need an axe to fell it ? Then I went there myself and said 
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युवराजाथिनी देवी स चतंगुणवत्सलः | 
संधाता गोमुखरचेति धन्यस्त्रिकसमागमः ॥ २४४॥ 


नास्त्येव च ममायासः शरत्कान्त्युत्मना यतः | 
राजहंसो हि नलिनीं स्वयमेवोपसर्पति।। २४५ ॥ 


अलं चालापजालेन सर्वथाहं नृपात्मजम्‌ | 
स्वामिन्ये कारयिष्यामि प्रणाममचिरादिति। २४६ ॥ 


साब्रवी्च नसंभाव्यमिदं नागरके त्वयि। 
कि तु प्रस्तावमासाय यतेथाः कार्यसिद्धये। २४७॥ 


अप्रस्तावप्रयृक्ता हि यान्ति निष्फलतां क्रियाः । 
अनिष्टफडतां वापि कोपयित्वा प्रभूनिति॥ २४८॥ 


ततस्तस्ये नमस्कृत्य कुमारवटकामगास्‌ | 
उच्छिष्टानागतश्चास्मि गृहीत्वा मोदकादिकान्‌॥ २४९ | 


तां च विज्ञापयामि स्म राजपुत्रेण मोदकः । 
स्वयमारभ्य हस्ताभ्यां युष्मभ्यं प्रहिता इति ॥ २५०॥ 


‘to her ladyship, ‘Please give up this anxiety and consider your 


object accomplished——you are desirous of the prince and he 


is a lover of true qualities; Gomukhe is there to unite you two: 
This coming together of the three is Lucky. I need not exert, since 
the king-goose, being excited by the autumnal beauty, would go 
to the lotus-tank himself: Enough of verbal jugglery, I will 
surey make the prince bow dcwn to your ladyship very soon.’ She 
said, ‘An accomplisbed person as you are, it is not impossible 
for you: But try for the success of the purpose ( only ) when you 
get an opportunity. Efforts made without opportunity become 
fruitless or they even bear evil fruit by enraging persons in 
‘authority’. Then having saluted her I came to the Princes? 
quarters and went back with sweet balls efc. from the remains 
of your ( .Naravahanadattals) meal. I declared to her—‘the 
prince has sent this sweet ball to you, having formed it with his 


own hands’. She said, ‘Even if this is a deception, it consoles a 
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सांब्रवीज्जालमप्येतदाश्वासयति माहशम्‌। 
आइ्वसन्ति क्षणं हष्ट्वा मृगा हि मृगतृष्णिकास्‌॥ २५१॥ 
माल्यचन्दनताम्बूलवासोभूषणधूपनैः । 


युष्माभिः प्रेषितानीति तामाइवासितवानहम्‌॥ २५२॥ 


एष विज्ञापयाम्यद्य शवो विज्ञापयितेति च । 
अलब्धावसर: कालमेतावन्तमयापयम्‌ ॥॥ :५३॥' 
अथ  मामब्रवीहेव्या: पुरतो मुद्रिकालता। 
अहो संभावना कार्या महानागरको भवान्‌ ॥ २५४॥ 
प्रणामं कारयामीति विस्फूज्ये भवता तथा । 
किमियं वञ्च्यते मुग्धा पत्रपुष्पफलादिभिः॥ २५५ ॥ 
अथ वा तिष्ठ तावत्त्वमहमेवानयामि तम्‌। 
व्रिरक्तमपि संघातूमलं कोशलमस्ति नः॥ २५६॥ 
एवमुत्तेज्जितस्तस्या गुरुभिर्वचने रहस्‌ । 
फलेन ज्ञास्यसीत्युवस्वा प्रस्तावावहितोऽभवस्‌।। २५७॥। 


person like me. Seeing ( even ) the mirage the deer takes heart 
for a while? ‘Garland, sandal-paste, betel, perfume, ornament 
and ‘incenses have been sent by you ( Naravahanadatta रनर 
continued to console her like this: I am going to tell you today. 
or I will do so tomorrow, resolving thus but not getting a chance, 
I passed all this time: ( 242-253 ) 


One day, Mudrikalata said to me in the presence of her lady- 
ship, ‘You are really a big town-born person and deserve a big 
ovation? After having bragged ‘I will ९७. you saluted’, why do 
you now deceive this innocent maiden with leaves, flowers and: 
fruits etc: ? Or you may retire now, I myself will bring him (here): 
We have enough to hook even the indifferent ones: Thus proyOr 
ked by her harsh words J said, ‘The result will convince you and 
attentively bided my time. It was my manoeuyre that in courSs® 
of the festive procession, I sat beside you having pushed 
Harisikha and others aside. The cart that you saw on the way 
had her ladyship inside it, just as a cloud has the thundering 
gash of lightning inside it: There you saw that half ( concealed ) 
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यात्रायां तु प्रवृत्तायामभ्यासेऽत्र यदेव मे! 
तन्मया कारिता यूयं क्लिप्रत्वा हरिशिखादिकान्‌॥ २५८॥ 
यत्तत्प्रवहणं गच्छत्पथि युष्माभिरोक्षितम्‌। 
तद्यंदुहिताध्यास्त विद्युदश्रमिव ध्वनत्‌ ॥ २५९॥ 
तत्र यत्तन्मुखस्याद्धं॑ ललाटनिहिताङ्गुलि | 
युष्मभ्यं दशितं वन्य तत्तया वन्दमानया॥ २६०॥ 
यच्च विज्ञापिता यूयमानतं मुकुटं मनाक्‌ । 
उन्नम्यतामिति मया तत्रापीदं ध्रयोजतम्‌ ॥ २६१॥ 
आसीदासां प्रणा मोऽयरमर्यपुत्रेण नागरः । 
कृतस्तोषयता कान्तामस्माक स्वामिनीमिति॥ २६२॥ 
सेयं कामयते देवं देवी मदनमञ्जुका ! 
प्रज्ञापराक्रमप्राणं लक्ष्मीरिव नराधिपम्‌ ॥ २६३॥ 
अयत्तोपनता चेयं न प्रत्याख्यातुमहंति । 
नवेव मालतीमाला लोभनीयगुणाकृति: ॥ २६४॥ 
दष्टान द्भ भुजंगेन लघु संभाव्यतामसौ । 
न ह्याशीविषदग्धान्त्राः क्षमन्ते दिवसानिति॥ २६५॥ 


face with fingers on the fore-head; that was a salutation to you 
wffered by her: When I requested you to raise a little your droop- 
ing crown, it was with a purpose: Those girls in the cart thought 
that it was the salutation from their accomplished master intending 
to please his beloved, their mistress: This same lady, Madanamaf- 


juka loves you just as the goddess of wealth ( Lakgms ) loves the 


wise and courageous king. This maiden like a garland of fresh 
Milat! flowers, charming in quality and form, has suddenly come 
to you herself and does not deserve to be refused: Cupid in the 
form of a snake has bitten: Please take care of her immedi- 
ately. Those whose entrails have been burnt With snake's poison 
cannot wait for long.” ( 254-265 ) 
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इति गोमुखतः श्रुत्वा कथां नवदशप्रियास्‌। 
तत्कथापहृतब्रीडः प्रकारामहमब्रवस्‌ ॥ २६६ ॥ 
तदेव हुदयेऽस्माकं राजोत्सङ्गनिषण्णया । 
अशीर्ण मन्मथतरोः प्रकीर्ण बीजमेतया॥। २६७॥ 


तद्गुणश्रवणाम्भोभिः सिच्यमानं तदा तदा। 
बाधमानं मनो जातमुच्छवसत्ककंशाङ्कुरम्‌। २६८॥। 


तहोहदमिवासाद्य प्रियां प्रवहणे स्थिताम्‌ । 
कम्पनिःशवासजननानमृञ्चत्पललवानिव ॥ २६९ ||. 


समाप्तावयवो यावन्मनोभवमहातरु: । 
न समाक्रम्य मृद्नाति तावद्दर्शय तामिति ॥ २७० ॥ 


तेनोक्तं नतंनाचार्यावस्पर्धेतां परस्परम्‌। 
त्वत्प्रवीणोऽहमित्युतौ तो च भूपतिना किल ॥ २७१॥ 


अलं वां कलहं कृत्वा कर्मशास्त्रविदौ युवाम्‌। 
यस्य या कुशला शिष्या स नतंयतु तामिति॥ २७२॥ 


On hearing from Gomukha this story appealing to young. 
men of nineteen years, my shyness vanished and I, Naravahana- 
datta) declared—In the same way, she while sitting in the: 
lap of the king, sowed the seed of the ever-green tree of desire in 
my heart. Being watered frequently by my listening to her 
qualities, it looms large in my mind and is full of hard sprouts in. 
the form of sighs. Having realized its desire ( for blossoming ) 
in the form of the beloved seen in the cart, it has sent forth: 
twigs causing thrill and sigh: Show her to me, before, having. 
grown to fullness, this great tree of desire over-shadows and. 
crushes me. ( 266-270 ) 


He ( Gomukha ) said, ‘The two dance-masters contended for 
superiority. They have been told by the king—lIt is useless for 
you to quarrel: Both of you are experts in a practical ( opposed: 
to speculative ) discipline. Let each ask his expert disciple: 
( dancing girl ) to give performance: Tomorrow the king is. 
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शवः सुयामुनदन्तां च तस्मादयंसुतां च नः। 
नृत्यन्तीं नृपत्तिद्र्टा तत्र द्रष्टास्थ तामिति॥ २७३॥ 
या स्वाभाविकरूपखण्डितजगद्रूपाभिमाना प्रिया 
श्वृद्भारादिरसप्रयोगसुभगा जायेत सा कीहृशी। 


इत्यध्यासितचेतसा कथमपि प्रक्रान्तया चिन्तया 
पर्यंङ्काङ्कविवतिनातंतनुना नीता त्रियामा मया ॥ २७४॥ 


इति रथ्यासंलापो नाम [ दशमः ] सर्गः ॥ १०॥ 


going to see in action Sujatmunadanta and therefore our master’s 
daughter (00. ‘There you will see her. ( 27]-273) 


With her natural beauty my beloved has shattered to pieces 
the whole world’s pride of beauty. How will she look while dem- 
onstrating charmingly the sentiments of love etc.? My mind being 
occupied with this ( thought ), I somehow spent the night, with 
increasing restlessness and my thirsty body tossing and turing on 
the bed (274); 


Here ends the ( Tenth ) Canto called Conversation on the Way: 
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अथ नागरकाकारस्तदाकारसुहुद्वृतः । 
संप्रस्थाप्य मनः पूर्वं नृपास्थानमगामहम्‌। १॥ 
तत्र पृष्पकसंस्थातमशञ्चस्थानं महीपतिम्‌ । 


प्रणम्य तदनुज्ञातं मञ्चान्तरमसेविषि॥ २॥ 
र्भा ङ्गणमथालोक्य कुशलप्रेक्षकाकुलम्‌ | 


नृत्याचार्यौ नमस्कृत्य महोपालमवोचताम्‌ ॥ ३॥ 
राजन्नुपान्तनेपथ्ये भृत्ये वः समुपागते। 
द्रष्ट्मिच्छ यां पुवंमाज्ञापपत तामिति॥ ४॥ 
सोऽब्रवीन्नृत्यगीतादिकला शास्त्रविशारदः | 
गोमुखः स॒ च यामाह सा पूर्व नृत्यतामिति॥ ५॥ 


ताभ्यामागत्य पृष्टश्च का पूर्वं नृत्यतामिति। 
स मुयामुनदन्तेति तदुपाध्यायमादिशत्‌ ॥ ६॥ 


CANTO XI 


Now, having dressed gaily ( as a town-born person ) J, surro- 
unded by similarly dressed friends, and having sent my mind 
ahead went to the assembly hall of the king. Then, having bo- 
wed to the king who was seated on a dais shaped like the Pugpaka 
( chariot of Kuberc ) T, with his permission, sat on another dais: 
Having noticed that the auditorium was full of expert spectators, 
the two dance-masters .saluted the king and said, ‘Both your 
servants ( the two dancing girls ) are present in the corridor of the 
tiring room: Please command her whom you want to see first: 
‘The king said, ‘Gomukka is an‘expert in dance, music and other 
such arts: Tet her dance first who is asked by Gowukha 
to do so. When the two cameto Gomukha ‘and asked, he 
directed the dance-master concerned to produce Sujamunadanta 
( first ). When she danced all the dance-experts danced with 
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ततस्तस्यां प्रनुत्तायां प्रनृत्ता नृत्यवेदिन: | 
रद्धशेषस्तु निश्चेष्टः सुषुप्तावस्थतां गत: ॥ ७॥ 
प्रत्याहृत्य ततश्चेतो हियमाणं बलात्तया। 
मनोनेत्रा द्गसंचा रेरनाह।यें रचिन्तयम्‌ ॥८॥ 
नातुगन्तुमलं रम्भा नृनमस्याः समेतका | 
कुत एव पराजेतुमबला बालिका प्रिया॥ ९॥ 
राजहंसः पिपासान्धः प्राप्तः पद्धूजितीं यथा। 
पङ्कविलजलां पश्येन्तथाध्यासमहं प्रियास्‌ ॥ १०॥ 
अवोचं गोमुखं चेदं जीयमानां प्रिथामहम्‌। . 
अशक्तः प्रेक्षितुं तेन रङ्भान्तिगंभ्यतामिति॥ ११॥ 
तेनोक्तमिच्छया गन्तुमागन्तुं वा न लभ्यते। 
वत्सराजकुलात्तेत मुहूतं स्थीयतामिति। १२॥ 


विरतायां ततस्तस्यां पुराणाकंर्चाविव। 
जीवलोकमिव ज्योत्स्ता प्रिया रङ्गमरञ्जयत्‌॥ १३॥ 


her and the rest of the audience who Were motionless fell 
into a state of deep slumber ( of bliss 3. Then having brought 
back my mind which perforce being carried away by the 
natural ( not artificial ) gestures of the mind, eyes and other 
limbs of the dancing girl, Sujamunadante, I thought, ‘Even 
Rambha and Menaka are not able to keep pace with Sujgmuna- 
वठ, how can my feeble-young beloved defeat her? The King: 
{goose blinded with thirst comes to the lotus-tank and finds if 
turbid; I had the same feeling about my beloved: I said to 
Gomukha, ‘Since Y cannot bear to 566 My beloved being defeated, 
let us go out of the auditorium: He said, ‘One can neither 20 
out nor enter the assembly of the king of Vatsa at one's will, So 
please wait for some time. ( I-]2 ). - 


When Sujzmunadant@ छी. my sweet-heart filled the audience- 
hall with gaiety, as the Trays of moonlight fills the world with 
gaiety after the rays of the setting sun have departed: Y asked 
Gomukha as to who among those ( three ) was Padmadevika and 
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अपृच्छं गोमुखं चासां कतमा पद्यदेविका | 
मुद्रिकालतिका चेति स विहस्येदमब्रबीत्‌॥ १४॥। 
कीतिकान्त्योरियं मध्ये या लक्ष्मीरिव राजते | 
एषा नः स्वामिनी देवी वामतो मुद्रिकालता ॥ १५ ।। 
न चेयं शक्यते जेतुमलं वः शङ्कया यतः] 
हष्टा केन शरज्ज्योत्स्ना खद्योतप्रभया जिता ॥ १६॥ 
मया विजयमानेयमनेकं नतंकीशतम्‌ | 
दृष्टा संभावयाम्यस्यास्तेन नृत्तगुणानिति॥ १७॥ 
- गोमुखाभिमुखो यावत्सावधानं शृणोम्यहम्‌ । 
तावज्जय जगेत्ुच्चेविमुक्तः प्ररक्षकेध्वनिः।। १८ ॥। 
रङ्गाद्‌ हष्टा च निर्यान्ती बाध्यमानेव सा मया | 
दन्य वेपथु वेवण्यंविषा दे: सहजेरिव ॥ १९॥ 
ततो विसजितास्थानं नमस्कृत्य महीपतिम्‌ | 
स्वमावासं व्रजामि स्म कान्ताचिन्तापुरःसरः॥ २०॥। 


गोमुखं चाब्रवं कस्मान्मामिदानीमुपेक्षसे । 
न ह्यादेशमुपेक्षन्ते त्त्राहा माहशामिति॥ २१॥ 


who was Mudrikalatikn. At this he smiled and said, ‘In the: 
middle is our mistress shining as the goddess of wealth ( Laksm?) 
would shine amidst Fame ( Kirti ) and Beauty ( Kanti). To her 
left is Mudrikalatn: Away with your fear that she cannot win: 
Who has seen the autumnal moon-light being defeated by the- 
light of the Shining insect ? I have Seen this one conquering hund- 
reds of dancing girls; that is why I have full faith in her dancing 
qualities. AsT listened with my face turned towards Gomukha, 
there came from the spectators a loud cry of, ‘Victory, Victory’. य. 
saw my beloved leaving the stage afflicted with almost natural. 
( not affected ) depression, trembling, paleness and despair. Then,. 
the assembly having dispersed I left for my own place, after salu- 
ting the king, with anxiety for my beloved going ahead of me. 
I said to Gomukha, ‘Wh ४ do you neglect me now? Persons like: 
you do not disregard the orders of Persons like me: He said, 
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तेनोक्तमपरः करितित्प्रत्यथार्थं विसर्ज्यताम्‌ | 
श्रद्धास्यति न मे वाक्यं विप्रलब्धा हिसा मया॥ २२॥ 
एषामन्यतमं याहि गृहीत्वेति मयोदिते। 
सर्भूतिक एवात्र योग्य इत्ययमुक्तवान्‌ ॥ २३॥ 
अयं हरिशिखस्तावन्नीत्या वक्रगतिः कृतः। 


अपायशतमालोकय कदाचिज्जालमालिखेत्‌ ॥ २४॥ 
कथं कष्टतमे बालो व्यसनानां चतुष्टये । 
यह्प्रधान स्त्रियस्तत्र राजपुत्रः प्रवत्यंते ॥ २५ ॥ 
एवमङ्गालभङ्भेन विचार्यालीकपण्डितः | 


विहन्यादपि नः कार्यं तस्मादेष न युज्यते ॥ २६॥ 
तपन्तकोऽपि बालत्वान्मूढः शून्यमुखो यतः। 
तस्मादेवंविधे कार्ये नियोगं नायमहंति ॥| २७॥ 
विक्रमेकरसत्वाच्च समर्थो मरुभूतिकः | 
अभ्यस्तसाहसस्तस्मादेष प्रस्थाप्यतामिति॥ २८ ॥ 
ततस्तौ सहितौ यातौ चिरात्तु मरुभूतिकम्‌ । 
प्राप्तं हरिशिखोऽपृच्छत्कि वृत्तं भवतोरिति॥ २९ ॥| 
‘Please send somebody else to create confidence. She will not: 
believe me, she has been deceived by me. Then I having told him, 
to take anyone of these friends and to go, he said that Maru- 
bhitika alone was fit for the purpose. ‘This _ Harisikha,’ he said, 
‘has been made retrogressive by his moral philosophy: Having. 
seen hundreds of evils, he may delineate it as a deception. ‘Why 
should the young prince be involved in women, the worst among 
the four bad habits! ( of kings ).” Thinking thus, with the wave’ 
of the finger, this vain scholar may even spoil our work: Hence. 
he is not fit. Tapantaka also on account of immaturity is foolish. 
and blank-faced: So he ( too ) does not deserve to be employed. 
in such errands: Marubhitika alone is fit, because he takes deli- 
ght in courageous deeds; he is used to adventures. So, please send. 
him:’ Then the two having gone Marubhitiks returned after a 
long time and was asked by Haristkha as to what had happened. 
to them. ( 3-29 ) 


l. Addictions to—-Liquor, game! of dice, women and hunting: 
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आयात्यभिमुखो येव सैव याति पराङ मुखी ॥ ३०॥ 


भञ्जन्ती चाङ्गलीः क्रोधाद्ददत्यारक्तलोचना | 
न स्प्रष्टव्यो न संभाष्यो गोमुखः पापवानिति॥ ३१॥ 


क्रु्दोवारिकाक्रान्तहाटकस्तम्भतोरणेः 
कक्ष्याद्ठारेः प्रविष्टौ स्वः स्थानम्यंसुतास्थितस्‌ ।॥ ३२॥ 


'तत्रेका दारिकावोचद दारिकाः पश्यताद्भुतम्‌। 
धूर्तेनानेन चातुर्याद्गोमयं पायसीकृतम्‌ ॥ ३३॥ 


अपराधोऽयमेतावत्सपंः प्राणहरः कृतः। 
तमेव पश्यतानेन वाचालेन गृणीकृतम्‌॥ ३४॥ 


वन्दमानो यदा कोपात्स्वामिच्या नाभिनन्दितः। 
संश्रान्तश्च विलक्षश्‍्च तदा तामाह गोमुखः॥ ३५॥ 


मन्ये निष्क्रारणं कोपं देव्या को नाम माहृशः। 
सेवकः परिचित्तज्ञः स्वामिनं कोपयेदिति। ३६॥ 


He ( Marubhiitika ) said, ‘whoever came before us as we 
proceeded through the courtezans? quarters, turned away her face 
from us and waving her finger in anger said with red eyes that 
-sinful Gomukkha should neither be touched nor spoken to. When 
the angry gate-keepers attacked us with (their) gold sticks and the 
boughs of trees decorating the door-way, we two entered through 
a side entrance, the inner apartment where our lady was present. 
One of the girls there said, ‘O you girls, see this marvel: This 
-crafty fellow with his cleveeness, has turned cow-dung into sweet 
rice. See this ( small ) fault of this man: this chattering knaye 
-has proved a fatal snake (i. 6. himelf ) to be a string.’ When the 
mistress did not return the greetings, in her anger, a perplexed 
and abashed Gomukka said to her: J think my lady's anger is 
without cause; how can a servant like me who knows the minds 
-of others, enrage his master 0” Then one of the girls holding the 
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तथान्यतमया कोपात्तालवृन्तभृतोदितम्‌ । 
कथं निष्कारणो नाम किमिदं लघु कारणम्‌ ॥ ३७॥ 
उत्कष्ठादशंमिच्छन्ती कस्यापि चिरकाङ्क्षितम्‌ । 
तया नरत॑यता कान्ता किमियं सुखमासिता॥ ३८॥ 


अथ वा तद्गतं नाम स्वामी किकारणं त्वया । 
पश्यन्नभिमुखं प्रीत्या स॒ तथा विमुखीकृतः ॥ ३९ ॥, 


भवान्पश्यतु वा मावा त्वद्विधेयो युवा जनः | 
खमिच्छसि जयं यस्याः किमसौ न पराजिता॥ ४०॥. 
ततो भियावनमितं मुखमुन्नम्य गोमुखः | 
उक्तवान्पश्यतानर्थं दोषोभूतो गुणोऽपि नः॥ ४१॥।' 
यदि प्राक्‌ स्वामिनी नृत्येत्तया राजा सुतोषितः । 
कदाचिदितरां नैव पश्येद्‌ वृत्तकुतूहूल: ॥ ४२॥ 


तदा च गुणविद्वेषी जनो वकता भवेद्यथा। 
पक्षपातान्नरेन्द्रेण हृष्टा मदनमञ्जुका ॥ ४३॥ 


fan, said, ‘How is it without cause ? Js it not cause enough ? What 
delight did you bring to this lovely maiden who was anxiously. 
longing to see someone desired by her since long, by making her 
dance ? Or it is now bygone. Why did you divert the attention of 
the master when he was affectionately looking at her ( in the. 
auditorium ) ? You may or you may not be aware that the young. 
man ( the Prince) is ( very much ) under your influence: Was 
not she whose victory you so much wanted really defeated ? 
( 30-40 ) 


Then raising his head which had been hanging with fear, 
Gomukha said, ‘Look at this injustice; even our virtues have: 
become vices: Had our mistress danced first, the king, being 
well contented, his interest having waned, might not have 
seen the cther ( dancer): Then people envious of accom: 
plishments, might have said that the king had been partial (0: 
Madanamafijukd: If he had first seen the other dancer per: 
forming, he would have ‘disregarded even Urvast, not to: 
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इतरा यदि नृत्यन्ती तेन हृष्टा भवेत्तदा। 
नोवंशीमपि पश्येत्सः कुतो मदनमञ्जुकाम्‌ ॥ ४४ ॥ 
प्रीत्या यश्चोन्मुखः पश्यन्कृतः स्वामी पराङ्मुखः । 
मयोपायः प्रयुक्तोऽसौ कथमित्यवधीयतास्‌ ॥ ४५॥ 


न सुयामुनदन्तायाः शक्यः कतु पराभवः। 
कृतानुकरणेः साक्षाद्भरतेनापि नृत्यता ॥ ४६॥ 
अर्थपुत्रे तु विमुखे युष्माभिः सा पराजिता | 
सहजेरेव चैवरण्येविषाद*स्वेदवेपनेः ॥। ४७॥ 
तेन ब्रवीमि सेवापि याति यद्यपराधताम्‌। 
भक्त्याराधितभर्तारः सेवका हन्त दुःस्थिता: ॥ ४८॥ 


अथवा सापराधोप दूतः संमानमहंति। 


सं देशश्रवणात्तेन संमानयत मामिति ॥ ४९ ॥ 
अथ सात्र परावृत्य प्रसादविशदानना। 
ईषद्विहसितज्योत्स्तासाललस्तपिताधरा ॥ ५०॥ 


talk of Madanamafijukn’: That I diverted the attention of 
the master while he was looking at her affectionately Was a 
‘contrivance employed by me: I will tell you why: It was not 
possible to defeat Sujamunadanid with affected emotions even if 
Bharata himself had danced: But when the master turned his face 
away you could defeat her with your Spontaneous ( not affected) 
-paleness, despondency, sweating and trembling: Itis why I say 
that the servants who serve theirs master with devotion are 
miserable indeed because their services (00 are taken for offen- 
ces: Or, even when guilty, a messenger deserves honourable 
treatment: Hence, do me the honour of listening to 79 
36558 26. (4-49) 


Then having turned around, she said, her face blooming with 
pleasure and the lips bathed in the moon-light of a suppressed 
smile, ‘Please do not be harsh io Gomukha. The associates of the 
king of Vaisa are not heard to be averse to Women and friends. 


१. विवाद. (८) 
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अथि चन्द्रमुखं मा स्म गोमुखं परुषं वद | 
न हि वत्सेश्वरासन्नाः श्रूयन्ते स्त्रीसुहृद्द्ुहः ॥ ५१॥ 
अनालापेन यच्चासि क्षणमायासितो मया। 
ततक्षमस्व न हि स्वास्था बाधन्ते त्वाहृशामिति॥ ५२॥ 
ततः सा गोमुखेनोक्ता द्रष्टुमिच्छति वः प्रिय: | 
संदेहश्चेदियं मुद्रा तदीया हश्यतामिति॥ ५३॥ 
तयोत्तं कुम्भकाराणांः कोटिव॑सतलि वः पुरे | 
कोटिः किमिति नानीता न हि तेक्षीणमृत्तिकाः ॥ ५४॥ 
तेनोक्तं केन वानीता मुद्रा वा मृत्तिकामयी । 
न ह्यारभ्यमहाकार्याः प्रमाद्यन्ति सचेतसः॥ ५५॥ 
यौगन्धरायणसुतः प्रियं मित्रं प्रियस्य वः। 
स्वामिना प्रेषितः प्रीत्या हृश्यतां मरुभूतिक: ॥ ५६॥ 
अथ देवी नमस्कृत्य प्रीता विज्ञापिता मया । 
यत्संदिशति नः स्वामी युष्मभ्यं तन्निशाम्यताम्‌ ॥ ५७॥ 
प्रेरितः त्वामहं द्रष्टुं येन लक्ष्मीमिवालसः । 
क्रीडतास्मद्विधैरेष विछक्षः क्रियतामिति॥ ५८॥ 


Please excuse me for having vexed you for a while by not conver- 
sing with you. No one in the natural state ( of mind ) would vex 
people like you.’ Then she was told by Gomukha that her loved 
one wanted to see her; if she had any doubt she could see his seal 
there. She said, ‘There are millions of potters living in your city 
and you haveno dearth of mould of earth. Why didn’t you 
bring ten million ( seals)?’ Gomukha said. ‘Who has brought 
here an earthen seal ? Once having undertaken a great task, the 
sentient ones do not procrastinate. See this Marubliitika, the son 
of Yaugandharayana and a dear friend of your loved one, whom 
the master has been pleased to send here.’ ( 50-56 ) 


Then I (Marubhitika) saluted the (prospective) queen who 
seemed pleased. I said, ‘Please listen to our master’s message ५ 
By dallying with me please shame'him who in inspiring a person 
like me to see you, inspired the slothful fo see the goddess of. 
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प्रस्थितायां ततो देव्यामाह मां पद्मदेविका। 
इयं प्रसाध्यते यावत्तावदास्तां भवानिति ॥ ५९॥ 
देव्या सह प्रविश्यान्तर्मूहर्तादिव सा ततः । 
आह प्रकृष्टप्रमुदा प्रफुल्लनयनोत्पला ॥ ६० ॥ 
मया कलिङ्गसेनाये तया गत्वा रुमण्वते। 
तेनापि भूमिपतये वृत्तान्तोऽयं निवेदितः॥ ६१॥ 
तेनोक्तं किमिहाख्येयं तरुणो ननु दारकः। 
जीवलोकसुखान्येष तस्मादनुभवत्विति ॥ ६२॥ 
सेयं राज्ञाभ्यनुज्ञाता गुरुणा मन्मथेन च। 
इयमायाति ते ` पश्चाद्यातु तावड्वानिति॥ ६३॥ 
अथ प्रविश्य संभ्रान्ता प्रतीहारी न्यवेदयत्‌ । 
सयातो गोमुखः प्राह लघु श्रावय मामिति॥ ६४॥ 


मयोक्तं गोमुखस्तावदेकाको प्रविशत्विति | 
स प्रविश्‍्योक्तवान्द्वारे देवी कि विधृतेति मास्‌ ॥ ६५॥ 


wealth: Then the queen having left, Padmadevika said to me, 
‘Please wait till she finishes her make-up:’ After some time she: 
entered again with the queen and said with great delight, the 
lotuses of her eyes being in full bloom : I reported this matter to 
Kalingasend, she went and communicated this to Rumagyan who 
Iaid it before the king: The latter said, “What is there to be 
told ? ‘The prince has now grown up: Let him enjoy the pleasures: 
of life? So this maiden permitted by the king and also by her 


elders and by Cupid too, is following you; please proceed ahead: 
(57-63) 


The female door-keeper hurriedly entered and said, ‘Gomukha 
has come with a cart and prays for an immediate, audience.” 
I (Naravahanadatia) said that Gomukhae should come alone: 
Having entered he said, “Why has the qucen been detained at the 
door ? I said, ‘Being ignorant of companionship with young 
women J am at my wit’'s end: Please teach me the manners of a 
beau.? He said, ‘The saying—Horses are being broken at the time 
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अज्ञातप्रमदासङ्गमाकुली भूतमानसम्‌ | 
कुर नागरक तावत्वं मामित्यहमुक्तवान्‌ ॥ ६६ ॥ 
तेनोक्तं युद्धवेलायां दम्यन्ते तुरगा इति। 
यदेतद्‌ घुष्यते लोके तदेतत्तथ्यतां गतस्‌ ॥ ६७॥ 
च नागरकतां प्राप्तुमुपदेशेत शक्यते। 
इयं हि मोक्षविद्येव प्रयोगावृत्तिसाधना॥ ६८॥ 
संक्षेपतस्तु वक्ष्यामि यद्यद्‌ देवी करिष्यति | 
तत्तदेवानुकुर्यास्त्वं दक्षो हि लभते श्रियम्‌ ॥ ६९॥ 
अनुशिष्य स मामेवं निर्यायानीय च प्रियाम्‌ | 
सुखं सुप्यास्तमित्युक्त्वा यथास्वं ससुहृदुगतः || ७०॥ 
ततः प्रविश्य दयिता मामधीक्षणा निरैक्षत । 
कृतं तथेव च मया वन्दितेन च वन्दिता ॥ ७१ ॥ 
सर्वथा यद्यदेवाहमनया कारितस्तदा। 
तदेवानुकरोमि स्म नतंताचायंशिष्यवत्‌ ॥ ७२॥ 
अथ बुद्ध्वानुकूलं मामियमन्वथंवेदिनम्‌ । 
स्मित्वा सोत्क्म्परोमाञ्चं गाढमङ्गमपीडयत्‌ ॥॥ ७३ ॥ 


of fighting, has come true: One cannot be a beau by receiving 
instructions: Just like the knowledge of emancipation, it is to be 
acquired through practice and repetition. But J will tell you in 
a nutshell. Please do whatever the queen does. It is the attentive 
person who wins the Beauty.’ Having thus instructed me he went 
out and came back with my sweet heart: Then saying : Let the 


. night be pleasant for both of you, he left with other friends: 


Having entered (the apartment) my sweet heart looked sideways 
at me. I too did the same. When she greeted me J also greeted 
her: I imitated in toto whatever she did to me just like the disci 
ple of a dance-master. (64-72) | 


Now finding me agreeable and sensitive she smiled. Then 
trembling and thrilling with emotion she embraced me warmly. 
J, in course of imitating her instinctively, was possessed by some 
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ततोऽहमनपेक्ष्येव तत्कृतानुकऋतक्रमम्‌ । 
अशरीरस्य कस्यापि गतो भूतस्य वश्यताम्‌ ॥ ७४॥ 
सत्रीपुंसतामागतयोरनभिप्रेतनिद्रयोः | 


प्रदोष एव क्षणदा क्षीणा क्षणवदावयो: ॥ ७५॥ 
प्रातः प्रवहणेनैव प्रियमादाय गोमुखः। 
मातुरेवानयदगेहं मन्मानसपुरःसरास्‌ ॥ ७६ ॥ 
वधंमानरतेरेवमतियातेषु केषुचित्‌ । 
दिनेषु मम संप्राप्तः सेनानीरिदमन्रवीत्‌ ॥ ७७॥ 
अद्याष्टासु प्रयातेषु मुहूर्तेषु प्रवक्ष्यति । 
मोहूर्तानुमतो राजा रात्रः शान्तिपुरःसरम्‌॥ ७८॥ 
तारयिष्यामि यमुनामहं यात्रागतं जनस्‌। 
युष्माभिरपि कर्तव्यं यत्तदाज्ञप्यतामिति ॥ ७९ ॥ 
मयोक्तं गोमुखो गत्वा युष्मान्विज्ञापथिस्यति। 
इति तस्मिसाते' मह्यं गोमुखेन निवेदितम्‌ ॥| ८०॥ 


unknown Numen. We two were no more than a man and a woman; 
We did not long for sleep and spent that night in the twinkling 
of aneye as if it were the evening twilight. In the morning 
Gomukha took my beloved in a cart and reached her to her 
mother’s house, my mind also going with her. Thus my love for 
her growing and some days having passed, the commander-in- 
chief came and said to me, “Today. eight Muhirtas (approxi- 
mately six and half hours) of the night having passed, the king 
with the advice of the astrologers will call upon the harbingers 
of peace ( : 6. the vanguards) to depart. I will take the proce: 
ssionists across the Yamund. Please tell me what I should do for 
you. I said Gomukha will go and let you know.’ When he (the 
commander-in-chief) had left, Gomukha said to me, “The courte: 
zans are leaving tomorrow with their paramours. You too should 
go quietly in their company’. Gomukhs having acquainted 
Rumanvah with this decision, I With my friends followed the 


१. तस्मिन्नते (.) 
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अध सक्रामुकगणः शवो गन्ता गणिकागणः। 
तेनैव सहिता यूयं गन्तारः शनकैरिति।॥ ८१॥ 
गोमुखेन तु वृत्तान्ते कथितेऽस्मिन्‌ रुमण्वते। 
प्रतिष्ठे ससुहत्यातः पृष्ठतो जनसंहतेः॥ ८२ ॥ 
तच्च क्रीडागृहं प्राप्य कल्पितं यमुनातटे। 
दिवसं गमयामि स्म तं त्रियामामुखोत्सुक:॥ ८३॥ 
गोमुखानीतया सार्धमासित्वा कान्तया सह । 
निशायां यातकल्पायामपश्यं रुदतीमिमास्‌ ॥ ८४॥ 
किमेतदिति पृष्टा च मया संभ्रान्तचेतसा । 
यदा नोक्तवती किचित्तदान्या दारिकाब्रवीत्‌ ॥ ८५॥ 
अपैति गृणवत्सङ्गाद्‌ दोषो दोषवता किल | 
गणिकाशब्ददोषस्तु ैनामद्यापि मुञ्चति। ८६॥ 
काशिराजस्य या कन्या वृता तुभ्यं पुरोधसा । 
तस्याश्चामरधारिण्या भवितव्यं किलानया ॥ ८७॥ 


crowd, in‘ the morning. Having reached that pleasure-house 
P 


which had been constructed 00 the bank of the Yamuna, J spent 
the day, anxiously waiting for the nightfall: Having spent the 
night-with my beloved who had been brought by Gomukha, I 
found her weeping when the night was almost over. When she 
would not speak though asked by me in a state of mental agita- 
tion as to what had happened, another girl said, ‘It is said 
that the blemished persons shed their blemishes in the company 
of the virtuous. But the blemish of her appellation as courtezan. 
does not leave her even now. Maybe she will have to be the 
chowry-bearer of the maiden, the daughter of the king of Kasi, 
who has been selected for you by the priest: Having apprehended 
that grief which is greater than the pangs of death, she is deter- 
mined to take poison and give up her life (breath)’. I said, ५ too 
shall be liberated from pain, having quietly left this body ema- 


१. LA अघं । 
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सेयमृतप्रेक्य तद्दुःखं दारुणं मरणादपि। 
विषपानकृतोत्साहा हातुमिच्छत्यसुनिति | ८८॥ 
मयोक्तमहमप्य ङ्गं त्वद्धि योगरुजातुरम्‌। 
नित्योतक्षपितमक्षीबं त्यवत्वा स्थास्याम्यवेदतः॥ ८९ ॥ 
इत्यस्मिन्नव समये प्राप्ता . हरिशिखादयः। 
वृत्तान्तमेवमाकव्यं भीषणं सभियोऽभवन्‌॥ ९०॥ 
ततः संभाष्य हुदाववोचन्मरुभूतिकः । 
वयमेव विषं पूर्वं पिबामः कल्प्यतामिति ॥ ९१॥ 
ततो हरिशिखेनोक्तं क्वासो संप्रति गोमुखः । 
यो हि मूलमनर्थस्य स तावत्पाय्यतामिति॥ ९२॥ 
तेन गोमुखमाद्वातुं प्रहितागत्य दारिका। 
अब्रवीद्गोमुखो वक्ति कि मयातः प्रयोजनस्‌॥ ९३।। 
दीघंजीवितनामानमध्यायं तिरविस्मृतस्‌ । 
अहमध्येतुमा रब्धो वैद्यात्प्राणप्रदादिति ॥ ९४॥ 
ततो हरिशिखेनोक्तः क्रुद्धेन मरुभूतिकः। 
प्रेयेमाणं गलाष्ट्राभिः शीघ्रमानय तं शष्ठम्‌ ॥ ९५॥ 


ciated and gradually decayed in separation from you: Just then 
Hari$ikha and others arrived. Having heard this news they were 
all horrified: Then having consulted with the two friends (Hari 
sikha and ॥ ८७०८7८८), Marubhitika said, ‘We shall take poison 
first, let it be made ready.’ Then Harisikhe said, “Where is that 
Gomukha now, who is the root of all this calamity? Let us 
first administer poison to him: ‘The girl who was sent by 
him to call Gomukha, came back and said: Gomukha"sAayS, 
‘What have I got to do With it?I have started learning 
the long forgotten chapter called ‘Long Life’ from the life-giving 
Doctor: Enraged at this Harisikha said to Marubhitika, 
‘Bring that knave immediately goading him at the neck,’ 
(Gomukha) having arrived Harisikha said to him) ‘The 


l. Verse No. 96 is missing in the text: 
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~ || ९६३; 
यस्त्वया घटितोऽनर्थंः स्वामिनो जोवितः सुखम्‌ । 
स्वामिन्या सह॒ संयोगः सोऽयमेवं विजृम्भते ॥ ९७॥ 
सोऽब्रवीत्सोऽयमायातो वादः संप्रति सत्यताम्‌ । 
ज्वरिष्यामीति संचिन्त्य मण्डं पिबति मुण्डितः॥ ९८॥ 


vvdrss deeded 


स॒कालस्तावदायातु स्वामिनी यद्विशद्धूता। 
तत्रंव विद्याम न्यञ्चो पास्यामस्त्यज्यतां त्वरा ॥ ९९॥ 


अथ वालं प्रछापेन महीपालं तपन्तकः। 
विज्ञापयतु तेनास्य दत्तः पूर्वमयं वरः॥ १००॥ 


अप्रसङ्गेपि भवता कार्या विज्ञापना मयि। 
सिद्धि यास्यति चावश्यं मा स्म शङ्कां करोदिति॥ १०१॥ 


इतीमामनुकूलाभिर्वारिभराश्वस्य गोमुखः । 
मातुरेवानयन्मूलं प्राविशाम ततः पुरीम्‌ ॥ १०२॥ 


calamity that you brought about, viz: the joy of our master’s life, 
his union With her ladyship, has taken such a turn.’ 
Gomukha said, ‘That saying has indeed come true—the poor 
recluse drinks the scum thinking that he may (in future) suffer 
from fever. Let that time come of which the mistressis apprehen- 
sive. Then we shall see to it—we shall quietly drink (poison): 
Why this haste now at the moment: ? Or it is no use making a 
fuss. Let Tapantaka go and inform the king. The latter has alr- 
eady granted him liberty to speak to him even without occasion: 
His errand will surely succeed: Don’t have any doubt about it.’ 
(73-I02) 


Thus having consoled me with these agreeable words Gomukha 
brought me to the mother (Kalihgasend). Then we enfered the 
eiry: (I02) 
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कुमारवटकास्थेन मयाूक्तस्तपन्तकः । 
गोमुखेन यदासख्यातं तत्कार्यं साध्यतामिति ॥ १०३॥ 


तपन्तकस्तु सास्फोटमिदं सिद्धमिति ब्रुवन्‌। 
गत्वा राजकुलं तस्मादागत्येदमभाषत ॥ १०४॥। 


राजपादेरहं पृष्टस्तात किं क्रियतामिति। 
शालीनेन मयाप्युक्तं मोदको दीयतामिति॥ १०५॥ 


एवं मालाफलादीनि निःसाराणि तपन्तकः। 

याचते स्म प्रहीणत्वाद्गत्वा गत्वा महीपतिम्‌ ॥ १०६॥ 
इति सशरीरया क्षणमिव क्षणदाः क्षपयन्‌ 

सह विशरीरया दयितया विरसान्दिवसान्‌। 


दिनरजनीविहारविपरीतमहं चरिते 
रथचरणाह्वयस्य चरितानि विडम्वितवान्‌ ॥ १०७॥ 


इति इलोकसंग्रह" मदनमञ्जुकालाभः॥ ११ ॥ 


Once in the princes? quarters I reminded Tapantaka to do 
what he had been asked to do by Gomukha. Tapantaka clapped. 
his hands and said, Tt is almost done. From thatjplace he went 
to the King’s court and coming back said, ‘The revered king asked 
me, ‘What should be done for you ? I modestly said, ‘Give me: 
Sweets.’ In this way Tapantaka frequented the king and asked for 
such trifles as garlands and fruits etc. when we ran short of 
these things. (I03-06) 


Thus spending the nights in the twinkling of an eye with the: 
physical presence of the beloved and the dull days with 
her I travestied the conduct of the ruddy goose by being reverse: 
to his practice of enjoyment with respect to the day and the: 
night. (l07).l 


Here ends (the Eleventh Canto called) the Acquisition of 
Madanamaiiiuka in the Slokasahgraha. 


I. According to poetic convention, the ruddy goose remains in: 
the company of its consort during day time, at night it keeps, 
away- 
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अथ मां कृतकतंव्यं सुखासीनमहम्‌ खे । 
वादी जित इवाच्छायस्त्रपया गोमुखोऽब्रबीत्‌॥ १।। 
अहमयंसुतां नीत्वा गृहं स्वगुहमागतः। 
ततोऽपि वन्दितुं देव्यौ नरेरद्रान्तःपुरं गतः॥ २॥ 
वन्दिता च विहस्याह देवी पद्मावती यथा । 
किंकारणं वधूरद्य नास्मानायाति वन्दितुम्‌ ॥ ३॥ 


भ्राता ते कि न मुक्तेवन वाद्यापि विबुध्यते। 
कोपिता वा भवेद्धुतर्त्ना शिष्टा दुश्चिरितेरिति॥ ४॥ 


अथागता हतोरस्का क्रन्दन्ती पद्मदेविका | 
नास्ति नः स्वामिनीत्युक्त्वा देव्यो निपतिता पुरः॥ ५॥ 


ततो देव्यौ ततः शेषमशेषमवरोधनम्‌ | 
राजा च श्रुतवृत्तान्तः सास्थानो घैयंमत्यजत्‌॥ ६॥ 


CANTO XH 


Jn the morning when I had finished my duties, Gomukha look- 
ing like a defeated disputant, spoke to me with embarrassment, 
‘Having escorted ( our) master’s daughter to her abode, I 
returned to my own house. From there I went to ‘the women's 
apartment of the king to salute the two queens: On being 
saluted (by me) queen Padmavati smiled and said, ‘Today, 
my dauther-in-law has not come to salute us till noW, 
what may be the reason? Has she not still been released 
by your brother ? Or hasn't she got up from ‘her sleep till now ? 
Or may be that well-behaved lady is offended with the misconducts 
of your brother ?? ( I-4) 

Then Padmadevika came in, weeping and beating her breast and 
having said to the two queens that her mistress (Madanamafjuka) 
was not there in the house, fell down before them. Hearing this 
news the two queens and subsequently the whole women’s apart= 
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ततः प्राप्याचिरात्संज्ञां मागध्या पद्मदेविक्रा । 
कथं जानासि नास्तीति पृष्टाचष्ट निशाम्यताम्‌ ॥ ७॥ 


यथेव गोमुखेनासौ स्वमावसं प्रवेशिता। 
तथेव किति घ्रातो गन्धोऽस्माभिरमानुषः || ८ ॥ 


अकस्माच्च क्षणं निद्रां गच्छामः प्रतिबुध्य च। 
शूच्यामीक्षामहे शय्यामश्रीकां नलिनीमिव ॥ ९॥ 


ततो हा हेति विक्रुष्य समूर्छाः क्षणमास्महे । 
न क्वचिच्च विचिन्वत्यः पश्यामः स्व।मिनीमिति॥ १०॥ 


कलिङ्गसेनया त्वत्र शोकाद्गदयोदितम्‌ । 
इदं तदागतं मन्ये दृविद्याधरचेष्टितम्‌।। ११॥ 


बालिकामहमादाय पूर्वं मदनमञ्जुकाम्‌। 
हर्म्याग्रे क्रीडामि स्म चन्द्रिकासङ्गशोतले ॥ १२॥ 


एहि विद्याधरा३ एहि गृहाणेमां सुरूपिकाम्‌ । 
एकामेव मया लब्धां सुतां दुलंभिकामिति॥ १३॥ 


ment and the king too With his courtiers lost their patience. Then 
having regained consciousness after a long time, Padmavati asked 
Padmadevikt as to how she knew that Madanamafijukg was not 
there in the house. She said, ‘Please listen. No sooner had Gomukha 
escorted my mistress to her abode than we felt some super human 
smell: Suddenly we fell asleep for a while, and then waking up 
found the bed as empty as a lotus bereft of the goddess of wealth: 
After loud lamentations we fell into a swoon and subsequently 
making a search could not find her anywhere: At this point Kali- 
hgasend said with a ५००७ choked with sorrow ‘J suppose it is the 
doing of that wicked Vidyadhara. Once haying taken Madanamafi- 
Juka, then a small girl, I was playing on the tap of the house, 
cool on account of the moon-light. I said, ‘Come, 0 Vidyadhara, 
come, take this beautiful doll, this dear little creature’ Then 
someone descended from the heavens having divine perfume,’ gar- 
land and clotbes and glittering in the light of shield, sword, 
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ततइचर्मासिकेय्रहारादिकरभासुर: | 
अवातरह्विः कोऽपि दिव्यगन्धस्रगम्बरः ॥ १४ ॥ 


दुरादेव च मां भीतां मा भेषीरिति सान्त्वयन्‌ । 
गम्भीरध्वनिवित्रस्ततनयामिदमन्रवीत्‌ ॥१५ ॥ 


यदि मह्ममियं दत्ता सत्येन तनया त्वया। 
ततो मुञ्च नयाम्येनां न्यासभूता हि कन्यका ॥ १६॥ 


नाम्ना मानसवेगोऽहं विद्याधरगणाधिपः। 
सर्व विज्ञेयविज्ञानमनोज्वलितघीरिति ॥ १७॥ 


अनिच्छन्ती ततस्तस्य संनिधो चिरमासितुम्‌। 
प्रयत्नाद्धेर्यमाधाय प्रगल्मेव तमब्रवम्‌ ॥ १८॥ 


 इहंत्यवश्यमेवेयमीहशो त्ताहशं पतिम्‌। 
न पुनर्दीयते तावद्बालिका शेशवादिति॥ १९॥ 


अथ मामभिवाद्यासावुल्कासंघातभासुरः | 
हृश्यमानो हावेग: क्षणेनान्तहितोऽभवत्‌ ॥ २०॥ 


तेन ब्रवीमि तेनाद्य तत्स्मृत्वा क्षुद्रबुद्धिता। 
विद्याधराधमेनासौ नीता यदि भवेदिति॥ २१॥ 


‘bracelets and necklace. From a distance he said to me, ‘Don't 
be afraid.’ My daughter was alarmed with his deep voice: He 
addressed me thus: If you have really given this daughter to me, 
give her up. I will take her away; a daughter is just like a deposit 
( to be handed over to the owner ): I am Manasavegz, the king 
.of the Vidyadharas. My mind is blazing with an intellect which 
has known all that has to be known: ‘Reluctant to sit with him 
for long, I took my courage in both hands and said boldly, 
‘A girl like this surely deserves a husband like you; but she is nof 
` being given away ( now ) on account of her infancy.’ ( 5-I9) 


Then having saluted me, he, blazing like a multitude 
‘of meteors and having tremendous speed, disappeared in the 
twinkling of aneye: Soklsay that she might have been kid- 
awapped by that evil-minded Vidyadhara who happened to remember 
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सवंथा हश्यते नेह देवी मदनमऽ्जुका। 
यदत्रानन्तरं न्याय्यं तदनुष्ठीयतामिति ॥ २२॥ 


ततः समुत्पतन्नेव शोकः क्रोधेन मामकः | 
प्रेरितः पवनेनेव प्रबलेन बलाहकः॥ २३॥ 


्त्रीतस्कर दुराचार मूढ मानसवेगक | 
तिष्ठ तिष्ठ कव यासीति प्रालपं गगनोन्मुखः ॥ २४॥। 


युगपतक्रोधशोकाभ्यां शोषितोऽहं क्रमेण च । 
यथानिलतुषारा भ्यां शिशिरे कमलाकरः ॥ २५॥ 


गोमुखस्तु नृपाहुतः प्रत्यागत्येदमब्रवीत्‌ । 
किमेतदिति पृष्टस वृत्तान्तोऽयं मयोदितः ॥ २६॥ 


ततः संभ्रमविस्तस्तमाकर्षन्तुत्त राम्बरम्‌ । 
विषादाकुलितो राजा प्रस्थितो युष्मदन्तिकस्‌ ॥ २७॥. 


अन्तरे च रुमण्वन्तमाह केयं प्रमादिता। 
सवंथा ख्यापित लोकैभंवतां नीतिकोशलम्‌ ॥ २८ ॥ 


~ 


that ( episode ). Queen Madanamafjuka is nowhere to be seen, 
the next proper step in this regard may be taken.’ Then my soar- 
ing grief was dispersed by anger as the cloud is dispersed by: 
strong wind. With my face to the sky I shouted, ‘You abductor 
of women, ill-behaved, foolish and mean Manasavega, come,. 
where are you going ? I was simultaneously dried up by anger 
and sorrow as the autumnal lotus-tank is by the wind and the: 
snow: ( 20-25 ) 


Gomukha was called by the king: Having come back he said 
to me ( Naravahanadztta) : Asked by the king as to what was the 
matter, I reported the occurrence to him. Then drawing behind 
him his upper garment, loosened on account of perplexity, the 
perturbed King set out to see you. On the way he said to Ruman- 
van, ‘What a lack of vigilance? The whole world has praised. 
your political wisdom in every way. At that time it was all right, 
considering that a great purpose was at stake, I was deprived of 
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युक्तं तदा यदालोच्य महत्सीदत्प्रयोजनम्‌। 
विप्रलव्धोऽस्मि युष्माभिर्देव्या वासवदत्तया ॥ २९॥ 
अधुना भ्रियमाणेऽपि समर्थसचिवे मयि। 
अपनीता वधू: कस्माद्बालान्मम सुतादिति। ३०॥ 
स॒ तमाह निवतेध्वमलं तत्र गतेन व: | 
युष्मान्हष्ट्वा हि स शिशुः घ्राणानपि परित्यजेत्‌ ॥ ३१ ॥ 
आज्ञापयथ मां यच्च यच्च विज्ञापयामि वः। 
आसीनानासने तेन निवृत्य स्थीयतामिति॥ ३२॥: 


उपविष्टाय चाचष्ट स्फुटं दिव्येन सा हृता। 
अनाथावि न वः काचित्केतचित्परिभूयते॥ ३३॥' 


यावदन्तःपुराटव्यो यावच्च गृहपक्षिणः। 
नास्त्यसौ यो न चास्माभिरीक्षितश्चारचक्षुषा ॥ ३४ | 


आकाशे तु न मे प्रज्ञा क्रमते दिव्यगोचरे। 
तेन विद्याधरेणासौ हृतेति हृदये मम॥ ३५॥ 


queen Vasavadaila by all of you. But this time, I being alive, with: 
my capable counsellors around me, how is it that my daughter-in- 
law has been taken away from my young son ? He ( Rumapuvan ) 

said to the king, ‘Please return, it is no use your going there. 

Maybe on seeing you that child may give up even his Life, Please: 
ask me and I will submit ( my findings ) in respect of whatever ° 
you ask while you occupy your seat. Hence, please return: Then 

the king having taken his seat, Rumanvin said to him, ‘Evidently 

she has been kidnapped by some divine being. Evena widow ° 
among your subjects cannot be insulted by anybody- Among. 
women’s apartment, fcrest and domestic birds, there is none Who - 
has not been seen by us through our spies. My intelligence: 
does not work in the sky which is accessible ‘only to the divines. . 
Hence I think that she has been kidnapped bya Vidyadhara= 


(26-35 ) 
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अथ वा भवत्‌द्याने युवराजः परीक्षताम्‌। 
कदाचित्कुपिता भर्त्र तत्रासीत वधूरिति॥ ३६॥ 


कुपितानां हि भर्तृंभ्यः श्रयन्ते कुलयोषिताम्‌ । 
साधुभिः कथ्यमानानि पञ्च स्थानानि तद्यथा ॥ ३७॥ 


'इवश्रूभ्रातृनतान्हणां भर्तृंमित्रस्य वा गृहम्‌। 
दुष्टसंचारशून्यानि मन्दिरोपवनानि वा॥ ३८॥ 


-अत्रान्तरे कथितवानाख्यानं मरुभूतिकः। 
प्रस्तावे यन्मया पूर्वं श्रूतं तदवधीयताम्‌ ॥ ३९॥ 


अष्टावक्रस्य दुहिता सावित्री नाम कन्यका | 
आसीद्या चरिताकारेः सावित्रीमतिरिच्यते॥ ४० ॥ 


अष्टावक्रमयाचिष्ट कदाचिहषिर्रङ्गिराः। 
्रह्मन्नक्रतदारोऽस्मि सुता मे दीयतामिति॥ ४१॥ 


सोऽब्रवो-द्भवतः कोऽन्यस्त्रेलोक्येऽपि वरो वरः। 
कि तु दत्तेयमन्यस्मे क्षमतां भगवानिति॥ ४२॥ 


Or let the prince look into the garden of her house; being 
:angry With her husband she might have resorted to the garden: 
The sages are said to have pointed out five places ( of shelter ) for 
respectable women when they have quarelled with their spouses: 
the houses of mother-in-law, brother, brother’s sister or husband’s 
friend or the house gardens where evil persons cannot enter. At 
this Marubhitika told a story: He said, ‘Please listen to what I 
heard in some past context : Astivakra had a daughter named 
Savitri who in her form and conduct shadowed even Savitri ( the 
Deity representing the Gayatr! Verse). Once the sage Aigirasa 
‘asked Astavakra to give his daughter to him who had not till then 
Naken a Wife. Astavakra replied, ‘Who in the three worlds can be 
a better groom than you. But she has already been betrothed to 
another. So let your revered self please excuse me.? Astavakra 
had a brother named Brg. He said to Aiigirasa, JT havea 


sdaughter named 47770, please accept her:’ Having married 
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तस्य भ्राता वृषो नाम स चाङ्गिरसमब्रवीत्‌। 
अमृता नाम दुहिता मम सा गृह्यतामिति॥ ४३॥ 
परिणोय तु तां कन्याममृताममृतोपमाम्‌। 
आत्मानमङ्गिरा मेने पीतामृतमिवामृतम्‌ ॥ ४४ ॥ 
सा कदाचित्कथंचित्त॑ कारणेऽल्पेऽपि पीडिता । 
उपालब्धवत्ती नाथमृषिपुत्रस्य वल्लभा ॥ ४५ ॥' 
चक्षूरक्तन भवता सावित्री स्वयमर्थिता। 
अहं त्वनिच्छते तुभ्यं पित्रा दत्ता बलादिति॥ ४६॥।' 
नानाविधः स शपथैरमृतां परिसन्त्वयत्‌ 
कंचिदभ्यनयत्कालमेकदास्तंगते रवौ ॥ ४७ ॥।' 
पश्चात्सन्ध्यामुपासीनमासीनं मौनधारिणम्‌। 
अपृच्छदमृतागत्य कि ध्यायति भवानिति॥ ४८ ॥, 
तेन वन्दितसंध्येन चिरादुक्तं ननु प्रिये । 
देवीं विहाय सावित्रीं किमन्यच्चिन्तयाम्यहस्‌ ॥ ४९ ॥ 
अथ सा श्रृतमित्युवत्वा स्वस्मिन्नाश्रमपादपे। 
देवताभ्यो नमस्कृत्य शरीरमुदलम्बयत्‌ ॥ ५० ॥ 


that girl who was verily like the nectar ( Amrta), Ahgirasar 
considered himself an immortal ( Amrta ) who had drunk the 
nectar ( 4१7४ ) Once somehow agrieved With some trifling: 
matter, she who was dear to that sage, reproached her hus- 


“band, ‘Falling in love at first sight you yourself asked. 
‘for Svitrl, I was forcibly imposed on you by my father. 


He consoled Awrtd with various oaths. After some time when: 
the sun had set and the sage sat meditating, offering his evening 
prayer, Amrla came and asked, ‘What are you meditating upon ? 
After a long silence, having finished his prayer he replied, “0. 
my darling, what shall I meditate upon except the divine 9०0777 0 
( 36-49 ). 


Then she, having said | have heard (enough ) and having: 
saluted the gods hanged herself from, a tree of her hermitage: But: 
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ततो दन्तप्रभाजालप्रभासिततपोवना | 
देवतावोचदमृताममृतेनेव सिञ्चती ॥ ५२॥ 


पुत्रि मा स्म त्यज प्राणान्दुसत्य जान्धमंसाधनान्‌ । 
स्त्रेणमज्ञानमाश्भित्य संतुष्टो हि पतिस्त्वया॥ ५३॥ 
नाष्टावक्रस्य दुहिता सावित्री तेन चिन्तिता । 
किं त्वहं ब्रह्मर्द्रादिसप्तलोकनमस्कृता ॥ ५४॥ 
सवंथा मत्प्रसादात्त पृत्रि पुत्रो भविष्यति । 
बलेन तपसा यस्य न समानो भविष्यति ॥ ५५॥ 


इति दत्वा वरं तस्ये सावित्री दिवमाश्रयत्‌ । 
अमृतापि गताशङ्कः भर्त्र सह समेयुषी॥ ५६॥ 


तेन ब्रवीमि कुपिता कदाचिदमृतेव सा। 
उद्यानं प्रविशेत्तत्र स्वयमन्विष्यतामिति॥ ५७॥ 


-soon her noose was taken off and she saw before her a goddess 
with a heap of lightning yellow matted hair, a rosary of beads 
and a water-pot. Then, the whole forest radiating with the Lustre 

-of her teeth, the goddess said to Amrta as if bathing her in nectar : 
© daughter, you must not give up your life in womanish igno- 
.rance. It is painful to give up life and life is a means of religi- 
ous acts: Your husband is quite contented with you. He thought 
-not of Astavakras daughter dvitr! but of me, revered by the 
-seven worlds including the Creator (Brahma) and the Destroyer 
(Rudra). O daughter, through my graces you will surely get 8 
son who will be matchless in respect of strength and austerities, 
Having granted this boon Sa2v:tr! went back to Heaven. Amrita 
700, all her doubts being dispelled, lived (happily) with her 
husband. So I say that being offended she might have resorted (0 
ithe garden: Please search her there yourself: (50-57) 
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अथाहं शिबिकारूढ़: प्रस्थितो वेशमस्मृतिः। 
चक्षुश्चेतोहराकाराः पश्यन्वेश्याः समूहशः॥ ५८॥ 
आसीच्च मम देवीभ्यां प्रयोगोऽयमनुष्ठितः । 
अपि नामास्य कस्यांचित्स्त्रियां भावो भवेदिति॥ ५९॥ 
तदायं मोहःसंकल्पो न हि संकल्पजन्मनः। 
रतेरन्यासु संकल्पः प्रमदासु प्रबतंते ॥ ६०॥ 
तंतः संकल्पयऱ्नेवमचन्द्रिकमिवाम्बरम्‌ । 
कान्तामातुगहं कान्तं कान्ताशून्यमुपागमम्‌ ॥ ६१॥ 
प्रकाशानप्रकाशांश्च प्रदेशान्‌ बहुशो बहून्‌। 
अन्विष्यन्तो श्रमाम स्म च चापश्याम तत्र ताम्‌ ॥ ६२॥ 


गोमुखोहिष्टमागंशच प्रविश्य गृहकाननम्‌ । 
पृच्छामि स्म प्रियावार्ता साक्षिशाखामृगाण्डजान्‌॥ ६३॥ 


केभ्पर्चित्कुपितः शापान्‌ केभ्यर्चिद्वितरन्कराव्‌। 
विडम्बयच्तशास्त्रज्ञमत्युत्कटरसं नटम्‌ ॥ ६४॥ 


Then I left for the courtezan quarters in a palanquin, ina 
{oregetful state of mind, looking at the crowd of courtezan whose 
forms were charming to the mind and the eyes: It occurred to me 
that the two mothers had contrived it so that I might be attracted 
‘towards some other woman. But if is a delusive hope; the mind- 
born god Kamadeva does not take a fancy for any Woman other 
than Rati (his consort, amorous enjoyment personified). Think: 
ing thus I reached the beautiful house of my beloved’s mother 
which on account of its bing bereft of my sweet-heart looked 
like the sky without the moon. Searching in many open and 
secret places many atime I still did not find her anywhere: 
Having entered the house-garden, led by Gomukha, I was asking 
the witness—the monkeys and the birds, about my sweet-heart, 
angrily bestowing curses on SOMCON® and paying tributes to 
others and thus imitating an _ ignorant actor who overdoes a 


sentiment. (58-64) 


१, "व्या ( ? ) 
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अथोपगम्य त्वरितः प्रहृष्टो मरुभूतिक: । 
अर्यपुत्रायंदुहिता मया हष्टेत्यभाषत ॥ ६५॥ 


ततस्तस्य परामृज्य पाणिना विकसन्मुखस्‌ । 
अपि सत्यमिदं सौम्य स्यात्क्रीडेत्यहमब्रवस्‌ ॥ ६६॥ 
सोऽब्रवीत्सत्यमप्येततक्री डा येषातिहषंजा । 
असत्ये ह्यत्र या क्रीड़ा तदुन्मत्तविजुम्भितस्‌॥ ६७॥ 
अथ वालं विमर्शेन महाभ्युदयवेरिणा । 
त्रितं गम्यतां यस्मान्नातँः कालमुदीक्षते॥ ६८॥ 
पश्यामि स्म ततो गच्छन्नशोकशिशुमग्रतः । 
रक्त कुसुमसंघातमयमाभूमिपल्लवस्‌ ॥ ६९ ॥ 
अकाले किमशोकस्य कुसुमानीति चिन्तयन्‌ | 
तस्य स्कन्धे ह्लियालीनामपद्यं घ्राणदायिनीस्‌॥ ७०॥ 


आसीच्च मम फि चित्रं यत्पादस्पशंदोहदः । 
सद्यः कुसुमितोऽशोकः प्राप्य सर्वाङद्गसंगतिम्‌ ।। ७१॥ 


Then a pleased Marubhitika hurriedly came to me and said, 
‘O master’s son, I have seen the master’s daughter.’ Then having 
caressed his blooming face, J said, Js it true or are you; 
only joking ? He said, ‘tis true, and the joke in case of its 
being true is exceedingly pleasant. But in case of its being untrue, 
the joke that is there, isa mad man’s act: Or we have nothing 
to do with deliberation which is an enemy to great prosperitys- 
please hurry up; the grief-sticken does not wait for time: Going 
ahead Isaw a young Asoka tree which was red and laden with 
bunches of flowers and whose branches touched the ground: 
Wondering as to why the Asoka had blossomed without season, I 
saw my life reclining bashfully against its branch: I thought, It 
is not surprising that the Asoka whose wish is fulfilled by a mere. 
kick, has blossomed, coming in contact with ‘all her limbs: Sur- 
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इदमत्र महच्चित्रं यदालोकितमेतया । 
वनदेवतयोद्यानं सकलं न विजृम्मितम्‌॥ ७२॥ 
सर्वंथाचेतना वृक्षाः कान्ताया दर्शने सति। 
सुभगे निविक्ारत्वादद्भा रतुषभस्मवत्‌ ॥ ७३॥ 
अथालिङ्गितुमारब्धः सानुरागमहं च ताम्‌। 
तया चाङ्गानि संहृत्य मा तावदिति वारितः॥ ७४॥ 
ततः प्रसरभङ्गेत विलक्षमुरलक्ष्य माम्‌। 
साब्रवीदपरोधोऽयमर्यंपुत्रेण मृष्यताम्‌ ॥ ७५॥ 
आराधितवती यक्षमहं कन्या सती यथा। 
अयंपुत्रस्य भूयासं दयिता परिचारिका॥ ७६॥ 
तुभ्यं कार्ये च संसिद्धे शमीलाजसुंगन्धिना । 
पानं हस्तेन दास्यामि प्रसीदतु भवानिति ॥ ७७॥ 


स च तस्य प्रसादान्मे यातः सिद्धि मनोरथः । 
आयाचितं तु यक्षाय न मया प्रतियाचितस्‌॥ ७८॥ 


तेनाहं पानशौण्डेत नीता धनपतेः सभाम्‌। 
वृत्तान्तः कथितइचायमथोक्तो धनदेन सः॥ ७९॥ 


prise of all surprises is that the whole garden fallen in the ken of 
this forest deity, has not burst into blossoms. The trees are 
really insentient like fire, chaff and ashes, for even after the 
beloved has been seen, they remain unchanged. ( 65-73 ) 


I was about to give her a loving embrace when she contracted 
her limbs and forbade me. Noficing my embarrassment at my 
advances being foiled, she said: ‘My master’s son, please 620056 
me for this prohibition: In my maidenhood I had worshipped a 
Yaksa so that I might be a beloved slave to your honour. I had 
promised that if my wish was fulfilled I would offer hima drink 
with my hand perfumed with Sam wood and puffed rice-grains 
(i. 6. just after the marriage ceremoney ), he should be pleased 
with me. With his favour, that Wish of mine has been fulfilled. 
But I did not fulfil my promise to the Yaksa. SO that hard drinker 
took me fo the assembly hall of the god of wealth ( Kubera ): 
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आयाचितमियं तुभ्यमचिरेणेव दास्यति। 
नीत्वा समपय क्षिप्रं दारकाय वधूमिति॥ ८०॥ 
तेन चाहमिहानीता गगनागमनाच्च मे। 
शरीरं परुषोभूतं वारिता स्थ ततो मया ॥ ८१॥ 
तस्में यक्षाय युष्माभिः स मे संपाद्यतामिति। ८२॥ 
अथास्ये गणिकाध्यक्षो राजादेशं न्यवेदयत्‌ । 
अद्यारभ्य कुलस्त्रीत्बं भवतीनां भवत्विति ॥ ८३॥ 


तं चाकण्यं महामनोरथमिदं पूर्ण चिरात्काङिक्षतं । 
नेव प्रीतिविकासिहारिहसितं धत्ते स्म कान्तामुखम्‌ 
याञ्चावृत्तिकदर्थितेबंहुभिरप्याप्तैनं हि प्रा्थंकाः 
प्रीति यान्ति तथा यथा तनुभिरप्यर्थेः सुखाभ्यागतैः।। ८४ ॥ 


इति वेगवतीलाभे उद्याननिमयो? नाम द्वादशः सर्ग: ॥ १२ ॥ 


The matter being placed before him, the bestower of wealth 
( Kubera ) said to him, ‘she will soon give to you what has been 
promised. Take my daughter-in-law soon to my son: Then he 
brought me here: My limbs have become stiff. That is why 
I forbade you: ( 74-8] ) 

So please help me fulfil my promise to that 9०65४. (82)? 

Then the superintendent of the courterans communicated to 
her the King’s decision that from that day she had been given the 
status of a respectable house-wife; (83) 

Having heard that which fulfilled her long cherished wish, my 
beloved’s face did not show any thrill of joy nor did it put on 
any attractive smile: The supplicants are not so pleased with 
plenty soiled on account of its being obtained by begging as they 
are with the scanty wealth that comes by itself: (84) 


Here ends the Twelfth Canto in Acquisition of 
 Vegavatr called Udyan-nimaya (१) 


१ ; 0००९० नियमो bres ( ? ) 


2. The first line of Verse 82 is missing: 
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त्रयोदशः सर्गः 
ततो दिवसमासित्वा कान्तामातुरहं ` गृहे। 
प्रियां नववधूवेषां प्रदोषे परिणीतवान्‌ ॥ १॥ 
प्रसादादर्यपादानां कुलस्त्रीतवमुपागताम्‌ । 
तामादाय स्वमावासं प्रवृत्तोत्सवमागमम्‌ ॥ २॥ 
तत्र सा सधनाध्यक्नं तं यक्षं कुसुमादिभिः । 
अभ्यच्यं पानदानेत सुदृष्तोषमतोषयत्‌ ॥ ३ ॥ 


पद्मरागमयं शुक्‍्ति पद्मरागद्रवत्विषः। 
आदाथ मधुनः पूर्णा ततो मामब्रवीत्प्रिया ॥ ४॥ 
मङ्गलानां प्रधानत्वात्कार्यसंसिद्धिदायिती | 
एषा धनपतेः शेषा स्वादुरास्वाद्यतामिति॥ ५ ॥ 
मयोक्तमनतुज्ञातस्तातपादेगुंणानपि | 


नाहं सेवितुमिच्छामि कि पुनव्यंसनं महत्‌ ॥ $ ॥ 
ततः सा  दुढसंरम्भा  शपथेरव्यतिक्रमे: । 
चिरान्निरुत्त रीकृत्य मामनिच्छुमपाथयतु || ७॥ 


Canto XUI 

Having spent the day in the house of my beloved, in the 
evening married my sweet-heart who was dressed asa bride, 
With her who had now got the status of a respectable house- 
wife, through the graces of my elders, I came back to my OWN 
jubilant abode. There having worshipped with flowers etc., she 
propitiated that almost inappeasable Yaksa as well as the master 
of wealth (Kubera) with the offering of drink. Then having 
brought a rubycup full of wine sparkling like liquid ruby, my 
sweet-heart ‘said to me, ‘Owing to the importance of auspicious 
this delicious wine which is the remain 
master of wealth and which is 
J said, ‘Without the per- 
not to talk 


celebrations, please taste 
of the offerings made to th3 
capable of fulfilling your purpose.’ 
mission of my father I do not take to virtues even, 
of this great vice ” Then she, remaining ‘firm in her request and 
with oaths that could not be transgressed, silenced me aftera 
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पीतैकमधुशुबित च मां सापृच्छत्कृतस्मिता। 
किमास्वादमिदं पानमिति प्रत्यन्रवं ततः ॥ ८ ॥ 
आपाने मधृरास्वादमनुस्वादे तु तिक्तकस्‌। 
क्षये कषायकटुकमवच्छे मनागिति ॥ ९ ॥ 
साब्रवीद्‌ त्यक्तमद्यापि न जानीथ रसं पुनः। 
पीयतामिति पीतं च पूनस्तद्वचनान्मया ॥ १०॥ 
इदं कीदृशमित्यस्ये पृच्छत्ये कथितं मया | 
किमर्थमपि मे चित्तं गतमस्वस्थतामिति॥ ११॥ 
तयोक्तमपराप्येका शुक्तिरास्वाद्यतां ततः। 
गमिष्यत्यचिरादेव चित्तं ते स्वस्थतामिति॥ १२॥ 
तस्यामपि च पीतायामपश्यं वेगवद्स्रमान्‌ । 
तरप्रासादरेलादीतु स्थावरानपि जञ्भभान्‌ ॥ १३॥ 
यथा चाहं तयोपायेरग्राम्येः शपथादिभिः । 
अनिच्छन्‌ पायितः पानं तथा तामप्यपाययस्‌ || १४॥ 
बळ्वद्भ्यामथाक्रम्य मदेन मदनेन च। 
यदेव रुचितं ताभ्यां तत्तेवास्मि' प्रवतितः ॥ १५ ॥ 


long time and made me drink though I was quite unwilling. 
When } had drunk one cup she asked with a smile, ‘How did 
this drink taste ?? I said, ‘While taking, it tasted sweet, the after 
taste Was bitter; at the end its taste was astringent and pungent; 
drinking having been stopped, all the tastes waned.’ She said, 
‘Obviously you do not know the taste yet, please drink more.’ 
At her words I drank again. ‘How was this? on her asking 
this, I said, ‘Somehow my mind is out ofits normal frame,’ 
She said, ‘Please taste one more cup, your mind will be in its 
right frame soon.’ That too being drunk I saw the trees, 
palaces and the mountains reeling with great speed—the station- 
aries turned into the mobile. AS I, though unwilling, was 
cleverly made to drink by her with refined oaths etc., so did I 
made her drink. Now the strong wine and the strong passion 


१. [तिदेवास्मि] । 
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संतोषयितृं यक्षं विवाहः कृत्रिमः फत: । 
न कृतिममेवासो कन्यात्वं प्रतिपादिता ॥ १६॥ 


ततः प्रातस्पागस्य मधुगन्धाधिवासितम्‌। 
घ्रात्वा हरिशिखो वेश्म संभ्रान्तमतिरुक्तवान्‌ ॥ १७ ॥ 
अपूर्वं इव गन्थोड्यमयंपुत्र विभाव्यते । 
मन्यऽ्यपुत्रसा' यूयमनिच्छाः पाथिता इति॥ १८॥ 
स॒ ss सखे सख्या तथाहं पायितो बलात्‌ । 
भवतापि रुचौ सत्यां स्थीयतां पीयतामिति।। १९ ॥ 


सोञब्रवी द्व्यसनग्रामग्रामण्यं भवतामपि । 
पानं साधु न पश्यामि कि पुनेमंत्त्रिणामिति || २० || 
मथोक्तमर्यपा देषु समिन्रेषु समाशतम्‌ । 
पालयत्सु क्िमस्माकमात्मभिर्वेञ्चितेरिति ॥ २१ ॥ 


तेनोक्तं मन्त्रिसचिवेकिज्ञाप्यं कार्यमागतम्‌। 
अनुष्ठाने पुनस्तस्य स्वातन्त्र्यं स्वामिनामिति ॥ २२॥ 


both rising together, did with meas they pleased, The false 
marriage that she arranged to appease the Yaka proved that her 
maidenhood (modesty) too was false, (she was not shy). (I-6) 


Then in the morning, Harisikha arrived there and after 
sniffing around the house which was filled with the smell of 
wine, said With embarrassment, ‘O my master’s son, some 
unique smell is pervading this place. J suppose, you, though 
unwilling, have been made to drink by our master’s daughter.’ 
I said, ‘My friend, your friend (my wife) has forcibly made 
me drink; if you too havea desire, stay here and drink. He 
said, ‘I do not see any 2000, even for you, in drinking—the 
worst of the vices, how can if bring any good to the coun- 
sellors ? I said, ‘Why should we deprive ourselves when 
revered father is tbere to protect the:subjects for one hundred 
years ?? He said, ‘Counsellors’ and secretaries’ duty is to 


l. A remarkable grammatical form. 
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2I4 वृहत्क था श्लोक संग्रहः | त्रयोदश.सर्गाः 


तं पिबन्तं सहावाभ्य्ामालोक्य महभूतिकः 
निःशङ्कः पातुमारब्ध तं च दृष्ट्वा तपन्तकः ॥ २३॥ 


राजमानस्ततो रक्तेरङ्गरागरगम्बरेः । 
पुनरक्तप्रियालापो मामवन्दत गोमुखः ॥ २४ ॥ 
तमत्यासन्नमासीनमतिमात्र प्रियंवदम्‌ | 


पादौ संवाहयन्तं में क्रद्धों हरिशिखो$न्रवीत्‌ ॥ २५॥ 
उन्मत्त किमसंबद्धं भाषमाणः पुरः प्रभोः। 
उद्वेजयसि भर्तारमपसुत्यास्यतामिति ॥ २६॥ 
तनोक्तं मूर्ख नेवे मदसामर्थ्यजृम्भितस्‌। 
स्वामिनो निःसपत्नौ तु पादाविच्छामि सेवितुस्‌। २७॥ 
यदा तूभयवेत द्वभतमूर्धेभिरचितौ । 
भविष्यतस्तदास्ताक॑ ससपत्नो भविष्यतः ॥ २८ ॥ 
वेतद्धंनामग्रहणात्ततो मदनमञ्जुका । 
स्मितसंदर्शितप्री तिरब्रवीत्साश्वुलोचना ॥ २९॥ 
अहो चातु्यमा धुर्यप्रधानगृणभूषणा । 
आलापा निगंताः सौम्याद्‌ गोमुखस्य मुखादिति ॥ ३०॥ 


advise, in execution, the masters (kings) are at liberty. Having 


seen him (Harisikha) drinking with us, Marubhutika started. 


drinking without any hesitation and Tapantaka (too) followed 
suit. Then, gleaming with red unguents, garlands and clothes, 


the eternally. sweet-tongued Gomukha came and saluted me. _ 


Harisikha said angrily to him who sat very close and was 
talking amiably while massaging my feet, ‘You lunatic, Why 
do you excite the master, talking thus irrelevantly before him, 
please make room and keep a proper distance.’ He replied, 
'0 fool, it is not intoxication; I want to serve my master’s 
feet without a rival. When worsbipped by the foreheads of 
the kings of the countries on either side of the Vaitardha 
mountain, there will be rivals for us (in the matter of serving 
them). At the very name of Vaitardha, Madanamaiijukad (for 
so I took her to be), expressed her delight witha smile and 
said with tears in her eyes, ‘OH, good Gomukha has really 
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मयोक्तं भण पश्यामस्त्त्रया कस्माच्चिरं स्थितम्‌ । 
को वा तवेदमाकारमृज्जवलं कृतवानिति॥ ३१॥ 
तेनोक्तं वयमाहुय मागध्या राजसंनिधौ । 
आज्ञापितास्तव भ्रात्रा पानमासेवितं निशि॥ ३२॥ 


तेन पानगृहात्पानं स्वाद्यमानं स्वदेत यत्‌। 
स्वयमास्वाद्य तद्भ्रात्रे त्वया प्रस्थाप्यतामिति॥ ३३॥ 


सोहं देवीद्वयेनापि मण्डयित्वा स्वपाणिभिः। 
पानागाराय गमितः पानाव्यक्षपुरः सरः॥ ३४॥ 
तत्र चास्वादयन्नेव तत्तत्पानं मनाङ्मनाक्‌। 
मत्तोऽहं प्रेषयामि स्म॒ युष्मभ्यमपि संततम्‌ ॥ ३५॥ 


तस्मात्पिबत ` निःशङ्काः कापिशायनमासवम्‌ । 
अनुज्ञाताः सहामात्येरगुरुभिमुदितैरिति ॥ ३६॥ 


सेवमानस्ततः पानं सकान्तामित्रमण्डलः | 
दिवसान्गमर्याम स्म प्रहृष्टपरिचारकः ॥ ३७॥ 


said words which are adorned with the best of virtues like 
cleverness and amiability.’ (L7-30) 


J said (to Goukha,, ‘Please tell me wby you stayed away 30 
long and who dressed you thus gorgeously.’ He said, ५ was called 
before the king by the younger queen (Magadhi) and told— 
‘Your brother indulged in drinking last night. Hence take 
wines from the cellar and after tasting them yourself send 
those to your brother which taste delicious.’ Thus adorned 
by the two queens with their own hands, I was sent to the 
wine cellar with the manager of wines-cellar. Tasting just a 
little of each of the wines there, I got intoxicated and kept 
constantly supplying them to you. Hence, drink without 
scrupples, the wine of grapes, parents with their counsellors 
have gladly permitted it. Then indulging in wine with my wife 
and friends, I spent my days and the servants Were delighted 


with tbis, (3I-37) 
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2l6 वृहत्कथाश्लोकसंग्रहः [ त्रयौदशः सर्ग: 
कदाचिदेकपर्यं ङ्कुस्थिता मदनमञङ्जुका । 
युष्माभिः सुखसूप्ताहं न द्रष्टव्येत्यभाषत॥ ३८॥ 
मम त्वासीत्किमित्येषा निवारयति मामिति। 
यत्सत्यं सुतरां चेतः कुतृहलतरङ््गितम्‌॥ ३९॥ 
कदाचिदधं रात्रेऽहं स्थावराकारजड्भुमे । 
पाने परिणति याति प्रतिबुद्धः पिपासितः॥ ४०॥ 
ततः परिजनं दुष्ट्वा प्रसुप्तमभवन्मम | 
न युक्त सुखसुप्तस्थ शत्रोरपि विबोधनम्‌ ॥ ४१॥ 
भार्या पुनः शरीरार्धमतो मदनमञ्जुकाम्‌ । 
प्रतिबोध्य जलं याचे तद्धि मे न विरूप्यते॥ ४२ !: 
इति निर्धाये तस्यां च मया दृष्टिनिपातिता। 
यावदन्येव सा कापि नारीखूपेव चन्द्रिका ॥ ४३॥ 
आसीच्च मम कि यक्षी कि गन्धर्वी किमप्सराः । 
मानुषी स्यात्कुरस्त्री स्याद्गणिका स्यादियं न हि॥ ४४॥ 
यस्मादन्यतमाप्यासां लक्षणेर्नोपपद्चते । 
तस्मांद्विद्याधरी प्राप्ता कापि केनापि हेतुना ॥ ४५ ॥ 


Once when Madanamaiijukd (as I supposed her to be) Was 
on the same bed with me, she said, ‘You must not see me while 
Iam sleeping comfortably. I thought, ‘Why does she thus 
forbid me?’ In fact my mind was tickled with curiosity. Once 
at midnight when the mobiles too had become stationary, 7 
woke up feeling thirsty, the wine that J had taken having been 
digested. Then seeing the servants asleep I thought, ‘It is not 
proper to awake even an enemy from comfortable sleep. But 
since wife is ones half self so I would wake up Madunamaiijukd 
and ask for water. It jis not improper. Having considered 
thus I looked at her. Lo, she was somebody else, the moon-light 
in the form ofa woman. I thought, ‘Js this a Yaksi or a 
demigoddess (Gandharvi) or a divine damsel (Apsara)? Ifa 
human being she is a respectable house-wife; she cannot be 
the courtezan (Madanamaiijuka). Since she cannot be proved 
to be one of even these, somehow or other a Vidyadhari has 
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इति निर्णीय निपुणं करिणीतालकोमलौ । 
गाढं संवाहयामि स्म तस्याश्‍चरणपल्लवो ॥ ४६॥ 
सा तु संत्याजिता निद्रां सद्यशचरणपीड्या । 
मामालोक्य तथाभूतं भीता भूमावुपाविशत्‌ ॥ ४७॥ 
अब्रवीच्च न कर्तव्यमर्यंपुत्रेण  साहसम्‌ । 
त्वादृशामनुकम्प्यो हि बलिनां प्रमदाजनः॥ ४८॥ 


ततः श्रुत्वेति यत्सत्यमात्मन्येवास्मि लज्जित: । 
एवं कारिणमप्येषा संभावयति मामिति ॥ ४९॥ 
सा मां लज्जितमालोक्य जानुसंनिहिताननम्‌ । 
लज्जामपहुरन्तीव त्वरितेदमभाषत ॥ ५०॥ 
श्रयतां चाप्रियं सा ते प्रिया मदनमञ्जुका। 
त्वद्गुणस्मरणव्यग्रा नयते दिवसानिति ॥.५१ ॥ 


आसौन्मे मनसि हूता न सा मृता सा 
या दुष्टेब्रंजलि न गोचरं प्रिया मे। 


arrived here. Having decided thus I took in my hand her two 
sprout-like feet, tender as elephant’s palate and started pressing 
them hard. (38-46) 


Her feet being pressed she at once woke up and was horrified 
with my doing. She sat on the ground and said, ‘My master's 
son should not indulge in such improper acts. Young ladies 
are to be looked at with compassion by heroes like you.’ 
Heating this I was really ashamed of myself, thinking she is 
still respectful to me, although I have stooped to this extent. 
Having noticed that I was ashamed, my head being buried 
between my knees, she removed my shame, by saying at once, 
‘Please Jisten to this unpleasant news, that beloved of yours, 
Madanamaiijukd, spends her days restlessly, recapitulating your 
virtues.” (47-5]) 


I had thought, that my beloved who never appeared before 
my eyes, Was not kidnapped, but perhaps, she had in fact died. 
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28 वृहत्कथाएलोकसं ग्रह: [त्रयोदशः सगे: 


ज्योत्स्ता हि. स्फुटधवलापि कोमुदीन्दोर्‌ 
अन्धानां बहुलतमोमलीमसेव ॥ ५२ ॥ 


इति वेगवतीदशंनो नाम त्रयोदशः सर्गः ॥ १३॥ 


The radiant Jigbt of the full moon is only deep darkness for 
the blind. (52) 


Here ends the thirteenth Canto called the Vision of Vegavats, 
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चतुर्दशः सर्गः 


ततस्तामब्रवं भीरु त्वमेव हि मम प्रिया | 
तथापि तु विनोदेन तिष्ठामः कथ्यतामिति ॥ १॥ 


ग्रहीतव्यानि नामानि गुरुदेवद्विजन्मनाम्‌ । 
यस्मात्तेन विशुद्ध्यर्थं स्नानमाचरितं तया। २॥ 


अस्ति मेरुगिरिप्रांशुराषाहो नाम पर्वेतः। 
शुरपण्डितवित्ताढ्यविद्याधरकुलालयः ॥ ३॥ 


तत्र विद्याधरस्वामी वेदवान्वेगवानिति । 
थः कुवेराधिकस्वोऽपि तिःस्व एव दिनात्यये ॥ ४॥ 


तस्यापि पृथिवी नाम महिषी प्रांशुवंशजा। 
तृणाय मन्यते स्थैर्ाद्या देवीं पृथिवीमपि ॥ ५ ॥ 


तौ च पुत्रमविन्दम्तौ चिरं दुःखमतिष्ठताम्‌ । 
प्रीहाया इव कन्यायाः पितरौ सदृशं वरम्‌ ॥ ६ ॥ 


Canto XIV 


Then I said to her, ‘O timid one, you (alone) aremy sweet: 
heart, yet I wapt to amuse myself, please tell me OE 
Madanamaiijukd). Since names of elders, gods and the a 
born (Brahmana) had to be uttered, she took a bath to 7 
herself. (I-2) 

She began her story: There isa mountain a8 
Meru, named Asigha. Itis the abode of brave, 
afiluent Vidyadharas. Tbereisa Vidyadhara king, ७ in 
the Vedas, named Vegavdn Who, though wealthier than Ku 
is penniless at the end of the day (owing to his Ba रक 
chief queen named Prthlvi, comes of a high ramily a 
considers the earth:as nothing as compared to her own RE 
The two, not getting a 807, were miserable for 8 long र है 
like the parents of a grown Up maiden who fails न क 
suitable groom. They both, desirous of a son, ०0६8 


high as the 
Jearned and 
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तो मनःपुत्रिका नाम कुलविद्या सुताथिनो । 
आराधयितुमारग्धौ तया चोक्तं प्रसन्तया | ७॥ 
सर्वंविद्याध रोत्कृष्टविद्याधरपराक्रमः | 
भविता भवतोः पुत्र: पुत्रकौ दुःखमुज्ञतम्‌ ॥ ८॥ 
एका च दुहिता यस्याः कलाशाली भविष्यति । 
शूरः साङ्ग इवानङ्गो विद्याधरपतिः पलिः॥ ९ ॥ 
काले क्वचिदतीते च प्रसूता पृथिवी सुतम्‌ । 
त्रिवगंमक्षतं देवी पृथिवीव सुरक्षिता ॥ १०॥ 
मनःपुत्रिकया दत्तः स यस्मात्कुलविद्यया । 
तस्मान्मानसवेगाख्थः पुत्र: पित्रा प्रसाधितः॥ ११॥ 
संवत्सरत्रथेऽतीते जाताया दुहितुः कृतम्‌। 
नाम वेगवतात्मीयमसो वेगवती ततः॥ १२॥ 
लब्धेष्टतनयौ तौ च मोदमानावहर्निशम्‌ । 
नीतवन्तो चिरं झालमेकाहनिशसंमितम्‌ ॥ १३॥ 
वेगवानेकदा स्नातः प्रीणिताग्निसुरद्विजः । 
भद्रासनस्थमात्मानं ददर्शादर्शमण्डले ॥ १४ ॥ 


worship their family deity Manahputrikd (the doll or image 
perceived in the mind). On being propitiated she said, ‘O my 
children, forget your grief, you Will geta son who in respect 
of prowess Will be the most excellent among the Vidyadharas. 
You will get a daughter also whose husband, master of all 
the arts, brave, in form like the incarnation of the bodiless 
Cupid, Will be the king of the Vidyadharas. After scme time 
Prthivt gave birth toa sonas the well protected Earth gives 
birth to the three categories (Duty, Wealth and Happiness). 
Since he was a gift of the family deity Manahputrika, the 
father gave him the appellation of Manasavega (having the 
speed of mind). The daughter born three years later was 
called Vegavatf as she was begotten by Vegayana. Having got 
the desired children, the two, always lost. in merry-making, 
spent a long period of time as one day and night. (3-I3) 


Once Vegavdn having taken his bath and propitiated the 
Fire, the God and the twice born (Brahmana), sat on the 
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Canto XIV) Brhatkathaslokasangraha 22] 
अथ . हॅसमिवासीनमळ्जनाचलमूर्धीनि । 
मृणालधवलं केशं दुष्टवानात्ममूर्धेनि ॥ १५ ॥ 


ततो भद्रासनं त्यकत्वा वसुधास्थण्डिले स्थित: । 
पुष्टो मानसवेगेन किमेतदिति वेगवान ॥ १६॥ 
तेनोक्तं पलितं दृष्ट्वा मन:पुत्रिकवंशजा: । 
तपांसि वा निषेवन्ते वेदान्तविहितानि वा॥ १७॥ 
त्प्रजाः पालयेः पुत्र प्रजास्त्वां पालयन्तु च। 
पालितेहि मूृगेन्द्रोऽपि काननैरेव पाल्यते॥ १८॥ 
अथ मानसवेगेन क्रोशन्तीषु प्रजासु च। 
राजा मन्दसुखोत्कण्ठः प्रतियातस्तपोवनम्‌ ॥ १९ ॥ 
भर्त्र निवत्यंमानापि वचोभिः सोपपत्तिभिः । 
न निवृत्ता यदा देवी तदोपायं प्रयुक्तवान्‌ ॥ २०॥ 
अद्योवाहं च्युतो -राज्यादद्येवेयं प्रतित्रता । 
न मे संपादयत्याज्ञामहो धर्मः सतामिति॥२१॥ 
ततो छीता च भीता च साश्रश्रेणिः सवेपथुः । 
पादयोः पतिता पत्युव्यंज्ञापयदसौ . शनेः॥ २२॥ 


throne and looked at himself ina mirror. He saw on his 
head a lotus-stem-white hair Jikea swan sitting on the peak 
of the Blue Mountain (Nilagiri). Then having Jeft the throne 
he sat on an earthen platform. He was asked by Minasavega 
as to what the reason was. He said, “Those born in the family 
of Manahpufrikd take to asceticism or the injunction of the 
Vedas (viz. sacrificial performances) when they see their hair 
getting Brey. So, sustain the subjects, © son, and Jet them 
sustain you. Even the lion is sustained by the forest sustained 
by him, Thus the king whose zealin worldly pleasures had 
waned, was sent off to the forest by Manasayega while the 
subjects remained wailing. When the queen would not return 
though persuaded by Her husband with reasonable words, the 
latter employed a trick, He said, ‘Only today I bave ceded 
my kingdom and look at this lady, devoted to her husband_— 
she will not obey me, fie on the dutifulness of (such) good 
people. Then ashamed and also afraid, she, shedding profuse 


CC-O. In PubliccDomain. A Sarayu Foundation Trust and eGangotri Initiative 


Vinay Avasthi Sahib Bhuvan Vani Trust Donations 


222 वृहत्कथाश्लो कसंग्रहः [चतुर्दशः सगं; 


यदा तहि मया यूयं पावयन्तस्तपोवनम्‌ । 
उपास्याः पावनतमं स॒ कालः कथ्यतामिति॥ २३॥ 


सोऽब्रवीद्दुर्लभं पुत्र स्थिरसिहासनास्थितम्‌ । 
भर्तारं वेगवत्याश्च दुष्ट्वा द्रष्टासि मामिति॥ २४॥ 


एवं चैव च कल्याणि पिता विज्ञाप्यतामिति। 
उक्ता वेगवती मात्रा पितरं प्रणताब्रवीत्‌ ॥ २५॥ 


तात त्वयि वनं याते को मे दास्यति मोदकान्‌ । 
कल्पवृक्षप्रसतानि फलानि कुसुमाति वा॥ २६॥ 


तेनोबतं येन येनार्थो दुर्लभेनापि केनचित्‌। 
तत्तन्मानसवेगस्ते भ्राता दातास्यतामिति॥ २७॥ 


इति राज्यकलत्रमित्रपुत्रानु 

गृहधामं च तृणाय मन्यमानः । 
गुरुसत््वरजस्तमः कळड्भां 

प्रकृति हातुमगादृनं नरेन्द्रः ॥ २८॥ 


tears and trembling, fell at her husband’s feet and sobbed: 
Then tell me the time when I must come to you who will be 
sanctifying the most sacred forest resort,’ He said, ‘You will 
see me, having first seen your dear son firmly established on 
the throne and also the husband of Vegavati, When Vegavaii 
was asked by her mother to take leave, she bowed down and said, 
‘OQ father, now that you have resorted to the forest, who will give 
me sweet balls and the fruits and the flowers of the wish-fulfilling 
tree? He replied, ‘Whatever you Will desire, even things 
that are difficult to get, will be given by your brother, rest 
assured. (!4-27) 


Thus counting for nothing his kingdom, wife, friend and 
children and also family and house, the king went to the 
forest to be rid of Nature (Prakrti) stained witb inordinate 
goodness (७4774), impurity or greed (Rajas) and darkness or 
stupor (Tama) (28) 
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श्रियं मानसवेगोऽपि कदलीदलचञ्चलाम्‌ । 
शक्तित्रयप्रयोगज्ञः कृतवानचलाचलाम्‌ ॥ २९ ॥ 


अथ याते क्वचित्काले मातङ्गाधिपतेः सुता। 
आषाढं वायुमुक्तेति सखीपरिवृतागमत्‌ ॥ ३०॥ 


सा स्म वेगवतीमाह राजपुत्रि किमास्यते। 
उत्तिष्ठाकाशमागेण गच्छामो मलयाचलम्‌ ॥ ३१॥ 
श्गु्गकुञ्जनितम्बेषु तस्य रम्येषु रम्यताम्‌। 
नेत्रापिधानिकास्यानपुत्रिकाकन्दुकैरिति ॥ ३२॥ 


तयोक्तं नास्ति मे शकितिग॑न्तुमाकाशवत्मँना । 
अलन्धकुलविद्यायाः सखि तन्मृष्यतामिति॥ ३३॥ 


उपहस्य ततस्तास्तामुच्चेस्ताडितपाणयः । 
आधताम्बरपक्षाःः खं हंसकन्या इवास्थिताः॥ ३४॥ 


श्रातुरन्तिकमायाता सावेगा वेगवत्यपि। 
तेन चोक्ताड्कुमारोप्य मातः कि दीयतामिति॥ ३५॥ 


Minasavega also, well-versed jin the employment of the 
three regal powers (Prabhutya= personal pre-eminence, Manira= 
good counsel and Utsaha= energy) made royal prosperity, which 
is as inconstant as a plaintain leaf, as firm as a mountain. 
After some time had passed, VayumuktG, the daughter of the 
king of Mataihga, came to the Asidla mountain in the 
company of her friends. She said to Vegavat?, ‘O princess, 
why do you tarry? Come, let us fly to the Malaya mountain 
and enjoy ourselves amidst its peaks, groves and valleys with 
hide-and-seek, story-telling, dolls and balls.’ She replied, fT 
do not have the ‘power of going through air, I have not as yet 
received the (magical) lores of my family. So, my friend, please 
excuse me. At this they clapped and laughed at her and 
flapping their wing-like garments, flew in the sky, like geese. 
Ina flurry Vegavaii too went to her brother who placed her 
in his Jap and asked, ‘© mother, what shall I give you ?? She 


१. [धृता `` ]. 
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तयोक्तं देहि मे विद्यां महाराज ससावनाम्‌। 
सिद्धविद्याभिरद्याहं सखीभिहासिता यतः ॥ ३६॥ 
अचिरेणेव दास्यामि मातरित्यभिधाय सा। 
भ्राता विसजितासारबालालङ्कारवञ्चिता ॥ ३७ ॥ 
एकदा गोरिमुण्डस्य भगिनी गोरिमद्यशाः। 
गता वेगवतीं द्रष्ट्माषाढं ससखी सखीम्‌ ॥ ३८॥ 


उपहस्य च तां सापि विपक्षामिव सारसीम्‌। 
सपक्षा राजहंसीव गता प्रति हिमाचलम्‌ ॥ ३९ || 
वेगवत्यपि सास्थानं गत्वा भ्रातरमब्रवीत्‌ । 
किमयं क्षिप्यते कालो विद्या मे दीयतामिति ॥ ४०॥ 
तेनोक्तमपि दास्यामि त्वरसे किमकारणस्‌। 
गुरुकार्यक्रियाव्यग्रं कि न पश्यसि मामिति॥ ४१॥ 


सा गत्वा मन्युभारेण स्फुरन्तीव त्वरावती। 
अपतन्मातुरुत्सङ्गी संतप्तेव वशा ह्वदे'॥ ४२॥ 


said, ‘O king, give me the magical lores with their incantations; 
today I was ridiculed by my friends possessing the lores. 0 
mother, I will give them to you before long’, baving said this 
and diverting her With some insignificant toy-ornament, he 
dismissed her. (29-37) 


Once Gaurinunga’s sister Gaurimadyasd came to the Asadla 
" mountain, With her companions to see her friend Vegavati. 
She also proceeded towards the Himalayas like a queen 20056 
blessed with Wings, mocking at Vegayvat! who was no better than 
a female crane Without Wings. Vegavati, then, went to her 
brother in the court-hall and said, ‘Why do you tarry? Please 
givy me tbe magical lores. He said, “Well, I will give you; 
why are you in such a hurry without rbyme or reason? Don't 
you see I am busy discharging my serious duties?” ‘She, asif 
breaking down under the heayy burden of her grief, hurriedly 
(came back and) fell on the lap of her mother, just asa she: 


१. ८. वसाह्लदे, ^. बसाह्लदे. 
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पृथिवी तु समाहूय सचिवो भर्तुरब्रवीत्‌। 
अचिरेण पितुर्मुळं दारिकां नथतं युवाम्‌ ॥ ४३॥ 
अन्तरङ्गो हि संबन्धः पुत्रेः पित्रोरकृत्रिमः। 
भ्रातरस्तु द्विषः्त्येव ग्रातूनेकोदरानपि ॥ ४४॥ 
तौ तामाकाशमार्गेण नीतबन्तौ तपोवतम्‌। 
मार्गायतनमागेषु साम्भःसु गमितश्रमाम्‌ ॥ ४५॥ 


अथास्थिमयकायानां तडिद्ब्रभ्रुजटाभृताम्‌। 
तेऽपश्यंस्तत्र वृन्दानि तापसानां तपस्यताम्‌ ॥ ४६॥ 


पुच्छन्ति स्म च तत्रैकमभिवाद्य तपस्विनम्‌ । 
ब्रह्मन्‌ ब्रहि तमुद्देशं यत्रास्ते वेगवानिति ॥ ४७ ॥ 


सो$ब्रवोत्पवंताग्रे$सावडगुष्ठाग्रेण तिष्ठति । 
अनुगच्छति गच्छन्तमंशुमन्तं च चक्षुषा ॥ ४८॥ 


पर्णशाला च तस्येयं यस्याः सिंहमतङ्गजौ। 

अङ्गणे क्रीडतः प्रीताविमौ च शिखिपन्नगौ ॥ ४९ || 
elephant, afflicted with heat, falls into alake.? Then Prihivs 
called her husband’s ministers and said, ‘Please take this girl 
to her father immediately. The relationship between father 
and children is spontaneous (not affected) and close. Even own 
brothers are jealous of one another. The two took her, by air, 
to the holy groves of the ascetics, removing her fatigue in road- 


side resting places where they could find water. (38-45) 


There they saw crowds of ascetics ‘performing austerities, 
their bodies reduced tO skeletons and bearing Jighteniog yellow 
mated locks. They asked an ascetic, having first saluted him, 
१0 Brahmana tell me the place where Vegavdn dwells.’ He 
replied, ‘He stands on ‘bis toes at the top of the hill, keeping 
his gaze fixed on the sun as it moyes through the sky. This 
is his hermitage where, 0 the court-yard, the lion and the 


elephant, and the peacock and the snake are bappily playing 


I. The text 7९००5 वसाह्नदे which should be corrected as 


वशा हदें. 
I5 
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आासन्तागमनश्चासौ दग्धं हि कठिनैः करैः | 
तस्थाह्नादयितुं चक्षुरेष मन्दायते रविः॥ ५० || 


तपस्तान्तं ततः कायं सकायमिव वेगवान्‌ । 
कायक्लेशं वहन्नागाद्वेखानसमृगावृतः ॥ ५१ ॥ 
अथ वेगवती दुष्ट्वा वेगवन्तं तथाविधम्‌ । 
अब्रवीन्मन्त्रिणो नायं मम तातः स वेगवान्‌ ॥ ५२॥ 


पस्य चन्द्रप्रभच्छत्त्रप्रभा: समुकुटप्रभाः। 
भ्रभासयन्ति धावन्तीं पुरः सामम्तसन्ततिस्‌ ॥ ५३॥ 


अयं तु सिंहमात द्गशार्दूलमृगतापसेः । 
त्यक्तवेरेः सहायाति नूनं कोऽपीन्द्रजाखिकः || ५७ ॥ 
ताभ्यामुक्तं स एवायं तथा चेत्थं च दृश्यते । 
तादृशा एव दृश्यन्ते तथा चेत्थं च साधवः ॥ ५५ ॥ 
वन्द्यतां च. पितेत्युक्ता वनम्दमानाद्रचक्षुषा । 
अड्कमारोपिता पित्रा  रूढदर्भाडकुरव्रणस्‌ ॥ ५६॥ 


together. He will come soon; the sun is growing mild to 
comfort his eyes, which are burnt with its scorching rays. Then 
came Vegavan surrounded by anchorites and forest animals; 
(fatigued with penance) he seemed to be an incarnation of 
wearied austerities. (46-5] ) 


Having seen Vegavan in that condition, Vcgavati said, ‘This 
is not the Vegavdn who is my father. The lustre of his moon- 
like umbrella, enhanced by that of the crowp, illuminates the 
row of feudal kings marching in front of him. ‘This, who comes 
in the company of lion, elephant, tiger, deer and the ascetics, 
all turned friendly to one another, is certainly some magician. 
They said, ‘It is he himself who appeared like that then and 
appears noW like this. Only magnanimous persons like him, 
are seen first like that and then like this, ‘Greet your father’ 
tbus spoken to, and while greeting With tears in her eyes, she 
was placed by the father in his lap which was rugged with the 
scratches of the Kusa grass. The two ministers too, keeping ata 
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मन्त्रिणावपि भर्तारमृचितान्तरवतिनौ । 
शिरोवाग्भिरवन्देतामथ वेगवतोदितौ ॥ ५७ ॥ 


आगच्छ तं ममाभ्याशमलं स्थित्वातिदूरतः। 
जतरञ्जनमात्रं हि गतं तद्राज्यनाटकम्‌॥ ५८॥ 
आसन्नस्थण्डिलस्थो तौ पृष्टवानथ वेगवान्‌। 
राज्ञो मानसवेगस्य राज्यं नो वर्ण्यंतामिति॥ ५९॥ 
ताभ्यामुक्तमशक्यं तद्गुणाढ्येनापि शंसितुम्‌ । 
तमपेक्ष्य तु राजानः शेषाश्‌ छत्त्रविडम्बकाः | ६० ॥ 
इयं माणविका कस्मादानीतेति च पृच्छते। 
विद्यालाभार्थमित्युक्तं तस्मै ताभ्यां सविस्तरम्‌ ॥ ६१ ॥ 
तेनोक्तमचिरादेषा लब्धविद्या गमिष्यति! 
युवाभ्यां नीतिषन्नाभ्यां स बालः पाल्यतामिति ॥ ६२॥ 
वेगवत्यपि सोत्साहा करोति स्म महत्तपः। 


कल्पिताहारकतंव्या फलमूलजलानिलैः ॥ ६३ ॥ 
जलाहरणसंमागंकुसुमप्रचयादिभिः । 
आराधयदूदुराराधानसौ वेखानसानपि ॥ ६४ ॥ 


reasonable distance from their master, greeted him with their 
(bowed) heads and words. At this Vegavdn said, ‘Please come 
close to me. ltisno use keeping 50 far off. That drama of 
kingship, performed only to please the people, is now over...’ 
When the two had sat ona near-by earthen platform, Vegavdn 
asked them, ‘Please tell us about the reign of king Manasavega. 
They said, ‘Even (Gunaghya) the virtuous one cannot applaud 
it enough. In comparision to him the remaining kings only 
bring mockery to their royal insignia (umbrella). When asked 
why they had brought the girl, they said after relating the details 
that they had brought her for acquiring the magical lores. 
He said, ‘She will return 8000 having acquired ‘the lores. Let 
that child sustain (the subjects) with the help of you both versed 
in the political wisdom.? (52-62) 

Vegavati also zealously performed sever austerities living 
on fruits, roots, water and air. She propitiated even the in- 


appeasable anchorites by bringing water, sweeping, collecting 
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उच्चिन्वन्ती कदाचित्सा फुल्लां काननमल्लिकास्‌ । 
हा सर्पणास्मि दष्टेति साक्रन्दागमदाश्रमस्‌ ॥ ६५ ॥ 
यथासंनिहितैरुतत्र वेखानसकुमा रकेः । 
मा राजदारिके भेषीरित्युक्त्वा परिवारिता ॥ ६६॥ 


क्वासो क्वासौ खल: सपं इति पृष्टा कुमारकैः । 
अमुष्मिन्मल्लिकागुल्म इति तेभ्यो न्यवेदयत्‌ ॥ ६७॥ 
ते त्वालोक्य तमुद्देशमवोचन्नुच्चकैस्तराम्‌ । 
राजपुत्रि न सर्पोऽयरमयं सर्पान्तः शिखी ॥ ६८ ॥ 
दुष्ट्वा प्रसारितां ग्रीवामृत्फणाशीविषोपमाम्‌ । 
त्वया सर्प इति ज्ञातं तस्मादाइवस्यतामिति ॥ ६९॥ 


उटजाङ्गणमानीतः स मयूर: कुमारकैः | 
विचित्रेनेतितो  मार्गैस्तया कुट्टिततालया ॥ ७० ॥ 
प्रेक्षणीयं च तद्दरष्टुमदृष्टं वनवासिभिः। 
मिलिताः सवं एवास्थुस्तपोवननिवासिनः ॥ ७१ ॥ 
एतस्मिन्नेव वृत्तान्ते वेगवन्तमुपागतम्‌ । 
विश्रान्तमुपगम्येदमवोचस्तं _ तपस्विनः ॥ ७२॥ 


flowers and doing other such works for them. Once picking 
the flowers of the wild Mallika in blossom, she wailed, ‘Oh, 
I have been bitten by snake and came back to the herent 
She was then surrounded by a random crowd of bermit- 
boys who said, *0 princess, don’t fear.’ Asked by those boys 
as (0 Where that wicked snake was, she. said that it was in 
that Mallik& grove. They, having looked around that place 
exclaimed, ९0 princess, it is nota Snake, it is a pea-cock, the 
destroyer of snakes. Having seen its Spread out neck appearing 
like the raised hood of a poisonous snake, you took it for a 
snake. So, comfort yourself.’ That pea-cock was (then) brought 
to the courtyard by those boys. She, clapping her hands made 
it dance in different styles. To see that spectacle, hitherto 
unseen by forest-dwellers, all the inhabitants of ascetics’ 
groves collected there. Just then Vegavdn arrived and when he 
had rested for a while the ascetics went (0 him and said, 'O 
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राजदारिकया राजंस्तपस्तप्तं सुदुस्तपम्‌ । 
वयमाराधिताः प्रीतास्तट्विद्यां लभतामिति॥ ७३॥ 


तेनोक्तं यदि च प्रीता नो भवन्तोऽनुजानते। 
ततो गृल्णात्वियं विद्याः पञ्चाङ्गपरिवारिताः ॥ ७४॥ 
अनथा यत्तपस्तप्तमस्माभिश्चेदमीदृशस्‌ । 
तदस्याः कुरूविद्यानामलं भवतु सिद्धये ॥ ७५ ॥ 
यच्च मानसवेगस्य विद्यासिद्धिप्रभावितम्‌ । 
बलं चतुर्गुण तस्माद्बालेयं प्रतिपद्यताम्‌ । ७६॥ 
यश्चास्याः कोऽपि दीर्घायुग्रहीष्पति वरः करम्‌ । 
राज्यस्य दशमं भाग स मदीयस्य भोक्ष्यति ॥| ७७॥ 


एवमुवत्वा ततस्तस्यास्तत्सर्वं कृतवान्मिता । 
सापि लब्धाभ्यनुज्ञाना वेगेनोदपतन्नभः ॥ ७८ || 


ततः कनकलेखेव भासा कषहिलामसौ। 
पिशङ्गभवती यान्ती श्यामलामम्बरस्थलीम्‌॥ ७९ | 


king, tbe princess has performed severe austerities, We are 
pleased with her services. So, let her get the lores.’ He said, 
‘If you all gladly permit me, let her receive the lores here with 
their five subdivisions. The austerities that she has performed 
alone, and with us also of such a nature, are more than enough 
for the attainment of the family lores, May she (therefore) get 
fourfold of the strength which Manasavegd possesses ase result 
of the success of his Jores. Whoever takes her hand, that Jong: 
lived one will enjoy the sovereignty of one tenth of my kingdom.’ 
Having spoken thus the father did everything for her. She too 
having taken permissiop, flew into the sky With great speed, 
(63-78) 

Then she, 
streak with her radiance, र 
l. (i) Means of commencing operations (Arambhopaya) 

(ii) Providing men and material CBE ODE) 
(iii) Distribution of place and time CEs vibhaga) 
(iv) Counteraction of disaster CA pratikaira) 
(५) Successful accomplishment (Karya-siddhi) 


crossing the blue sky, tracing a golden yellow 
like a soratch of gold on a touch-stone, 
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दृष्टा मानसवेगेन संभ्रमश्रान्तचक्षषा । 
अवातरत्तदास्थाने हंसीवाम्भोजकानने ॥ ८०॥ 


कथंचित्प्रत्यभिज्ञाय लज्जितेनेव तेन सा। 
आलिड्ग्योत्सङ्गमारोप्य गमिता मातुरन्तिकम्‌ ॥ ८१॥ 
मातापि दुहितृस्नेहमनादृत्येव सत्वरा । 
अपृच्छदपि कल्याणि कुशली वेगवानिति॥ ८२॥ 


कि वाफलप्रलापेतन सारमेवावधीयताम्‌ । 
यासौ वेगवती साहं तस्य वेगवतः सुता ॥ ८३॥ 


अतीते तु क्वचित्काले सशरीरेव चारुता | 
नोता मानसवेगेन कापि भूमौ वराङ्गना ॥ ८४॥ 
सा च तद्गुणभूयिष्ठां दृढं द्वेष्टि कथामपि । 
क्षीणदोषगृणा साध्वी कामस्तुतिकथामिव ॥ ८५ ॥ 


स॒ कदाचित्कवचित्काचिद्दृष्टवा तापसकन्यकाम्‌ । 
बलाद्भोक्तुमुपक्रान्तस्तया चोक्तं स्फुरद्रुषा ॥ ८६॥ 


युक्तं शापार्निना दग्धु त्वादृशं पापचेतसम्‌ । 
कि तु वेगवतः साधोः पुत्रत्वं तेन मृच्यसे॥ ८७॥ 


was seen by Manasavega With perplexed eyes. She Janded 
in the courtyard like a goose in the lotus-grove. Somehow 
recognising her, he embraced her with embarrassment and sent 
her to her mother. The mother too disregarding filial affection, 
hurried to ask if Vegavan fared well. Or what is the use of 


fruitless talks, in short, Iam that very Vegavati, the daughter of 
Vegavdan,” (79-83) 


After some time Minasavega brought on the ground an 
excellent woman Who was Jike the incarnation of Beauty. But 
she resolutely abhorred all talks about him, though full of his 
qualities, just as a virtuous lady whose bad and good qualities 
have waned, abhors all talks praising sexual relations. MGndasa- 
vega, having once seen somewhere the daughter of an ascetic, 
attempted to rape her. Shaking with anger, she said, ‘It is 
proper to burn eyil-minded persons like you with the fire of a 

i 
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सवंथा शापनामानं प्रतीच्छतु वरं भवान । 
अधीरहृदयाः प्रायस्त्रासगम्या भवादृशोः ॥ ८८॥ 
बलात्कामयमानस्य निःकामां काञ्चिदद्गनाम्‌। 
भवतः शतधा मूर्धा दग्धबृद्धेः स्पुटेदिति॥ ८९ ॥ 
तदस्त्रस्तस्ततः शापादक!मां कामिनीमसो । 
अपि नोत्सहते द्रष्टुः कुत एव निषेवितुम्‌ ॥ ९० ॥ 
स तु मामनब्रवीन्मातस्तथा मदनमञ्जुका। 
प्रोत्साह्यतां यथा क्षिप्रमुपसर्पेत मामिति॥ ९१॥ 
अथ बालस्वभावेन सकुतृहलया मया। 


अशोकवनिकामध्ये दुष्टा मदनमञ्जुका ॥ ९२ ॥ 
संक्षिप्तमधितिष्ठन्ती रूढपणंलतोटजम्‌ । 
म्लानचम्पकमालेव पुराणकदलीपुटम्‌ ॥ ९३ ॥ 


पणंशय्याशिरोभागे निहितः संपिधानकः । 
उटजाभ्यन्तरे न्यस्तः सजल: कलशस्तया ॥ ९४॥ 


अथ लम्भितविश्रम्भां मञ्जुकामहमब्रवम्‌ । 
कस्ते मानुकुषकेणार्थः रु विद्याधरं पतिम्‌॥ ९५॥ 


curse. But being Vegavan’s son, you are spared. Take this 
boon in the garb of a curse: Impatient people like you generally 
intimidate and enjoy women by force. (Hence forward) if you 
attempt to rape any unwilling woman your head sball break 
into a hundred pieces. Fearing that curse, he cannot even look 
at that unwilling girl, not to talk of enjoying ber. He said to 
me, “0 mother, inspire MadanamahjukG in such a Way that she 
soon takes to me. (84-9]) 

Owing to my girlish curiosty I went and Saw Madanamah- 
juk@ in the Asoka-gtove, living in a small hut overgrown with 
Jted Capaka garland wrapped in 
ad of her Jeaf-bed she had put 
inside the hut. (92-94) 


grass and creepers, like a wi 
adry plaintain-leaf. At the he 
her veil and had kept a jar full of water, 
fidence, I said to Madanamaiijukd, 


Having gained her Con 
an? Hayea Vidyadhara for your 


‘What is the use of a hum 
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मुग्धे मानुषकास्तावद्बहुरोगाद्युपद्रवाः । 
विद्याधरास्तु विद्यानां प्रभावान्निरूपद्रवाः | ९६ ॥ 
राजा मानसवेगस्तु भर्ता ते वण्यंतां कथम्‌ । 

यो विद्याधरराजानां राजा स्फीतश्चियामिति ॥ ९७ ॥ 
दोषानपि मनुष्याणां गृहामि स्म यथा यथा | 

तथा तथाभवत्तस्याः प्रीतिस्फीताक्षमाननम्‌ ॥ ९८॥ 
गुणान्विद्याधराणां तु गृहामि स्म यथा यथा | 

तथा तथाभवत्तस्थाः क्रोधजिह्याक्षमाननम्‌ ॥ ९९ ॥ 
` आगन्तुको यदा चेनां प्रीतिक्रोधावमुञ्चताम्‌ । 
गृह्ाति स्म तदा शोकः सनिश्वासास्रवेपथुः || १०० ॥ 
अथास्याः परिमृज्या्तमशीतस्पर्शमञ्जवम्‌ । 

अलं भगिनि संऽप्य जीवितं रक्ष्यतामिति ॥ १०१॥ 
तया तूक्तं मया नेदमात्मदुःखेन रद्यते । 
अशक्यं तु भयं भीममाहृतं मन्दया मया ॥ १०२॥ 
सवंविद्याकलाभिज्ञः सर्वरूपवतां तुला । 
कुलविद्याधनेर्यश्च तुङ्गीरपि न माद्यति ॥ १०३॥ 


husband. 0 docile girl, the humans are subject to many diseases 
and calamities. The Vidyddharas, by virtue of their magical 
powers are free from them. How can one describe king 
Manasavega, your (prospective) husband, who is the king of 
prosperous Vidyadhara kings?’ As I mentioned even the vices 
of the humans, Her face bloomed with pleasure and as I 
mentioned the virtues of the Vidyddharas, her eyes and face 
wrinkled with anger. When the two fieeting feelings of anger 


and joy left her, she sank into grief with sighs, tears and 
tremblivgs. (95-I00) 


Then having wiped her hot tears] said, ‘It is of no use grie- 
ving over it; save your life.’ She said, ‘I don’t weep for my own 
grief. Woeisme, I have caused a terrible and irremediable 
disaster. He, who is well-versed in all the learnings and the 
arts, the yard-stick of all the handsome Persons and who, though 
possessing excellent family, learning and wealth, is still not 
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स मद्वृत्तान्तमज्ञात्वा दशां यास्यति कामपि। 
ततः सान्तःपुरामात्यराष्ट्रः सौमान्वयो नृपः॥ १०४॥ 
कि तु प्रत्याशया प्राणानेकया धारयाम्यहम्‌ । 
यदादिष्टः स्फुटादेशैरसौ विद्याधरादिभिः॥ १०५॥ 
विद्यालवविषाध्माताच्‌ विद्याधरभृज ङ्गकात्‌ । 
विद्याधरनरेन्द्रोऽ्ं कर्ता वान्तविषानिति॥ १०६॥ 
ततः श्रुत्वेति यत्सत्यं जाताहं जातसंशया | 
विद्याधरनरेन्द्रः स्यादुत न स्यादसाविति॥ १०७॥ 
कि काचिद्‌ दूतिका यालु साप्यसक्ता परीक्षितुम्‌ । 
दूतिका मत्समा नास्ति स्त्रयमेव ब्रजाम्यतः॥ १०८॥ 


ततः स्वार्थाहितोत्स।हा पृच्छामि स्म तव प्रियाम्‌ । 
तव प्रियाय कि वार्ता त्वदीया दीयतामिति॥ १०९॥ 
अथ क्षणमिव ध्यात्वा तयोक्तं स्मयमानया। 
तुल्यमेवावयोः कार्यं शक्तौ सत्यां किमास्यते ॥ ११०॥ 


mad with vanity, on not finding my whereabouts, will fall into 
a state of great despair, and then the king of the lunar dynasty 
(Udayana) with his harem, counsellor, aud the nation will follow 
suit. But Iam holding on to my life-breath with one hope: It 
has been foretold by Vidyadharas and others in unambiguous 
terms that this king of tbe Vidyidharas, (my husband) will 
make these serpent-like Vidyadharas, hissing with the pride of 
their insignificant lores, spit out their poison (of pride). Having 
heard this I was beseiged With a doubt indeed—lIs this one 
really the (prospective) king of the Vidyadharas 2 Should I send 
some lady-messenger ? But she will not be able to find it out. 
’'here is no messenger like me. So I will go myself. Then, 
my zeal having been enhanced by my self-interest, I asked your 


sweef-heart, “What is your message for your lover? Give it to 


me.” (I0L-09) 
Having pondered for a while, she added with a smile, 
‘We haye a common purpose, why do you tarry when you are 


capable ? Delay will make this great purpose suffer. This 
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इदं हि गुरु कतंव्यं क्षिप्तकालं च सीदति। 
ईदृशं त्वादृशी कर्मं कारयते कथमन्यथा ॥ १११॥ 
इयं मण्डलिता वेणी मया सखि तवाग्रतः। 
दष्टुकामेव चपला भीषणाशीविषाङ्गना ॥ ११२॥ 
दाह्या वा दहनेनेयं मोच्या वा गृध्रजम्बुकेः । 
अर्यपुत्रेण वा दगधदारुणा गतिदारुणा ॥ ११३॥ 
गत्वा चागच्छ दोलेव न स्थातव्यं क्वचिच्चिरम्‌। 
असङ्गा हि गतिः सख्याः कान्तं यान्त्याः स्मृतेरिव ॥ ११४॥ 
इत्युक्ताज्जुकया क्षिप्रं नभसाहमिहागता । 
अपश्यमरयंपुत्रं च हा क्वासीति प्रवादिनम्‌ ॥ ११५॥ 
अनिन्दितमुपायं च विचिन्त्यात्मसमर्पणे । 
अज्जुकारुपया तुभ्यमात्मा संदशितो मया॥ ११६॥ 
निवारिताशच यद्यूयं तदारिङ्गनलालसाः । 
स दोषः कन्यकात्वस्य विशुद्धकुलजन्मनः ॥ ११७॥ 
यच्चायाचितदानाय विवाहः कारितो मया। 
स च संस्कर्तुमात्मानं क्वात्र यक्षः क्व चाज्जुका॥ ११८॥ 


work can be done by you, why do you tarry? Here, 0 friend, 
before you, I coil my braided hair which is likea quick and 
fearful female serpent for the (evil-eyed) gazers. This stiflly 
knotted braid will either be burnt by fire, or (in case ofits 
not being burnt it will be pulled out by eagles and jackals; or 
otherwise it Will be untied only by my lord. Go and come 
back like a swing; dont stop anywhere for long; may the speed 
of my friend going to the dear one be free from obstacles.’ 
Being thus spoken to by the courtezan (Madanamaiijuka) I 
came here by air and found your lordship lamenting for her, 
saying, ‘Where are you? Considering ita blameless way of 
self submission, I presented myself in the guise of the courtezan 
(Madanamaijuka) to you. That in your eagerness to embrace, 
you were prevented by me, was the fault of my maidenhood, 
born as I was in an unblemisbed family. That I got the marriage 
ceremony performed under the pretence of making the promised 
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यच्च पातुमनिच्छन्तः पायिताः स्थ बलान्मध। 

तत्र यत्कारणं तच्च प्रायः प्रत्यक्षमेव च॥ ११९ ॥ 
न द्रष्टव्यास्मि सुप्तेति प्रतिषिद्धाः स्थ यन्मया | 
तत्कुतूहरूवृद्ध्यर्थं वामशोला हि बालता॥ १२०॥ 
सर्वथा विस्तरेणालमज्जुका मदमञ्जुका । 

नीता मानसवेगेन लक्ष्मीरिव दुरात्मना॥ १२१॥ 
तदाज्ञापय मां क्षिप्रभिमां मदनमञ्जुकाम्‌। 
आनयामि परेर्नीतां शुद्धा नीतिरिव श्रियम्‌॥ १२२॥ 
आसीच्च मम न न्याय्यं प्रेषणीयजनोचितम्‌ । 

भर्तुः कारयितुं कमं भार्या तुङ्गकुलोद्भवाम्‌ ॥ १२३॥ 
अथैनामब्रृवं चण्डि श्ृतमेहि शयावहे। 

न हि ताम्रशिखण्डानामद्यापि स्फुरति ध्वनि: ॥ १२४॥ 
अहमपि धवलेन्दुवंशजन्मा, कुलिशकठो रकनिष्ठिका प्रकोष्ठ: । 


offering, was for self-consecretion. There is neither the Yaksa 
nor the courtezan here. It should be evident why you Were 
forcibly made to drink wine by me. That I forbade you to 
see me while asleep, was to arouse your curiosity; juvenile 
nature is generally delinquent. Itis no use going into detail, 
the courtezan Madanamaiijukd hes been Kkidpapped by 
Minasavega, just as the goddess of wealth may be kidnapped 
by a Wicked person. So, command me soon, I will bring 
Madanamafijukd back as pure politica] wisdom brings back 
the regal prosperity taken away by the enemy. (0-I22) 


I thought, ‘It is not proper fora husband to employ his 
nobly born wife ina servile task. So Isaid to her, ‘O my 
brave wife, I have heard all. Come, Jet us sleep, the crowing 


of the cocks is not as yet heard. (23-24) 


‘J too am born in the reputed (pure) Junar dynasty and even 
the tip of my little finger Is 88 ruthless as Indra’s thunderbolt. 
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प्रियसमरपरावरोधरुद्वानहतरिपुः कथमाहरेय दारान्‌ ॥ १२५॥ 


इति बृहत्कथायां इलोकसंग्रहे वेगवतीदर्शनो 
नाम चतुर्दशः सगे: ॥ १४ ॥ 


(Moreover) I love fighting. How can bring back my wife 
from the custody of my enemy without killing him ?° (25) 


Here ends the Forteenth Canto of the Byhatkathaslokasarigraha 
called ‘Knowing Vegavati 
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परिपट्या ततः प्राप्तास्त्रयो हरिशिखादयः। 
प्रभाते मामवन्दन्त न तु वेगवतः सुताम्‌ ॥ १॥ 
गोमुखस्त्वचिरातप्राप्तः प्रथमं मामवन्दत। 
अस्मदासन्नमासीनां भक्त्या वेगवतीं ततः॥ २॥ 
असौ हुरिशिखेनोक्तः सुष्ठु खल्वसि पण्डितः। 
वन्द्यावन्द्यविचारे हि पण्डिताः समदशिनः॥ ३॥ 


अथोक्तं तेन॒ मत्तोऽस्ति भवानेवातिपण्डितः | 
वन्द्यलक्षणयुक्तां यो वन्द्यामपि न वन्दते ४॥ 
भण केन न पुज्येयं या नः , पुज्येत पूजिता। 
नतु मन्दमते लोकः . पृज्यपूजितपुजकः ॥ ५॥ 


स्वामिनी स्वामिसंबन्धात्स्वामीवार्हंति वन्दनाम्‌ । 
चन्द्रासन्तैहि नक्षत्रेलोकः कार्याणि ' कार्यते ६॥ 


Canto XV 

As usual Harisikha and others arrived in the morning. ‘They, 
saluted me but they did not salute Vegavdn's daughter 
(Vegavati). Gomukha too arrived soon. At first he saluted me, 
After that he submissively saluted Vegavati also who was sitting 
beside me. He was told by Harisikha—What a well learned 
person you are! The learoed do not discriminate between the 
salutable and the unsalutable. Gomukha Tetorted, ‘You are 
even more learned than me for you would not salute a salutable 
person who is endowed with all the characteristics of the 
salutable. Tell me, for whom is she not wortby of being 
respected, since she is revered by our honourable (master)? © 
fool, this world worships ‘him who has been worshipped ‘by the 
worshipful. The mistress on account of her relation with the 
master, deserves our regards like the master; people devise 
their works in accordance witb the constellation which is in 
conjuction with the moon.’ Ashe was speaking thus, asif J 
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इत्यादि वदतस्तस्य पक्षमुत्कर्ष॑यन्निव । 
अहं वेगवतीवृत्त' तर्द्वाणतमवणंयम्‌ ।। ७॥ 


र 


विद्याधरकुमारीणां प्रवृत्तावतंतीति ते। 
वन्दतो मुदिता गत्वा सेनाभत्रें न्यवेदयन्‌ ॥ ८ ॥ 
तेनापि तातपादेभ्यस्तैरम्बाभ्यां निवेदितम्‌ । 
हषंदुन्दुभिवृन्देसतु नद॒द्भिव्‌ त्तशत्रवे ॥ ९ ॥ 
गम्भी रोत्पातजीमूतसंपात ह्लादभीषणे | 
प्रमोदध्वनिते यातं तन्यमाने  दिवानिशस्‌ ॥ १०॥ 


अथ सेनापतिः प्राप्तः प््रातर्मामिदमन्रवीत्‌ । 
इदानीमेव देवीभ्पां देवो विज्ञापितो यथा॥ ११॥ 


द्वितीयया वधुकया गृहीतो दारकः स्वयम्‌। 
कस्यास्चिदपि नास्माभिदुंष्टः परिणयोत्सवे॥ १२॥ 


तेन प्रसादो यद्यस्ति वेगवत्या ततः सह । 
नरवाहनदत्तस्य विवाहः कार्यतामिति ॥ १३ ॥ 


siding with him, described Vegavati’s story as told by her. 
Then ‘the magical lore of the Vidyadhara maidens called 
Avartan} has made this possible” saying they went happily and 
communicated this to the master of the army. The latter 
reported it to my father who told it to the two motbers. Then 
the host of sounding drums carried it (the news) to Vrtira’s 
enemy (Indra). The noise of merry-making spread, (across the 


skies which were made) fearful (by Indra, because of his | 


jealousy) With serious portents, lightening and thundering of 


clouds. Thus passed the nights and days of the rainy 
season. (l-0) 


(One day) tbe commander-in-chief called in the morning 
and said to me, ‘Just now the two queens made the following 
request to tbe king : “We did not see the wedding of any of 
the two brides. So if it pleases your Majesty, let Vegavaii’s 
marriage with Naravdhanadatta be formally celebrated. The 
king smiled and said, ‘Let it be so, why do you delay? I too 
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देवेन तु विहस्योक्तमेवमस्तु किमास्यते। 
ममापि हि मनस्यासीदयमेव मनोरथः ॥ १४॥ 


कि तु माता वरस्यात्र देवी भवतु मागधी | 
पिताहं वरपक्षेऽस्य समस्तमवरोधनम्‌ ॥ १५ ॥ 


अस्तु वासवदत्तायाः सुता वेगवतः सुता। 
रुमण्वदादय: पक्षे तस्या एवं भवन्त्विति॥ १६॥ 
अथान्तःपुरमम्बायाः पद्मावत्याः सुहृद्वृतः । 
नीतोऽहं चित्रविन्यासरत्नमङ्गलमण्डलम्‌ ॥ १७॥ 
सभतृ बहुपुत्रा भिर्नारीभिरवेगवत्यपि । | 
ज्येष्ठाम्बाभवनं नीता केलिकोलाहलाकुलम्‌ ॥ १८ ॥ 
तपन्तकस्तु मागध्या प्रेषित: प्रेक्षितुं वधूम्‌ । 
मषीकालमुखोरस्कः कारितो ज्येष्ठयाम्बया ॥ १९ ॥ 
कम्पमानश्च कोपेन ततः प््रत्यागतोऽब्रवीत्‌ । 
अयंपुत्र खलीकारं पश्ग्रतेमं ममेदृशम्‌ ॥ २० ॥ 


इवश्रूस्ते मां खलीकृत्य सान्तर्हासभवोचत। 
कव यासि जाल्म लब्धोऽसि प्रेषितस्त्वं चरः किल ॥ २१॥ 


have a similar desire. Let tbe queen Migadhi (Padmavati) 
play here the mother of the groom. I shall be the father and 
the whole of the inner apartment will be in the groom's party. 
Let the daughter of Vegavdn be the daughter of Vasavadattd,; 
Rumanvdn and others (counsellors) will be on the bride's 
side. (I-6) 

Then J, surrounded by my friends, was taken to the inver 
apartment of mofher Padmivat?, gorgeously decorated with 
gems and auspicious things. Vegavati too, in the company 
of women having husbands (alive) and sons, was‘taken to the 
elder mother’s house which was full of revelries. Tapantaka 
was sent by Magadhi to see the bride. The elder mother got 
Fis face and chest painted black with ink. Shaking with anger 
he came back and said, ‘O my master’s son, see this insult of 
mine. Your mother-in-law after insulting me thus said with 
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एकेव मम बालेयमायाचितशताजिता । 


अस्याः सौभाग्यमुत्पाद्थमवश्यं कामंणेमंया ॥ २२॥ 
माता जमातुकस्येव महाकामंणकारिका । 
यया हस्ततले भर्ता गाृरुधेर्योऽपि नतितः॥ २३॥ 


वर्धयन्त्याङ्चिरं पुत्रं तस्याः कार्मणमाल्या। 
कि मया प्रेषितः कश्चिद्भवानिव चरस्तया ॥ २४॥ 
इत्युबत्वालम्भितो भीमाम्धेचन्द्रपरंपरास्‌ । 
देव्याः निष्क्रमितः स्वस्मादहमन्तः पुरादिति॥ २५॥ 
तपन्तकेन या प्राप्ता तत्र गत्वा विडम्बना । 
तामनेकगुणां प्रापञ्ज्येष्ठाम्बाप्रेषिताशचराः ॥ २६ ॥ 


इति प्रवृत्तवृत्तान्ते मत्तेऽन्तःपरसागरे । 
मया वेगवतीपाणिगू हीतो मन्त्रसंस्कृतः || २७ ॥ 


अथ गत्वा स्वमावासं वासावासं प्रविश्य च। 
अन्यादृशप्रपञ्चेव दुष्टा वेगवती मथा ॥ २८ ॥ 


a suppressed smile,—you knave, you have been caught, are you 
really the messenger sent by them? This is my only daughter 
got by promising hundreds of offerings (to the deities). Her 
good fortune has to be secured by means of charms. The 
groom’s mother who has made her husband, though he is 80 
firm, dance on her palm, is highly skilled in witch-craft. She 
has brought up her son for a long time on a series of witchcraft. 
Why did she send a messenger like you tome? Having said 
this she made her men catch me by the neck and throw me 
out of her inner apartment. The mortification that Tapantaka 
got was paid back With interest to the messengers sent by the 
elder mother. The ocean of the women’s apartment being 
agitated with such acts (of merry-making) I took Vegavatrs 
hand consecreted with the chantings of the holy syllables 
(pertaining to the marital rites). (L7-27) 


When I went to my house and entered the sleeping apart: 
ment I found Vegaval? using a new set of tricks. She did not 
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व्याहता वचनं नादादगादालम्बितांशुका | 
शयनं च नवोढेव सेवते स्म पराइमुखी ॥ २९ ॥ 


उपसृत्य शरनैश्चेनां ब्रवीमि स्म विलक्षकः। 
ब्रीडाक्रीडाकृता पीडा दुभंगा त्यज्यतामिति ॥ ३०॥ 


तया तु कथमप्युक्तं स्फुटितस्मितचन्द्रिकम्‌। 
अयपुत्र कुतः क्रीडा गार्वाज्ञेयं गरीयसी ॥ ३१॥ 
मया हि ्वशुरादेशादस्मिन्विवाहनाटके । 
दुष्करा क्षिप्तवेलापि वधूकाभूमिका कृता॥ ३२॥ 


तथा नाटयितव्येयमुज्ञ्वला जायते यथा। 
तस्माद्‌गुरुनियोगोऽप्रमलङध्यः क्षम्यतामिति ॥ ३३॥ 
तया सह विसर्पन्त्या विवाहकथयानया। 
अनयं क्षणसंक्षिप्तामायातामपि यामिनीम्‌ ॥ ३४॥ 
गते तु नातिसंक्षिप्ते काले चटुलसंग्रमः। 
त्वरावान्‌ स्खलदालापो मामवोचत्तपन्तकः ॥ ३५॥ 


speak when I spoke to her. When I. caught her by the fringe 
of her garment, she moved away. She slept on the bed like 
a newly wedded bride her face turned away from me. I drew 
near her quietly and whispered with embarrassment, ‘You have 
caused enough pain by this play of modesty, please give it up 
now.’ At this she exclaimed amidst the moon-beams of her 
smiles ‘O master’s son what play? This is the imperative 
command of the elders. With the orders of my father-in-law 
I have played, in this drama of wedding, the difficult role ofa 
bride, though the opportunity for it bas already been missed. 
One should act in such a way that the role becomes splendid. 
So I was commissioned here by the elders, kindly excuse me. 
In her company, this tale of the wedding stretching itself, I 
spent tbat vight, though long, in the twinkling of an eye. (28-34) 


Some time having passed, one day Tapantaka came to me in 
a flurry of excitement and said ‘ina faltering voice, ‘© master’s 
sos, as | was taking a strolllin the city-garden, I caught sight 


I6 
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अर्यपुत्र मया दुष्टाइचतस्रः पुरदेवताः। 
भ्राम्यता नगरोद्याने देन्यम्लानाननेन्दवः॥ ३६ ॥ 
नृपस्यानिष्टमाशङक्य मन्ये किमपि दारुणम्‌ । 
अन्यदूच्चलिताः स्थानं विहायेमां पुरीमिति ॥ ३७॥ 
मया वेगवती पृष्टा कास्ता इति तथोदितम्‌। 
क्रोधान्मानसवेगेन मम सख्यो विवासिताः ॥ ३८॥ 
मम प्रसादः क्रियतां स्वयमादाय ताः सखी: । 
नयनोन्मेषमात्रेण पश्य मामागतामिति ॥ ३९ ॥ 
उत्पतन्ती मया दृष्टा वेगाद्वेगवती नभः। 
आसीना चासने स्वस्मिन्‌ सखीभिः परिवारिता ॥ ४०॥ 
तदागमनवार्ता च व्यापज्झगिति मेदिनीम्‌। 
स्यः स्वर्भानुमुक्तस्य ताराभर्तुरिव प्रभा॥ ४१॥ 


सेनापतिरथागत्य प्रवीणेरह्मणेः सह्‌ । 
प्रीतिस्निग्धविशालाक्षः सप्रणाममभाषत ॥ ४२॥ 
राजा वेगवतीमाह प्रत्यासन्तकरग्रहाः । 


चतस्रः किल तिष्ठन्ति भगिन्यः कन्थकास्तव ॥ ४३॥ 


of the four presiding deities of the city, their moon like faces clou- 
ded with grief. ] suppose, apprehending some great misfortune 
for the king, they have left for some other place, deserting this 
city. Tasked Vegavati as to who they were. She said, ‘Out of 
anger Mirasavega has banished my friends. Do me the favour 
(of giving your permission) and you will see me return with tbem 
in the twinkling of an eye. lsaw Vegavati speedily flying into 
the sky and the very next moment I found her occupying her 
seat again surrounded by her friends. The news of their arrival 
spread quickly all over the earth like the rays of the moon on 
coming out of the eclipse. (35-47) 

In the evening the commander-in-chief came to me in the 
company of clever Brahmanas. His tranquil eyes blooming 
with pleasure, he bowed down and said, «The king says 0 
Vegavati; “Reportedly you have four marriageable sisters. I 
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ममाप्यक्कृतवीवाहा युवानों रम्यदशंना: | 
पुत्रास्तिष्ठन्ति चत्वारः शस्त्रशास्त्रकलाविदः || ४४ ॥ 


यदि संबन्धयोग्यान्तो मन्यते राजदारिका । 
ततस्ता दारिकास्तेभ्यः पृत्रेभ्यो मे ददात्विति ॥ ४५॥ 


तथोक्तं धी रगणिकावकन्रसंक्रान्तवाकयया । 
देवेनानुगुही तास्मि प्रसादे) फलितैरिति॥ ४६॥ 


अभूच्च दारिकापक्षे तदा देवी कनीयसी। 
अहं च वरपक्षे तु तातः सान्तःपुरोऽभवत्‌॥ ४७॥ 
या समृद्धिस्तदा दुष्टा वत्सराजकुले मया | 
तामद्यापि न पश्यामि प्राप्यापि श्रियमीदृशम्‌।। ४८॥ 


विद्याधरकुमारीणां ततो हरिशिखादयः। 
अग्रहीषत सस्वेदानम्भोरुहरुचः करान्‌ ॥ ४९ || 
निवतितविवाहास्तु राजराजसुता इव । 
राजराजगृहाणीव गताः पितृगृहाणि ते॥ ५० ॥ 
प्रभाते तानहं प्राप्तान्‌ सव्रीडानिव पृष्टवान्‌ । 
याता यस्य यथा रात्रिः स तथा वर्णयत्विति ॥ ५१॥ 


too have four young handsome and unmarried sons, all well 
versed in arms, scriptures and the arts. If the princes tbinks 
us fit for kinship, let her give those girls to my sons.” (42-45) 
She replied in a voice befitting a clever courtezan, ‘Iam 
grateful to the king; his kindness has borne fruit.” Then the 
younger queen and J represented the brides’ side; on the grooms 
side there was my father with the whole harem. Tbe riches 
that I saw then in the family of the king of Vatsa, bave not been 
seen by me even now though I have risen to such prosperity. 
Then Harisikha and others took the perspiring lotusbright 
hands of the Vidyadhara maidens. After the wedding 
they (Harisikha and others), like the sons of the king of the 
शव (Kubera went to the houses of their respective fathers, 
which were Jike the houses of king of the Yaksas. When they 
arrived ip the morning, all of them embarrassed, [ Narayahana- 
datta) asked tbem to relate bow they had spent their night. 
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गोमुखेन ततः प्रोबतमुच्चैस्ताडितपाणिना । 
तथेतेषां गता रात्रिर्मा स्म गच्छद्थथा पुनः | ५२॥ 
अयं हरिशिखस्तावत्कन्याराधनकोवबिदः | 
अव्रेहि मन्त्रिपृत्रेति भार्यया भश्सितः स्पृशन्‌ ॥ ५३॥ 
ततः शय्यां समालिङ्ग्य कूर्मसंकोचपिण्डित: | 
दारणामनयद्रात्रि निद्र्यापि निराकृतः ॥ ५४ ॥ 
अयं तु घट्टयमानोर्ञप भार्यया मर्भूतिकः। 
शूरोऽहमिति भार्यायाः पादस्थानं न मुक्तवान्‌ | ५५॥ 
तपन्तकः पुनः शय्यां त्यवत्वा सुप्तो महीतले। 
प्रक्षालनाद्धि पङ्कस्य दूरादस्पर्शनं वरम्‌ ॥ ५६॥ 
तदेवं ुर्भेगानेतान्कान्तासङ्गमकातरात्‌ । 
प्रगलभा रमयिष्यन्ति कथं विद्याधराङ्गताः । ५७॥ 
ततो हरिशिखेनोक्तमहो नागरको भवान्‌। 
भाया . योऽतिसौभाग्यादगृहादपि निराकृत. ॥ ५८॥ 
यो हि वासगृहे सुप्तः प्रीतया सह कान्तया। 
स कथं परवृत्तान्तैः क्षपां क्षपितवानिति।। ५९॥ 


At this Gomukha clapped and said in a loud voice, ‘They spent 
their night in sucha way that no one would wish to have© 
another such night. When this Harisikha, who isan expert 
in the art of wooing maidens, touched bis wife, he was thus 
reproached by her, ‘Away, you counsellor’s son.’ Then his 
body shrinking like a tortoise’s and clinging to the cot he spent 
the dreadful night, even sleep scoring him. This Marubhiitikds 
though constantly kicked by his wife, did not leave the foot 
' her bed, priding himself on his bravery. Tapantaka Jeft 
the bed avd slept op the groud—keeping away from mud 78 
better than having to wash it. How shall the frolicsome Vidya | 
dhara maidens make love with these wretches who would sty | 
away fron: their sweet-hearts ? (46-57) | 

Harisikha retorted, ‘You are a fine beau indeed, so 077- 
nate as to be expelled by your Wife from the house itself. How 
will a person comfortably sleeping with his wife spend the night 
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तथोपहसतामेषामालापेरपयन्त्रणेः । 
रममाणः क्षणं स्थित्वा समुहुत्पानमाचरम्‌॥ ६०॥ 
अथापरस्मिन्दिवसे वेगवत्या निमन्त्रिताः । 
सभार्याः सुहृदस्तेपि ताभिरेव सहागताः॥ ६१॥ 
मयोक्तं यस्य यस्याइच पानं सह न दुष्यति। 
स॒ तया सा च तेनेव पानमासेवतामिति॥ ६२॥ 
भार्या हरिशिखस्यापि पाणावाकृष्य गोमुखः। 
शोभाजितमृणालिन्यां पानभूमावुपाविशतु ॥ ६३ ॥ 
भायंया गोमुखस्योबतं यदि लभ्यः स्वयंग्रहः | 
गुहीतस्तहि निःशङ्कः मया हरिशिखः स्वयम्‌ ॥ ६४॥ 
आसीनायां ततस्तस्यां तेन साधंमनन्तरस्‌। | 


तपन्तकस्थ गृहिणीमगृह््मान्मरुभूतिकः॥ ६५॥ 
मरुभूतिकभार्या तु समृपेत्य तपन्तकम्‌। 
अब्रवीत्परिशेषोऽयं किमन्यत्क्रियतामिति ॥ ६६॥ 


एवं सह सुहृद्दारैः सुहृदः शुद्धबुद्धयः। 
वयं च सहिता दारैः क्रीडन्तः सुखमास्महि॥ ६७॥ 


getting news of others ?? Amusing myself for a short while with 
their uninhibited talk, while they were joking with one another, 
I drank wine with my friends, (58-60) 

On another day, invited by Vegavati with their Wives, all 
my friends arrived with those (Vidyadhara) girls. J said, ‘Let 
each drink with her who would not object to his company.’ 
Then Gomukha sat in the drinking room, having drawn by the 
hand Harisikha’s wife who eclipsed the lotus with her Justre. 
Gomukha’s wife said, ‘If one is to get one’s choice, I without 
any scruples choose Harisikha. Then Marubhiitika held 
Tapantaka’s wife who happened to be sitting 088 to him. 
At this Marubhiitika’s wife came to Tapantaka and said, J 
have no alternative, this gentleman has fallen to my lot.’ 
Thus my friends whose intentions Were good, sporting in the 
company of their respective friend’s wives and I in the company 
of my own, amused ourselves. (6-67) 
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कदाचित्कुपिता मह्यं येन केनापि हेतुना। 
मयानुनीयमानापि सुप्ता वेगवती पृथक्‌ ॥ ६८॥ 
जागरित्वा चिरं सुप्तस्ततोऽहं गाढनिद्रया । 
सहसा प्रतिबुद्धश्च स्फुरल्लोचनतारकः ॥ ६९ ॥ 
उन्मील्य च चिरान्नेत्रे बालनिद्राकषायिते । 
केनाप्यपश्यमात्मानं नीयमानं विहायसा ।। ७० ॥ 
अमरासुरगन्धर्वपिशाचप्रेतराक्षसाम्‌ | 
को नु मा नयतीत्यासं संदेहाधीनमानसः॥ ७१॥ 
देवादीनामयं स्पर्शो लक्षणन हि विद्यते। 
तस्माद्विद्याधरेणाहं गृहीतो दुष्टबुद्धिना ॥ ७२॥ 
ात्रुहस्ते गतस्यापि क्षत्रियस्य न शोभते। 
हस्तपादास्त्रमित्रस्य पङ्गोरिव मुधा वध: ॥ ७३॥ 
तस्मादहं यथाशक्ति व्यायम्य द्विषता सह। 
मरिष्यामीति निर्धार्य तं ताडयितुमुद्यतः ॥ ७४ ॥ 
अथ तेन विहस्योक्तं साधु क्षत्रियकुञ्जर । 
स्वस्याः सुसदृशं जातेः कमं व्यवसितं त्वया ॥ ७५॥ 


Once, somehow offended with me, Vegavati slept away 
from me inspite of my entreaties. Keeping awake fora long 
time, I fell into a deep slumber. Suddenly, my pupils 
throbbing, I woke up. Slowly opening my eyes, reddened 
with disturbed sleep, I found myself being carried away bY 
someone through the air. I was in a fix as to who among the 
gods, demons, the semi-divines (Gandharvas), the ogres and the 
monsters was carrying me away. By its characteristies the touch 
did not feel like that of gods etc. So I had been seized by some 
wicked Vidyadhara. Tt does not becomea warrior (Ksatriya) 
to die in vain even when he is in the hands of his enemy and 
for a weapon ora friend he has only his hands and feet. 50 
having decided thatI should die exerting myself against the 


त the best of my capability, I attempted to strike at hin. 


At this he smiled and said, “0 elephant among the warriors 
(Ksatriyas), you have acted in keeping with your birth. But 
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वन्ध्यस्तु तव संकल्पः फूत्कारो बासुकेरिव। 
मन्त्रयन्त्रितवीर्यस्य तस्माच्चिन्तय देवताम्‌ ॥ ७६॥ 
प्रीतश्चास्मि तवानेन शोयंशोण्डेन चेतसा । 
तस्माहृदामि तेऽभीष्टं द्वयोरन्यतरं वरम्‌ ॥ ७७॥ 
ब्रूहि कि म्रियसे दुष्ट्वा प्रियां मदनमञ्जुकास्‌। 
क्रि महासागराधारेः पाट्यसे मकरेरिति॥ ७८॥ 
मम त्वासीन्मृणालीव चिक्खिलात्कलुषादियस्‌ । 
अरातेरपि निर्याता भारती स्वच्छकोमला ॥ ७९ ॥ 
यदि नाम प्रियां दुष्ट्वा न्यसेयं कायश्ुङ्कलाम्‌ । 
ततो मे शब्रुमित्रेण भवेदुपकृतं महत्‌ ॥ ८०॥ 
यं यमेव स्मरन्भावं त्यजत्यन्ते कलेवरम्‌ । 
तं तमेव किलाप्नोति तदा तड्भावभावितः॥ ८१॥ 
यस्तु पश्यन्पुरः प्रीत्या प्रियां प्राणेवियुज्यते। 
तयानन्तरमेवासौ सुकृती संप्रयुज्यते ॥ ८२ ॥ 
इति संकल्पयन्तेव रणन्तीं किद्धिणीमधः | 
शुणोमि स्म प्रभातेन्दोः पश्यामि स्म तनुभ्रभास्‌ ॥ ८३ ॥ 


your determination isin vain, like the hissing of the serpent 
king Vasuki whose prOWeSs has been fettered by means रण a 
charm. 90, 70५, remember your goddess. Iam pleased with 
this heroic behaviour of yours. So I allow you to choose either 
of the two boons : Say, if you would like to die गटा haying 
seen your beloved Madanamaiijukd, 07 YE would like to be 
. torn by sea-monsters Who are like the foundations of the ocean. 
I thought—just a8 the lotus rises from the dirty mud, 80 has 
this pure and tender speech come out from the enemy. I shall 
be greatly benefited by this friend in i garb of an enemy if IT 
lay down the bonds of my body, having मिल; on my beloved. 
With whatever affection in mind one dies, it is said one acquires 
that very affection in the next birth, Eins at that Hi HES 
in it: Whoever is fortunate tO give प his life looking affection- 
ately at his beloyed ‘before him, Is united with her in the 
subsequent birth. While I was thus thinking, I heard below, 
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तां दिशं प्रहिताक्षेण दुष्टा वेगवती मया। 
निवारबाणनिस्त्रंशप्रभादलितचन्द्रिका 

पीवरक्रोधसंजात प्रज्वलज्ज्वलनद्युति: | 
लोकानिव दिधक्षन्ती प्रलयानलसंततिः ।। ८५ ॥ 


॥ ८४ || 


सान्द्रं महर्शनादेव प्रीतिनिःश्वसितानिलेः | 
क्रोधानलमविच्छिन्ने: स्थूलैञ्च निरवापयतु ॥ ८६॥ 


अथांसयोः समासज्य नतयोरसिचमंणी | 
मूध्नि चाझलिमाधाय लज्जादीनमभाषत || ८७॥ 
वत्सराजसुतं दान्तमाकारेण तमीदुशम्‌ । 


युवराजं महाराज मा वधीर्भगिनीपतिम्‌ ॥| ८८॥ 
यथाहं तव मातुश्च तथायं मम वल्लभः । 


स्वदारसहितस्तस्मादक्षतो मुच्यतामिति ॥ ८९ ॥ 
ततः सप्रबलाक्षेपो दष्टदन्तच्छदः स्फुरन्‌ । 
स्वसारमब्रवीद्वाचा सिंहफूत्कारघोरया ॥ ९० || 


the jingling of small bells and saw the waning light of the early 
morning moon. Casting my eyes in that direction I saw Vega- 
vatf, surpassing the moon light with the Justre of her shield, 
arrow and sword. Withan intense anger, she shone like the 
blazing fire or a spark of the doomsday fire going to burn the 
worlds. (Just) by seeing me, the fire of her anger was extingu- 


ished with the cool and continuous wind of her pleased breath- 
ings. (75-86) 


Having placed her sword and shield on her bowed shoulders 


and her folded hands on her forehead, she said bashfully avd 
timidly, ‘Your majesty, please do not kill the crown-prince, 
the son of the king of Vatsa, who is evidently mild like this, 
and who is also the husband of your sister. AsJ am dear to. 
you and to mother as well, 80 js this one to me. Hence please 
set him free with his wife, without barming him in anyway.’ 
Then with great scorn and biting his trembling lips, he addressed 
his sister ina voice resembling the fierce growl of a lion. Fie 
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स्वयंगृहीततिर्वार्यंधरागोचरभतुंकाम्‌ | 
धिक्त्वां शारदचन्द्राभमनःपुत्रिकपांसनीस्‌ ॥ ९१ ॥ 
तस्याः पुरो निहत्येनं यासौ मामवमन्यते। 
तां च त्वां च ततस्तस्य गमयिष्यामि पुष्ठतः॥ ९२॥ 
इदानीं निहतोऽसीति सा भ्रातरमभाषत । 
तेनापि त्वरितेनाहमश्रमध्ये निपातितः ॥ ९३॥ 


अथ वेगवती ध्यात्वा कुलविद्यामभाषत। 
भगवत्यार्यंपुत्रोऽयं स्वपुत्र इव रक्ष्यताम्‌ ॥ ९४॥ 
वातमण्डलिको रिक्षप्तं यथा पत्त्रं भ्रमद्भ्रमत्‌ । 
शनैः शनैर्मेही यायात्तथायं नीयतामिति॥ ९५॥ 
अथर निर्त्रिशमुद्गू्यं निधेर्माकरुणः खलः | 
हन्त वेगवतीमेव प्रवृत्तः प्राथितस्तया ।। ९६ ॥ 


स्त्रीषु स्वसृषु वालासु लालितास्वद्कुवक्षसि । 
निपतन्ति न निस्त्रिशाः शूराणां त्वादृशामिति॥ ९७॥ 


स तु वेगवतीमध्ये दुक्लस्पंभीलुके । 
वज्त्रस्तम्भच्छिदादक्षामसिधारां व्यपातयत्‌ ॥ ९८ ॥ 


on you who have tarnished the autumnal moon-white Manah- 
Putrik@ (our family deity), by taking for yourself a human 
husband, an act which is to be avoided by Vidyadhara maidens. 
After killing this one before her who bas ‘been slighting me, 
I will send her and you as well after him. At this she said to 
her brother, ‘Now you willbe no more’. He, too hurriedly 
threw me into the sky. (87-93) 

Then Vegavati, meditating on her family lore, said, ‘© 
goddess, save this husband of mine who is like your WD SOD, 
take him to the earth with the slow descent of a Jeaf caught 
in a whirl wind”. At this that knaye, cruel and bereft ofall 
(sense of) duty, having raised his sword, wanted to kill Vegayati 
too. She entreated, ‘SWOrds of brave men like you do not fall 
on women, sisters and young girls nourished affectionately in 
lap and arms.” But he did Jet ‘bis sword, which could easily 
cut.a diamond pillar, fall upon Vegayati's, waist which feared 
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अथ वेगवतीरष्टौ प्रचण्डायुधमण्डलाः । 
अपश्यं मुद्धसंनद्वाश्चण्डकागणिका इव ॥ ९९ ॥ 
एकमानसवेगस्य मध्यं कुलिशककंशम्‌ । 
रम्भास्तम्भमिवासारमलुनादसिधारया ॥ १००॥ 
ततो मानसवेगौ द्रौ विकरालासिभासुरौ। 
उत्पन्नौ सकलावेव शरीरशकलद्टयात्‌ ॥ १०१॥ 


एका वेगवती कृता भवन्त्यष्टौ तथाविधाः | 
तथा मानसवेगो द्वौ प्रागल्भेतामितस्ततः॥ १०२॥ 
एवं मानसवेगानां वृन्दैरम्बरमावृतम्‌ । 
क्षणाद्वेगवतीनां च युध्यमानेश्चतुर्गृणैः ॥ १०३॥ 
अहं तु तन्महायुद्धं पश्यन्नेव शनेः शनैः। 
प्रोषिताम्भसि गम्भीरे पतितः कूपसागरे॥ १०४॥ 
ततस्तीव्रविषादोऽपि विहस्य स्मृतवानिदम्‌। 
संजयस्य वचः कष्टे वर्तमानस्य संकटे || १०५॥ 
धृष्टद्युम्नादहं मुक्तः कथंञ्चित्क्रान्तवाहनः । 
पतितः सात्यकानीके दुष्कृती नरके यथा॥ १०६॥ 


even the touch of feather. Now, I saw eight Vegavatis, all 
wielding fearful weapons, like a troop of armed Cangikas. One 
of them cut, With a sword, Ma@nasavega’s waist which was as 
hard as tbe thunderbolt, as if it were fragile asa plantain tree. 
‘Then from the two pieces of the body two whole Manasavegas 
cropped up, both resplendent with fearful swords. One 
Vegavati, when cut, became eight similar ones and in the same 
way one Minasavega became two and boldly moved about. 
‘Thus in a moment the sky was covered with Manasavegas 
fighting with Vegavatis four times in number. (94-03) 


Looking at that great battle, I gently fell into a deep but 
dry well. Then, though in acute depression, I smiled and 
remembered in my present plight, the following words of 
Saiijaya : ‘Somehow escaping from Dhrstadyumnu, J, whose 
chariot had been damaged, fell amidst ,Sdtyaka’s army as 8 
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कथं दुरुत्तरादस्मान्ममोत्तारो भवेदिति। 
उपायं चिन्तथन्नेव स्मरामि स्म कथामिमास्‌॥ १०७॥ 
बभूवुर्भातरः केचित्त्रयो ब्राह्मणदारकाः। 
एकतः पूर्वजस्तेषां मध्यमान्त्यौ द्वितत्रितौ॥ १०८॥ 
तेश्चाधीतत्रयीविद्येगृ रुविज्ञापितः किल | 
गुरवे दातुमिच्छामः काङ्क्षितां दक्षिणामिति॥ १०९॥ 


तेनोक्तं स्वगृहात्‌ गत्वा कृत्वा दारपरिग्रहम्‌ । 
उत्पाद्यतामपत्यं च क्रतुभिश्चेज्यतामिति ॥ ११०॥ 


तेर्क्तमपरा काचिइक्षिणा मृग्यतामिति। 
तेनोक्तमलमेतेन ग्रहेण भवतामिति ॥ १११ ॥ 


तस्मान्नैवातिनिर्बन्धान्तिवतंग्ते स्म ते यदा। 
तदा क्रुद्धेन गुरुणा याचिता दक्षिणामिमाम्‌ ॥ ११२॥ 


एकतः श्वेतकर्णानां गवां कोर्किलवचंसाम्‌ । 
कुम्भोध्तीनां सहस मे दत्त स्थात च मा चिरम्‌ ॥ ११३ ॥ 
ते तु श्रान्त्वा महीं शाला बमा ] 
ज्ञाताः किल कुवेरेण कौवेरीं प्रस्थिता दिशस्‌ ॥ ११४॥ 


sinner falls into hell’. Thinking of some means of coming out 
from that impassable (Well) I remembered the following story : 
There were three Brahmana brothers, The elder Was Ekata, 
the middle and the last Were Dvita and Trita. Iris said, having 
studied the three Vedas, they submitted to their preceptor that 
they desired to give him the final fee of bis choice. The pre: 
ceptor said, “Go home, get married, beget 8९ 75 and perform 
sacrifices; that is all. They said, ‘Please ask for some other 
fee.’ The preceptor said, ‘you should not insist on this.’ At 
jast when they would not desist from their obstinacy, the 
enraged preceptor asked for tbis fee, “Give me One thousand 
cows, each having pitcher like udder, ears that are white on 
one side, and the rest of the body black as that of the cuckoo; 
hurry up” Then, having wandered 0०४७ the whole earth the 
Brdhmana youths reached Himalayas. Knowing that Kubera 
may (fulfil their need), they proceeded towards his direction 
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कुवेरस्यापि कि नास्ति तेन ते गुरुदक्षिणा । 
दत्वा प्रस्थापिताः प्रीतास्तुहिनाद्रेरवातरन्‌ ॥ ११५॥ 
संचरन्तो बहून्देशांश्चारयन्तश्च गाः शने: | 
प्राप्ताइचण्डेशवरासन्नाइचण्डाकंकिरणाः स्थलीः ॥ ११६॥ 
कदाचिदेकतेनोक्तो गाः संप्रेक्ष्प द्वितत्रितो । 
लोभनीयमिदं द्रव्यं न परित्यागमहंति॥ ११७॥ 
साधुकारश्रृतेलुब्धः कश्चिदुन्मत्तको यथा। 
अर्तिप्रवेशं कुर्वीत तथेदं नश्चिकीषितम्‌॥ ११८॥ 
तेनेदमुपपन्नं च गुरुणा च मथोदितम्‌। 
रमणीयविपाकं च वाकयं नः क्रियतामिति॥ ११९॥ 
अथोवाच द्वितः प्रीतो युक्तमायेण चिम्तितम्‌। 
न हि स्वार्थषु मुह्यन्ति बुद्धयस्त्वादृशामिति॥ १२०॥ 
एकतस्तु न्रितं दुष्टा तूष्णीमासीनमुक्तवान्‌ | 
यदत्र युक्तं तद्‌ब्रूतां किमुदास्ते भवानिति॥ १२१॥ 
तेनोक्तं निन्दितं कुर्वन्न कङ्चिन्त निवायंते । 
पितापि हि विषं खादन्नैव पुत्रैरुपक्ष्यते॥ १२२॥ 


(viz. the north). Now, what is not there in Kubera’s possession 0” 
He sent them away after having provided them with the fee 
for the preceptor. Then they gladly came down from the 
Himalayas. (I04-5) 


Roaming about in many countries and grazing the cows, they 
gradually reached the high land near Cargiesyara where the rays 
of the sun are very strong. Once having looked at cows (Wish- 
fully) Ekata said Dvita and Trita, ‘This tempting wealth does 
not deserve to be parted with. This act of ours will be like that 
ofa mad man who, desirous of hearing applauses, enters into 
fire. So, itis proper, I am telling you and I am your elder 
brother, please abide by my advice, the result will be pleasant.” 
At this, gratified Dyita exclaimed, you are correct. In matters 
of self interest intellect of persons Jike you is not confounded. 
Noticing that Teita was silent, Ekata said to him, ‘Why are you 
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तेन विज्ञापयामि त्वां क्रियतां च वचो मम। 
बुद्धिवृद्धेन हि ग्राह्य बालादपि सुभाषितम्‌ ॥ १२३॥ 
अनार्यप्रियमार्येण न कार्य कायेमीदृशम । 


कार्य चेन्मह्ममात्मीयमंशमार्यः प्रयच्छतु ॥ १२४॥ 
तमहं गुरवे दत्वा दक्षिणायोपकारिणे। 
प्रतिज्ञाभारविक्षेपाद्यास्यामि लघुतामिति ॥ १२५ ॥ 
ततः कधौ च . लुब्धौ च कनिष्ठं ज्येष्ठमध्यमौ | 
दुरधगर्धान्धबुद्धित्वातप्रमापयितुमिच्छतः ॥ १२६ ॥ 
तेः  कदाचित्पिपासान्धे: पान्थसंहातसंकुलम । 
अदुश्यम।नपानीयं दृष्टं कूपरसातलम्‌ ॥ १९७॥ 


जलमत्रास्ति नास्तीति संदेहविनिवृतथे । 
तेषामन्यतमः पान्थः कूपे लोष्टुमपातयत्‌ ॥ १९८ ॥ 


ततः ष्वादिति कृत्वा तज्जर्जरं घटकर्परम्‌। 
बभञ्ज स च संदेहः पथिकानां व्यवर्तत।। १7९ ॥ 


अवतीर्सं ततः कूपं त्रितः करुणयावृतः । 
पान्थेरुत्तारयामास रज्जुभिर्भाण्डमण्डलम्‌ ॥ १३० ॥ 


indifferent, please tel! what you deem is proper. He said. ‘There 
is none who will not prevent one from doing what is evil. Even 
the father going to consume poison is not Jeft alone by the 
sons. Hence I tell you; please do as I say. A mature person 
should accept 8000 advice even from a child. Your good self 
should not indulge in such an act which js pleasing tO evil 
persons. In case yOu should, my share should be given to 
me. Having given that asa fee to my benefactor, the preceptor, 
I shall feel relieved, having jaid down the burden of the vow. 
Then the angry and covetous elder and the middle whose 
intellects were blinded ‘by the greed for milk, wanted (0 get 
killed tbe youngest brother. Once when they Were tortured 
with thirst, they spotted a deep well in wbich the water Was 
almost invisible and where many travellers had collected. To 
ascertain if there was water in it, one of them dropped a clod 
into the well. That fragment of a jar broke with a sound and 
the travellers’ doubt too Was removed. ‘The compassionate 
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| पञ्चदशः सर्ग: 
तेन गावश्च पान्थाइच. भ्रातरो च महात्मना । 
उत्तार्योत्तायं पानीयं कृताः स्नापितपायिताः॥ १३१ ॥ 


पथिकेषु तु यातेषु कृतार्थाविकतद्वितो । 
कूप एव त्रितं त्यक्त्वा सगोयूथो पलायितो ॥ १३२॥ 


त्रितस्तु घटमालोक्य रज्ज्वैव सह पातितम्‌ । 
ह्‌ म्‌ 


निराशश्चिन्तयामास क्षणमुत्तारकारणम्‌ ॥ १३३ ॥ 
आं स्मृतं लब्धमित्युवत्वा वेदवृत्तान्तपेशलः । 
मा हेन््रीमक रोदिषि मनसैव महामनाः ॥ १३४॥। 
अथानन्तरमुन्तम्य निशीथध्वान्तकर्बुराः । 


धनुष्मन्तस्तडित्वन्तो घना जलमपातयनु ॥ १३५॥ 
शनकेः शनकैः कृपात्पूर्यंमाणान्तवाम्बुभिः । 


प्रतरन्प्रतरन्धीरं गोलेह्यादुत्थित स्त्रितः॥ १३६॥ 
गत्वा च स्तोकमध्वानं गोखुरालीं निरूपयन्‌ । 
अपवगंमिवाद्राक्षन्मूत्तिमन्तं न्रिदण्डिनस्‌ ॥ १३७ ॥ 


Trita, went down into the well with the help of ropes and 
helped the travellers to draw up many pots of water. Thus he, 
by constantly drawing and sending out water, helped the cows, 
travellers and the two brothers to take bath and drink water. 
Ihe travellers having gone, Ekata and Dvita also, who had 
accomplished their purpose, ran away with the cows, leaving 
Trita inside the well. The latter, seeing the Jar drop into tbe 
Well along With the rope, became anxious about getting out. 
Then, exclaiming, ‘O I have got it’, that great soul who was 
an expert in the Vedic rituals, performed in his imagination 
the sacrifice to propitiate Indra. Susbsequently clouds, black 
as the mid-night darkness, and having rainbow and lightning, 
rose up and rained heavily. The well began filliag up gradually 
with the rain water and Trita swimming patiently in it came 
out of the well when the water had risen high enough for tbe 
cows to drink from it. Having gone a little distance along the 
path, trying to find the row of tbe cows? foot-prints, he saw 
an ascetic carryipg the three staves tied together, who seemed 
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अभिवादय तमप्राक्षीन्मागं भगवता क्वचित्‌ । 
न दृष्टावेवमाकारौ सगोयूथो द्विजाविति॥ १३८॥ 
तेनोक्तं न मया दुष्टौ तौ महापापकारिणौ। 
यौ त्वां पाताळगम्भीरे कूपे ्ातरमौज्झतास्‌ ॥ १३९ ॥ 


प्रषटव्यावपि न क्षुद्रौ द्रष्टव्यावपि न त्वया। 
यावेव॑ निन्दिताचारौ प्रष्टव्यौ कुत एव तौ॥ १४०॥ 
तमुवाच त्रितः क्रोधाद्धूर्त कलूषमानसम्‌। 
दुष्टमस्करिणं धिक्त्वां साधुनिन्दाविशारदस्‌ ॥ १४१ ॥ 
जञानेन्दुकि रणव्यस्तसंमो हध्वान्तर्सचयाः । 
तादृशा एव जानन्ति साधवं न भवादृशाः |! १४२॥ 
ततस्तस्य परिव्राजः शुचिताम्रघटारंणम्‌ । 
जातं विकसितज्योतिः किरीटाभरणं शिरः।। १४३॥ 
शरीरं च सहल्नाक्नं करं च कुलिशाकुलघ्‌ । 
कृतैवमादिकाक।रः स॒ जातः सर्वथा हरि. ॥ १४४॥ 
वरं ब्रूहीति तेनो क्तस्त्रतस्तुषटस्तमब्नबीत्‌ । 
आतरो मे _सपापौ चेदपापौ भवतामिति ॥ १४५ ॥ 


to be the image of the final beatitude. After greeting him he 
asked, ‘Reverend, have you seen tWO Brahmanas of such and 
such an appearance, 00 the way with herds of 6098 १ He 
replied ‘J have not seen those great sinners who left you, their 
brother, in that abyss-like well. you should not ask about 
them nor see them. How can such persons be inquired about 
who are of such evil conduct ? Enraged with this, Trita said 
to him, ‘Fie on you, yOu deceitful evil minded, wicked holder 
of the staves, a master in the art of disparaging good men. 
Only those whose accumulated darkness of delusion has been 
removed by the moon-rays of (true) knowledge, can know good 
men; persons like you can’t. Then all at once that ascetics 
head became resplendent witb a crown, red asa pitcher made 
of genuine copper. His body ०९५४९१०७९१ 8 thousand eyes and 
the hand happened to hold the thunderbolt. Taking tbis form 
he became by all means, God Indra himself. Asked by him 
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पुनब्रहीति तेनोक्तः  पुनरप्यब्रवीत्त्रित: । 
गुरु मे गुरवे गास्ताः प्रीती वितरतामिति॥ १४६ ॥ 
पुनः प्रीततमेनोक्त हरिणा याच्यतामिति। 
पर्याप्तमिति तेनोक्ते प्रीतः शक्रो दिवं यथो ॥ १४७॥ 
एवं महेन्द्रदेवत्यामि्ठि निर्वेत्यं मानसीम्‌ । 
तस्मात्पातालगम्भीरादवटादुत्थितस्त्रितः ॥ ६४८ || 


तथाहमपि त्ञामिष्टि कि न कुर्या मनोमथीम्‌ । 
याजकेस्तु विना यज्ञं क्षत्रियस्य विरुध्यते ॥ १४९ || 
तस्मादस्मादुपाप्रेन केनो्तिष्ठेयमित्महम्‌ । 

` इति चेति च निर्धायं स्मृत्यामितगति गतः ॥ १५० ॥ 
शङ कुबन्धनमुक्तेत तेनाहं याचितस्तदा । 
कष्टामापदमापञ्ञो विधये मां स्मरेरिति॥ १५१ ॥ 


अपोढप्राथंनादुःखं वरं त्यक्तं शरीरकम्‌। 
न तु प्रत्युपकाराशारुजाजजरितं धृतम्‌ ॥ १२ ॥ 


to prefer a boon, the contented Trita said, ‘If there be any 
evils in my brothers, they may be freed from it,’ On being 
asked to prefer one more boon, Trita said, .‘My elder brothers 
should gladly give the cows to the preceptor. Indra being 
very much pleased with him said, ‘Ask one more.’ At this, 


Trita having said, ‘Enough’. Indra Was very pleased and went 
back to heaven. (lI6-47) 


Thus having completed in his imagination, the sacrifice (0 
propitiate Indra, Trita got out of that abyss-like well. Why 
shouldn't I likewise perform that psychic sacrifice ? But it does 
not become a king to perform sacrifices without a priest. Then 
how shall I get out of it ? Thinking thus I happened to remem- 
ber Amitagati. When I had released bin from the fastening 
of the nails, he had requested me to remember him in critical 
times to give him a chance of obeying me. But itis better to 
give up the body without suffering the pain of begging, than to 
retain it when it has decayed with the disease of expecting the 
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एवं च चिन्तयन्नेव कृपे कूपतरोस्तले। 
अपश्यमहमात्मानं तं चामितगति पुरः॥ १५३॥ 
मां चावोचत्स वन्दित्वा हष॑घर्घरया गिरा। 
युष्मत्स्मरणपूतोऽय्रं जनः कि कुरुतामिति॥ १५४ | 
खे संग्रामयमाणायाः सह भ्रात्रा बलीयसा । 
वेगवत्याः सहायत्वमाचरेति तमादिशम्‌ ॥ १५५॥ 


तेनोक्तमर्य दु हितुर्वेगवत्याः सहायताम्‌ । 
कर्तुमिच्छति यो मोहान्महागौरीं स रक्षति॥ १५६॥ 
आज्ञा तु प्रथमं दत्ता कर्तव्येवानुजीविना । 
आज्चासंपत्तिमात्रेण भृत्याद्भर्ता हि भिद्यते॥ १५७॥ 
तावत्सरोजजलजध्वजवप्त्रलक्ष्म्या 

त्वत्पादपङ्भूजयुगं न नमामि यावत्‌। 
शत्रोगंलद्गलसिरारुधिरेण मूर्ध्ना 

नाभ्यचितं मदसिळूनशिरोधरेण ॥ १५८ ॥ 


इति वेगवतीलाभो नाम पञ्चदशः सर्ग: ॥ १५ ॥ 


return cf a favour done to others. As] was thinking thus in the 
well, I suddenly found myself under the tree beside the well 
with Amitagati (standing) before me. After saluting me, he 
said to me ina voice choked with pleasure, ‘I have been con- 
secreted by being remembered by you. Now, what should I 
do? TJasked him to assist Vegavati who was fighting in the 
sky with her powerful brother. He said, “Whoever, owing to 
his delusion, wants to assist the master’s daughter Vegayati, 
presumes to protect the Mahagauri. But order has already 0९६0 
given and the servant has to carry it out; the master js distingui: 
shed from the ‘servant only by the possession of (authority (0) 
order. (48-57) 

I shall not bow at your feet as long as I have not worship- 
ped them with the head of enemy along with the insignias of 
lotus fish, banner and thunderbolt, chopped off by. my sword, 


blood dripping from its veins. (l 58) 
Here ends the fifteenth Canto called the Acquisition of Vegavati. 


I7 
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षोडशः सर्गः 
अथासौ :मामवन्दित्वा ति्त्रिशकरकङ्भूटः । 
आरोहदम्बरं काले मन्देन्दुग्रहचन्द्रिके ॥ १॥ 


तं चोत्पतन्तमाकाशं शरं वालम्बितत्वरम्‌। 
न पृच्छामि स्म पन्थानं देशं नगरमेव वा॥ २॥ 


गाहमानश्च वह्मीकस्थाणुकण्टकस ङ्कूटाम्‌ । 
अटवीं सिंहमातङ्गपुण्डरीकाकुलामगास्‌ ॥ ३ ॥ 
अथामितगतिक्रोधवह्वि भासेव भासिताम्‌ । 


अपश्यं लोहितायन्तीं प्राचीमरुणशोचिषा ॥ ४ ॥ 
कञ्िच्चाध्वानमाक्रम्य देशे नातिघनद्रुभे । 
विवादिध्वतिघण्टानामपञ्यं मण्डलं गवास्‌ ॥ ५ ॥ 


अनुमाय ततस्तेन वसन्तं देशमन्ति के । 
जाताइवासमतिरगच्छन्‌ क्षणेनारण्यमत्य जस्‌ ॥ ६ ॥ 


Canto XVI 


Then he (Amitagati), armoured and holding a sword in his 
hand, flew into the sky, without saluting me, at the time when 
the lights of the moon and the planets were Waning (On account 
of approaching dawn). I could not inquire of him wbo shot 
into the sky with the speed of an arrow about my Way, Or the 
country or the city in which I was. Wandering about I came toa 
forest full of ant-hills, stumps and bushes and teeming with 
lions, elephants and tigers. (]-3) 


l saw that like the blazing of the fire of Amitagati’s anger, 
the eastern quarer was becoming red with the light of Aruna 
(Dawn). Having gore a little far along the way, at a place where 
the trees were not so dense, I saw a herd of cows whose bells 
rang at random. Jnferiing from it tbat the neighbouring country 
was inhabited, I walked confidently and ina while emerged 
from tbe forest. At dawn I saw the lotus-tanks going grey as if 
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तुषा समया रम्भभिग्रेव कमलाकरान्‌ । 
अपश्यं धूसरच्छायान्‌ गच्छन्‌ दिनकरोदये॥ ७॥ 


अथालिकुळनी लाग्रविलसत्कुन्दकाननम्‌ । 
आल्वालपरिक्षिप्तमूलमृद्यानमासदम्‌ ॥ ८ ॥ 
तत्र संमाजेनव्यग्रमुद्यानपरिचारकम्‌ । 
पृष्टवालस्मि कस्येदमुद्यानमिति सोऽञ्नवीत्‌ ॥ ९ ॥ 
कि च देवकुमारेऽपि दिव्यज्ञानामलाशय: । 
अस्मदादीनबोधान्धान्‌ संदिहन्तिव पूच्छति॥ १०॥ 
अथ वा किं न एतेन महात्मानो हि मादृशः । 
क्रीडन्ति तेत देवेन स्वयं विज्ञायतामिति॥ ११॥ 
अथ द्वितीयमुद्यानं रमणीयतरं ततः। 
प्रविश्थापश्यमुद्यानमन्दिरं तुद्भतोरणस्‌ ॥ १२॥ 
प्रविशामि स्म तत्राहमेको दौवारिकश्च माम्‌ । 


अन्तरे वेत्रमाधाय तिष्ठेति द्रार्यधारयत्‌ ॥ १३ ॥ 


अथावोचदूद्वितीयस्तं धिक्त्वां निबुद्धिचक्षुषम । 
निवारयसि यो मेहादेतमम्बरचारिगस्‌ ॥ १४॥ 


कि कदाचित्त्वया दुष्टः श्रुतो वा करिचिदीदुशः। 
एवं वा प््रविशन्धीरं धरणीधीरधीरिति ॥ १५॥ 


from fear of the approaching winter. Then I reached a garden 
with (flower) beds around the roots of trees, and groves of 
jasmine the tops of which were blue with hovering honey-bees. 
There I asked a servant, busy sweeping the floor, whose garden 
that was. He said, ‘Why is it that a god's son, receptacle of 
pure and divine knowledge, is doubtfully asking us Who are 
short-sighted because of our poor knowledge. Or, great men 
also sport thus with people like us, don't they ? So please find 
Then entering another garden more charming 

I saw a garden-house with a very. high arch. 
As I was entering, a gate-keeper helJ me at the gate, thrusting 
his cane-stick before me and saying ‘stop’. The other gate- 
keeper said to him, ‘Fie on you, bereft of wisdom’s eye; you are 


it out yourself.’ 
than the first one, 
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तेनोक्तमननुज्ञातं भर्ता नारदमप्यहम्‌ । 
विशन्तं नानुजानामि कि पुनः सौम्यमीदृशस्‌ ॥ १६॥ 
अयं तु घ्रियमाणोऽपि दिग्दन्तिगतिधीरतः। 
प्रविशत्येव पारुष्यमात्रसारा हि मादुशाः॥ १७॥ 


अथ निष्क्रारणोत्कण्ठाकरमुद्यानमन्दिरम्‌ । 
प्राविशं निस्त्रनद्वीणं विनीताण्डजवानरमस्‌ ॥ १८॥ 
तत्रासीनं शिलापट्ट चित्रपट्टोपधानके | 
अपश्यममराकार नरं नागरकेश्वरम्‌ ॥ १९॥ 


उपसृत्य तमाभाष्य भोः साधो सुखमास्यते । 
कञ्चिट्टा प्रत्यवेक्ष्पन्ते बहुकृत्वः कला इति॥ २०॥ 
वीणाव्यासक्तचित्तत्वात्पश्यति स्म न मामसो। 
अवक्षिप्तं हि दृश्यानि मतः पश्यति नेक्षणे॥ २१॥ 


मया तु चलिता वीणा गृहीत्वाग्रे यदा तदा। 
वीणातञ्चक्षुराक्षिप्प मयि निक्षिप्तवानसो॥ २२॥ 


so confounded that you stop this sky-rover at the gate, Did 
you ever see or hear of sucha one, who isas steady as the 
earth, entering the gate with such confidence?’ He said; 7 
can’t permit even Narada’s entrance Without the master’s con- 
sent, not to talk of a gentle person like this. This one, though 


held, will surely enter, walking with the confidence of the 
elephants presiding over the quarters. 


in the share of persons like me.’ (4-7) 


Then entered the garden house which aroused one’s curiosity 
without any apparent reason. A lute was being played there 
and even the birds and monkeys were well-behaved. There I 
saw 3 God-like man, an excellent town-born person. He sat 00 
8 stone:slab covered With colourful mattress, playing the lute. 
Going tohim I said, How do you do? 0 Good man, do you 
frequently practise this art ?' But his mind being occupied with 
the lute, he did not see me. tis not the eye but the mind 
which perceives the objects, When I shook the head of the lute, 
he took his eyes away from itand looked at me. Then he 


Only rough behaviour is 
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ततः संश्रान्तमृत्थाय स्रंसमानोत्तराम्बरः। 
मामुपावेशयत्प्रीतस्तस्मिन्नेव शिलासने ॥ २३॥ 
पादचारपरिश्रान्तमङ्गः संवाह्य मामक्रम्‌। 
प्रक्षाल्य च स्वयं पादौ दत्तार्घः समुपाविशत्‌ ॥ २५॥ 
अनुयुक्तश्च स मया कोऽयं जतपदस्त्वया। 
भूषितः कतमच्चेदं पुरं सच्चरितैरिति॥ २५ ॥ 
अथ तेन विहस्योक्तं संभाव्या नभसा गतिः। 
त्वादूशां देवपुत्राणामज्ञानं तु न युज्यते॥ २६॥ 
यो हि देशान्तरं याति मुग्धोऽपि धरणीचरः। 
अग्रतो भावितं देशं नाबुद्ध्वा संप्रपद्यते॥ २७॥ 
देशश्चन्द्रप्रकाशोऽयं चन्द्रिकाप्रकटा पुरी। 
न ज्ञाता पथिकेतेति दुःस्लिष्टमिव दुश्यते॥ २८॥ 


तेनामरकुमारस्त्वमवतीर्णो विहायसः । 
अज्ञानछडमना छन्नः क्रीडितुं मद्विधेरिति॥ २९ ॥| 
अथाहं चिन्तयित्वेदमृत्तराभासमुक्तवान्‌ । 


हिजोऽहं वत्सविषये वसतः पितरौ मम॥ ३०॥ 


hurriedly got up, his upper garment slipping off his shoulders 
and seated me on that very stone seat. I was fatigued. He him- 
self messaged my body, . washed my feet, offered water and ४० 


I asked him, ‘what country is thisand 


me seated comfortably. 
8 १ 


what the city which you have decorated with your good deed 
‘qt is possible that you have come through 


He smiled and said, 
probable. 


air; but ignorance in god's sons like you isnot 
Whoever goes abroad, even a foolish human, does not proceed 
without knowing the country ahead. Itis improbable thata 
traveller did not know this Moonlit (Candraprakdsa) country 
and this ‘Bright Moonlight’ (CandrikaprakatG) ity, So you are 
a god’s son arrived here through air, to sport with us under the 
pretence of ignorance, (l8-29) 

[ thought a little and gaye this fallaciou 
twice-born and my parents reside in Vaisd. 


s reply: Jama 
Once, by chances 
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सोऽहं कणंसुखाचारः कदाचिन्मन्त्रवादिनाम्‌ । 
श्रृत्वा दारैरसंतुष्टो यक्षीं काञ्चिदसाधयस्‌ ॥ २१॥ 
सा चाहं च ततः प्रीतो शेले शैले वने वने । 
यद्वा यद्गुचितं तस्यै तत्र तत्रारमावहि॥ ३२॥ 
चिन्तितं च मया रात्रौ न मे यक्ष्या प्रयोजनम्‌ । 
पातालमन्त्रमाराध्य रमयाम्यसुरीमिति ॥ ३३ ॥ 
अथेष्यादूषितधिया तथाहं यक्षकन्यया । 
आनीय नभसा न्यस्तः पुरेऽस्मिन्भवतामिति॥ ३४॥ 
तेनोक्तं न न संभाव्या यक्षरक्षःसु चण्डता। 
पश्चात्तापगृहीता तु न सा युष्मान्विमोक्ष्यति ॥ ३५ ॥ 
कोऽयं जनपदः स्यात्का पुरीति च यदुच्यते । 
अङ्गा जनपदः स्फीतश्चम्पा चेयं महापुरी ॥ ३६॥ 
अहं च दत्तको नाम णक्‌ पौरपुरस्कृतः। 
प्रसिद्धः प्रियवीणत्वाद्वीणादत्तकनामकः ॥ ३७ ॥ 
अथाहुयाब्रवीदेकें स कर्ण परिचारकम्‌ । 
गाढं परिकरं बन्धन्धावमानः स चागमत्‌ ॥ ३८॥ 


overhearing some magicians, and being dissatisfied with my wife, 
I propitiated a Yaksi. Then sbe and I enjoyed ourselves at our 
pleasure in mountains and forests with whatever pleased her. 
Last nigbt I thought—What have I got to do with a Yaksi? I 
shall accomplish the incantation pertaining to the neither region 
and enjoy myself witha demoness. Then by that Yaks? girl 
whose mind was polluted with envy, I was carried through air 
and dropped in this city of yours. : He said, ‘Cruelty in Yaksa 
(semi-divines and monsters cannot be ruled out. But shs will 
repent and won’t let you go (away from her). You asked what 
country and city these were. ‘So this country is 46784 and this 
great city is Campa. Iam Dattaka, a merchant regarded as the 
chief one by the citizens. On account of my love for the lute I 
am known as Vind Dattaka (Dattaka With lute). (39-37) 

Then having called a servant, he whispered something into 
his ears: The former, having girded up his loins ran of, He 
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क्षणेन च परावृत्य श्वसितस्पन्दितोदरः। 
स्वामिप्रवहणं प्राप्तमिति दत्तक्मब्रवीत्‌॥ २९ ॥ 
अथावतायं मुदितः स्वाङ्गुलेरङ्गुलीयकम्‌ | 


दत्तवान्दत्तकस्तस्मे शीघ्रप्रेषणकारिणे || ४० ॥ 
कृताञजलिरथोवाच यक्षौकामुक धाव्यताम्‌। 
पावनेर्दासभवनं पादनिक्षेपणेरिति ॥ ४१ ॥ 
अथारुह्य प्रवहणं वीणादत्तकवाहकस्‌ । 
गृहीतचाइसंचा र चम्पामभिमुखोऽगमम्‌ ॥ ४२॥ 


शुणोमि स्म च पौराणां जल्पतामितरेतरम्‌। 
चिरञ्जीर्वाद्िराइचर्यं पृथिव्यां कि न दुश्यते॥ ४३ ॥ 


क्व नागरकसेनानीदंत्तकस्तुद्ठुमस्तक: । 
वव च कस्यापि पान्थस्य रज्जुभागे व्यवास्थत: ॥ ४४॥ 
अथापरेण तत्रोक्तमत एवायमुत्तमः । 


येन लोकोत्तमस्यास्य रज्जुभागे व्यवस्थितः ॥ ४५॥ 


आकारानुमितं चेतद्‌ गुणसंभारभारिणः। 
ननु चास्य वसन्तोऽपि सारथ्येन विकथ्यते ॥ ४६॥ 


returned in a while, breathing fast and his stomach Leaving. 
He said to Dattaka, १0 master, the cart is ready. Dattaka took 
out his ring and gave it to him for having carried out his order 
so quickly. Then he folded his hands and said to me, ‘© 
Yaksi’s lover, sanctify this slave's house by setting your sacred 
foot in it.’ Then having climbed into the cart driven by 
Vinddattaka, I proceeded towards Campd vith good speed. 
heard citizens talking with one another—If one has a long life 
one can see many wonders 07 this earth. Who would 
thought that this proud Dattaka, the chief of the citizens, र 
play the carter to a wanderer? The other remarked, qt spells 
his ecellence that he is driving the cart for this most excellent 
man in the world. From his appearance he inferred i 
even Vasanta (Spring, the charioteer of Cupid ad NI 
certainly deserve the laurels for driving this man's chariot. 
(38-46) 
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दृष्टवान्परितश्चाहं कवचिदुत्सृष्टला ङ्गलान्‌ । 
हालिकान्हरूमूरेषु वीणावादनतत्परानु ॥ ४७ ॥ 
क्‍्वचिदुद्दामगोवर्ग वटे गोपालमण्डलम्‌ । 
वितन्त्रीस्ताडयद्वीणाः कर्णशुळप्रदायिनीः ॥ ४८ ॥ 
आसन्नश्च पुरद्वारं विक्रयाय प्रसारितास्‌। 
बीणावयवसंपूर्णामपश्यं शकटावलीम्‌ ॥ ४९ | 
विजजंरितकणंश्च वितन्त्रीध्वनिमुद्गरेः । 


व्यस्तपद्मनिधानाभं प्राप्तोमि स्म वणिक्पथम्‌ ॥ ५०॥ 


कुङ्कुम क्रेतुमायातः करिचिद्ठाणिजमन्रवीत्‌ । 
वीणाविक्षिप्तचेतस्को वीणा मे दीयतामिति ॥ ५१॥ 


चिरादाकण्य॑ तद्वाक्यं कुपितः स तमब्रवीत्‌। 
वणिजोऽन्ये किमुत्सन्ना येन खादसि मामिति ॥ ५२॥ 


एवं वर्धेकिकर्मारकुलाळवरुडादय । 
निकृष्टजन्मकर्माणः सक्ता वीणामवादयन्‌ ॥ ५३॥ 


I looked around and found that at places the plough men 
had left the handles of their ploughs‘and sitting close by 
zealously played the lute. At places the cows were wondering 
here and there while under the shade of banyan trees the coWw- 
herds played the lute, striking hard at the disordely chords 
which offended (my) ears. Near the city gate I saw rows of. 
carts loaded with lute-parts spread out for sale. By now 
my ears had been torn with the cudgels of sounds from dis- 
orderly lutes, I entered the market place where treasures of 
Kubera lay scattered. A customer; who had come to buy saffron, 
being crazy about the Jute, said to the sbop-keeper, ‘Please 
give me 8 lute. That shop-keeper, heard him after a long 


time and then, screamed in anger, “Are all other dealers dead 


that you thus torment me? In this way, carpenters artisans, 


potters and cane-splitters, (all such persons) of low birth and 
profession, played the lute with great devotion. (47-53) 
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अथ राय चिरं द्वारं वीणादत्तकवेश्मनः। 
शातकुम्भमयेः कुम्भेरम्भोगरभेः समङ्गलम्‌ ॥ ५४॥ 
तत्र यानादव्रृत्य प्राविशं गृहमृद्धिमत्‌। 
उत्थास्तुरिव मेधावी विशालं हृदयं श्रियः ॥ ५५॥ 
दत्तकस्तु पुरोऽस्माकं दासीदासमभाषत। 
अद्यारभ्यास्य युष्माभिराज्ञा संपाद्ग्रतामिति॥ ५६ ॥ 
अथ व्यज्ञापयन्प्रह्नाः सूपकाराः समेत्य माम्‌ । 
आज्ञापयत युष्माकं कः पाकः साध्यतामिति ॥ ५७॥ 
मम त्वासीन्मया तावद्‌ ब्राह्मणत्वं प्रकाशितम्‌ । 


ब्राह्मणाश्च घृतक्षी रगुडादिमधुरप्रियाः || ५८ ॥ 
तदिदं युक्तमित्येतञ्चिन्तयित्वेदमुक्तवाच्‌ । 


ननु हस्तपुटग्राह्यं पायस साध्यतामिति ॥ ५९ ॥ 
अथ हस्तं विधुग्रोक्तं सूपकारेण गच्छता। 
अन्नसंस्कारशास्त्रज्ञाः कां दिशं यान्तु संप्रति ॥ ६०॥ 


भीमसेनादिभिर्याति सूदशास्त्राण चक्रिरे। 
क्मेकर्योऽपि तान्यस्मिन्गृहे प्रायेण जानते॥ ६१ ॥ 


After a Jong time I reached the gate of Vinadattaka's house 
where gold-pitchers full of water had been kept as ‘an auspicious 
sign. There I got down from the cart and entered the prosper- 
ous house asa clever and impetuous person enters the large 
heart of the goddess of wealth. Dattaka said to his male and 
female servants before me, ‘From today carry out the orders of 
this gentleman.’ (54-56) 

Then the cooks assembled before me, bowed down and 
said, ‘What food should we prepare for you ? I thougbt—I 
have given out that Iam a Brahmana, the Brahmanas are fond 
of purified butter, milk and sweets. SO, having considered it 
right, J said, ‘Prepare for me just 8 handful of Tice boiled in « 
milk.’ (57-59) ; 

At this one of the cooks tossed his hand (in contempt) as he 
went and said, ‘“Wibat will the masters of cuisine do now ? The 
science of cooking 89 expounded by Bhimasena and others, is 
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यक्षीकामुकमासादय प्रभु भोजनकोविदस्‌ । 
अनर्थकानि जातानि चरितार्थानि पायसे॥ ६२॥ 
अहो नागरकः स्वामी स्वयं प्रवहुणेन यः। 
मालेख्य यक्षमादाय यक्षीकामुकमागतः ॥ ६३ ॥ 


सर्वथा  घधिगकार्यज्ञमेश्‍वयंजनितं मदम्‌ । 
गमितः प्रेष्यतां येन मादृशोऽपीदुशामिति ॥ ६४ ॥ 
अथ मर्दनशास्त्रज्ञस्तरुणः परिचारकः। 
ममा गन्धतैलेन मृद्नाति स्म यथासुखम्‌ ॥ ६५॥ 
पश्चादुद्वतं नं स्नानमहताम्बरधारणस्‌। 


कृत्वा देवप्रणामं च प्रायं भोजनमण्डपस्‌॥ ६६॥ 
तत्र भोजनभूमिऽॐं मां नमस्कृत्य दत्तकः । 


सश्रातुभागिनेयादिपङिक्तमध्य उपाविशत्‌ ॥ ६७ ॥ 
कुलालचक्रपात्री च पात्री मम हिरण्मयी। 
पा+सेनेन्दुवर्णेन सूपकारेण पूरिता ॥ ६८ ॥ 
पार्श्वे पायसपात्याइच तेजस्विमणिभाजने । 
हासारमुसारस्थे स्थापिते मधुसपिषी ॥ ६९ ॥ 


known even to the maid servants in this house. But, having 
got Yaksi’s lover, a dietitian, as master, our knowledge has 
really proved in vain in boiling rice in milk, (00 master is an 
excellent town-born person indeed, who driving the cart himself 
has brought this Yaksi’'s lover Who is no better than 8, painted 
Yaksa. Fie on the blind pride of wealth which has enslaved 
person like me to such a master. (60-64) 


A massetur boy massaged my body pleasingy, applying 
perfumed oil. Later ) got my body cleansed with fragrant 
unguents, took bath and put on new clothes. Then having 
offered my salutation to good, I went to the dining hall, As I 
sat there Dattaka greeted me and sat in the row with his 
brothers, sisters’ sons apd others. They all had earthen plates; 
but mine was made of gold. It was filled by the cook with 
rice boiled in milk which looked like the moon. Close to the 
rice-por they kept honey and purified butter in shining .pots 
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चिन्तितं च मथा जातो महानयमुपद्रव: । 
मधुमांसोचितः क्वाहं क्त्र चेदं घृतपायसम्‌ ॥ ७०॥ 


केत तनाम प्रकारेण त्यजेयमिदमित्यहम्‌ । 
विचायं पायसग्रासं दग्धोऽस्मीति निरस्तवान्‌ ॥ ७१॥ 
तेषां संत्रत्ययार्थं च हरन्दाहरुजं किल। 
शीतपानीयगण्डूषेमुखं मुहुरशीतयम्‌ ॥ ७२ ॥ 


बल्लवस्तु पुरः स्थित्वा वीणादत्तकमुक्तवान्‌ । 
नायं विप्रः कथं विप्रः प्रद्विष्याद्‌ घृतपायसम्‌ ॥ ७२॥ 


आचष्ट मर्दकश्चेदमासवामोदवासितः । 
निझ्वासोऽस्य मया घातः शनकैनिश्च रन्निति ॥ ७४ ॥ 


दत्तकोऽपि कराग्रेण पिधाय मुखमात्मनः। 
कम्पयित्वोतमाङ्गा च तं ब्रुवन्त न्यवारयत्‌ ॥ ७५॥ 
अब्रवीच्च पयःपानं यूयं पिबत पानकस्‌। 
पानकस्यापि पानेन गोष्ठी संमान्यतामिति॥ ७६॥ 


मथा तु जाततर्षेण पाने परिणति गते। 
तत्पीतं पानसादृश्यात्मानबुद्धयैव पानकस्‌॥ ७७ || 


made of valuable gems. I thought—it was a blunder. I should 
have been served with wine and meat and here are purified 
butter and rice boiled in milk. How should I get rid of it १! 
Thinking thus and taking a mouthful of boiled rice, I iImme- 
diately spat it out saying, “00 it has scalded me. To convince 
them I ringed my mouth several times with cold water as if 
cooling it. The cook stood before Vinadattaka and said, ‘He 
is not a Brahmarsa, how cana Brahman dislike purified butter 
and rice boiled in milk ? Then the masseur said, ‘Once slowly 
going near hin I perceived that his breath smelt of wine.’ 
Dattaka, raising his fingers tO his lips and nodding his head 
stopped them from speaking further. He said to me, ‘For 
you the (only) drink is milk; but please honour ‘this assemblage 
by taking this soft drink’. I was thirsty because the wine that I 
had taken had already. ‘been digested. So, I drank that soft 
drink taking it for wine which itso much resembled. Having 
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खण्डमांसप्रका राद्यं नानाधिष्ठानसंकुलम्‌ । 
सेवित्वाहारमग्राम्यमुदतिष्ठं रूदत्तक: ॥ ७८ ॥ 
संमृष्टभोजेनस्थाने पुष्पच्छ्रितकुट्िमे । 


कान्तमध्यासि पयंद्धं न्यस्तं तत्रेव मण्डपे ॥ ७९ ॥ 
कर्पूरत्रिफलानाभिलवज्भ लापुगन्धिना । 
मुखस्य गन्धरागौ च ताम्बुलेनोदपादयम्‌ ।। ८० ॥ 


एवं च सुखमासीनो वीणादत्तकमत्रवम्‌ । 
बीणोन्मत्तिरियं कस्माच्चम्पायां कथ्यतामिति ॥ ८१॥ 
तेनोक्तमिह चम्पायां सानुदासो वणिकपतिः | 
तस्य गन्धवंदत्तेत सुता त्रेलोक्यधुन्दरी ॥ ८२॥ 
स च तां ध्रियमाणोऽपि वरेवंरगुणाकरेः । 
अभिप्रायेण केनापि न कस्मैचित्प्रयच्छति॥ ८३॥ 


प्रत्याख्यातुमशक्तेन याचितेन क्षणे क्षणे । 
तेन शुल्कमुपन्यस्तं दुःसंपादं रेरपि ॥ ८४॥ 
अपूर्वं किल गायन्त्यास्तस्याः किमपि गीतकम्‌ । 
योऽनुवादयिता वीणां परिणेता स तामित्ति॥ ८५॥ 


eaten dainty varieties of mashed meat, with different ingredients, 
I got up with Dattaka. Subsequently, the dining place was 
cleaned and strewn over With flowers. I sat on a beautiful cot 
placed in that very hall. I reddened and sweetened my mouth 
by chewing betel-leaves perfumed with camphor, the three 
fragrant fruits (nutmeg, areca nut and cloves), musk, cloves: 
and cardamoms. Thus sitting comfotably I asked Vinadattaka. 
why the Campa people were so crazy about the lute. He said, 
‘Here in Campa the chief merchant is Sanuddsa. He has a 
daughter named Gandharvadattd who is the most beatiful girl 
in the three worlds. Though approached by good and virtuous 

young men he does not, perhaps for some reason, give her to 

anyone: Asked every now and then unable to refuse, he has’ 
laid down a condition which is difficult to be fulfilled even by 

gods. She sball ‘be married to him who gives her company on: 
the lute while she sings some hitherto unheard song. ‘Shame- 
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मयेयं परिणेतव्या मयेयमिति निस्त्रपः। 
न कश्चिदयो न चम्पायां वीणयोन्मत्तकः किल ॥ ८६॥ 
पुरो नागरकाणां च चतुःषष्टेस्तद्थिनास्‌ । 
षष्ठे षष्ठे गते मासे सा तद्गायति गीतकम्‌ ॥ ८७॥ 
अनेन च प्रकारेण यातः कालो महानयम्‌ । 
न चापि वीणया कझ्चिदतुगच्छति तामिति ॥ ८८॥ 
एतत्कथावसाने च पुरुषौ श्रोत्रियाकृती। 
वीणादत्तकमब्रूतां स्थविरौ वेत्रधारिणो ॥ ८९ ॥ 
श्रेष्ठिना प्रेषितावावां संदेशेन त्वदन्तिकम्‌ । 
यदि सज्जा सुहृदगोष्ठी समस्या क्रियतामिति ॥ ९° ॥ 
तेनोक्तं सुहृदः सञ्जा यदि वः सुस्थिता गृह्यः । 
कल्या गन्धर्वदत्ता वा झव एव क्रियतामिति ॥ ९१॥ 
ततस्तं पृष्टवानस्मि महोत्साहेन चेतसा । 
रूपं गन्धर्वंदत्तायाः कीदुगित्यथ सोऽञ्नवीत्‌ ॥ ९२॥ 


lessly contesting One anotber ina bid to get her, there is none 
(among the Campi people) who has not {urned crazy about 
the lute. Before sixtyfour beaux aspiring for her hand, she 
sings that song at the interval of six months. Thusa Jong span 
of time has passed; none has so far been able to give her 


company on the lute. (65-88) 


At the end of this talk, (४० old men, holding canesticks, 


and appearing to be modest and well-behaved (arrived and) 


said to Dattaka, ‘We have been sent to you by the chief mer- 
chant with a message: ‘Jf our friends are ready, let them 
assemble (for the competition). He said, ‘The friends are 
ready. If the merchants house is in order and Gandharvadatta 
is in good health, let it take place tomorrow.’ (89-9I) 


Then with great enthusiasm J asked as (0 how bsautiful 
Gandharvadalt@ Was. He said, ‘It is impossible for me, charmed 
and deeply wonder-struck as Iam, tO describe the beauty of 
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तस्याः ` स्वकान्तिपरिवेषपटापिधानस्‌ 
ेत्रप्रभाप्रकरसारितहम्य॑गर्भम्‌ 
उत्कृष्टविस्मयविमोहितमानसेन 

रूपं निरूपयितुमेव मया न शक्यम्‌ ॥ ९३॥ 


इति बृहत्कथायां गन्धर्वदत्तालाभे चम्पाप्रवेशो नाम 
ग्रेड: सगं: ॥ १६॥ 


Gandharvadattd who spreads around herself a veil of radiant 
charm and the profound lustre of whose eyes expands the 
interior of the house. (92-93) 
Here ends the Sixteenth Canto of the Brhatkathd called 
‘Entering into Campa’ in (course of) Acquisition of 
Gandharvadatta. 
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अथ ` गन्धर्वदत्तायास्तां गुणाका रसंपदम्‌ । 
समाकण्यैव कर्णाभ्यां मनोतीतं विधेयताम्‌ ॥ १॥ 


पृच्छामि स्म च भूयस्तमपि शक्या भवेत्मया । 
दरष्टुं गन्धवंदत्तेत तेन चोक्तं न शक्यते ॥ २ ॥ 


अगान्धर्वेण सा द्रष्टं देवेनापि न शाक्‍यते । 
यदि चेच्छथ तां द्रष्टुं गान्धर्वं शिक्ष्पतामिति ॥ ३॥ 
मयोक्तं तारदीयेऽपि निवृत्ते किल छभ्यते। 
गान्धवंशब्दस्तत्तस्मादस्माक कायंतामिति ॥ ४ ॥ 


ततो व्याहरितस्तेत वीणाचायंः खरस्वरः। 
नष्टश्रुतिस्वरज्ञातो भूतिको नाम दुर्भगः ॥ ५ ॥ 


आसीच्च मम तं दुष्ट्वा विक्त नरवानरम्‌। 
अलं में नारदीयेन कृतं गन्धवंदत्तया ॥ ६ ॥ 


ईदुशः शिष्यतां गत्वा राज्यलाभोऽपि गहितः । 
अन्यायागतमैश्वयं िन्दन्त्येव हिं साधवः॥ ७॥ 


Canto XVII 

On hearing of that wealth of Gandharvadatld's form and 
qualities with the ears, my heart Was enslaved by ber. I asked 
him (Dattaka) again if I could see her. He said that | could 
not. She could not be seen even by a 200 unless he Was a 
If] wanted to see herl would have (0 
become a qualified musician. I said, ‘One gets the title ofa 
musician (Gandharva) even on completion (of a course in 
playing) the Jute (N@radiya). So help me get this title. (l-4) _ 

Then he called the harsh voiced Jute-master named Bhitika, 
ugly to look at and ignorant of tones and notes. Having seen 
in the form of a man, I thought— 
I have nothing to do with Gandharya- 
6 the disciple of such a one % 
good men despise the wealth 


qualified m usician. 


that deformed monkey 
enough of lute-playing; 
datta. Itis despicable to becom 
even for the sake of 8 kingdom; 
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अभ्युत्थानाभिवादाभ्यां तं वीणादत्तकादयः। 
अपूजयन्मया चासौ न द्रष्टुमपि पारितः ॥ ८॥ 


अथ रुष्टकटाक्षेण लोहिताक्षः स वीक्ष्य माम्‌। 
वीणादत्तकदत्तायां पोठिकायामुपाविशत्‌ ॥ ९ ॥ 
अब्रवोहत्तस्तं च यक्षीभर्तुद्विजन्मन: । 
भवानस्थोपपन्तस्य नारदीयं करोत्विति ॥ १०॥ 
तेनोक्तं साभिमानत्वादयं मामवमन्यते । 
न च पारथते दातुं दारिद्रथात्काकणीमपि ॥ ११॥ 
गुरुशुश्रूषया विद्या पुष्कलेन धनेत वा। 
न चास्मिन्तेकमप्यस्ति यद्यस्ति प्रतिपद्यताम्‌ ॥ १२॥ 
दत्तकेनोक्तमाचार्यं विरूपं मन्त्रितं त्वया | 
को यक्षीकाभुकं शक्तो दरिद्रमिति जल्मितुस्‌ ॥ १३॥ 


यस्य दासः सदासोऽहं त्वं जानास्येव मादृशः । 
स॒ यक्षौकामुकः कस्माहुरिद्र इति. भण्यते | १४॥ 


सुवर्णानां शतं वापि गृह्यतां त्वादशोचितम्‌ । 
पतिते द्रोणमेघेऽपि न तिष्ठति जलं स्थले ॥ १५ ॥ 


acquired by evil means. Vinadatiaka and others honoured him 
by standing and greeting. I could not even glance at him. 
The red-eyed (master) casting angry side-glances at me, occupied 
the seat offered by Vinadattaka. The latter said to him, ‘Please 
teach lute-playing to this lover of the Yakst, a Brahmana who 
has come to you asa disciple.’ He replied, ‘He slights me 
because of his arrogant nature and being penniless, cannot 
give even a single farthing (Kakini). Kuowledge is obtained 
either by serving the teacher or by offering him ample wealth. 
This one can do neither. If he can, let him put it forward.’ 
Dattaka said, ‘© master, your talk is irrelevant. Who can call 
this lover of the Yakgi penniless? Iam bis slave with all my 
slaves and you already know people like me. Then why do 
you call this lover of the Yaks? penniless? Take one hundred 
gold coins Which are enough for persons like you; even after 
the heaviest of rains no water accumulates on high lands.’ (5-]5) 
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नारदादिपरीवारां स॒ चाभ्यच्ये सरस्वतीम्‌। 
ुर्व्यवस्थिततन्त्रीकां वीणां मह्यमुपानयत्‌ ॥ १६॥ 
मया तु सा विपर्यकूस्था स्थापिताङ्के यदा तदा । 
भूतिको मां धिगित्युवत्वा वीणादत्तकमुक्तवान्‌ ॥ १७॥ 
न यक्षीकामुको मन्दः शक्यः शिक्षयितुं मया । 
वीणाग्रहणमप्येष न जानाति सुखैधितः ॥ १८॥ 
न नाम स्वथमेतेन यदि वीणा न वादिता। 
आलेख्यवादकाः केऽपि न दुष्टा नष्टदृष्टिना॥ १९ ॥ 


इति संतक्ष्य मां वाग्भिरातोद्यं परिवत्यं च | 
सतिषादो' निषादं मे षड्ज इत्युपदिष्टवान्‌ ॥ २० ॥ 


अथामषंपरीतेन द्ढं ताडयता मया । 


€ 


चतस्रः पञ्च वा तन्त्यब्छिन्ताइचडिति विस्वराः ॥ २१ ॥ 
अथोक्तो दत्तकस्तेन तन्त्रीवर्तकसंग्रहम्‌ । 
अक्त्वा कि करोत्यस्य नारदीयं भवानिति ॥ २२ ॥ 
अहं तु विस्मृतच्छद्मा छिन्नतन्त्रीमपि क्षणस्‌ । 
श्रुतिवासितकणंत्वान्मृढु वीणामवादयम्‌ ॥ २३ ॥ 


surrounded by Narada and 


After worshipping Sarasvai?, 
f which the chords were 


others, the teacher gave me a lute ० 
disorderly. When I placed it upside down in my lap, Bhitika 
cried, ‘Pooh’.and said to Vinadattaka, ‘J cannot teach this dunce 
ofa Yuksi’s lover. This spoilt child does not even know how 
to bold ihe Jute. Granted he has never played it himself but 
hasn’t this blockhead seen Jute-players even in painting ? After 
piercing me with such reproaches and turning the Jute to its 
correct position, that brute taught the seventh note of the 
gamut as the first ONC, Enraged at this I struck Ee at the 
Jute, and immediately four or five strings snapped with a twang- 
Then he said to Dattaka, ‘Why did you undertake to make 
hima lute-player without having first collected a heap of lute- 
chords ?? I forgetting for a moment my disguise, and the tones 
resounding in my ears, softly played the lute with the broken 
7 ` 


१. [स तिषादो] 
I8 
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अथ विस्फारितेनेत्रेहत्कर्णा दत्तंकादयः । 
किमेतदिति जल्पन्तो मामैक्षन्त सविस्मया: | २४॥ 
भूतिकस्तु भयक्रोधलज्जाविस्मयनिष्प्रभः । 


काकतालीयमित्यूक्ता गत एव सदक्षिणः॥ २५ ॥ 
एबं च दिवसं नीत्वा कृतप्रादोषिकाशनः । 
आवसं शयनावासं मालाधूपाधिवासितम्‌ ॥ २६॥ 
हंसपक्षांशुकप्रायकोमलास्तरणास्तृतम्‌ । 
भास्वद्वप्त्रशिलापादमासेवे शयनं ततः ॥ २७ ॥ 
रूपाकृष्टजगन्नेत्रे युवती सारभूषणे । 
रूपाजीवे राने: पादौ समवाहयतां मम ॥ २८॥ 
सहजा हार्यमाधुर्यरमणीयत राक्षरे: । 
वचोभिः किल ते चित्तं मदीयं हतुमेच्छतास्‌ ॥ २९ ॥ 
वेगवत्या विमुक्तं च प्रतिभान्ति स्म ताति मांम्‌। 
रासभीरसितानीव विरसानि स्वकर्णयोः ॥ ३० | 
तानि चाश्रोतुकामेन निद्राव्याजः कृतो मया। 
अथ प्रसुप्त एवास्मि निराशे ते च~ जग्मतुः ॥ ३१ ॥ 


chords. At this Dattaka and the others pricking up their ears 
exclaimed in amazement, ‘What have we heard ?? and stared at 
me in astonishment. Bhitika with the mixed feelings of fear, 
anger, shame and astonishment turned pale and said tbat it was 
accidental and went home with his fee. Having thus spent the 
day and taken the evening meal I entered the sleeping: chamber | 
which had been perfumed With incense and wreaths of flowers. 
Then I resorted to a bed of which the diamond legs were 
shining and which was covered With a soft bed-sheet made 
mostly of swan’s feathers. Two young courtezans whose beauty 
had an universal appeal and Who had put on costly ornaments, 
softly massaged my feet. They wanted to attract me with their 
talks which had patural and also affected sweetness and charm. 
But separated from Vegavati asl was, they sounded as unplea- 
sant to my ears as the braying of donkeys. To avoid them I 
pretended sleep. Ther, thinking that I was asleep they left 
in disappointment. (l6-3]) 
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अर्धे धाते च यामिन्याः श्वासानुमितचेतने। 
दृष्टतत्त्व इवाविद्यां निद्रामत्यजमुत्कटाम्‌ ॥ ३२ ॥ 
चित्तपट्रपिधानायां तिष्ठन्त्यां तागदन्तके। 
वीणादत्तकवीणायां ततो दृष्टि न्यपातयस्‌ ॥ ३३ ॥ 
मम त्वासीदवश्यं मां नेता श्वस्तत्र दत्तकः। 
वीणा च वादनीया स्याच्चिरोत्सुष्टा च सा मा ॥ ३४॥ 
विद्या . चाराध्यमानापि दुःखेत परिचीयते । 
भक्त्या मातुः सपत्नीव निसगंकुटिला हि सा॥ ३५ || 
वीणा संनिहिता चेयं वेळा चेय निराकुला। 
जिज्ञासे तावदित्येतां विचार्याहं गृहीतवान्‌ ॥ ३६॥ 
उत्कर्ष॑न्नपकर्षशच काइ्चित्कार्चिऱ्मताङ, मनाक्‌ । 
व्यवस्थापयितुं तन्त्रीः करशाखाभिरस्पृशम्‌ ॥ ३७॥ 


अथाश्रणवमालापाचु स्वस्माद्वासगृहाद्ब हिः । 
समुद्रसेत गोदत्त धाव धाव सखे दुतस्‌ ॥ २८ ॥ 
वीणादत्तकभद्रस्य गृहेषु कृतकर्मणः । 


सरस्वती भगवती वीणां सारयति स्वयम्‌ ॥ ३९॥ 


The night was half spent and consciousness could be inferred 
only from breathings. 7 gave ४9 deep sleep as one Who has seen 
the ultimate reality, gives up illusion (Avidya). Then noticed 
that Vinadattaka’s Jute Was hanging from a peg in a variegated 
cloth-cover. ग thought—the next bay Dattaka would surely 
take me to that place andl might have to play the Jute too, 
which I had Jeft since Jong. Knowledge (of an art), in Spite of 
devoted practice is gathered and retained with great difficulty; 
she (knowledge) is crooked by nature like ones step-mother. 
The lute is near and the hour also is peaceful, So let me try. 
Having thought thus I held the lute (in my hands). Letting one 
chord a little out and the other 8 jittle in, I touched them with 
my fingers to set them in order. (32-37) 

Just then outside my chamber, I heard people address one 
another, ‘© Samudrasena, 0 Godatta, burry up friends, Goddess 
Sarasvati herself is tuning the lute in the house of the blessed 
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बीणायाः सार्यमाणायाः स्वनस्योदय ईदृशः । 
समाप्तसारणायास्तु कीदुङ्नाम भविष्यति ॥ ४० ॥ 
तस्मात्सरस्वतीवीणे दुष्ट्वा श्रुत्वा च संहते । 
नेत्रश्नोत्राण नो यान्ति पवित्रकरतामिति॥ ४१॥ 
अथावलम्ब्य तां वीणां त्वरया नागदन्तके । 
प्राबृत्य सशिरःपादं कायं निद्रां किलागमम्‌ ॥ ४२॥ 
नागरास्तु न्यवर्तन्त कल्पन्तो दीनचेतसः । 

कथं सरस्वती क्ुदेदूश्यतेऽस्मद्विधेरिति ॥ ४३ ॥ 
यापितायां तु यामिन्यां कृतपूर्वाह्हिकक्रमम्‌ । 
मामनुल्बणवेषं च वन्दित्वा दत्तकोऽब्रबीत्‌॥ ४४॥ 
अमी नागरकाः प््रप्ताश्‍्चित्रयानप्रसाधनाः। 
तद्गन्धवंसमस्याये यृष्माभिरपि गम्यताम्‌ ॥ ४५॥ 


आज्ञापयत यानं च करेणृतुरगादिकस्‌। 
थेन वो रोचते गन्तुं तेन प्रस्थीयतामिति॥ ४६॥ 
मयोक्तं गच्छतु भवान्वाहनेन यथासुखम्‌ । 


अहं तु पादचारेण गच्छामि शनकेरिति॥ ४७॥ 
and meritorious Vinadattaka. If such are the notes at the time 
of tuning, wbat Will they be like when the tuning is finished? 


Hence having simultaneously seen and heard Sarasvati and her 
lute-playing our eyes and ears will become holy.’ (38:4!) 


I hurriedly suspended that Jute from the peg, and covering 
my body from head to foot, pretended sleep. The depressed 
town-dwellers returned saying, that Sarasvari could not be seen 
by ordinary people like them. After the night had passed, I 
finished my morning duties. I was not yet formally dressed, 
when Dattaka saluted me and said, ‘Variously dressed and 
decorated beaux have arrived in their various vehicles, So let 
your noble self go to the music competition. Which vehicle would 
you like (0 take, a she-clephant or a borse? Go by whatever 
vehicle you please.’ I said, ‘You may take a vehicle according 
to your convenience. I will proceed slowly on foot. (42-47) 
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अथास्मदनुरोधेत मां पुरोधाय दत्तक:। 
प्रस्थितः पादचारेण सनागरकमण्डलः || ४८ ॥ 
अमन्त्रयन्त यान्तश्च क्रुद्धा नागरका मिथः। 
यक्षी कामुकरूपोऽयमनर्थोऽस्मानुपागतः ॥ ४९ ॥ 


वयमस्य _ प्रसादेन त्थक्तमण्डितवाहनाः । 
आशादीर्घासु रथ्यासु चरणैः संचरामहे। ५०॥ 
मेरो्रोणीरिवाक्रामन्विशिखा विस्तृतायताः। 
अपश्यं वेशमनां मालास्तस्यैव शिरसामिव ॥ ५१॥ 


प्रासादेषु च जल्पन्तीर्गवाक्षप्रेरितेक्षणाः । 
कोकिलासुभगालापाः श्रृणोमि स्म कुलाङ्गनाः ॥ ५२॥ 
अधि मागधि वैदेहि मलयावति यावति। 
यक्षीकामुकमायातं सख्यः पश्यत धावत ॥ ५३॥ 
खल्या किल यक्ष्यायमीष्यामुषितचेतसा | 
आकाशात्पातितः प्राप्तो दत्तकेन सुजन्मना ॥ ५४॥ 


थ्रवं॑ सा राक्षसी यक्षी यदि वा मृत्तिकामयी । 
क्रद्धया मुग्धया वापि यया स्वार्थो न चेतितः ॥ ५५ ॥ 


With consideration for my request, Dattaka kept me in the 
front and started On foot in the company of the beaux. The 
latter conversed among themselves angrily—a great misfortune 
has befallen us in the garb of Yaksi’s lover. Because of him we 
are going on foot, Jeaving our well-decorated vehicles behind, 
on this Way which has become longer with our expectations, 
Having crossed the highway which Jooked like the valley of 
the Meru, I saw the row of houses which resembled the peaks 
of that very mountain. From within the houses Oe peeped 
through the windows and cooed Jike cucko0s—‘O Magadlii, a 
Vaidelii, 0 Malaydvati, 0 Ydvanl, friends, hurry up, Ste एव 
lover, he is here. Jt is said that he was dropped from the 5) 
by that wicked Yaksi whose reason had been marred by क 
and the blessed Dattaka found him. Surely that Yaksi was a 
demoness, or maybe she was made of clay, who being angry or 
stupid forgot ber own interest. Or to me all this seems to bea 
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अथ वा सवंमेवेदमलीकं प्रतिभाति माम्‌। 
क्व यक्षीकामुकः क्वायं कामः कामी रतेरिव ॥ ५६ || 


इति निदिश्यमानोऽहमङ्गुली भिरितस्ततः । 
नयनोत्पलमालाभि रच्यंमानश्च यातवान्‌ ॥ ५७॥ 
अथ नागरकाः प्रापन्‌ सुधां गृहपतेगृंहस्‌। 
अङ्गे गन्धर्वंदत्तायास्तेषामिव मनोरथाः ॥ ५८॥ 
मणिहाटकदन्ताद्ये रङ्गस्तेरेव कल्पितम्‌ । 


स्फुरद्दिव्यप्रभावा्त न विद्म किमयेरिति॥ ५९ ॥ 
ततः प्रथमकक्षायामपश्यं संनिधापिताम्‌। 
आसनानां चतुःषष्टि महापट्रोणंवेष्टितस्‌ ॥ ६० ॥ 
तेष नागरकः कर्चित्कांश्चिदाह स्म सस्मितम्‌ । 


अहो महाखलीकारो यक्षीकामुकमागतः ॥ ६१ ॥ 
सानुदासाभ्यनुज्ञाताः सुहृदो दत्तकादयः । 
समायाताइचतुःषषिटिस्तावन्त्येवासनान्यपि ॥ ६२॥ 
यक्षीकामुकमालो च्य पञ्चषष्टमनासनम्‌ । 


यत्सत्यं लज्जितोऽस्मीति तत्चोक्तमृजुर्भवान्‌ ॥ ६३॥ 


concoction. Why should this Kama (the god of love) the lover 
of Rati (conjugal bliss personified) become a Yaksi’s lover?” 
Thus, at places being pointed out by fingers, I proceeded on, 


being worshipped with the wreaths of lotuses in the form of the 
observers’ eyes. (48-57) 


Then the beaux reached the neatly white-washed house of 
the host as their Wishes reached the limbs of Gandharvadattd. 
Parts of the house seemed to be made of various materials like 
gems, gold and ivory etc. but such a wonderful splendour 
flashed from them that one could not ascertain what (exactly) 
it was made of. Then I saw that in the first hall were arranged 
sixtyfour seats, each covered With silk and woolen cloth. One 
of the beaux said to another—‘Oh it is a moment of great insult 
to the Yaksi’s lover. On Sdnuddsa’s invitation Dattaka and 
others, sixtyfour friends in all, have arrived here and there are 
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would do with respect to their master. 
.was offered to Dattaka and he sat t 
‘on their respective seats. 
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आयत्तो दत्तको ग्रस्य सपुत्रपशुबान्धवः। 
तेन गन्धवंदत्तापि सुलभा किमुतासनम्‌ ॥ ६४॥ 
पञ्चषष्टमदृष्ट्वा तु निक्षिप्तं तत्र दत्तक: । 
दत्तवान्‌ स्वयमाकृष्य मह्यमात्मीयमासनम्‌ ॥ ६५॥ 
तेऽपि नागरकाः शेषाः स्थिते तिर्ष्छति दत्तके। 
तिष्ठन्ति स्म स्थिता एव भृतका इव भर्तरि ॥ ६६॥ 
अथान्यदासनं दत्तं दत्तकायोज्ज्वलप्रभम्‌ । 
स॒ तदध्यास्त शेषाश्च यथासनमुपाविशन्‌ ॥ ६७॥ 
ततस्त्रिशच्छतं तस्माद्गणिकानां विनिर्गतम्‌ । 
गृहादसुरकन्यानां महासुरपुरादिव ॥ ६८ ॥ 
आत्तश्ृज्भारभूज्जारा काचिदावर्जयज्जलम्‌ | 
तासां प्रत्येकमेकेका तेषां पादानधावत | ६९ ॥ 
मदीयस्तु यया पादः पाणिभ्यामवर्लम्बितः। 
तया स्वेदजलेनैव धौतः श्लथशरीरया ॥ ७० ॥ 


आवजितवती या च जलं लुलितलोचना | 
विस्रस्तहस्तया हस्ताद भृङ्गारः पातितस्तया ॥ ७१ ॥ 


प्रविश्ञन्धौतपादश्च शुणोमि स्म॒ प्रजल्पिताः। 
प्रांशुप्राका रगर्भस्थाः श्रुतिहारिगिरः स्त्रियः ॥ ७२ ॥ 


just as many seats. Jfit is true that there js no seat for the 
sixtyfifth, this Yakgi’s lover, Iam really embarrassed” The other 
said, ‘You are very simple, Dot just a seat, but even Gandharva- 
datta is easily available to a person who has Dattaka at bis 
diposal along with his SOnS, animals and relatives. (58-69) 
Finding that the sixtyfifth seat had not been placed there, 
Dattaka drew his own seat and offered it to me. As Dailaka . 


remained standing, those beaux also did the same, as servants 
Another shining scat 


here. Then tbe others (00 sat 
Subsequently. one hundred and thirty 
courtezans came out from that house like so many demon 
maidens coming out of the palace of the demon king: Two 
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अनर्थाऽयमुपन्यस्तः सानुदासेन दारुण:। 
शुल्कं गन्धवंदत्ताया वीणावादननामकस्‌ || ७३ ॥ 
यदि ूपमुपन्यस्येच्छ्सकं गृहपतिस्ततः । 


न यक्षीकामुकादन्यं प्राप्नुयाङ्भतृंदारिका | ७४ ॥ 


वीणायां तु प्रयृक्तायां भग्नोऽय्रं नो मनोरथः । 
ह्यो यस्माःद्भतिकेनस्य नारदीयं कृतं किल ॥ ७५ | 


इदं तावन्महद्दुःखं यदक्षीकामुकोऽनया । 
अयं नासुलभीभूतः शुल्कदोषान्न लभ्यते ॥ ७६ ॥ 


इदं तु दुःसहतरं यदिमां बकुलावलोस्‌ । 
अनात्मज्ञो बलात्कोऽपि गले तां लम्ब्रयिष्यति ॥ ७७ ॥ 


वीणावादनशुल्केयं साभियोगाइच नागराः। 
प्रजापतिश्च दुलग्नः सर्वथा शिवमस्त्विति ॥ ७८ ॥ 


maids served each guest—one poured water from a beautiful jar 
and the other washed the feet. My feet were washed with the 
sweat of the languid girl who held them in her hands. That 
merry-eyed girl who was to pour water, dropped the jar itself 
from her slackened hands. As J entered (inside the house) 
after washing my fect, I heard women talking behind the high 
walls, in charming voice, They said, ‘Sanud@sa has done great 
harm by laying down the condition of lute playing for (winning) 
Gandharvadattd. If the master of the house had laid down 
beauty as the condition, none except the Yaksi’s lover would 
have won his daughter. The condition of Jute-playing shatters 
our wishes for this poor man learnt Jute-playing only yesterday 
from Bhiitika. Even more sad is the fact that this Yaksi’s lover 
who was easily obtainable Will remain unattainable for Gandharya- 
datta because of the mistake of this condition. But still more 
unbearable pain is that this wreath of Bakula flowers, Gandharva- 
dattd, will perforce be worn in the neck by some nincompoop: 
Lute-playing is the condition for her, all the beaux are intent on 


it, and the creator delights in wrong juxtaposition, Let the gods 
be merciful, this is our wish.” (70-78) 
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अथ निष्क्रम्पकालिन्दीसलिलस्वच्छकुट्रिमास्‌ । 
ज्वलून्मणिशिलास्तम्भां विशालां प्राविशं सभाम्‌ ॥ ७९॥ 
सभा नागरकेः साभाद्भिन्नप्रभविभूषणेः । 
उपत्यकास्थली मेरोः फुल्लेः कल्पदरुमैरिव।॥ ८० ॥ 
अथ हंस इवोस्सार्यं नलिनीदलमण्डलूम्‌ । 
निर्गतः कञ्जुकौ प्रेयं तिरस्करिणिकाम्बरम्‌ ॥ ८१ ॥ 


स॒ नागरक्संघातमवोच ट्विनयानतः। 
विज्ञापयति वः श्रेष्ठी स्वागतं गुणरोगिणाम्‌ ॥ ८२॥ 
भवर ग॑संपन्ने रन्तः सारेरिदं गुहम्‌ । 
शातकुम्भमयेः पूतं गद्भाम्भ:कलशेरिव ॥ ८३॥ 


यदि सवे समायाता यातो वागमनश्रमः। 
ततो गन्ध्वंदत्ताये निर्देशो दीयतामिति ॥ ८४॥ 


ते परस्परमालोवय विद्राणवदनप्रभाः । 
होता: सदिशमाकाशमपश्यन्प्रोषितोत्तराः ॥ ८५ ॥ 
ततः कञ्चुकिना वकत क्षणाद्दीनतया कृतम्‌। 
समरे क्रातरस्येव सन्तचक्षुःकपोलकम्‌ ॥ ८६ ॥ 


embly hall whose floor was as bright 
as the tranquil water of the वाणवा, and whose pillars, made of 
gems, ५९९ shining. That hall was resplendent with the different 
Justres of the decorations Worn by the 0887, just asa table- 
Jand of mount Meru-valley shining with the blossoms of wish- 
fulfilling trees. Thenasa swan ‘appears from a heap of lotus- 
Jeaves, the chamberlain appeared pushing aside the curtain. He 
politely addressed the assembly of the beaux as follows : ‘The 
chief merchant welcomes YOU all, lovers of the arts ‘This house 
has been consecrated by you who are endowed with good colour 
(appearance) and inner substance (virtues) as it would have 
been with goldpitchers full of Ganges.water. If all of you have 
arrived and the fatigue of the Way has been removed, Gandharva- 
dattG may be summoned (to appear 07 the stage)”. At this 
they paled, Jooked at one another and then stared at space in 
dumb embarrassment. The chamberlain was crest-tallen; bis 


Then I entered an ass 
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र प्रत्येकं च मुखान्येषामवलोक्य चिर॑ चिरम्‌। 

स यदा यातुमारब्धस्तदाहूय मयोदितः ॥ ८७॥ 
समाप्प्रतिकर्मा वा कल्या वा यदि सा ततः। 


आगच्छतु किमद्यापि दृष्टेर्नांगरकेरिति ॥ ८८ ॥ 
एतावतैव तत्तस्य तत्तादुग्म्लानमाननम्‌ । 
जातमुच्छ्वसितं स्विन्नकपोळस्थलपीवरम्‌ ॥ ८९ ॥ 
अळपत्सानुदासस्य प्रीतः परिजनस्ततः । 


यक्षीकामुक वन्द्योऽसि सर्वथा शोभितं त्वया ॥ ९० ॥ 
वाङ्मात्रेणापि भवतङ्चिरादुच्छ्वसिता वयम्‌ । 
अवग्रहे हि जीमूतो विस्फूज॑न्नपि शोभते ॥ ९१ ॥ 


तदेवं यादृशं रूपं यादृशी चातिधीरता। 
तादृशं यदि विज्ञानं भवेत्किं न भवेदिति॥ ९२॥ 


एको नागरकइचेकमवो च हूशितस्मितः । 
उद्दामितमुखा लोके सुखं जीवन्ति निस्त्रपाः ॥ ९२ ॥ 
को हि वेदजडं मुक्त्वा छान्दसं छात्त्रमत्रपम्‌। 
मध्ये महामतुष्याणामेवमुद्दामयेन्मुखस्‌ ॥ ९४ | 


eyes and cheeks turned pale like those ofa coward inthe 
battle-field. When he was about to leave having stared at 
each face for some time, I called out to him, ‘What is the 
use of waiting any more for the beaux now? Let her come if 
she has finished’ her toilet and is in good health, As soon 
as this was said, his pale, perspiring, full-checked face (sud- 
denly) brightened. Thrilled with rapture that servant of 
SanudGsa said, ‘O Yaksi’s lover, you deserve our salutations; 
by all means you have graced the occasion. Just witb your 
words you have given Us great joy after a long time. In 
drought the clouds look beautiful even if they only thunder. 
So if your proficiency (in arts) isas good as your appearance 
and your excellent dignity, you lack nothing.’ At this one of 
the beaux smiled and said to another, ‘In this world it is the 
loose tongued and the shameless who lead a happy life. Who 
except an immodest student of the Vedas, whose intellect has 
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यक्षीकामुकशब्दोऽपि शब्द एवास्थ केवलम्‌ | 
कव च प्रियगुणा यक्षी गुण ऋषड्धिः कवः चेदुशः ॥ ९५ ॥ 
यत्किचिदपि बालानां चेतस्तोषाय कल्पते । 
उत्कटेन हि नाम्नापि प्रायस्तुष्यन्ति डिण्डिका: ॥ ९६॥ 
श्रृत्वेदमितरेणोक्तं मा स्म॒ निन्दङ्कवातिमम्‌ । 
को जानाति मनुष्याणां चरितं गूढचारिणाम्‌ ॥ ९७॥ 
यक्षीकान्तः प्रकृष्टेन  धाष्ट्येनाज्ञापयन्नपि । 
प्रथा परिचितश्रीकस्तथा मां प्रति शोभते ॥ ९८॥ 
ततो जवनिकां प्रेय कच्या कञ्चुकिभिवृता। 


देवी गन्धर्वदत्तागादभिभूतसभाप्रभा ॥ ९९ ॥ 
कथयामि कथं ख्पं तस्याः संक्षिक्षमुच्यते। 
्रब्रज्यामास्थिता नुनमिदानीमप्सरोगणाः ॥ १०० ॥ 


कल्पितं च सभामध्ये पद्मरागशिलामयम्‌। 
चन्द्रलेखेव संध्याम्रमध्यास्त चतुरन्तकम्‌॥ १०१॥ 


become dull with its practice would have bragged like this 
among such excellent people? Even the epithet of ‘Yaksi's 
lover’ applied to him is meaningless. The Yaksis are fond 
of good qualities and you see the treasure of good qualities 
that he possesses ! Fools are satisfied with whatever Jittle they 
get; the mercenary security men (Digi) are generally gratified 
witb high sounding names. Having heard this someone said, 
‘Don’t disparage him; who knows the conduct of men travelling 
incognito ? The Yaksi's lover, though giving directions with 
a conspicuous boldness, exhibited a dignity which impressed 
me. Then pushing aside the curtain, entered the beautiful 
maiden Gandharvadattd surrounded by chamberlains, ‘striking 
the whole assembly dumb. How can 7 describe her beauty (in 
detail) ? I will tell you ina nutshell : The divine damsels must 
certainly have entered the order of nuns (pride in their beauty 
having been shattered). In tbe middle of the assembly hall 
there was a platform made of ruby; she seated herself on it स 
a digit of the moon on the (reddish) evening cloud. Before 
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तेजसोऽभिभवात्तस्याः संकुर्चान्त स्म नागरा। 
बालायाः शशिलेखायाः पण्डरीकाकरा इव ॥ १०२ ॥ 


साथ प्रज्ञावचः न्यां रूपमात्रकशालिनीम्‌ । 
परिभूतवती गोष्ठी सभास्तम्भावलीमिव ॥ १०३ ॥ 
अथ दक्षिणमुत्क्षिप्य करं कञ्चुकिनोदितम्‌ । 
श्रूयतां श्रेष्ठिनो वाक्यं भो नागरककुङ्जराः || १०४॥ 


आस्ते गन्धर्वदत्तेयमियं वीणा च सारिता। 
यो वो वादयिलु शक्तः स कि तिष्ठति ढौकतास्‌ ॥ १०५ ॥ 


अशेषेने च कतंव्या परिपाटिरपाथिका । 
सा हि युष्माकमस्याशच लज्जाखेदप्रयोजना ॥ १०६ ॥ 


ततः स्वयं भर्वाद्भश्च यस्मिन्वो भावनाहिता । 
युष्मातात्मानमेतां च स कलेशान्मोचयत्विति॥ १०७॥ 
अथ नागरकाः सरवे वीणादत्तकमन्रुवन्‌। 
त्वं नः पूज्य: प्रवीणश्च तस्मादुत्थीयतामिति॥ १०८॥ 
स यदा कम्पितरिरा नेच्छति स्म तदापरः। 
संभाविततमस्तेषां गत्वा वीणामवादयत्‌ ॥ १०९ ॥ 


her dominant glamour the beaux paled as the lotus tank pales 
before the radiance of the waxing moon, She eclipsed the 
assembly which, now being devoid of speech and possessing 
only form, was as good as the row of pillars of the hall. (79-03) 


Then raising his right hand the chamberlain announced, 
५8 you superior among the beaux, please listen to the words of 
the chief merchant: This is Gandharvadattg, sitting here and 
the tuned Jute too is placed here; whoever is able to play may 
come forward; why waste time? Al] of you should not (jostle 
and) belittle the (dignity of) assembly. That will be embarra- 
ssing and tiresome for you as well as for this Gandharvadaitd. 
So who soever may have your confidence 


may relieye the anxiet 
of both, yours and hers. (04-I07) र 


Then all the beaux said to Vinadattaka— 
honourable among us and also adept at lute 
come forward., When he indicated byn 


‘You are (most) 
-playing. So please 
odding that he was 
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तस्मिन्दोषे रसंकीर्णान्गृणान्मधुरतोत्त रान्‌ । 
संपादयत शब्दोऽभूदुच्चकेः साधु साध्विति ॥ ११० ॥ 
ततो गन्धवंदत्तायां. प्रगीतायामभून्मम । 
अरे ज्ञातं ममेदानीं तेनैवामी वृथाश्रमा: ॥ १११॥ 
पुरा वामनरूपेण बलि छल्यता किल। 
त्रिपिष्टपं त्रिभिः क्रान्तं विक्रमैश्चक्रपाणिताः॥ ११२॥ 
तं च विश्वावसुर्नाम गन्धर्वंगणसेबितः । 
क्रामन्तं गगनं वेगात्रिशचकार प्रदक्षिणम्‌ ॥ ११३ ॥ 


तेन च स्वयमुत्पाद्य स्तुवता गएडध्वजम्‌ । 
नारायणस्तुति नाम गीतं गीतकमड्रूतम्‌ || ११४ ॥ 


नारदेन ततः प्राप्तं नारदादुवृत्रशत्रुगा । 
अर्जुनेन ततस्तस्माद्विराटसुतया किर ॥ ११५ ॥ 


परीक्षित््रप्नुयान्मातुस्ततोऽपि जनमेजय: | 
ड्ति क्रमागतं तातस्तातादागमितं मया ॥ ११६ ॥ 


not willing, another, the most esteemed among them, came 
forward and played upon the lute. His performance being 
free from blemishes and having the merits of sweetness and 
the rest, there arose cheers of ‘well done, well done.’ After- 
wards when Gandharvadaitd sang I said to myself, ‘OI 868 it 
now, these beaux are exerting themselves in vain, It is said, 
in ancient time the disc-wielding god (Vispu) assuming the 
dwarf forrn, had covered the three worlds in three steps, ina 
bid to beguile Bali. One Visvavasts revered by the दणी of 
the divine singers (Gandharvas), speedily circumambulate im, 
thrice, while he was scaling the heavens. While offering PE 
to Garudadhvaja (Visnu), he sang a wonderful song ie हि 
Narayanastuti (Hymns to Narayana), baying compose i 
himself. From him it was obtained by Narada, then by In ra 
from Narada. Thence it Was obtained by AUIS It is न 
the daughter of king Virdt (Uttara) obtained it from im. 
Pariksit obtained it form his mother and then Janmejaya मर 
Pariksit. Thus it was banded down from generation (0 
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गान्धारग्रामसंबद्धं क्व गान्धारः क्व मानुषाः। 
स्वर्गान्नान्यत्र गान्धार इत्याहुर्नारदादयः ॥ ११७॥ 
तेन॒ योऽयं न जानाति न चेदभ्युपगच्छति। 
तदसंपादयन्नेव जायते दोषवःनसौ ॥ ११८ | 
अहं पुनरिदं जानन्‌ सद्यः परिणमत्फलम्‌ | 
पुरो नागरकाणां च यधथासामध्यंमुत्सहे ।! ११९ ॥ 
मयि संकल्पयत्येवमसो नागरकर्षभः | 
स्मयमानो | विएक्ष्यत्वात्स्वमेवाभजतासनम्‌ ॥ १२० ॥ 
ततः प्रतिहते तस्मिनु सुहुन्मण्डलमण्डने । 
रङ्गो भङ्गमगृह्णात्स निगृह्यज्येष्ठमल्लवत्‌ ॥ १२१॥ 
अथ मां जनितोत्साहमुत्तिष्ठासन्तमासनात्‌ । 
दष्ट्वा संभाविताज्ञानं ल्ज्जयाग्राहि दत्तक:॥ १२२॥ 
अन्येन च निमित्तेन चलितोऽहं किलासनात्‌ । 
तेनोक्तं संकटास्थानादन्यत्र स्थीयतामिति ॥ १२३॥ 


generation and in due course, it came to my father and I got 
it from him. Tt is composed 


in the gamut beginning with the 


that the Gandara is not possible 
He who neither knows, nor under- 
it and becomes faulty. T, knowing 
going to bear fruit immediately, 
the beaux, according to my capa- 
ne that great beau, smiling at my 
 Teturned to his seat, of his own 


showed my enthusiasm before 
city. At this decision of mi 
extraordinary endeavour 


failed, like the strongest 
that the show had come to an end. (I08-I2I) 


I said to 
‘What is the use ofa 
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ततस्तमुक्तवःनस्मि किमिदं न त्वया श्रृतम्‌। 
पथा सकृत्प्रवृत्तायाः कि करोत्यवगुण्ठनस्‌॥ १२४॥ 
प्रविष्टोऽहं सुहृदगोषठीं यथेवबटुचापलात्‌ । 
तथा गन्धर्वंद्तापि धृष्टमाज्ञापिता मया ॥ १२५॥ 
तदस्या बट्विद्यायाः प्रान्तमप्राप्य मादृशः । 
हा कष्टं वञ्चितोऽस्मीति पश्चात्तापेन खेद्यते ॥ १९६॥ 
यत्र चामी न लज्जन्ते सलज्ला: सुहृदस्तव । 
तत्र॒ निर्ळज्जताइलाघी लज्जयेव हि लज्जते ॥ १२७॥ 
समथंयति मय्येवं दत्तकोऽपि निरुत्तरः । 
अहो साहसमित्युक्त्वा तूऽ्णींभावमुपेथिबान्‌ ॥ १२८ ॥ 
अहमप्यासनं त्यकत्वा तियंक पश्यति दत्तके। 
पावे गन्धवंदत्ताया दत्तमासनमास्थितः॥ १२९॥ 
अथ कञ्चुकिनानीतां वीणां दुष्ट्वाहमुक्तवान्‌ । 
अपरानीयतामार्यं नेतां स्पृशति मादुशः॥ १३० ॥ 
उदरं दुष्टमेतस्था - लूतातन्तुनिरन्तरस्‌ । [ 
जडतां गमिता येत पहुतन्त्रीपरंपरा ॥ १३१॥ 


veil for a lady who has once set ber foot on the path ?, Just 
as I had entered this assembly of friends with the natural 
childish rasbness ofa young Brihmana, so did J impudently 
order Gandharvadattd to appear. Hence without following this 
childishness of a young Brdhmana till its end, persons like me 
repent that they missed their opportunity. Where these modest 
friends of yours do not. feel ashamed, an admirer of immodesty 
is ashamed of modesty itself. On my showing earnestness 
Dattaka became silent saying that my boldness was indeed too 
much. I too leaving my seat sat on the one Jaid down for me 


` beside Gandharvadattd while Dattaka looked askance at me. 


/ 


(22-I29) 

Having tried the lute brought by tbe chamberlain J said, 
‘Please bring another; persons Jike me do not 6४6७ touch gue 
Jutes. There is thick cobweb in its interior on account of which 
the chords baye become stiff”. Then having glanced at me the 
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स्मितद्शितदन्ता ग्रेरन्यतः क्षिप्तदृष्टिभि: । 
मामालोक्य तथाभूत मुक्तं नागरकेरिति ॥ १३२ ॥ 


ब्राह्मणः पूज्यतामेष निळंज्जाग्रपताकया । 
येन साहसमारब्धं स्वगुणाख्यापनोपमम्‌ ॥ १३३॥ 
तन्त्रीकिणकठो राग्रा विशीर्णकरजातताः। 
करशाखाइच नो जाता न च संभावनेदृशी॥ १३४॥ 
अयं तु कोमलाग्राभिस्तन्त्रीरङगुलिभिः स्पृशन्‌ । 
कदा वादयिता वीणां वेदवेदाद्भपारगः।॥ १३५ ॥ 


सवंथायमभिप्रायो मयेतस्योपलक्षितः । 
प्रीतिम॒त्पादयिष्यामि तावल्लोचनयोरिति ॥ १३६॥ 


> 


यावदुत्सायंते णा यावच्चानीयतेऽपरा । 
तावद्गन्धर्वंदत्ताया रूपं पझ्थाम्यवारितः ॥ १३७ ॥ 


रथ्याचत्वरयात्रासु वक्ष्यामि जनसंनिधौ । 
ईदुशी तादृशी दुष्टा रूपिणी युवतिमंया ॥ १३८ ॥ 


लूतातन्तुततं चायं वीणाकर्परमाह यत्‌। 
कि तत्सत्यं मषेत्येतद्देवैविज्ञायतामिति ॥ १३९ ॥ 


beaux turned their faces, grinned and whispered, “Let this 
Brdhmana be worshipped who, being the foremostamong shame- 
less persons, has shown this courage of self-praise. Our 
finger-tips have become hard and. our nails deformed with the 


constant practice upon the chords (of the lute), yet we have no 


such apprehension. When did this one, an expert in the Vedas, 


play upon the lute, touching the chords ‘with his delicate 
fingertips ? I have guessed his intention; he thinks—_‘I will feast 
my eyes (on Gandharvadatta’s beauty) for the time being. 
While this lute is being removed and another fetched, I will 
look at Gandharvadatta’s beauty without any obstacle. Then, 
in the course of my journeys, on the roads and crossings, I will 
boast among people that I saw such and sucha beautiful girl. 
The chamberlain may please see if, as he says, a spider’s web is 


really spread inside the bowl of lute” On opening the lute it 
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उद्देष्टि च तत्तस्मिन्दुष्टं वेष्टनचर्मणि | 
तन्तुचक्र भयोद्भ्रान्तलूतामण्डलसंकुलम्‌ ॥ १४० ॥ 
अथ गन्धर्वदत्ताया जातमङ्ग' निरीक्ष्य माम्‌। 
वेपथुस्वेदरोमाञ्चलज्जाविधुरमाकुलम्‌ ॥ १४१॥ 
अपरापि मया वीणा समास्फाल्य पटुकवणा। 
केशदूषिततन्त्रीका प्रथमेव विरवजिता॥ १४२॥ 
सानुदासस्ततो वीणां सुगन्धिकुसुमाचिताम्‌ । 
कच्छपाका रफलकामादाय स्वयमागतः ॥ १४३ ॥ 
मां च प्रदक्षिणीकृत्य सविकारततूरहः। 
गन्धर्वदत्तामिव तामददात्सुभगस्वनास्‌ ॥ १४४॥ 
मया तु घौतपादेन वीणां कृत्वा प्रदक्षिणास्‌। 
अभुक्ताम्बरसंवीतं पीठपुष्ठमधिण्ठितम्‌ ॥ १४५ ॥ 
मनाक्‌ संस्पृष्टमात्राच करशाखामुखेः स्वयम्‌ । 
तन्त्रीबन्धा यथास्थानमसरन्धेवतादिकम्‌ ॥ १४६ ॥ 
ततस्तन्त्रीषु गान्धारे जृम्भमाणासु मन्थरस्‌। 
गन्धवंदत्तामवदं भीरु संगीयतामिति ॥ १४७॥ 


was found that the disc on which the chords were fixed, was 
entwined with cobweb woven in bewilderwent (by the spiders 
while the lute happened to be in action). (30-40) 

Now Gandharvadattd looked at me with rapture and shyness; 
her Jimbs trembled and drops of perspiration appeared on them, 
Similarly, having produced a few sweet notes, I rejected the 
second lute too, whose chords were faulty, being entwined with 
hair. Then Sanud@sa himself came with a lute whose bow] was 
shaped like a tortoise and which had been worshipped with 
sweet smelling flowers. His bady thrilled as he circumambulated 
me; he gave that sweet-voiced (lute) to me as if it were Gandharva- 
dattd herself. I washed my feet, circumambulated the Jute and 
sat on the platform covered with new cloth. The chords, whick 
were in order, being softly touched with the fingertips, the notes 
Dhaivata (sixth) and the rest automatically flowed in sequence. 
Then among other notes, the Gandhdra (third) unfolding itself 

9 
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सा प्रगलभापि गान्धारमाकर्ष्यामरगोचरम्‌। 

तथा च धुष्टमादिष्टा बालाशालीनतां गता ॥ १४८॥ 
तां च प्रवर्तयन्‌ भीतां त्रपाजनितमूकताम्‌। 

तदेव गीतकं दिव्यमहं मन्दमवादयम्‌ ॥ १४९ ॥ 
हृते तस्थास्त्रपासेतो संदशितपथा यथा | 

लोकं पावयिलु पुण्या प्रावतंत सरस्वती ॥ १५०॥ 
वृत्तिभिरद॑क्षिणाद्याभिस्तद्गीतं - गीतकं तया। 
उपर्युपरि पाठ्यान्तैः पाणिनिर्थोजितं मया॥ १५१॥ 
आसीदिदं तमोभूतमभ्रज्ञातमलक्षणम्‌ । 
तद्भीतमात्रविषयश्रोत्रमात्रजगत्तदा 

सभायां गाढमूर्च्छायां मृदू तद्गीतवादितम्‌ । 
पर्टुभिर्दुन्डुभिध्वानेरभिभूतं विमानिनास्‌ ॥ १५३ ॥ 
पलितासु सरत्तासु दिवः कुसुमवृष्टिषु । 
कञ्चुकी चेतनाप्राप्तानभाषत सभासदः॥ १५४॥ 
भो भो निमंत्सराः सन्तः सत्यमाख्यात साधवः। 

गीतं यदनयानेन कि तत्संवादितं न हि॥ १५५॥ 


॥ १५२॥ 


I said to Gandharvadattd, ‘O tiwid one, now sing. She, though 
bold, yet hearing the Gandhdra and being commanded like that 
shrank back in girlish modesty. Trying to remove her shy dumb- 
ness, I played that very divine song in slow beat. The obstacle 
of her shyness being removed, Sarasvati flowed out unhindered, 
as if someone had shown her the way, sanctifying this world, 
She sapg that song in the Southern and the other styles, and I 
led her in advance, joinirg the hand-ends with hands. (4I-5]) 


Then this whole world became misty, unknown and without 
any characteristics, consisting only of the sense of hearing, that 
song being its only object. When the whole assembly had reached 
a state of trance, that soft music was overwhelmed by the tumul- 
tuous drumbeatings of the gods. Flowers, along with gems 
started to Tain from tbe sky. The chamberlain spoke to the 
assembly, now brought back to consciousness, ‘OQ gentleman, 
speak the truth, without being prejudiced, did he (Naravahang- 
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अथोद्यमितहस्तैस्ते: समस्तेरुक्तमुच्चके: । 
धर्म्यंशुल्काजितामेष कन्यकां लभतामिति ॥ १५६ | 
तिरस्करिणिकां नीत्वा ततः कञ्चुकिनान्तरां। 
बहिष्कृता नागरका नास्तिकास्त्रिदिवादिव ॥ १:.७॥ 
निगच्छन्ति हतच्छायास्ते खण्डितमनोरथा:। 
स्वभ्यस्तगुणवेफल्यं गुणिनः कान्न तापथेत्‌॥ १५८॥ 
सवीणादत्तकोऽहं तु श्रेष्ठिनाभ्यन्तरीक्ृतः। 
परीक्ष्य बहुशो राज्ञा सचिवो गुणवानिव ॥ १५९॥ 
अभाषत च निगच्छंस्तेषु नागरक्णभः। 
यक्षीकामुक देवस्त्वममानुषपराक्रमः ॥ १६० ॥ 
वयं गन्धर्वंदत्ता च सानुदासश्च सानुगः। 
कृच्छामापदमापन्ता लीलयेव त्वयोद्धताः॥ १६१॥ 
काश्मर्यः खदिराः शाकाइचम्पकाश्च सवेणवः। 
आतोद्याङ्गाथंमुत्खाताः प्ररोहन्तु यथा पुरा ॥ १६२॥ 


datta play in harmony with what she (Gandharvadatt@) sang or 
not ? (I52-I55) 

Now all of them raising their bands, exclaimed ‘Let him 
get the bride whom he has rightly obtained fulfilling the condi- 
tion Jaid down for tbe purpose.” Then the chamberlain drew 
the curtain and sent all the beaux outside, like non-believers sent 
out of heaven. They all left in depression and disappointment; 
failure in an art which has been well practised surely grieves an 
artist. (l56-58) 

Along with Vinadattaka ग was taken inside by the chief 
merchant just asa virtuous secretary, having been repeatedly 
tried, is taken (into confidence) by the king. All of them haying 
left, the chief of the beaux (Vinadattaka) said, ‘© Yaks?'s lover, 
you area god indeed, having superhuman pOWerS. We (Vind- 
dattaka and other beaux), Gandharvadattd and Sanudasa, with 
his followers were in great trouble; but you rescued us With- 
out any difficulty. Now let the plants Kasmarya (Gmelina 
arborea, Gambhari), Khadira (Acacig Catechu), Saka (Teak) and 
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अग्तिहोत्राणि हूयन्तां द्विजाः संध्यामुपासताम्‌ । 
कुमार्यः परिणीयन्तां प्रसूयन्तां कुलस्त्रियः ॥ १६३ ॥ 
परिक्राजकनिग्रेन्थ भिक्षुपाशुपतादय : । 
गुरुवकत्राभिसंक्रान्तान्‌ स्वसिद्धान्तानधीयतास्‌ ॥ १६४॥ 


शान्तवीणोपसगंत्वात्सकी रनगराः सुखम्‌ । 
सचम्पामगधाश्चाङ्गाः स्वस्थाङ्गाः शेरतामिति॥ १६५॥ 
ततो गृहपतिर्दीनः ्रार्थनाभङ्गशङ्कया । 
वोणादत्तकमालोक्य प्रावोचन्नीचकेस्तराम्‌ ॥ १६६॥ 


प्रशस्तं दिनमद्यव तेनाप्रं पौरुषार्जितः। 
झ्लाघ्यो गन्धर्वदत्तायाः करः संस्क्रियतामिति॥ १६७॥ 


अद्र त्तु साभिलाघोऽपि दर्शितालीकधीरतः । 
अवोचं स्मितसंकीर्णमनास्थामन्थरां गिरम्‌ ॥ १६८॥ 
द्विजोऽहं मेरुकेलासतुल्यामलकुलो-ड्ूवः । 
परिणेतु न मे युक्तमसवर्णामिमामिति॥ १६९ ॥ 


Campaka along with Venu (Bamboo tree), which were constantly 
uprooted for making parts of the lute, grow as they did before. 
Let the Brahmanas perform Agyihotra (Sacrifice to Fire) and 
offer morning. noon and evening prayers; let the maidens wed 
and the house-wives bear children. Let the Brahmana, Jaina, 
Buddhist and Pasupata (Followers of Siva) ascetics study their 
doctrines imparted to them by their respective preceptors. 
This lute frenzy having come to an end, Jet the cities of Kashmir 


along with Campa and (the whole of) Magadha and Arhga Test 
comfortably.’ (59-I65) 


Then the master of the house, humble with the appre- 
bension of refusal, looked at Vinadattaka and said in a faltering 
voice, ‘This day itself is an auspicious one. So let tbis praise- 


worthy man accept Gandharvadattd’s hand which he has won 


with his heroism.” , though eager, still pretended to be firm 


and spoke smilivgly ina languid voice lacking conviction: I 
ama twice-born coming from a family which is as pure ‘and 
bigh as the Meru or tbe Kailasa; 


3 itis not proper for me to wed | 
this one who belongs to a different caste. (I66-I69) | 
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अथोक्तं सानुदासेन विश्रब्धं परिणीयताम्‌ । 
युष्पाकं हि सवर्णेयमृत्कृष्टा वा भवेदिति॥ १७०॥ 
आसीच्च मम कि मत्तः किमुन्मत्तः किमाजेवः । 
अयं यस्मादसंबद्धमबुद्धिरिव भाषते ॥ १७१ ॥ 
अहं चेयं च यस्यस्य व्राह्मणाविति निश्चयः | 
ततो मत्कथमुत्कृष्टा ब्राह्मणी ब्राह्मणादियम्‌॥ १७२॥ 
अथेमां ब्राह्मणीमेष मन्यते क्षत्रियं तु माम्‌। 
तथा सति कथाप्येषा क्रियमाणा विरुध्यते ॥ १७३॥ 
कि तु संभाव्यते नायमसंबड़ं प्रभाषितुम्‌ । 
येन र्मार्थशास्त्रार्थक्षु्णधीरिव भाषते ॥ १७४॥ 
अग्रजोऽत्ररजां भार्या स्वीकुर्वत्त प्रदुष्यति । 
ते च स्वा चेव तृपतेरित्युक्तं मनुना यतः॥ १७५॥ 
प्रत्याख्यानं च नितरामियं नाहंति निन्दितम्‌ । 
यस्मादखण्डिताज्ञेन दापिता गुरुणेव में ॥ १७६॥ 
यदहं ग्राहितस्तेन बिज्ञानमतिमानुषम्‌ 
दापिता येन तेनैव तेत तेनैव दापिता॥ १७७॥ 


At this Sanudasa said, “Wed her without any scruples; she 
belongs to your caste 07 maybe even to a higher one.” I 
thought, ‘Is he drunken, ora Junatic, ora simpleton that he is 
talking non-sense like an idiot 7 Jfhe thinks that the girl and 
I too are Brahmanas, how can tbat. Brahman? be superior to me, 
a Bralhmuna? Jf he considers her a Brdhmant and me a 
Ksatriya, even talking about our wedding would be improper. 
But this one cannot talk non-sense because he speaks like one 
who is well-versed in religion and the different branches of 
knowledge. One belonging to a higher caste taking a Wife 
from the lower is not held guilty ofa fault because Manu has 
said that they (the Brdhmanas) could take a wife of their own 
caste or from the kings’. This girl does not deserve to be 
abused with a refusal because she is being given to me by her 
own father with the conviction that she is not being defiled. 
Since he would give her to me considering me endowed with 
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न चावश्यपरिग्राह्मा कुमारी चिरमहंति। 
साभिलाषा विशेषेण प्रत्याए्यानकदर्थनाम्‌ ॥ १७८ ॥ 
तस्मादलं ममानेन निर्बन्धेनेत्ति निश्चितम्‌ । 
अथितां सानुदासस्य तथेति सममानयस्‌ ॥ १७९ ॥ 
अथ वेश्नवणस्येव सूनोराखण्डलात्मजः । 
क्रं गन्धवंदत्तायाः ससंस्कारमुपाददे ॥ १८० || 
मन्दं पादतलेन तालमनया यत्कुट्रयन्त्याचिरं । 
गीतं मामभि विस्फुरत्कुहरितं तारैः सभुग्नश्र्‌वा । 
तेनेव प्रतनूकृतामपहरन्तस्याः क्रमेण त्रपां। 
निर्वाणान्महतान्तरेण सुभगं संसारमज्ञासिषम्‌ ॥ १८१ ॥ 


इति वृहत्कथायां इलोकसंग्रहे गन्धवंदत्ताविवाहः ॥ १७ ॥ 


superhuman qualities, so she would be given under that con- 
viction. Therefore she does not deserve to be tormented for 
Jong with refusal, she is suchas must be accepted, specially 
when she is full of love (for me). So, resolved that I had 


nothing to do With this obstinacy, I consented to the request of 
Sanudasa. (I70-I79) 


Then I consecrated the hand of Gandharvadattd just as 
Indra’s son would consecrate the hand of Kubera’s daughter. 
(080) 

The sbyness of this girl with the beautifully arched brows, 
dinisbed as the sang her song at a high pitch, before me fora 
long period, beating her feet slowly in tune to the music; 
graduatly removing it even further, I (in her company) began to 


feel that the worldly life was far Superior to the Final Liberation. 
(287) 


Here ends (the Seventeenth Chapter called Gandharvadatta’s 
Marriage in the Brhatkathaslokasaigraha. 
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गन्धवंदत्तमा साधं दिवसान्दत्तकेत च। 
यथा रतिवसन्ताभ्यां स्मरः सुखमयापयमस्‌ ॥ १ ॥ 
अथ गन्धवंदत्तायां गतायां वन्दितु गुरून्‌ । 
सानुदासो नमस्कृत्य वदति स्म कृतासनः ॥ २॥ 
युष्माकं हि सवर्णेयमुत्कृष्टा वेति यन्मया। 
यूयं विज्ञापितः पूर्वं तदेतदवधीयतास्‌॥ ३॥ 
आसीदिहैव चम्पायां मित्रवर्मेति वाणिजः । 
नामित्रो नापि मध्यस्थः साधोर्यस्याभवद्भुवि॥ ४॥ 


तस्य मित्रवती नाम नास्ता सुसदृशी प्रिया। 
भार्या मैत्रीव साधोर्या शत्रोरपि हितैषिणी ॥ ५ ॥ 


तयोर्गृणवतोः पुत्रं गुणवन्तमविन्दतोः । 
अपुन्रानात्मनः पौराः सपृत्रानपि मेनिरे ॥ ६ ॥ 


Canto XVIII 


I started spending my days happily with Gandharvadattd 
and Dattaka, just as Kamdeva did with Rati and Vasant. (l) 


Once, when Gandharvadattd had gone to greet the Gurus, 
Sanudasa came and greeted me. After taking his seat, he started 
saying, “I had told you before that this Gandharvadaitd could 
ba, caste-wise, either cqual, or superior to you. In this con- 
nection you should know: There was a merchant named 
Mitravarmd in this Campd. There was none in this world who 
s this gentleman, 07 who was indifferent to 
all were his friends.) His wife, like him, was 
and, like the friendliness ‘of saints, she Was 
These two good people had 
blessed with sons, also 


him. (Thats is, 
named Mitrayat, 
well-wishing towards enemies als0. 
no virtuous son, So tbat neighbours, 
considered themselves sonless (in sympathy). (2-6) 
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एकदा पिण्डपाताय सानुर्नाम दिगम्बरः । 
त्रिरात्रक्षपणक्षामो वर्धमान इवागतः || ७॥ 
दम्पतिभ्यामसौ ताभ्यां क्रोताभ्यां प्रीणितस्तथा । 
अपृष्टोऽपि यथाचष्ट धर्मानृषभभाषितान्‌ ॥ ८ ॥ 


प्रश्‍्नादिग्रत्थसारज्ञर्चित्तं बुद्ध्वा तयोरसौ। 
आदिदेश स्फुटादेशो भाविनं गुणिनं सुतम्‌ ॥ ९॥ 
यश्च पुत्रस्तपोर्जातस्तस्य नामाकरोत्पिता । 
` आदिष्टः सानुना यत्तत्सानुदासो भवत्विति ।। १० ॥ 
एकपुन्रोऽप्यसौ पित्रा दुर्लभत्वाच्च वल्लभः । 
विद्याः शिक्षयता नीतो बाललीलानभिज्ञताम्‌ ॥ ११॥ 
उपाध्यायश्च सोत्साहैविनीतः स तथा यथा | 
स्वदारानेव सब्रीडः परदारानमन्यत ॥ १२॥ 
तेनातिविनयेनास्य लोकबाह्येन पार्थिवः । 
पितरो मुहूदो दारा न कश्चिन्न कुलीकृतः ॥ १३ ॥ 


Once, emaciated after a fast of three days, like Lord Vardha- 
mdna, came a sage called Sanu for begging food. Extremely 
pleased with the couple’s devout services, and even without 
their asking him, he related the Dharna as told by Rsabha. 
The sage, who knew the essence of great books like the Pras- 
navydkarana, guessed the ‘hearts’ desire of the couple (by his 
knowledge of telepathy), and clearly predicted the birth ofa 
virtuous Son to them. The son bor 
Sdnuddsa by his father, 
Sanu. (7-I0) 


Tke child became a great favourite of his father-firstly, 
because he was an only child, secondly, 
after such difhculty; and thence st 
and education that he 
antics. Enthusiastic teac 
humility that he, in shyness 
other woman. His extreme humility, 


n to the couple was named 
because of this forecast by the sage 
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आदिष्टः सानुना योऽसौ तग्रोः पुत्र: सुवृत्तयो:। 
अहमेव स वो दासः सानुदासस्तथागुणः।॥ १४॥ 
मम तु ध्रुवको नाम ध्रुवमेत्रीसुखः सखा | 
स च मामन्रवीन्मित्र क्रियतां तंद्ब्रवीमि यत्‌ ॥ १५॥ 
उद्याननलिनीकूले सदाराः सुहृदस्तव । 
अनुभूतजलक्रोडाः खादन्ति च पिबन्ति च॥ १६॥ 
भवतापि सदारेण तत्र गत्वा मया सह। 


साफल्यं क्रियतामद्य रूपयौवनजन्मनाम्‌ ॥ १७॥ 
धर्मार्थयोः फलं येन सूखमेव निराकृतम्‌ । 
विफली कृत धर्मार्थात्पापकर्मा कुतस्ततः॥ १८॥ 


जन्मान्तरसुखप्राप्यै यश्च धर्म निषेवते। 
त्यक्तदृष्टसुखः सोऽपि वद को नाम पण्डितः॥ १९॥ 
न चापि स्वार्थसिदध्यर्थं मया त्वं विप्रलभ्यसे । 
तथा हि भीमसेनस्य वाकयमाकण्यंतां यथा ॥ २०॥ 
प्रत्यूपस्थितकालस्य सुखस्य परिवर्जनम्‌ । 
अनागतसुखाशा च नेष बुद्धिमतां नयः॥२१॥ 


one else. The son born to those good people (Mitravarmd and 
Mitravati) according to the prediction of Sanu the sage, the same 
Sanudasa, is here before you, at your service. ()l-I4). 

My friend named Dhruvaka, whose friendship was as con- 
stant as the North Star, told me once “Friend, do as I tell 
you. Your friends, after enjoying the pleasures of playing in 
the water with their wives, are dining 00 the banks of the 
Jotus-pond in the garden. You too bring your wife and go there 
with me, thus making a Success today of your beauty, youth, 
and life- Who can 0९8 greater sinner than be who rejects 
happiness, which is the fruit of religion and worldly goods ? 
How can a person, who sacrifices the pleasures of this life to 
attain happiness in the next life, ‘be calleda wise one? Tam 
not being ‘sly with you for any personal gains, you remember 
Bhimsena’s words (as told inthe Malidbharata) ‘To sacrifice 


present happiness for hopes of happiness in the future is not the 


policy of the wise men”. (I5-2]). 
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मया तु स विहस्योक्तस्तुच्छ एव प्रयोजने । 
इदं संरम्भगाम्भीर्यं शङ्कामिव करोति सः॥ २२॥ 


यदि पीतं न वा पीतं स्वदारसहितेर्मध । 
लाभः कस्तत्र हानिर्वा रागोऽयमभिवासितः॥ २३॥ 


रागार्निः प्राणिनां प्रायः प्रकृत्यैव प्रदीप्यते । 
. तमिन्धयन्ति यन्मित्र तत्र कि नाम पौरुषम्‌ ॥ २४॥ 
यस्तं विषयसंकल्पसपिरिन्धनमुद्धतम्‌ । 
वेराग्यवचना+भोभिनिर्वापयति स क्षम: ॥ २५ | 


फलं यदि च धमंस्य सुखमीद्शमिष्यते । 
घर्मस्याभवनि भूया तत्फलस्य सुखस्य च ॥ २६॥ 


यां यथासुखमासीनामश्नन्तीं च स्त्रियं प्रति । 
नेक्ष्यते प्रतिषेधात्सा कथमेवं विडम्ब्यते ॥ २७॥ 
गोष्ठीमण्डलमध्यस्था मदोपहतचेतना । 
विषमूर्च्छापरीतेव भतूर्भार्या विडम्बना ॥ २८ ॥ 


अथ वा गच्छतु भवान्यथासुखमहं पुनः। 
न यास्यामि न धास्यामि दारे: सह सभामिति॥ ९ ॥ 


I laughed and said ‘‘Such grave words for such a minor act 
makes me feel suspiscious. Whether I have taken wine with 
my wife or not does not matter really. It is passion in disguise. 
The firc of passion is aroused in humans by nature. 0 friend, 
what then is so brave about adding more fuel to the fire ? The 
able man is he, who puts out the flames leaping high with the 
addition of the oil of indulgence, by sprinkling on it the water 
of abstinence. Tf the result of being virtuous is happiness of 
this kind, the lack of that virtue and the happiness that results 
from it jis far better for me. Why make a spectacle of the wife, 
at whom, while sheis eating comfortably ‘at home, it is pro- 
hibited to look at? A wife who sits in company in a poisonous 
faint, unconscious with wine, is indeed a. spectacle for her 


husband. Or you may go as you Please. T shall not go and join 
the company with my wife. (22-29) 
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स॒ ततः स्थिरसंक्रल्पं मां दुष्ट्वा प्रत्यवस्थितम्‌। 
हस्ते सस्मितमालम्ब्य सविधाद इवावदत्‌ ॥ ३०॥ 
सुहृदामग्रतः कृत्वा प्रतिज्ञामहमागतः । 
सानुदासोऽय्रमानीतः सदारो दुस्यतामिति॥ ३१॥ 
तेनोपहसितस्योच्चेः सुहृद्भिर्वदनं मम। 
प्रतिज्ञाखण्डनम्लानं कथं शक्ष्यस वीक्षितुम्‌ ॥ ३२॥ 
तत्प्रसीदासतां नाम दारा यदि विरुध्यते। 
त्वयैकेन प्रतिज्ञायाः साफल्यमुपपाद्यतास्‌ ॥ ३३॥ 
सदोषं यदि पानं च स्वयं मा स्म पिबस्ततः। 
सुहृदः पिबतः पश्य सदारतनथानिति॥ ३४॥ 
ततस्तत्सहितो गत्त्रा ` पुरोपवनपद्मिनीम्‌ । 
तां तदा दृष्टवानस्मि सकलत्रां सुहृत्सभाम्‌ ॥ ३५॥ 


निन्दितेनद्रायुधच्छायेः कुसुमाभरणाम्बरेः । 
क्षिप्ताम्भः पद्मितीच्छायां स्थलीकमलिनीमिव ॥ ३६ ॥ 
ततः समञजरोजाछैर्माधवीचूतपल्लवैः । 


कल्पितं ध्रुवको मह्यमुच्चमाहरदासनम्‌ ॥ २७॥ 


So, seeing me opposed to the idea, he Jaughingly held my 
hand, and said ina disappointed voice, “J have made a promise 
in front of friends, that they will all see Sanuddsa brought by 
me with his wife at the meeting. Being unable to keep my 
promise, can you see My face sorrowing at the laughter of 


friends? Therefore, do agree. Jf you do not think it correct, 
at my promise is kept. 


Jeave your wife and come alone, so th 
do not drink yourself, 


If you consider wine-drinking Wrong, 
just watch the friends, drinking with their wives’? (30-34) 

Then J went with him to the Jotus-pond in the city-garden, 
and there saw the meeting of wiferaccompanied friends, the 
meeting which had, with rainbow-hued flowers, garments and 
clothes, surpassed the beauty of the lotus pond, and which was 
colourful like the ground-lotus plant. (35-36) 

Then Dhruvaka offered me a high seat made with the 
clustered leaves of Madhav? and mango. Sitting there, I saw 
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अपश्यं तत्र चासीनः सुहृदः पायितप्रियान्‌ । 
पिबतश्च मधु प्रीतप्रियाकरतलापितभ्‌ ॥ ३८॥ 
क्वचिद्वसन्तरागं च वेणुतन्त्रीरुतान्वितम्‌ । 
गीयमानं श्रृणोमि स्म रुदन्तीश्चालिकोकिलाः ॥ ३९ ॥ 
हित्वा कुरबकाग्राणि . वणंसंस्थानचारुषु । 
पतिताः कणिकारेपु छूननासा इवालिनः ॥ ४० || 


आमूलशिखरं फुल्लास्तिलकाशोककिशुका: । 
असारस्य हि जायन्ते नटस्यात्युत्कटा रसाः ॥ ४१॥ 
अथ कर्दमदिग्धाङ्गः रेवलाविलशाटकः । 
उत्यितः पुरुषः कोऽपि सरसः सरसस्ततः ॥ ४२॥ 
आदाय नलिनीपत्त्रपुटं केनापि पुरितम्‌। 
भोः पुष्करमधु प्राप्तं मयेति च मुदावदतु ॥ ४३॥ 
प्रतिषिद्धः स चेकेत मूर्खं सा चण्डमारटीः। 
न पुष्करमधु प्राप्त त्वथानर्थोऽयमजितः॥ ४४ ॥ 


my friends, who had already given Wine to their wives, and 
Were now themselves savouring the wine ofiered by the hands 
of their gay sweethearts, I was listening to Raga Vasanta being 
sung somewhere with the iccompaniment of the flute and the 
lute (Vina). From another direction was heard the sound of 
honey-tee and cuckoo. Leaving aside the tips of the Kurabaka 
tree, the honey-bees as if noseless, Were rushing to the beauti- 
fully coloured floweres of the Karnikdra. Tilaka, Asoka and 
Palasa trees were weighed down with flowers from their Toots 
to their tips, like an untalented or 


superficial actor showing off 
With extra vigour. (37-4]) 


After this, a man, covered with mud, his ¢ 
moss, arose from the pond with some liquid. 
hand, a cup made of lotus leaf, 
liquid, he said joyously, 
Someone interrupted him, 
speak worthless rubbish. 
the flowers, but you have 


lothes dirty with 


» and filled by somebody with 
‘Took, I have got lotus-honey.” 
“OP stupid, do not get excited and 
You have not Teceived honey from 
only brought trouble upon yourself. 
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यदि तावदिदं सरवे पिबन्ति मुहृदस्ततः। 
परमाणुप्रमाणोऽपि बिन्दुरंशो न जायते। ४५॥ 
दीयते यदि वा राज्ञे दुर्लभं पाथिबैरपि। 
अपरं सोऽपि याचेत रत्नगृद्धा हि पाथिवा:॥ ४६॥ 
तं च कर्णेजपाः केचिद्वक्ष्यन्ति प्रियवादिनः ! 
राजन्नपरमप्यस्ति तत्र प्राप्तमिदं यतः॥ ४७॥ 
एतावदेव तत्रासीन्नातिरिक्तमिति ब्रुवन्‌ । 
अभावमतिरिक्तस्य केनोपायेन साधयेत्‌ ॥ ४८ ॥ 
इति प्रोत्साहितः पापेलंब्धास्वादरच पाथिवः। 
हरेत्सवंस्वमस्माकं तस्मात्तस्मै न दीयते॥ ४९॥ 
कि तु रस्यतरास्वादं न च मद्यं यतस्ततः। 
इदं पुष्करमध्वेष सानुदासः पिबत्विति ॥ ५०॥ 
दुर्लभत्वात्ततस्तस्य सुहृदभ्यर्थनेन च। 
न च मद्यमिति श्रृत्वा पीतवानस्मि तन्मधु ॥ ५१ ॥ 
आसीच्च मग को माम घण्णामेष रसो भवेत्‌। 
लक्ष्यते न हि सादृश्यमेतस्य मधुरादिभि: ॥ ५२॥ 


Ifall the friends share in this, each will get not more than an 
atom out of this drop (smal) quantity). Thinking that it is 
inaccessible even to a King, if we offer it to him, he may demand 
because Kings are greedy for valuable things. 
Some slanderer may tell the king, “Majesty, another cup is 
available at the place from where you received this.’ But how 
will we explain to him that there was only this amount avail- 
able, and that there is no more 7 After gettinga taste of this, 
king may be encouraged by sinners to take everything 8989 
So we should not give it to the king. Butas itisa 
jet this Sanuddsa drink this lotus: 


another cup, 


from us. 
delicious juice and not wine, 
Boney.” (42-50) 

I drank up that honey, because of its rarity, the ०८३५ of 
my friends, and because I was told that it was not NS I 
thovght, “which ‘rasa’ could this ‘be out of the six ‘rasas. Jt 
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न चाहं षड्भिरारब्धः संहत्य मधुरादिभिः। 
सवंज्ञरपि दुर्जाना येनास्मिन्नेकशो रसाः॥ ५३॥ 
तेन मन्यत एवायं सप्तमः सुरसो रसः। 
रसितेऽमृतमप्यस्मिन्‌ गच्छेहविरसतामिति || ५४ | 
ततस्तद्रसगन्धेन तृषा च गमितत्रपः। 
बाधते मां पिपासेति नेध्रुवकमब्रुवम्‌ ॥ ५५॥ 
तेन दत्तं तु तत्पीत्वा स्वभावापोढमानसः। 


तत्पुरोपवनं वेगाच्चक्रवद्‌ ग्रमदभ्रमम्‌ ॥ ५६॥ 
ततश्च तारमधूरं दीघंवेणोरिवोषसि । 
दीनमन्थरमश्नौषं प्रमदाक्रन्दितध्वनिस्‌ ॥ ५७॥ 


अथ गत्वा तमुद्देशमपश्य माधवीगृहे । 
स्त्रियं साक्षादिवासीनां माधवीवनदेवताम्‌ ॥ ५८॥ 
आस्यायिकाकथाकाव्यनाट? ष्वपि तादृशी । 
वर्ण्यमानापि नास्माभिः कदाचित्प्रमदा श्रता ॥ ५९ || 
ततस्तामब्रवं साम्ता भद्रे यदि न दुष्यति। 


दुःखस्थास्प ततो हेतुमंह्यमाख्यायतामिति ॥ ६० ॥ 
does not resemble ‘sweet’ etc.?? 


I was not acquainted with the 
combined taste of the six ‘rasas?’ 


, and the individual ‘rasa’ even 
cannot be known even to the omniscient. SoI took the delicious 
taste to be the seventh ‘rasa’. Its flavour was such that even 
ambrosia paled before it. The fragrance of the juice and thirst 


for it made me lose my shyness and I said softly to Dhruvaka, ‘I 


have a strong desire to drink.” After drinking what he gave me, 


my mind did not remain in its usual state and the city garden 
spinning like a wheel, I too felt like spinning with it. (5I-56) 


Just then, I heard the soft painful crying ofa woman, 
was like the extremely sweet sound ofa long fluteat dawn. 
ग walked in that direction and saw a Woman who sat ina 
Madhavi grove likea forest deity. I had never heard a des- 
cription of this type of woman even in tales, novels, poetry or 


drama. ] said sympathetically, “Lady, if it is not Wrong, please 
tell me the reason for your grief.’ t 


Then, weeping, she aid 
softly, “You are the cause for my unbearable क ग्‌ त 


which 
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ततो रुदितसंभिन्नं नीचकैसदितं तया। 
दुःसहस्यास्य दुःखस्य ननु हेतुर्भवानिति ॥ ६१ ॥ 


ल्ज्ञाप्रह्मशिरस्केने ततो नीचर्मग्रोदितस्‌ । 
यदीदं मत्कृतं दुखं भीरु मा त्वं रुदस्तत: ॥ ६२ ॥ 


यदनन्तमनन्तार्घं तन्मन्ये द्रविणं तृणम्‌। 
शरीरकमपीदं मे ववचिद्व्यापायंतामिति ॥ ६३ ॥ 


अथावोचदसौ स्मित्वा हर्षाश्रुकळूषेक्षणा। 
अनेनेव त्वदीयेन झरीरेणाहमथिनी ॥ ६४॥ 


अहं हि गङ्गदत्तेत यक्षकन्या नभश्चरी। 
संकल्पजन्मनानल्पं संकल्पं कारिता त्वयि ॥ ६५ ॥ 


तदेहि गृहमस्माकं सत्यं . मन्त्रयसे यदि। 
शरीरस्यास्य ते तत्र विनियोगो भवत्विति॥ ६६॥ 


कृष्यमाणस्तया चाहं पाणावादाय मन्थरम्‌ | 
असुरान्तःपुराकारं प्राविशं भवनेश्वरम्‌ ॥ ६७ ॥ 


तत्रापश्यं स्त्रियं गौरीं सितासितशिरोरुहास्‌। 
स्थूलोदरवलीलेखां शुद्धसूक्ष्माम्बरावृतास्‌ ॥ ६८ ॥ 


my head in shame, and said softly, “Oh basbful, do not cry, 
if your sorrow is because of me, I consider this infinite wealth 
of mine as 8 worthless particle, If you wish, you may even 
barter away this body of mine.” On this the woman, whose 
eyes became misty With spilling tears of happiness, said 
smiligingly, “It is this body of yours that | ask for. I am a 
sky-rover (Yakshia) maiden called Gangadattd. &@mdeva has 
stirred love for you in my heart. Jf you speak the truth, come (0 
my house, and there Jet your body be appropriated.” Then she 
caught my hand and, pulled by ber, I reached 8 great mansion, 
which was like the harem of demons. (57-67) 


There I saw a fair woman With greying hair. Her stomach 


had three Jipes of fat, and she was arrayed in pure and fine 
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सा मामर्ध्यंण संभाव्य मूद्ध्न चाघ्राय सादरम्‌। 

अब्रवीदध्वखिन्ञोस पुत्र विश्रम्यतामिति ॥ ६९ || 

आदृता चादिशः्रेष्याः सानुदासः पिपासितः । 

तसुष्करमधु स्वादु शीध्रमानीयतामिति॥ ७०॥ 

मम त्वासीद्‌ धरुवं यक्षी गङ्गदत्तान्यथा कुतः। 

गृहे पुष्करमध्वस्था दुष्प्रापं मानुषेरिति॥ ७१ ॥ 

गन्धेन पष्करमधूप्रभवेणाबिवासितम्‌ । 

वसन्तकुसुमाकीणं प्राविशं वासमन्दिरम्‌ ॥ ७२ ॥ 

पीत्वा च पूष्करमधु भ्रीतया सहितस्तथा । 

अस्ये पूवं प्रतिज्ञातं स्वशरीरमुपाहरम्‌ ॥ ७३ ॥ 

स्वशरीरप्रद,नेत मह्यं ूर्वोपका रिणे । 

सापि प्रत्युपकाराय स्वशरीरं न्यवेदयत्‌ ॥ ७४ ॥ 

आसीन्मे यन्मया दत्वा शरीरं पुण्यमजितम्‌ । 

तस्य कन्याशरीराप्त्या सद्यः परिणतं फलम्‌ ॥ ७५ || 

इति तत्र निरं स्थित्वा पुच्छामि स्म प्रियां प्रिये । 

किमिदानीं सुहृद्गोष्ठी करोतीत्यथ साब्रवीत्‌ ॥ ७६ ॥ 
garments. She respectfully welcomed me 
water, smelt my forehead, and said, 
the journey, take a rest,’ 


maid-servants, 
lotus-honey.”” 


with offering of 
“Son you are tired with 
Then she ordered her trustworthy 
“SGnudasa is thirsty, so bring quickly the tasty 
I thought, Iam sure this Gangadattd is a Yaksi. 
Otherwise how can the lotus-honey, inaccessible to men, be 
found in her home?” Then I, drawn by the fragrance of lotus- 
honey, entered the bed-room, where Spring-flowers lay strewn, 
‘There Gangadatta and I partook’ lovingly of the lotus-honey, 


and, according to the promise made earlier by me, I gave my 
body to her. In return for the kindness, she too offered herself 
to me, who had been kind € 


thought, ‘The good deed done by me by offerin f d 
has been rewarded by the receip न 8०. my body 


I was there for a long period 
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यदि ते द्रष्टुमिच्छास्ति मयेव सहितस्ततः। 
गत्वा पथ्य सुहुद्गोष्ठीं मदातिशयविह्वलाम्‌ ॥ ७७॥ 
मयालम्बितहस्तं त्वां न कञ्चिदपि पश्यति। 
तेनादृष्टः सुहृद्गोष्ठ्या विश्रन्धः पश्यतामिति॥ ७८॥ 
गत्वा ततस्तदुद्यानं गङद्धेदत्तावलम्वितः। 
पश्यामि स्म सुहृद्गोष्ठीं स्मितव्यावतिताननाम्‌ ॥ ७९ ॥ 
अथ स्वाभाविकमुखः सुहृत्कश्चिदभाषत । 
न दृश्यते सानुदासः क्व नु यातो भवेदिति॥ ८०॥ 
अपरेणोक्तमाश्च4मदुष्टं कि न पश्यसि। 
सानुदासेन दुःसाध्या साधिता यक्षकन्यका ॥ ८१ ॥ 
यक्ष्यावलम्बितः पाणावदृश्यो दुश्यतामयम्‌। 
सानुदासः सुहृन्मध्ये विचरन्‌ पुण्यवानिति॥ ८२॥ 


गङ्गदत्तामथावोचमदृश्यो यद्यु ततः । 
भद्रे कथमनेनोक्तमदुश्यो दुश्यतामिति ॥ ८३॥ 


ततः संरुध्यमानोऽपि यत्नेन ज॑नसंपदा। 
प्रवृत्तः सहसा हासः सलिलौघ इवोल्बणः ॥ ८४ | 


“What is the good-hearted company of freinds doing at this 
time? She replied, “If you wish (0 see, come with me and 
look at the group, restless with excess wine-drinking. With 
your hand in mine, no One will be able to see you. So (come 
along and) being invisible, safely watch the group.” (68-78) 


Holding Gangadatta’s band, I went to that garden andl 
saw the company of friends laughing up their sleeves with 
y. Nowa friend spoke in a natural manner, 


faces turned awa 
gone” On 


““Sanudasa is nor (seen) here; where might he have 
this another said, “What a surprise ! Why don’t you see the 
invisible? Sanudasa has mastered the inaccessible Yaksa 
maiden. Lcok at this lucky Sanudasa,.invisibly roaming among 
his friends with his hand in the ४469 58 band.” Tasked Ganga- 
ditta, “Gentle lady, if Lam ‘invisible, wby did be say, ‘Look 
at the irivisible’ ?” Now the laughter of the friends’ broke out 
suddenly, like the flow of a gwift river, in spite ofall their 


20 
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तेषामन्यतमो नृत्यन्‌ .सतालहसितध्वनिः । 
मामवोचददृश्याय यक्षीभत्रें नमोऽस्तु ते ॥ ८५॥ 
वत्र पुष्करमधु क्वात्र दुर्लभा यक्षकन्यका । 
्राक्षामधु त्वया पीतं साधिता च विलासिनी ॥ ८६॥ 
सवंथा दुर्चिकित्सोऽयं भवतो विनयामयः। 
सुहुद्वैद्यगणेनाद्य कुंशलेत चिकित्सितः ॥ ८७॥ 
स भवान्गद्भदत्ताया गृहं यातु निरामय: | 
सुहृदोऽपि कृतस्वार्थाः सर्वे यान्तु यथायथम्‌ ॥ ८८॥ 
अहं तु पुष्करमधुच्छस्यना छलितोऽपि ते: । 
ज्ञातकान्तासवास्वादो न तेभ्यः कुपितोऽभवम्‌ || ८९ ॥ 
आसीच्च मम ते धीरा ये स्वभ्यस्तमधुप्रियाः । 
विदूषितमधुस्पर्शाः प्रब्रजन्ति मुमुक्षवः ॥ ९०॥ 
महं तु सङ्घदास्वाद्य प्रमदामदिरारसम्‌। 
न प्राणिमि विना तस्माद्धिङ, निकृष्टं च मामिति ॥ ९१॥ 


efforts to stop it. One of them, clapping his hands, stood up 
and danced, ashe said to me, ‘My greetings to the invisible 
Yaksts husband. Which lotus-honey and which inaccessible 
Yaks? maiden ! You have partaken of wine, ard have mastered 
a prostitute. Your diseuse of modesty was beyond treatment. 
‘Today, friends, as doctors, have treated it Successfully. Disease- 
free, now go home with Gangadattd. 
pleted their task too, now they also may 


Though I was fooled by the deception of lotus-honey, still 
having received a taste of wine and the sweetheart, I was ot 
angry with them. I thought that those 
tion who had renounced the world even 
pleasures of wine and sweetheart, 
on 8 lowly person like me, 
and wine, could not live wit 


The friends have com- 
£0 their way. (79-88) 


aspirivg for emancipa- 
after havivg enjoyed the 
Were very firm indeed. Sbame 


who, after just one taste of woman 
bout them. (89-9]) 
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अथ गच्छति स्म रविरस्तभूधरं 

वसतिद्रुमानभि रकुन्तपङः क्तयः । 
मदमन्दमात्मभवनानि नागराः 

प्रियया सहाहमपि तन्तिवेशनम्‌ ॥ ९२॥ 
तत्र प्रसन्तया कालं प्रियया च प्रसन्नया। 
प्रसन्नो श्रुवकादीनां सुहृदामत्यवाहयम्‌ ॥ ९३॥ 
दशभिदंशभिर्याति सहुस्नेदिवसव्यये । 
धनराशिः परिक्षीणः कालेन महता महान्‌ ॥ ९४॥ 
कदाचिच्चाइमाहय नीतो दारिकया गृहम्‌। 
दुःश्चवं श्रापितो मात्रा पितुः स्वर्गाधिरोहणम्‌ ॥ ९५॥ 


गुरुणा गृरुशोकेन पीड्यमानं च मां नृप: | 


समा ह्वाय्यावदतपत्र मित्रवर्माहमेव ते॥ ९६॥ 
कुलपुत्रकवृत्तेन स्थातव्यमधूना त्वया । 


स॒ हीह परलोके च सुखाय प्राणिनामिति॥ ९७॥ 


Now tbe sun going to (set behind) the western mountain, 
flocks of birds returning to their tree habitats, Wine-intoxicated 


. beaux leaving for their respective houses, I (00 walked with my 


sweetheart towards her home. (92) 


There I spent time happily with my happy beloved, and with 
this, Dhruvaka and my other friends were delighted. Each day 
tens of thousands of gold coius Were given to that courtesan, 
Gangadattd, for expenditure. This went 00 for several days, and 
my abundant wealth went on decreasing. (93-94) 


One day, a girl (maid servant) called me to my ‘home. 
There mother gave me the sad news of my father’s departure for 
heaven. (95) 

I was pained greatly by SOrrOW for my father, and Vs 
told by the King who called me, ‘Son, Iam now Mitravar/md 


You should now Jive likea householder. It leads 


pu Then he 


people to happiness in this Jife and also in the next.” 
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अलंकृताय स च मे भूषणाम्बरचन्दनेः। 
पित्र्यं श्रेष्ठिपदं कृत्वा गृहं याहीत्यभाषत ॥ ९८ ॥ 
काळस्तोके प्रयाते च सदेन्योध्रुवक्रोऽत्रबीतु । 
सशोका गङ्गदत्तापि सा समाइवास्यतामिति॥ ९९ ॥ 


मया तूक्तमिदानीं स॒ बालकालश्चलो गतः। 
अन्य एवायमायातः कुटुम्बभरदारुणस्‌ ॥ १००॥ 
कव वेशवनितासक्तिः क्व कुटुम्बपरिग्रह: । 
न हि वानरशावस्य युक्ता स्यन्दनधूर्यंता।! १०१॥ 
अधना गङ्गदत्ताया बालता लोलतां गता। 
मागंमासेवतां सापि मातुमातामहीगतम्‌ ॥ १०२॥ 
दुराचारेव सा वेश्या चिरं यस्याः सतीव्रतस्‌। 
न हि वेदमधीयानः शाद्रः सङः प्रशस्यते ॥ १०३॥ 
सदोषमपि न त्याज्यं सहजं कमं साधुभिः । 
इतीदं वचनं विष्णोः सापि संमानयत्वित्ति॥ १०४॥ 


decorated me With ornaments, clothes and sandalwood paste 
and appointed me a Guildsman in place of my father. He then 
ordered me to go home. (96-98) - 


After some tine had elapsed, Dhruvaka spoke humbly to 
me, “Gangadattd too is grief-stricken. Give her consolation.” 
I said, “Now that lighthearted childhood is gone; it is now time 
to carry the difficult load of a family. How can you compare 
love ‘for a prostitute with the burden of families ? Both are 
incompatible. {tis impossible to ‘harness baby mokeys in a 
chariot. Now the childish feelings of Gungadatté are gone. 
She should follow the path of her mother and grandmother. If 
a prostitute’s constancy is permanent she is considered a, bad 
woman; a Veda-knowing Sidra is not praised by good men. A 


gentleman cannot sacrifice his family duties even if they. 
are wrong. She, too, should respect these words of एला.” 
(99-04) 


I ‘Cf Bhagavadgitd XVII-48, 
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Canto XVII Brhatkathaslokasang raha 309 


तेनोक्तं गणिकासक्तिः प्रतिषिद्ध कुटुम्बिताम्‌ | 
न तु शाकोपतप्ताया गणिकायाः सभाजनम्‌ ॥ १०५ ॥ 
तद्ब्रवीमि समाश्वास्य गङ्गदत्तां समातृकाम्‌। 
अयमागत एवासि त्यज निष्ठुरतामिति॥ १०६॥ 
तस्यामुद्भूतरागत्वाद्‌ ध्रुवकाभ्यथितेन ` च। 
दोषमुत्प्ेक्षमाणोऽपि गत एवास्मि तद्‌गृहम्‌॥ १०७॥ 
अथ सा मद्वियोगेन मद्दुःखेन च कक्षिता। 
क्रन्दत्परिजना कृच्छ्धात्परिसंस्थापिरा मया ॥ १०८॥ 
मयेव च स स्नाता निस्प्सलिलाङगलिः। 
शरावं मदिरापूर्णं न्यस्यति स्म॒ गृहाङ्गणे॥ १०९॥ 
माता तु गङ्गदत्ताय गृहीत चषकावदतू । 
पुत्र दुःखविनोदार्थ ` तर्पणं क्रियतामिति॥ ११०॥ 
मम त्वासीत्प्रपञ्चोयं विषमः प््रस्तुतोऽनया । 
तूनमस्मानियं वृद्धा मुग्धानाकृष्टुमिच्छति॥ १११॥ 
ईदृशी च वचोदक्षा सदाक्षिण्यश्त्र मादृशः | 
निर्दाक्षिण्या च देवी श्रीरिति जातोऽस्मि शङ्कितः ॥ ११२॥ 
He (Dhruvaka) said, ‘“‘It is forbidden for family men to 
love a courtesan, but one is not forbidden to console a grief- 
stricken prostitute. Therefore, I tell you, you can be back in 
a moment after consoling Gangadaltd and her mother. So 
forget your cruelty.” Though I knew it to be wrong, I went (0 
Gangadatta’s ‘house, for | felt love towards her, and because of 
Dliruvaka’s request, | somehow made her stand up; she had been 
emaciated by separation fro:n me and also by my suffering; her 
attendants too had been crying. She bathed with me and 


offered water to the Gods. Then she puta winefilled cup in 
the courtyard of tbe house. Gangddattals mother took the cup 


in her band and said, “Son, quencb your thirst and forget your | 


sorrow.” (I05-70) oR र 
I thought, “‘She has employed a conjuring trick. Surely 


this old woman wants to foo] me and entrap me again, On 
one side is this woman clever with Her speech, an 
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30 वृहृटक्ेथा शलोक संग्र ह: [मष्टादशः से: 
अवश्यं च मदीया श्रीर्गङ्गदत्तां गमिष्यति । 
प्रायः समानशीलेषु सख्यं बध्नन्ति जन्तवः॥ ११३॥ 
अथ वा गद्भदत्तेव क्षेत्रं दानस्य पूजितम्‌। 
दानं हि तत्र दातव्यं यत्र चित्तं प्रसीदति॥ ११४॥ 
इति. चेति च निश्चित्य त्रासास्वादितचेतसा। 


त्रिफलाविरसांस्वादं पानमासेवितं मया ॥ ११५ ॥ 
न वतंते सङ्गृत्पातुमतस्त्रः पीयतामिति। 
गणिकामातुरादेशमोमिति प्रत्यपूजयम्‌ ॥ ११६ ॥ 


यथा यथा च मां मन्दमारोहन्मदिरामदः। 
पितृशोकोऽपि बलवानंवारोहुत्तथा तथा ॥ ११७॥ 
अतः परं मदादेशान्मदीयाः परिचारिकाः । 
मदिरामन्दिरान्मद्यमाह्रन्ति स्म संततम्‌ ॥ ११८॥ 
तदीयाश्च मदीयाश्च गतशोकमवेक्ष्य मास्‌ । 
गायस्ति स्म हसन्ति स्म॒ केचित्तत्रारुदन्नपि॥ ११९॥ 


a courteous and shy person like me—and Goddess Laksmi is 
neither shy nor courteous. I was perplexed. Surely my ° Liksmi 
(wealth) is about to go to Gangadatta. Usually people with 
similar natures strike friendship together. Or maybe Ganga- 
dattd alone is the best field for charity. Charity should be 
given where it pleases the heart, Deciding this. with a sad 


heart, I partook of the drink with the ‘triphaldl-like unpleasant 
taste (II]-]5) 


“One should not drink once, therefore, drink at least thrice.’ 
This order of the courtesan’s mother I respected by accepting it, 
As the wine gradually intoxicated me, the unbearable sorrow 
of my father’s death decreased. After this, maids brought wine 
continuously from the Wine-cellar, according to my orders. 
Seeing me free of grief, attendants, mine and hers, Jaugbed and 
Sang, although some one there was crying also. In this way 


l. acombination of three fruits, viz, Pbyllanthus Emblica 


(Amalaka), Terminalia Bellerica (Vrbh; : 
० ४ bhitak र 
nalia Chebula (Haritakr). 0६१६१75 4) and Termi 
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Canto XVIII) Brhatkathaslokasangraha 3] | 


इति विस्मारितस्ताभिः पितृशोकमहं तदा। 
देवसासामयाभि स्म | सुरास्मरप रायणः ॥ १२० ॥ 
एक्रदा गणिकामात्रा प्रेषिता गणिकावदतू । 
इवश्रूस्त्वामाह रूक्षोसि गात्रमभ्यज्यतां तव ॥ १२१॥ 
गङ्गदत्तापि परुषा जाता स्नेहविवर्जनातू । 
तस्मादियमपि स्नेहमङ्भेषु निदधात्विति॥ १२२॥ 
शाटकं चाहरन्मह्य स्थूलं तेलमलीमसम्‌। 
स्कन्धः कटुकतैलेन म्रक्षितश्च तया मम। १२३॥ 
उक्तश्चास्मि पुनर्यावद्दारिकाया  मुहुतेकस्‌ । 


अभ्यङ्गः क्रियते तावद्‌भवानवतरत्विति ॥ १२४॥ 
अथोपरिपुरात्‌ षष्ठमनन्तरमवातरम्‌। 
शिल्पिनस्तत्र चापश्यं रत्नसंस्कारकारकाचु॥ १२५॥ 
ससंभ्रमेशच तैरुक्तः कृताञ्जलिपुटेरहम्‌ । 
श्रेष्ठिपूत्र प्रवीणोऽसि त्वत्तो लज्जामहे वयम्‌ ॥ १२६॥ 
सर्वविद्याकलाशिल्पको विदस्य पुरस्तव । 


सरवंज्ञानामपि त्रासात्प्रसरन्ति न पाणयः॥ १२७॥ 


these girls haviog made me forget the sorrow of my father’s 
death, I spent my days indulging in wine and sexual pleasure. 
(I6-20) 

Once, a courtesan, sent by the mother courtesan said, 
«Mother-in-law has said that your body has become dry, 80 it 
needs to be massaged. Gangadattd's too has become rough 
because she has given up the use of oil, so she also must 
massage oil in every part of her body.” She brought a tbick, 
dirty (with oil) cloth for me and began massaging my shoulders 
with mustard oil. Then she told me, “While the girl is being 
massaged, please 80 downstairs.” Then I climbed down from 
the top to the sixth floor. There J saw jwellers who polished 
gems. They folded their hands before me and respectfully said, 
«Oh Guildman’s son, you are such an expert, that We feel 
ashamed before you. The hands of even those who are quali- 
fied in all knowledge, art and sculpture, cannot work before 
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3]2 वृहत्कथाश्लो कसं ग्रह | अष्टादशः सगं: 
तस्मादवतरत्वस्मा दीर्घायुः पञ्चमं पुरम्‌ । 
अलंकरणकमंदमाशु निष्ठां ब्रजत्विति ॥ १२८ ॥ 
एवं च परिशेषेभ्यः  क्रमाच्चित्रकरादिभिः । 
पञ्चेभ्योऽपि पुरेभ्योऽहमुपायेरवतारितः ॥ १२९ ॥ 


सान्तः कर्मारिकाभिश्च घटदासीभिरङ्गणात्‌ । 

सिच्यसे गोमयाम्भोभिरिति निर्धारितो बहिः ॥ १३० ॥ 
श्रूयते स्म च तस्येव प्रासादस्योपरि ध्वनिः। 

वन्दिनः पठतः ्लोकमुच्वकैहच्चरन्निति॥ १३१ ॥ 
जय राजसिंह परदन्तिमण्डलं 


विजितेव वादिमृगसंहतिस्त्वया । 
परिगण्डलग्रहपतिप्रभाप्रभैर_ 
गुणकेसरांशुविसरैशच राजसे ॥ १३२॥ 


चिन्तितं च मया मन्ये प्रविष्टः कोऽप्ययं विटः । 
रण्डापुत्रस्थय यस्यैते श्रूयन्ते बन्दिभिगृणाः ॥ १३३॥ 


कुतोऽस्य गुणगन्धोऽपि थेन लज्जेव खादिता । 
वेशनारीग्रहस्थेन स्वयं ख्यापयता गुणान्‌ ॥ १३४॥ 


You owing to embarrassment. Therefore, 0 long-lived one, 
please ४0 down to the fifth floor so that we can finish making 
the ornaments quickly.” In this way, cleverly, I was forced to 
climb down the remaining five floors by painters, etc. I was 
forced to go out of the courtyard by the harlots, who pleaded 
that I would get tainted by cow-dung and drops of water. I 
heard bards repeating loudly in those TOOMS,” 
kings, victory to you ! You defeated 
asif they werea flock of deer. Youare shining forth with the 
lustre of the full moon, and are adorned with virtues, just as 
the lion is adorned with its mane.” (I22-32) ग 

ग thought, 
praises are being sung by these bards. 
iota of virtue in this person, 
of a prostitute, 


“Oh lion among 
the enemy’s elephant army 


who has fallen into . the clutches 
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Canto XVIII) Brhatkathaslokasatigraha 3]3 
इत्यसूयन्नहं तस्मे लज्जारवजितकन्धरः । 


स्वगृहाभिमुखं प्रायां पौरधिक्कारकारितः ॥ १३५ ॥ 
य एव मा मुहुत्कर्चिदपश्यत्संमुखागतस्‌। 
स एवामीलयद्दृष्टि हा कि दुष्टमिति ब्रुवन्‌ ॥ १३६॥ 
येनाङ्गणेन यामि स्म॒ संस्तुतस्येतरस्य वा। 
तत्र गोमयपानीयं पातयन्ति स्म नागराः॥ १३७॥ 
एवंप्रायप्रपञ्चा भिर्जनताभिजु गुप्सितः | 
भपृवंपुरुषाक्रान्तं स्वगृहद्ठारमागमम्‌ ॥ १३८ ॥ 
तेन च प्राबिशन्नेव पूर्वाभ्यासादशङ्रितः । 
तिष्ठ तिष्ठेति रुष्टेन द्वारपालेन वारितः ॥ १३९॥ 
ततस्तं पृष्टवानस्मि शङ्ामन्दीकृतत्रपः। 
भद्र सर्वं न जानामि तत्वमासख्यायतामिति ॥ १४०॥ 
तेनोक्तमीदृशं तत्वं न त्वं परणगृहं पुनः | 
तिष्ठद्दौवारिकद्वारमशङ्कः प्रविशेरिति ॥ १४१॥ 
मयोक्तमथ सासूयं कि च मित्रवती मृता। 
तेनोक्तं कच्चिदायुष्मान्‌ साबुदासो भवानिति॥ १४२॥ 


virtues broadcast?” Thus criticising him and listening to the 
cries of condemnation by the inhabitants of the house, I walked 
without any upper garment towards home, Whoever met me, 
cried, “Oh, what am I looking at !!” and quickly ‘averted his 
eyes. Whenever I crossed the courtyards of unknown men, 
the citizens of that place would start washing the place with. 
cow-dung water. Being thus insulted by the various actions of 
the people, I reached the door of my house, where a person 
unknown to me was standing guard. Entering freely as Was 
my previous practice, I was stopped by the angry doorkeeper, 
who shouted, “Stop, stop !’ My politeness had decreased due 
to doubt and I asked him, “Gentleman, 7 do not know फ़. 
is happening. Pleas: Jet me know the reality.” He said, “The 
reality is that you should never again enter some oes else's 
house rashly when the doorkeeper is present theres I ‘said 
in irritation, “Is Mitravati dead! On this he said, “Are you 
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34 वृहुत्कथाश्लोकसंग्रहः [अष्टादशः सगं; 


अहं तु कटुकालापस्तस्मान्मधुरभाषिणः। 
लज्जमानः स्थितस्तूष्णीमथ तेनोदितं पुनः।। {४३ ॥ 
जीवन्त्येव मृता तात माता मित्रवती तव। 
स्पृहयत्यनपत्याभ्यो या स्त्रीभ्यः पृत्रवत्यपि॥ १४४॥ 


एकेनेव प्रवृद्धेन कामेनागन्तुझा तव। 
संहतावपि धर्मर्थावृच्छिन्तो स्वकुलोचितौ ॥ १४९ ॥ 


गुहं विक्रीय निःसारमनाथा जननी तव। 
सह पौत्रेण वध्वा च कुत्राप्यन्यत्र तिष्ठति ॥ १४६॥ 


योऽय्रं प्रथमकक्षायां कुस्ते कमे वर्धकि: । 
आस्ते मित्रवती . यत्र तदयं पृच्छयतामिति॥ १४७ ॥ 


स च गत्वा मया दृष्ट: प्रत्यभिज्ञाय मां चिरात्‌ । 
हा कष्टमिति कृत्वोच्चेदुःखस्खलितमब्रवीत्‌ ॥ १४८ ॥ 


हृतार्थजनद।रिद्रयात्वत्प्रसादात्सह स्नुषा । 
दरिद्रवाटके तात जननी तव तिष्ठति। १४९ ॥ 


the long-lived Sdnud@sa ?? I had used sharp words, therefore, 


ashamed, before this courteous person, I remainec quiet. He 
said again, “Sir, your mother, though alive, is dead. She 
envies those who ‘have no sons even though blessed with a son. 
Ap indomitable desire for pleasures (of the flesh) has destroyed 
both your religious duties and wealth accumulated by your 
family. Your orphaned mother lives elsewhere with grandchild 
and daughter-in-law, after having sold her empty house. This 
carpenter, working in the first room, knows the place where 
your mother stays, therefore you ask bim.,” (233-47) 


र went and met him, He stared at me for a long time, 
before recognising me. and said, “Ob, what a painful situation 
itis’ He repeated again ina griefstricken voice, “Because 
of your kindness (!), your mother, Geprived of Gein and 
servants, poverty-stricken, is living in the settlement of the 
destitutes.” When Tasked him where the settlement was, ‘he 

¢) 
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Canto XVII) Brhatkathaslokasatigraha 3]5 
दरिद्रवाटकं पुष्टः कुत्रेति स मया पुनः। 
चण्डालवाटकाडूरं दक्षिणेनेत्यभाषत ॥ १५० ॥ 
शनैः संचरमाणश्च दरिद्रग्रामरथ्यप्रा । 
दरिद्रान्दुष्टवानस्मि क्षयक्षीणान्भृताकृतीन्‌ ॥ १५१ ॥ 


अथ निम्बतरोर्मुले दत्तकं नाम पुत्रकम 
दुष्टवानस्मि  बहुभिर्बालके: परिवारितम्‌ ॥ १५२॥ 
बालकानामयं राजा तेऽन्ये मन्त्यादयः किल । 
ददाति स्म ततस्तेभ्यः स्वाः स कुल्माषपिण्डिकाः ॥ १५३ ॥ 
यस्तु तेषां प्रतीहारः स राजांशं प्रकत्पितास्‌ । 
कुल्माषपिण्डिकां हृत्वा क्षुधितत्वादभक्षयत्‌ ॥ १५४ ॥ 
दत्तकोऽपि हृतस्वांशस्तारं मातरमाह्वयन्‌। 


अगच्छत्कुटिकामेकां संकारस्थगिताजिरास्‌ ॥ १५५ ॥ 
कटे: कृतपरिक्षेपां जरद्विरलवीरणेः | 
अनन्तपटलच्छिद्रप्रविष्ट/तपच न्द्रिका म्‌ ॥ १५६ ॥ 


पृष्ठतो दत्तकस्याहं गतस्तत्कुटिकाङ्गणम्‌। 
दास्या च प्रत्यभिज्ञाय मित्रवत्ये निवेदितम्‌ ॥ १५७ ॥ 


answered, “South from bere, near the habitation of the 
untouchables.” (48-I50). 

As I walked slowly along the path leading to the settlement, 
Isaw the emaciated and skeleton-like figures of tbe destitutes. 
Just then, under the nima tree, I spotted my son Dattaka 
surrounded by several children. He had been crowned the king 
of the children. Others had been made his ministers, etc. 
Therefore, he was giving them his share of powdered ‘kulmdsa’.! 
The one who was the attendant amongst them, snatched also 
the share kept for the king, and ate it up, as he was hungry. 
His sbare snatched, Dattakd, cried loudly for his mother and . 
ran intoa but, whose courtyard hada pile of garbage in it. 
The hut was surrounded by an old tattered matting, and 
sunlight and moonlight entered into it through the myriad holes 
in tbe roofing. I followed Dattaka into the courtyard of that 


I. Kind of grain. 
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सातु निष्क्रम्य संभ्रान्ता मामालिङ्ग्य तथाविधम्‌ । 
गाढमिंद्राप्रसुप्तेव नाकम्पत न चाश्वसीतु ॥ १५८॥ 
सद्यः पुश्रेण संयुक्ता स्वामिना च विनाकृता । 
अनुऽणाशीतसंस्पशेर्मामस्नापयदश्ुभिः ॥ १५९ || 
निलीनां च कुटीकोणे पझ्याभि स्म कुटुम्बिनीम्‌ । 
अलं वा विस्तरं कृत्वा मूर्तामिव दरिद्रताम्‌ ॥ १६० || 


सतुषेः कोद्रवकणे रपनीतं ममाङ्गतः । 
तद्दृष्ट्चेटिकादत्तमादरात्स्वयमम्बया ॥ १६१ || 
लाक्षावृतबहुच्छिद्रा खण्डोष्ठी शीणंताळूका। 
आनीतोषणोदकं दातुमालुका परगेहतः ॥ १६२ ॥ 


स्तपयन्त्या च मां भग्ना कर्मकर्या प्रमत्तया। 
अथास्या स्वामिनी चण्डमाक्रन्दत्ताडितोदरी ॥ १६३ ॥ 


अधि त्वाय विपन्तायामालूकादेवि गोमिनि। 
श्न्यमद्य जगज्जातमद्य माता मृता मम॥ १६४॥ 


hut. The servant girl retognised me and announced me to 
Mitravati. (I5SI-I57) 


She hastened out of the hut, and, in the same condition, 
quickly embraced me, and then lay as if ina deep sleep, neither 
moving nor breathing. United to her son and recently separated 
from her husband, she bathed me with temperate tears. Isaw 


my wife lying huddled ina corner of the hut. Itis useless to 


say it in detail—she looked the very picture of poverty. Husk- 
covered ‘kodrava’ grains were waved around meand given to 
that wretch of a maid-servant (who pave news of my coming). 
To provide hot water, an earthen pot was brought over from 
someone else’s house—3 pot whose many holes were blocked 
with lac, whose rim was broken, and whose Upper portion was 
also worn out, The pot broke, while I was’ being bathed, 
by the servant's carelessness. Now its owner beat her stomach 
and cried loudly, “Oh, cow-faced pot-deity, with your breaking 
my world is ruined. It is as if my mother ‘herself has फत 
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मम मातुविवाहे त्वं लब्धा ज्ञातिकुलात्किल | 
तेन त्वामनुशोचामि द्वितीयां जननीमिव ॥ १६५ ॥ 
बिलपत्ये तथा दीनं करुणा्द्रीकृताशयः । 
शाटकं पाटयित्वाहम्धं तस्ये वितीर्ण॑वान्‌ ॥ १६६॥ 


पुष्करिण्यां ततः स्नात्वा पिबन्तीव विषाणकाः। 
काञ्रिकव्यञ्जनं कृच्छ्यादभुञ्जे कोद्रवौदनम्‌ ॥ १६७॥ 
अथ वालमिदं श्रृत्वा दरिद्रचरितं चिरम्‌। 
श्रूयमाणमपि ह्येतद्बुःखायेव भवादृशाम्‌ ॥ १६८॥ 
सोऽहं कथमपि क्षिप्त्वा वषंलक्षायतां क्षपास्‌। 
जातदुर्वारवै राग्यः प्रातर्मातरमब्रवम्‌ ॥ १६९ ॥ 
ततः प्रक्षपिताद्दरव्यादुबादाय चतुर्गृणम्‌ । 
गुहं मया प्रवेष्टव्यं न प्रवेष्टव्यमन्यथा ॥ १७०॥। 
तस्मादजातपुत्रेव मातर्मृतसुतेव वा। 
दुःखकमंविनोदेन गमयेदिवसानिति ॥ १७१॥ 


You were received in my mother’s wedding from her relatives. 
Therefore, you were Jike another mother to me, and | have 
great remorse for you.” Seeing the housewife grieving in this 
piteous way, I, out of kindness, tore half my ower) garment 
and gave it to her, After that T bathed iu the lotus pond 
as the elephants would drink from it (i.e. taking handfuls of 
water from it) and somehow ate the teeth-hurtivg, sour gruel 
and the ‘kodrava’ rice, What is the use of listening to this 


unending tale of poverty ? Persons like you (Naravahanadatta) . 


will be unhappy listening to all this, ( I58-]68) 


Somshow I spent that night, which seemed as long asa 


‘hundred thousand years; I felt great indifference towards wordly 


pleasures, and in the morning, said to mother, “4 will're-enter 
this house. only after I have collected four times the amount 
of wealth destroyed’ by me, otherwise not. Therefore, mother, 
you deem‘ yourself to be sonless, or one Whose son I$ dead, and 
earn your bread by the sweat of your brow.” She said, “Son, 
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तयोक्तं मा गमः पुत्र त्वां सदारं सदारकम्‌। 
जीवयामि सुखासीनं कमे मिरग हितै रिति ॥ १७२॥ 
मयोवतं वृद्धया मात्रा जीव्यते दुःखकर्मभिः | 
यः शक्तः पुरुषस्तस्य इलाघ्यमेकस्थ जीवितम्‌ ।। १७३ ¦| 
तेनालमवलम्व्येमामम्ब कातरतां तव। 
ननु तातस्य दाराः स्थ सुमेरुगुरुचेतसः॥ १७४ ॥ 
इत्यवस्थितनिर्बन्धः प्रणम्य जननीमहुम्‌ । 
दरिद्रवाटकादघोराक्नि र॒यां निरयादिव।। १७५ ॥ 


अम्बा दूरमनुव्रज्य हितं मह्ममुपादशत्‌ । 
ताञ्रलिप्तीं ब्रजे: पुत्र यत्रास्ते मातुछस्तव।। १७६॥ 
नाराणां हि विपन्नातां शरणं मातृबान्धवा: । 
त्याज्यास्तु निजशत्रुत्वातप्राज्ञञ वितृबान्धवा: || १७७॥ 
एवमादि समादिश्य दत्त्वा चौदनमल्लक्रम्‌। 
सा निवृत्ता प्रवृत्तोऽहं पथा प्राग्देशगामिना ॥ १७८॥ 


do not go. I shall earn enough to m.ke you, your wife and 
child alive comfortably, even if Ihave to do work that is 
servile’? Jsaid, ‘Js the life of an able person, who depends 
for his livelibood on his old mother’s toil, praiseworthy ? 
Therefore, there is no point in your losing heart. You are the 
wife of my father who was as firm as the Sumeru mouutain.’? 
* In this way, freed from insistence, J saluted my mother and left 
that bell-like settlement of the destitutes, Mother came a long 
distance and gave me useful advice, - She said, ‘Son, ‘go to 
Tamralipts where your maternal uncle Jives. Itis छती the 
relatives on the maternal side who come to the help of a man 
in trouble. The brothers on the father's side, since they are 
jealous, should be shunned by wise people.” With this sort 
of lesson, after giving mea cupful of rice, she turned back and 
I started to walk on the road which led eastwards. {I69-] 78) 


CC-O. In Public Domain. A Sarayu Foundation Trust and eGangotri Initiative 


जन ee 


Vinay Avasthi Sahib Bhuvan Vani Trust Donations 


Canto XVI) Brhatkathdslokasangraha 39 


पश्यामि स्म च वेदेशाञ्जर्जरच्छत्त्रपादुकान्‌। 
स्कन्धासक्तजरच्चमंस्थगिकापचनालिकान्‌ ` ॥ १५६९ | 

एवमादिप्रकारास्ते तत्त्रकारं निरीक्ष्य माम्‌। 
करुणागोचरीभूतमभाषन्त परस्परम्‌ ॥ १८०॥ 

अहो कष्टमिदं दृष्टमस्माभिशचेष्टितं विधेः | 
कव साधुः ` सानुदासोऽयं वकवेयमेतादृशी दशा॥ १८१॥ 

अथ वा नेव शोच्योऽयमविपन्नमहाधनः। 
अविपन्नगुणानां हि किं विपन्नं महात्मनाम्‌ ॥ १८२॥ 

मां चावोचन्वयं सर्वे भवतः परिचारकाः । 
एतस्मादसहायत्वान्मा स्म शङ्कां करोरिति॥ १८३॥ 

अथ मां रमयन्तस्ते . रमणीयकथाः पथि। 
अगच्छन्कञ्चिदध्वानमचेतितपथक्लमस्‌ ॥ १८४॥ 

संकोचितजगच्छाये प्रतापेन विसारिणा | 
सर्वोपरि स्थिते भानौ संप्रापं सुमहत्सरः ॥ १८५ ॥ 

वञ्चयित्वा तु तद्दृष्टि दूरे स्नात्वामृतोपमम्‌ । 
तत्कोद्रवान्तमस्नेहुलवणं भुक्तवानहस्‌ ॥ १८६ ॥ 
(On the way) I saw foreigners, whose umbrellas and shoes 
were in tatters, and from whose shoulders hung o:d leather 
bags and cooking utensils, Those people clad in the above 
garments saw me in that condition and started talking sympa- 
thetically amongst themselves. “00, we have 5९९७ the very 
painful picture of what fate can do. What was the gentleman 
Sanuddsa once, apd what is his condition now ! Still it is not 
such a miserable thing, for his great wealth is not destroyed— 
if their good qualities are not diminished, great men can never 
come to grief.” They said to me, «We all are your servants. 
Don't be shy (of commanding us) ‘because of your helpless 


condition.” (I79-I83) ८ 

00 tbe way, entertainivg me with pleasant stories, they went 
without feeling any fatigue of the journey. When the sun came 
up to the highest point, wrapping up the world’s shade by its 
strong, spreading heat, We all reached close toa large pond, 
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तेऽपि प्लुतैरुदात्तेरच व्याहारेः परितो दिशम्‌ । 
सानुदासा क्व यासीति व्याहरन्मां ससंभ्रमाः ॥ १८७॥ 
उक्तवन्तश्च मां दुष्ट्वा निवृत्तस्तानभोजनम्‌ । 
घिकप्रमादहुतानस्मान्‌ भवता छलिता वयस्‌ ॥ १८८॥ 
अस्माभिः कारितं कन्दौ खादितव्यमनेकधा । 
भवता च न संभुक्तमेंतदस्मादनर्थकस्‌ ॥ १८९ ॥ 
इदानीमपि यत्किचित्त्या तत्रोपयुज्यतासु। 
अन्यथास्माभिरप्यद्य स्थातव्यं क्षुबितैरिति॥ १५० ॥ 
ततस्तद्थितः किचिद्भक्षयित्वा सहैव तैः। 
साथाह्वे प्रस्थितो ग्राममाच्छं सिद्धकच्छपम्‌ ॥ १९१ ॥ 
तत्र मां रथ्यथायान्तं कर्चिद्दुष्ट्वा कुटुम्बिकः | 
प्रणिपत्याब्रवीदेहि स्वगृहं गम्यतामिति ॥ १९२॥ 
अनुञ्ञातस्य पथिके: प्रविष्टस्य गृहं मम। 
स्वयं प्रक्षालयत्पादौ वारितोऽपि कुटुम्बिकः ॥ १९३ ॥ 


Hiding from those (foreigners) eyes, | walked a little distance, 
bathed (in the pond) and ate the saltless, fatless but tasty as 
ambrosia ‘kodrava’ rice given by my mother. Those (foreigners) 
were frantic and started shouting for me in loud voices, 
‘“SGnuddsa, Sdnuddsa, where have you gone! When they saw 
I was ready with bath and ‘finished with my meal, they said, 
“Shame on us careless people! You have dodged us. We bad 
cooked many types of food in these pots; you did not eat (with 
us), what 3 disaster it is ! Even now do partake of it, otherwise 
we will also have to stay hungry”. Persvaded by them in this 


manner, Tate a little with them. From there we walked, 
and in the evening, 


reached a village named Siddhakacchapa. 
(84-\9|) 


Seeing me walking on the road there, a relative greeted me 
and said, “Come, let's go to our house’’. Takivg leave of the 
travellers, I entered his house. Then that relative, even on my 
Saying no, himself washed my feet. When was refreshed with 
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अभ्यङ्गोच्छा दनस्तानर्गामताद्भश्नमाय मे। 

धातुरक्तमदात्स्थूलं प्रक्षालं पटशाटकमस्‌ ॥ १९४ ॥ 

ततः क्षीरोदनप्रायं भुवत्वा नवतकाज्झके । 

शयनीये निषण्णं मामवोघत्स कुटुम्बिकः ॥ १९५ ॥ 

त्वदोयस्तात वृत्तान्तः सर्वः संविदितो मम। 

भानोः स्वर्भानुना ग्रासः कस्य॒ नेक्षणगोचरः॥ १९६॥ 

मेर्सागरसारस्य प्रसादान्मित्रवर्मंणः । 

सहस्नाणि समृद्धानि मादृशामनुजीविनास्‌ ॥ १९७ ॥ 

अहं सिद्धार्थको नाम वणिग्भृत्यः पितुस्तव । 

तेन त्वदीयमेवेदं यत्किचिद्‌द्रविणं मम॥ १९८॥ 

मूलमेतदुपादाय वर्धन्तां ते विभूतयः। 

बहुसत्वोपकारिण्यः शाखा इव वनस्पतेः॥ १९९ ॥ 

दिनस्तोकेपु यातेषु सार्थेन सहितो मया। 

ताम्रलिप्ती प्रयातासि तावद्दिश्रम्यतामिति ॥ २००॥ 

अथोपपन्नमाहे्ति विचायं सह चेतसा। 

प्रातिष्ठे सह सार्थेत तेन सिद्धार्थकेन च ॥ २०१ || 
oil massage, unguent, and bath, he ‘gave me a thick, clean 
saffron-coloured robe to wear, After I ate the meal, mainly rice 
boiled with milk and as J sat ona bed, laid with woollen sheets, 
the relative said, “Brother, I am acquainted with your story. 
Who will not know tbe sun's being swallowed by Rahu? 
Thousands of dependants like us have become rich 09 the 
kindness of Mitravarmd, who himself was the essence of the 
Meru (mountain full of gems), arid the oceans. J, a tradesman 
named Siddharthaka, am your father’s servant. Therefore, 
whatever wealth I have, is yours. So, with the receipt of this 
wealth, as the principal, may your riches increase, like the 
branches of a forest tree, which does good to many. Let a 
few days pass; then you will go with a company of traders, to 


Till then take a rest.’ What he has said is right’, 
departed with Siddhdrthaka 


Tamralipti 
I thought, and after 8 few days, 
and his caravan. (I92-20!) 

2 
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ततो विचित्रशस्त्राणां हर्षण स्फुटतामिव। 
श्रुणोमि स्म प्रचण्डानां डिण्डिकानां विकत्थिताम्‌ || २०२॥ 
श्रूयतां घातकीभङ्भप्रतिज्ञापवंतस्थिराः । 
खण्डचमेति मे नाम मुण्डा पाशुपता वथम्‌ ॥ २०३॥ 
सहस्रमपि चोराणां शूराणां युद्धमूर्धनि। 
न नयेयं यदि स्वर्ग गच्छेयं निरथं ततः ॥ २०४॥ 
तस्करान्यदि पश्यामस्ततस्त्वां देवि चण्डिके । 
प्रत्यग्रेस्तप॑यिष्यामों महिषच्छागशोणितैः ॥ २०५ ॥ 
इति गत्वाटवीमध्ये नदीं गम्भीरकन्दराम्‌ । 
आवसाम कृतापुण्याश्चण्डां वेतरणीमिव ॥ २०६ ॥ 


कृष्णपक्षक्षपाकाली प्रणादपरिहारिणी । 

क[लरात्रिरिवासह्या पुलिन्दपृतनापतत्‌ | २०७॥ 

तथा कथितवन्तस्ते तामालोक्येव डिण्डिकाः। 

अपाक्रामन्परित्यक्तशस्त्रलञ्जायशोधनाः ॥ २०८ ॥ 
, छण्ड्यमानात्वहं सार्थात्प्राणत्राणपरायणः । 


सं्रमश्रान्तदिग्भागः कान्दिशीकः पलायितः ॥ २०९ ॥ 


After this I heard the bragging of security soldiers, who 
were armed with strange Weapons and were Jaugbing happily. 
“Listen! My name is Khanga-carma,. We are firm asa 
mountain in our vow of chasing away bandits. We are shaved 
Siva followers. If I do not send thousands of brave bandits to 
heaven op the battle-field, may I be sent to hell. 0 Goddess 
Cangika, if those bandits are seen, we shall present the fresh 
blood of buffalow and of she-goat to you.” (202-205) 

All of us entered and camped in the midst ofa jungle on 
the bank of a deep valleyed river, like sinners come to dwell on 
the shores on the terrible river Vaitarani. (206) 


Black as the night of the dark fortni 
which avoided noise and which Was unbearable as the dark 
night, burst upon us. The security men who had been boasting 
50 much, took to their heels as soon as they saw them, and 
forgot their weapons, pride, fame and wealth. The savage 


ght, an army of tribals, 
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तस्करोऽग्रमिति ष्टः साथिकादपि धावतः। 
गहुनान्तं दिनान्तेन वनान्तग्राममासदम्‌ ।। २१० ॥ 
तस्य॒ मध्येन गच्छन्तं मां परिष्वज्य वृद्धिका । 
इति रोदितुमारब्धा वृद्धतताधघेरध्वनि: ॥ २११ ॥ 


पुत्र निष्ठ्रचित्तोसि यो मामुत्सन्नबान्धवाम्‌। 
वृद्धां दुःखितकामस्वां त्यक्त्वा देशान्तरं गतः॥ २१२॥ 
मादृशीं मातरं दीनां त्यवत्वा यदुपचीयते। 
तत्प्रयागगतेनापि न पापमपचीयते ॥ २१३ ॥ 
तीर्थयात्राकृतं पापमतः क्षपयता लया। 
मामाराधयमानेन स्वगृहे स्थीयतामिति ॥ ९१४ ॥ 


मम त्वासीदहो कषटमपरोऽयमुपद्रवः । 
मन्ये मूतिमती कापि विपत्तिरियमागता ॥ २१५ ॥ 


मादुशां हि प्रमत्तानामप्रमत्ता विपत्तयः । 
संतताः संनिधीयन्ते प्राज्ञानामव संपदः ॥ २१६॥ 


soldiers began Jooting tbe caravan. I, trying to save myself, 
fled away in confusion from the caravan being Jooted (by tbe 
savage soldiers). Because of fright J did not know which way 
I should go and which way I should not. I took even my 
fellow-travellers, who were running away, to be bandits and 
got separated from my companions. In the evening, I came 
out of the jungle and reached a border village, As I walked 
through that village an old woman came and clung to me. She 
cried in a voice which Was hoarse witb old age, “Son, you 
ve gone away from the country and have 
jess and grief-stricken old woman. The 
sin one commits by leaving a poor mother like me cannot ‘be 
atoned for even if one 8085 to Prayaga. Therefore, to atone 


for tbe sin committed by you 0४ going on pilgrimage, you must 
J thought, “Oh this is very 


come ‘as if misfortune herself . 
Troubles are very 


are very cruel, you ha 
left me, a poor, help 


remain at home and serve me.’ 
painful. Another trouble has 
has appeared before me as an. incarnation: 


शार 
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अथ मां चिरमीक्षित्वा तयोकतं लज्जमानया । 
पुत्र स्वपुत्रसादृश्यात््तं मयेत्थं कदथितः ॥ २१७॥ 
अथ वा पुत्र एवासि ममेत्युवत्वानयद्गृहस्‌ । 


तत्राकरोदखेदं मामङ्गाभ्यङ्गाशनादिभिः ॥ २१८॥ 
प्रभाते प्रस्थितश्चेनामभिवाद्याहमब्रवम्‌ । 


चम्पायां सानुदासस्य गृहमम्ब ब्रजेरिति ॥ २१९ | 
श्रान्तश्रान्तश्च विश्रान्तः पृष्ट्वा पन्थानमन्तरे। 
ताम्रलिप्तीं ब्रजामि स्म परिभूतामरावतीम्‌ ॥ २२० | 
भोः साधो गङ्गदत्तस्य गृहमाख्यायतामिति। 
यं यमेव स्म पृच्छाभि स स एवेवमब्रवीत्‌ ॥ २२१॥ 
ताम्रलिप्त्यां पुरे ्रातस्त्वत्तो धूर्ततरो जनः। 
दुविदग्धजनालापो ग्राम्यनागरको भवान्‌ ॥ २२२॥ 
इति संपुच्छमानाय यदा मह्यं न कश्चन। 
आचष्टे स्म॒ तदा खिन्न: सन्नुपाविशमापणे ॥ २२३॥ 


careful in front of careless people like me, and always keep . 


accumulating, like the wealth of the wise. (207-2 I6) 


The old woman stared at me for a long time and then said 
in embarrassment, “Son, you are very much like my own son 
and therefore, } have caused you this pain. Or you are as 
8000 as My Son.” Saying this, she took me to her house and 
there refreshed me by massaging my body and giving me food. 
In the morning, I took leave of her and said, ‘“‘Mother, you 80 
to SGnudasa’s house in Campa.” (2I7-2I9) 

Resting, when tired, on the way, 
directions, I reached Tamralipti 
Amardvat?. Whosoever | asked, 
where the house of Gangadatta is’, replied in this way : “Oh, 
brother, the citizens of Tamralipti are more sly than you. You 
are a pseudo Tefined person talking like rustic,?? 
told me T got annoyed and sat in the market. 
there whose hair had turned white, 
depressed like one in anxiety ??° 


and in between asking for 
city which surpassed even 
४09 gentleman, please tell me 


When no one 
A tradesman 
asked me, ‘Why are you 

I explained the reason (0 
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तत्र मां पृष्टवानेको वणिकपाण्डरमस्तकः । 

उद्विग्न इव विच्छायः कि निमित्तं भवानिति ॥ २२४ || 

मथापि कथितं तस्मे सानूकम्पाय पुच्छते। 

उद्वेगस्य निमित्तं तत्तेनापि हसितो दितम्‌ ॥ २२५ ॥ 

त्वाममी कुटिलालापं मन्यन्ते ताम्रलिप्षिकाः । 

गुहं हि गङ्गदत्तस्य न पृच्छन्ति यथास्थिताः॥ २९६॥ 

पौर्णमासीशशाङ्कुस्य यो न जानाति मण्डलम | 

न स जानाति धूर्तो वा गञ्भदत्तस्य मन्दिरम्‌ ॥ २२७॥ 

अथ वा धर्मकामार्थाग्कूटस्थान्यत्र पश्यसि। 

प्रवृद्धांश्च विशुद्धांशु गङ्गदत्तस्य तद्‌गृहेम्‌।। २२८ ॥ 

अथ वा गच्छ मुग्धेति मामुक्त्वा स्वयमेव स: । 

गद्भदत्तगृहद्वारमनयत्प्रीतयाचकस्‌ ॥ २२९ ॥ 

तस्मान्मामागतं श्रत्वा दौवारिकपरंपरा। 

अन्तःकक्षान्तरस्थाय मातुलास न्यवेदयत्‌ ॥ २३० ॥ 

गङ्भौघस्येव पततस्तुषारगिरिगह्नरे । 

अथान्तस्तारगम्भीरः प्रवृत्तः क्रन्दितध्वनिः ॥ २३१ ॥ 
my anxiety to this person Who had asked with compassion. 
He smiled and answered, “These Tamralipii citizens are taking 
you for a person who speaks slyJy. Persons talking in a 


straight forward manner will not ask for the house of Ganga: 
datta. Jtis only the person who has no knowledge of the 


_ moon disc, or otherwise only a sly trickster, who will not know. 


the house of Gangadatta. Or the place where duty, desire 
and wealth have reached a pinnacle orare on an increase— 
that resplendent house may be known to be the home of 
Gangadatia. Or, come, My innocent friend’, Saying this he 
himself took me to Gangadatta’s house, which was loved by 
mendicants. (220-229) 

As they got news of my coming, one doorkeeper after 
another informed my maternal uncle who was sitting in the 
middle of the inner room. After that, tbe sound of crying 
rang out, ‘grave and sharp as the sound of the Ganga’s flowing 
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ततः सदारभृत्येन तस्मात्तिर्याय मन्दिरात्‌ । 
गद्भायां गङ्गदत्तेन पित्रे दत्तं जलं मम ॥ २३२॥ 
तत्राहमुपभुञ्जानः सान्तर्दूखं महत्सुखम्‌ । 
कालस्तोकं नयामि स्म विषभिन्नभिवामृतम्‌ ॥ २३३॥ 
एकदा लब्धविश्रामं मामभाषत मातुलः । 


भागिनेयार्थये यत्त्वां तदतुष्ठातुमहुंसि ॥ २३४॥ 
यदनन्तमकृप्यं च द्रविणं मम पश्यसि। 
गुणद्रविणराशेस्तदुत्पन्नं मित्रवमंण: ॥ २३५॥ 


स्वस्मात्स्वस्मात्तदादाय  प्रतिज्ञाताच्चतुगुंणम्‌ । 
द्रष्टुं त्वद्विरहम्लानां मातरं परिगम्यताम्‌ ॥ २३६ ॥ 
तस्मिश्च क्षीण एवान्या गन्त्री ते द्रव्यसंहतिः । 
अक्षयप्रभवो ह्यस्या गङ्गाया हिमवानिव॥ २३७॥ 
स्वे स्वस्मिन्सति चान्ते लिप्सान्यस्मिन्विगहिता । 
विज्ञातसाङ्गवेदा्थः कः पठेन्मातृकामिति ॥ २३८॥ 


intoa Himalayan cave. Gangadatta came out of the house, 


accompanied by wife and servant, and, going to the river 
Gangd, offered water to my deceased father. There, eating, 
drinking and enjoying great comforts, in spite of my 
inner sorrow, I Spent Some time like ambrosia mixed with 
poison. (230-233) 


One day, as I was resting, my uncle said to me, “Nephew, 
you must do as I tell you. This endless wealth of gold and 
silver that you see, has been received by me from Mitravarma’s 
wealth of g003 qualities, Therefore, take 
much wealth from it as you desire, and go to your mother 
who has wilted through ° separation from you. When this 
(Mitravarma’s good qualities) wealth is exhausted, only then 
will Your Wealth be destroyed; (but) the Source नः wealth 
is unending, just as Himavan is for the Gungd. When you 
Posscss endless wealth, it is despicable (७ desire more. Why 
should a person who already knows the meaning of the Vedas, 


four times as 
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अनुशासतमित्यादि गज्जदत्तमथावदप् । 


सारेड्थे दृढ़निब॑ंन्धे मा मां व्याहत मातुछ॥ २२९ || 
प्रवर्द्या गुरुभिः कार्ये यत्र बालो बलादपि। 
स्वयमेव प्रवृत्तस्तैनिवर्त्थेत कथं ततः॥ २४०॥ 
यच्चोक्तं मामकैरथें: कुटुम्यं ` जीव्यतामिति। 
एतत्सहस्तपादाय मादृशे नोपदिइथते ॥| २४१ ॥ 
मातुलाद्धनमादाय यो जीवति समातुकः। 
ननु मातुलमात्रेव क्लीबसत्वः स जीव्यते॥ ६४२ ॥ 
स्थिरत्वं स॒ बुद्ध्वा मामालापैरेवमादिभिः। 
आप्तैरक्रा रयद्‌ भृत्येश्चक्ष्‌रक्षितमादृतेः ॥ २४३ ॥ 


पलायमानं कः शक्तो ` म्रियमाणं च रक्षितुम्‌ । 
इति लोकादिदं श्रुत्वा पलाग्रनपरोऽभवस्‌ ॥ २४८॥ 


अथ सांयात्रिकं कंचिद्‌र्गामिष्यन्तं महोदधिम्‌ । 
अदृष्टः केनचिद्गत्वा विनयेताभ्यवादयम्‌ ॥ २४१ ॥ 


with their ancillaries, go back to Jearning the alphabet ? On 
this advice, said to Gangadatta, “Uncle, I am bent upon 
earning wealth, which is the essence of life, so please do not 
stop me. Itis for teachers and elders to make a child work, 
even with force, so why stop a pcrson who is inclined towards 
work himself? You said with your wealth I should feed my 
family. This advice cannot ‘be given to a hale and hearty 
person like me. The impotent person living on maternal 
wealth is like one who is supported only bya maternal grand- 
mother.” On hearing these words from me, and understanding 
that I was firm in Dy decision, my uncle asked able and 
trust-worthy. attendants (0 keep an eye on me. But I, hearing 
from people, «Who can stopa PeISOn who wants to escape, 
67 who can save a dying Person १” waited for an opportunity 
to run away. (234-244) 

(One day) 7 discreetly went to a sea-merchant who Was 


ready ०0:20 ona searYOyaBt, and-greeted bim humbly. I told 
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तस्मे च कथयामि स्म प्रकृष्टानात्मनो गुणानु । 
तुष्णादासीविधेया हि कि न कुर्वन्त पातकम्‌ ॥ २४६ ॥ 
अहं चम्पानिवेशस्य तनशो मित्रवर्मणः। 
सर्वेरत्नप रीक्षादिकलाकुळविशा रदः ॥ 
युष्माभिश्च सनाथत्वमहमिच्छामि साधुभिः। 
त्वादूङनाथो ह्यनाथोऽपि मुख्यो नाथवतामिि ॥ २४८॥ 
स॒ मित्रवमंणो नाम श्रुत्वैवानन्दविह्वलः । 
श्रदर्धाति स्म दुःसाध्यां मयि सर्वज्ञतामपि॥ २४९ ॥ 
अवोचच्च पृराभूम सनाथा मित्रवर्मणा । 
अधुना भवता तात ततः प्रस्थियतामिति॥ २५०॥ 
अथ देवह्विजगुरूनचित्वा मङ्गलोज्ज्वले। 
प्रशस्ते तिथिनक्षत्रे बोहित्थममुचद्वणिक्‌॥ २५१ ॥ 
तरंगजलदाल्यं मकरनक्रचक्रग्रहुं 

पिनाकधरकंध रप्रभमनन्तमप्रक्षयम्‌ । 


२४७ ॥ 


him about my superior qualities. People, under the influence 
of strong desires, will commit all kinds of sins, J said, ‘Jam 


the son of Mitravarmd, a citizen of Campa, and am an expert 
in the examining of gems and similar work, andam qualified 


in all arts, I want to be patronised by a person like you. On 
recieving a master like You, evenan orphan can stand up in 
the company of able persons.” When he heard the name of 
Mitravarmda, he was overjoyed and believed me to be capable 
of knowing all, even that which is impossible. He said, 


“Previously, I had found support in Mitravarmd, and now I 
feel supported once again on finding You. Therefore, you come 
with us.” (245-250) 


At an auspicious time, after offering worship to gods, 
Bralimanas and elders, on a happy date, and favourable position 
of the stars, the merchant set sail, (25I) 


‘The ocean waves seemed Jikea grou 
and alligators were Jike the moving p 
inexhaustible water looked blue Jike the 


P of clouds, crocodiles 
lanets, the endless and 
mark on Siva’s throat— 
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महाणंवनभस्तलं लवणसिम्धुनौछ्मना 

वियत्पथरथेन तेन वणिजस्ततः प्रस्थिताः ॥ २५२ ॥ 
कथं वा न विमानं तद्येन मानसरंहसा। 
लोचनोन्मेषमात्रेण योजनानां शतं गतम्‌ ॥ २५३॥ 
ततो जलगजेन्द्रेण जलादुन्मज्जताहतः । 
विशीण॑ंबन्धनः पोतः पद्रुशः स्फुतति स्म स: ॥ २५४॥ 
यस्य केशेषु जीमूता इति गीतामनुस्मरत्‌। 
देवात्फलकमालम्ब्य प्राप तोयनिधेस्तटम्‌ ॥ २५५॥ 


क्षणं विश्रम्य तत्राहं हा कि वृत्तमिति ब्रुवत्‌ । 
उद्भ्रान्तो द्‌श्रान्तदिक्कत्वाद्‌ भ्रान्तवान्‌ सिन्धुरोधसि ॥२५६॥ 
चन्दनागरुकर्प्रलव ज्भलवलीवने: । 
यत्राक्रान्ता: सरित्वन्तः शेलोपान्ताः समन्तत: ॥ २५७॥ 


कदलीनारिकेरादिफलिनद्रुमसंकटा: । 
आरण्यकैररण्यात्यो भज्यन्ते यत्र कुञ्जरेः॥ २५८॥ 


thus, that ocean Was like the spacious sky, and the merchants 
crossing the sea in those ships seemed to be roaming the sky 
in aerial cars. (252) 

Why not call that ship an aerial car which could, 
with the speed of mind, travel a distance of a hundred 
Yojanas in just an eyeblink ? Suddenly struck by a water 
elephant, which had risen out of the water, the ship broke 
into pieces, and each one of its planks, scattered. Remembering 
again and again, the sloka “In whose hair lie the clouds’, 
J, fortunately, managed to get the support of a wooden plank, 
and reached the shore of the ocean. I rested for a moment 
there, and saying «Alas ! what has happened 7 I wandered, 
completely lost on the sea beach. In the surrounding mountain 
area spread out forests of sandal-wood, agallochom, camphor, 
clove and lavalz (the creeper phyllanthus distichus), and streams 
cascaded down. wild elephants tramped the great jungles 
which were dense with fruit trees like banana and coconut, eto. 
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शिलापिहितपूर्वार्ध दरीद्वारे ततः क्वचित्‌ । 


शिलापिहितपूर्वा ्गीमङ्गतामस्मि  दृष्टवानु ॥ २५९॥ 
ततो यथाप्रमाणेन नितिभेषेण चक्षुषा। 
क्रजुतानिविकारत्वान्मामसो त्रस्तमेक्षत ॥ २६० ॥ 


आसीच्च मम काप्येषा दानवी देवतापि वा! 
न {ह रूपं मया दुष्टं नार्याः कस्यार्चिदीदृशम्‌ ॥ २६१ ॥ 
अथ वा क्षुधिता कापि देवतारूपकञ्चुका । 
मामिहैक्राकितं दुष्ट्वा प्राप्ता नक्तंचराङ्गना ॥ २६२॥ 
राक्षस्यो ह्प्सरोूपा मादृशेषु प्रमादिषु। 
रन्ध्रे प्रहरन्तीति यत्तन्मामिदमागतमस्‌ ॥ २६३ ॥ 


तस्मादस्मादहं देशात्पलाये सभयादिति । 
प्रस्थितश्चिन्तयित्वा च सा च मामित्यभाषत ॥ २६४॥ 


भोः साधो मा भवत्ते भीर्नाहं नक्तंचराङ्गना । 
बोहित्थव्यसनश्रष्टां विद्धि मां मानुषीमिति ॥ २६५॥ 
अथ श्रुत्वेदमुत्कृष्टात्साध्वसा दुध्वंमूधेजः | 
चातारो जगतो वन्दे पार्वतीपरमेश्वरो ॥ २६६ ॥ 


Just then, near the opening of a cave Whose lower part Was 
blocked by a rock, | saw a woman crouching behind the rock, 
half her body hidden behind it. She frightened me with the 
straight, hollow and unblinking gaze from her beautifully shaped 
eyes. ‘The thought arose in my mind “She is a she-devil, or she 
could also bea goddess.” 


{ had never seen such beauty in a 
woman before. 


OF ] thought, finding me alone here, a hungry 
giantess has turned up, disguised as a goddess? Even giantesses 
assume the face of divine damsels if need arises, and kill careless 
folks like us; sucha situation js before me now. So J must 
escape from this frigbtening place. Thus thinking, I was about 
to step back, when that (woman) addressed me, “0 good man, 
do not be afraid of me. I’m nota she-devil. Consider mea 
human being, a woman who has been ship-wrecked.” As 7 
heard this, the hair on my head stood on end with extreme fear 
and I started calling on the saviour of the world, Parvati and 
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आसीच्च मम दिव्येयमिति संप्रति निश्चितम्‌ । 
निनिमेषा यतो यच्च परचित्तज्ञमानसा॥ २६७॥ 


यद्येषा राक्षसी तस्मात्वव गतः स्यां पलायितः। 
निञ्चित्येति परावृत्य विभ्यन्तीमिदमब्रवम्‌ ॥ २६८ ॥ 
यदि त्वं मानुषी आ दरीद्वारादितस्ततः। 
ननर्गत्यात्मानमाचक्ष्व दिव्या चेत्पाहि मामिति॥ २६९॥ 


अथ होतेव सा किचिन्नेत्रे संमील्य साक्षुणी। 
शिलानुष्ठितवस्त्राधे पूर्वकाये न्यपातयत्‌ ॥ २७० ॥ 
ततः संमीलिते दृष्ट्वा तया नेत्रे ममाभवद्‌। | 
ननु मानुषयोषेव वराक्येषा  निरम्बरा ॥ २७१ ॥ 


ततः पराङ्गमुखीभूय स्वशाटकमपाट्यस्‌। 
इदं वस्स्वेति तामुवत्वा तस्ये तस्याधंमक्षिप्‌ ॥ २७२ ॥ 


छादितच्छादनीया ङ्गी. बाहुवस्त्राधँमूधंजैः । 
ततः स्वजघनस्फीतामध्यशेत शिलामसौ॥ २७३॥ 


अथ नातिसमीपस्थः परित्रस्तः परस्त्रियाः । 
भद्रे कस्यासि का वेति तामपूच्छमवाङ्मुखः॥ १७४ ॥ 


Siva, I decided that she was divine woman, because her eyelids 
did not blink and because she could also read another's mind. 
«Jf she’s a demon, Where can I escape ? Deciding thus, I turned 
and said to that scared woman, «Jf you really are human, get 
out of that cave, Come here and introduce yourself to me; and 
if you are divine, do please save me.” ‘On this, she became a 
Jittle sby and blinking her tear-filled eyes, glanced at the rock 
which covered the lower part of her body. Asl saw her ‘bent 
eyes, 7 understood tbat she was 9007 human, and she Was 
unclothed. Averting my face, I tore my garment, and threw 
half the garment at her, saying, «Wear this.” Then she covered 
her body with her arms, the half garment and locks of ber hair 
and then put her broad hips on the rock. (253-273) | 

Now, I turned away my face as I was shy at seeing another’s 
wife standing before m© and asked her, “Gracious lady, who 
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मानुषी मानुषं दुष्ट्वा देशे दुलभमानुषे। 
लब्धबन्धुरिवारण्ये विश्नव्धारब्ध भाषितुस्‌ ॥ २७५ ॥ 


साधुधर्मार्थंसर्वार्थंः सार्थंवाहोऽस्ति सागरः। 
राजराजगृहाका रगृहे राजगृहे पुरे ॥ २७६ ॥ 


यावनीनामिका यस्य जाया यवनदेशजा। 
या प्रकृष्टेपि सौभाग्ये पति देवमिवार्चेति।॥। २७७॥ 


तयोः सागरदिन्तास्यः पुत्रः पित्रोर्गृणेः समः। 
` ज्येष्ठः समुद्रदिन्नशच तत्सतामा च कन्यका ॥ २७८ ॥ 
चम्पा भूषण भूतस्य सत्पतेमित्रवर्मणः । 
सुता्र सानुदासाय सा च पित्रा प्रतिश्रुता ॥ २७९ ॥ 
सानुदासशच खूपेण स्मरेण सदुशः किल। 
सकलं च कलाजालं जालं वेदेति जगति श्रतिः ॥ २८०॥ 


अथ वा न कलाजालं जालं वेद स केवलम्‌ | 
को हि नाम कछाशाली कर्म तादृशमाचरेत्‌ ॥ २८१ ॥ 


are you, and to whom do you b:long? The woman, seeing a 
map in that uninhabited area, as if finding a brother in a deep 
forest, said with confidence, “In the city of Rajgrha, where the 
houses are like the houses of an‘emperor, there is a merchant 
named Sagara for whom all his wealth is for saints and for the 
cause of religion. His wife, born in Yavana, and named Yavant, 
worships her husband like a god, though she is extremely lucky 
herself, They have an elder son called Sdgaradinta who has all 
the good qualities of his father. Their second son’s name is 
Samudradinna, and their daughter is called Samudradinnd. Her 
father has betrothed her to Sanud@sa, the son of the able 
administrator, Mitravarmd. the jewel of Campa. It is known 
throughout the world that Sanudasais like Kamdeva in looks 
andis well-versed in all arts. But the fact is that he did not 
know any art, he only knew the art of trickery and fraud. 
Otherwise, why should any cultured person do what he did? 
All bis qualities and riches were lost for the sake of a prostitute. 
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स हि वेश्या हृताशेषगुणद्रविणसंचयः । 
समञ्राह्मणचण्डालैश्चौ रेः सार्थवधे हतः ॥ २८२॥ 
तच्च वेशसमाकण्ये सानुदासस्य दुःश्रवम्‌। 
सागरस्य कुटुम्बं तत्प्रस्थितं यवनीं प्रति ॥ २८३॥ 
यानपात्रविपत्तो च विपन्नं लवणाम्भसि। 
मेदिनीमण्डलध्वंसे जन्तूनामिव मण्डलम्‌ ॥ २८४॥ 
यासो समुद्रदिन्नेति कन्या निन्दितलक्षणा। 
न तस्ये निर्दयेनापि सिन्धुना दत्तमन्तरम्‌ ॥ २८५॥ 
सागरेण च या कन्या सानुदासाय कल्पिता। 
सागरेण निरस्ता च मन्दभाग्याहमेव सा॥ २८६॥ 
कि कतंव्यं क्व गन्तव्यं कि वृत्तं कि नु वतंते। 
इति न्रिन्ताविनोदाहमिहासे प्रियजीविता॥ २८७॥ 
शुक्तीनां तटभिन्तानां मांसे्दावाग्निसाधितेः । 
ज्ञातैः फलमूलैश्च पुष्णामि विफलां तनुस्‌ ॥ २८८ ॥ 
लुब्धत्वाच्च वणिग्जातेराहृत्याहुत्य सेकतात्‌। 
मौक्तिकस्य गुहाकोणे राशिः प्रांशुमंया कृतः ॥ २८९ ॥ 


After that, thieves, wbo counted ‘Cangdlas’ and “Bralmanas’ as 
one and tbe same, killed him also while destroying a caravan. 
After hearing this tragic story of Sdnudd@sa, the Sagara family 
left for the country of yavana. The family was destroyed by 
drowning in the salty seas owivg to a ship-wreck, just as human 
Jife is destroyed on the destruction of the earth. (274-284) 


The unfortunate girl Samudradinnd was refused shelter even 
by the cruel sea: The girl whom Sdgara pad decided to offer 
to Sanudasa, and who Was rejected by the sea, that unfortunate 
person is me. What should ‘be done, where (0 80, what ‘has 
happened and, what is taking place—lost in these worries and 
wanting to go on living, I m sitting here. I feed this worthless 
body of mine, on oyster shells broken by crashing against the 
ocean beach, meat cooked on forest fire and known fruit and 
berries. I have, because of the natural greedy nature of the mer- 
chant caste, picked up pearls from the sandy area and made a big 
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मम तावदियं वार्ता त्वदीयाख्यायतामिति। 
इति पुष्टस्य मे चित्तमिति चित्तमभूत्तया॥ २९०॥ 
सानुदासोऽहमेवेत यद्यस्ये कथयाम्यहम्‌ । 
अन्यदेव क्रिमप्येषा मि संभावशिष्यति ॥ २९१॥ 
संभावयतु नामेयमहं पुनरिमां कथम्‌। 
विपन्मग्नामुपेक्षेयं पुरुषः सन्‌ स्त्रियं सतीम्‌ ॥ २९२॥ 
अपि चेदं स्मराम्येव तातपादेयंथा वृता। 
पित्रा चेयं प्रतिज्ञाता तेन व्यर्था विचारणा ॥ २९३॥ 
अथेत्थं कथयामि स्म॒ चम्पायामभवद्वणिक्‌ । 
मित्रवमति यः स्वस्थो यशसाद्यापि तिष्ठति ॥ २९४॥ 
यस्य मित्रवती जाया सानुदासः सुतस्तयोः। 
स॒ ताभ्यामेकपुत्रत्वाज्ज्ञापितः सकला: कलाः ॥ २९५ ॥ 


असौ चालीकपाण्डित्याल्लोकवृत्तपराङमुखः । 
सुहृदूभिधतचित्तज्ञेदास्या संगमितः सह ॥ २९६॥ 


सानुदासः स एवाहं सर्वस्वं मे तया हृतम्‌। 
साथ मानर्थकं ज्ञात्वा निर्वासयितुमेहत॥ २९७॥ 


heap of them ina cornor of the cave, This is my story; now 


you relate yours.” On this curiosity shown by her, I thought that 
ifI told her I was the said S@ruddsa, she would have otber 
doubts about me; but whatever she might think of me, how 
eould I neglect that virtuous lady who was in trouble? J could 
remember when my father hid accepted her for me, and her 
father too had given bis consent; therefore, it was useless to 
think more about it. [ told her thus, “There was a merchant 
in Campa named Mitravarmd whom fame has still kept alive. 
Mitravati was his wife, aod Sanudasa, their son. He was 
educated well in all the arts, since he was an only son; but 
because of his pseudo-education, he turned against worldly 
customs, Sly friends who knew other’s desires brought him 
into association Wi'h a prostitute. Iam that same SGnudasa. 
She (the prostitute) took away all from me, When she knew 
me to be penniless she wanted to banish me, (294 -297) अं 
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अथास्मिन्नन्तरे सा मां भाषमाणमभाषत। 
किचित्पृच्छामि यत्तन्मे  यूयमाख्यातुमहंथ ॥ २९८॥ 
स्नानशाटकमानीय स्थूलं तैलमलीमसम्‌ । 
प्रासादाग्रे यदुक्ता: स्थ दास्या तत्कथ्यतामिति॥ २९९ | 
मया तूक्तं तयोक्तोऽहं दारिकाया मुह॒तंकम्‌ । 
अभ्यङ्गः क्रियते तस्माद्भवानवतरत्विति॥ ३००॥ 
साथापृच्छत्प्रे पष्ठे रत्तसंस्कारकारकैः। 
किमुक्ताः शिल्पिभिर्यूयमिति प्रत्यब्रवं ततः॥ ३०१॥ 
तैरुक्ोऽहं प्रबीणोऽसि त्वत्तो लज्जामहे वयम्‌ । 
तस्मादस्मातुरात्षष्ठात्पञ्चमं गम्यतामिति ॥ ३०२ ॥ 
इत्यादि थत्तया पृष्टं वृत्तं वृत्तं मयाखिलम्‌ । 
सार्थध्वंसावसानान्तं प्रत्युक्तं सकलं . मया॥ ३०३॥ 
अथ कू्माङ्गतेवाङ्गं रङ्गोऽलीनापि लज्जथा। 
मामालिङ्गदपा ङ्के न सानङद्भाभ्यङ्गचारुणा॥ ३०४ ॥ 
ततस्तां पृष्टवानस्मि भीर कि क्रियतामिति। 
साथ प्रसारथत्स्विन्नं स्फुरन्तं दक्षिणं करम्‌ ॥ ३०९ ॥ 


She (Samudradinnd) interrupted me. “Please answer my 
questions, what did the maid servant say ON the upper floor, 
when she brought the thick oil-stained batbing garment ? Tell 
me.” Tanswered, “She said to me, “The young gir] has to be 
massaged, 80 ४० downstairs -for a Jittle while.” Then she asked, 
«What did the jewellers, who were treating the gems 00 the 
sixth floor, say to you.” Then I answered, “They said, “You 
are an expert. Your presence makes Us feel embarrassed, so 
please go to the fifth floor, Jeaving the sixth.floor.” In this way, 
on her asking, I related tbe whole episode serially to her, till the 
destroying of the merchants. (298-303) 

Now, like a she-toroise (modest person), she (Samudradinnd) 
embraced me With her beautiful, wistful glance, without ला 
‘Jetting her body touch mine. Then asked her, “Oh timid, 
what should be done?” At tbis ‘she extended her trembling 
right band, wet with perspiration, towards me. (304-305) 


CC-O. In Public Domain. A Sarayu Foundation Trust and eGangotri Initiative 


Vinay Avasthi Sahib Bhuvan Vani Trust Donations 
336 बृहृस्कथाश्लोकसंग्रहः | भष्हादशः सर्गः 


गम्भीरं ध्वनति ततः समुद्रतूर्य 

गायत्सु श्रुतिमधुरं शिलीमुखेषु । 
नृत्यत्सु स्फुटरटितेषु नीलकण्ठे- 

षवालम्बे करमिभतालुताम्रमस्या: || ३०६ || 
ततस्तत्तादृशं दुःखं पोतभञ्गादिहेतुकम्‌ । 
सवंमेकपदे नष्टं साधावपकृतं यथा ॥ ३०७॥ 
पाषण्डिनो गृहस्थांश्च मोक्षस्वर्गाभिकाडिक्षणः । 
चिन्तितांस्तान्हसामि स्म॒ प्रत्युत्पन्नमहासुखः ॥ ३०८॥ 
मीनकूमंकुलीरादिवृष्यवारिचरामिषैः 


नारिकेलादिभिइ्चा ङ्गमपुपावोपबृंहिभिः ॥ ३०९ ॥ 
पुिनेः सिन्धुराजस्य मुक्ताविद्रुमसंकटेः । 
राजहंसाविवोत्कण्डौ प्रीतौ समचरावहि ॥ ३१०॥ 
कदाचित्कुञजशिखरेरचलानां सनिर्झरेः । 
सफलद्रुमसंना हैः करेणुकलभाविव॥ ३११ ॥ 
लवज्भपूगकर्परताम्बूलाञ रदुर्लभैः । 


नित्यमद्भमनद्धाड़े: समस्कुवं सचन्दनेः॥ ३१२॥ 


I held that hand, which was red like the palate of an elephant. 
At that time, the waves seemed to be playing the drum, tbe bees 
bummed sweetly, and the peacocks danced as they sang. (306) 


The sorrow at the ship-wreck vanished at once, like the 


bad deeds done to saints. ], full of contentment arising out 


of the present, laughed at the various religious ‘saints and the 


housebolder, who aspired for liberation and heaven (to be 


attained in future). We both lived there on the energy-giving 


fesh of creatures of tbe water such as fish, tortoise, crabs, etc. 
and fatty foods such as coconut. We wandered lovingly together 
on that pearl and coral-filled ocean beach, Jike a pair of royal 
swans. Like young elephants, we both roamed on the peaks 
of bills, in the creeper glades, where brooks played and fruit 
trees clustered. With passion-exciting things like cloves, areca 
nuts, camphor, betel, sandal-wood, etc, which were easily 
available we nourished our body everyday. We lived in caves 
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गुहालतागृहावासौ  . वसितद्रुमवल्कलौ । 
देवमात्मभुवं ध्यान्तौ जातो स्वः कामयोगिनौ ॥ ३१३॥ 
ततः समुद्रदिन्ता मामित्यवोचत्कदाचन । 
भिन्नपोतवणिरवृत्तमयंपुन्र समाचर ॥ ३१४ ॥ 


दिवा प्रांशोस्तरोरग्रे प्रांशुरुच्छ्ीयतां ध्वजः। 
ज्वलनो ज्वाल्यतां रात्रौ तुङ्गे सागररोधसि ॥ ३१५ ॥ 
कदाचिन्नाविकः कश्चिदालोक्यावान्तरं द्वयोः । 
स्वदशमानयेदावां धर्मोऽयं वणिजामिति ॥ ३१६॥ 
युक्तमाहेति निर्धायं तथेव कृतवानहम्‌ | 
आप्तानामुपदेशो हि प्रमाणं योषितामपि॥ ३१७॥ 
ततस्तुङ्गेषु रंहन्ती भङ्भश्चङ्गषु भद्भिष्‌। 
मद्गुपङ्क्तरिवागच्छदुपतौका रुणो दये ॥ ३१८॥ 
तां द्विनिर्यामकारूढामारूढः पटुरंहसम्‌ । 
प्राग्वातालीमिवाम्भोदः प्रातिष्ठं दुरमन्तरम्‌ ॥ ३१९ ॥ 
पश्यामि स्म ततः सिन्धौ बोहित्थं स्थिरमस्थिरे। 
कातराणामिव ब्राते स्थिरसत््वमवस्थितम्‌ ॥ ३२०॥ 


and creeper glades, wore barks of trees and, remembering 
Kamdeva (the god of love) we behaved like “Kamayogis’ (love: 
sick couple). (307-33) 

One day, Samudradinnd said to me, “You must follow 
O lord, the action of a helpless ship-wrecked merchant. In 
tbe daytime, fly a flag high from the top of a tall tree, and at 
night, light a fire on a high spot on the beach, Perhaps some 
sailor, spotting one of the two, will take us pome—it is the duty 
of a trader.” She has said rigbt. I decided, and did the same, 
for a trustwortby woman's advice too js acceptable. (34-3I7) 

At dawn, 8 small boat came, floating like a row of water- 
birds on high, curling waves. ] reached very far on that boat, 
which was manned by two sailors, and which sped fast Jike a 
cloud driven ‘by an eastern wind. Then Isaw a ship standing 
still on the moving waves, like steadfast person standing firm 
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तत्र वाणिजमद्राक्षं हाद्रविणभाजनम्‌ । 
कैलास इव शुद्राग्रं महापद्ममहानिधिम्‌॥ ३२१॥ 
अभिवादयमानं च मां दुष्ट्वा तेन सस्पृहम्‌ । 
बाष्पवद्दुष्टिकण्ठेन भाषितं प्रस्खलदूगिरा॥ ३२२॥ 
कि जातिः कस्य पुत्रोसि कि वा मातेति सवंथा। 
कि त्वया तात पुष्टेन मित्रवमंसुतो भवान्‌ ॥ ३२३॥ 
कथं पुनरभृं देशमागतोऽसीति पृच्छते । 
विस्तरेण मथा तस्मे सर्वपूर्व निवेदितम्‌ ॥ ३९४॥ 
तेनोक्तमसि दीर्घायुर्जामाता तनयश्च मे। 
आत्मा सागरदत्तश्च मित्रवर्मा च मे यतः॥ ३२५॥ 
गच्छ सागरदत्तस्य तनयां तच्च मौक्तिकम्‌ । 
बहुनाविकया नावा तटादानीयतामिह ॥ ३२६ ॥ 
अन्यच्चासिद्वयात्रोऽहं कि च पोतं न पश्यसि। 


अवग्रहहताम्भस्कं तडागमिव रिक्तकम्‌ ॥ ३२७ ॥ 
ममेदं वहनं रिक्तं वोढव्यं सारवत्तव। 
नष्टाइवदरधरथवद्योगः ₹लाघ्योऽयमावयोः ॥ ३२८॥ 


ina crowd of cowards. Jsaw a wealthy trader standing 00 


board of the ship, just as the great treasure called ‘Mahapadma’ 
is enthroned on the lofty peak of the Kuildsa mountain. 
Seeing my ‘ardent greeting, his eyes filled with tears, and be said 
ina choked voice, ‘What is your caste, whose son are you and 
who is your mother ? tisno use asking you like this. You 
are the son of Mitravarmd. How did you come to this 
country ?° On his asking I told him the whole history in 
detail. He said, ‘May you live long. You are my son-in-law 
and son both because Sdgardatta and Mitravarmd were both 
close to me. Goin the boat With several sailors, and bring 
Sagardatta’s daughter and the pearls bere from that shore. 
And one thing I want to tell you, my journey was not successful. 
Don’t you see, like a pond dry with drought, my ship too is 
staniing bare? You have to fll this empty ship with useful 
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ृल्यं तस्य च यत्तन्तो समभागं भविष्यति । 
पूर्वं संमन्त्रितार्घस्त्वं धर्मोऽयं वणिजामिति॥ ३२९ ॥ 
तच्च मौक्तिकमानीय पोतस्तेन प्रपुरितः। 
समुद्रदिन्नया पादो वाणिजस्थ च वन्दितो ॥ ३३०॥ 


तस्ये दशसहस्राणि वस्त्राण्याभरणानि च। 
तेन दत्तानि वदता वधूस्त्वं मे सुतेति च॥ ३३१॥ 


कृतं चातिप्रसङ्गोन संक्षेपः श्रयतामयम्‌। 
प्रेरितं यानपात्रं च तद्विपन्नं च पुवंवत्‌॥ ३३२॥ 
जीवितेऽपि निराशेन यानपात्रे निमज्जति। 
निगृहीताः शिखामध्ये मुक्ताः कतिपथा मया ॥ ३३३॥ 


ताञ्च विज्ञापप्रामि स्म परस्मिन्मम जन्मनि । 
भगवत्यः सदा भक्तमुपतिष्ठठ मामिति॥ ३३४॥ 


एवंप्रायो च वृत्तान्ते तरंगान्तरतारणी। 
पढुर्लिष्टा मया दृष्टा संनिक्ृष्टागता प्रिया ॥ ३३५॥ 


things... Our coming together is very fortunate—like the union 
of two persons—one whose horse is dead, and another whose 
chariot is burnt. Tbe price of the pearls will be shared equally 
by both of us. The value will be decided beforehavd in con- 
sultation with you—that is the duty of traders.” (3]8-329) 


The sbip was filled with the pearls mentioned above, and 
Samudradinnd greeted the trader by touching his feet. He gave 
her garments and jewellery worth ten thousand, saying that 
she was his daughter as well as his daughter-in-law. (330-33I) 


What is the use of prolonging tbe episode ? Understand 
that the ship set sail and like the first ship, this one (00 had an 
When the ship was sinking, even though I despaired 
of my !ife, I kept some pearls in the locks of my hair. And 
I told her (Samudradinnd), «Oh lucky one, stay for ever with 
this devotee in your next birth.” Isaw my sweet-beart clinging 


me | 


accident. 
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मामुपाहूयमानैव सा प्रसारितपाणिका। 
चपलेन तरंगेण बलादपहूताबला ॥ ३३६ ॥ 
तस्मै क्रुद्धस्तरंगाय महामोहमहं गतः। 
चेतथे यावदात्मानं लोटन्तमुदधेस्तटे ॥ ३३७ || 


कान्तां मुवत्वा विमुक्तत्वातिप्रियाविञ्लेषविक्लवः । 
प्रक्रामन्विलपामि स्म निर्जने निरवग्रहः ॥ ३३८ ॥ 
नमस्ते भगवन्मोह निर्वागप्रीति दायिने । 
कालाकालविदाशून्यां चेतनां घिगचेतनाम्‌ ॥ ३३९ ॥ 
मौक्तिकं गृह्यतां नाम तत्ते स्वं स्वं महोदधे। 
साधो साध्वी विपद्बन्धुः प्रिया में मुच्यतामिति । ३४० | 


याश्च ताः शिरसि न्यस्ता मुक्ताः पोते निमज्जति । 
शिरः कण्डूयमानेन ताः स्पृष्टाः पाणिना मया ॥ ३४१॥ 


ताः परीक्षितवानस्मि तन्मात्रद्रविणस्तदा । 
तत्कि परीक्षितं तासां या न दुष्टाः परीक्षकेः॥ ३४२॥ 


toa plank in that condition, and, floating among the waves, 

she came very close to me. She called out to me, her arms 

stretched out, when suddenly, the restless waves forcibly 

snatched away the helpless girl. Apgry with those waves, I 

fainted. and when I regained consciousness, I found myself 

| lying on an ocean beach. 


I was saved, but separated from my 
beloved. 


Miserable with that separation, I rambled aimlessly 
in that lonely place and cried, “Greetings to you, Oh God of 
Unconsciousness who gives the pleasure of final Jiberation. 
Woe to this unconscious consciousness which has no sense of 
timing. Oh ocean, take back all your pearls but, ob saint, free 
agaiv my virtuous beloved, my helper in disaster. (332-340) 


As I scratched my bead, my fingers touched the pearls 
which I had kept in my hair when the ship sank. I examined 


tbem; they were my only wealth at the time. But what use in 
fe! examination, when they had not been seen by jewellers ? As I 
looked at those pearls, my sorrow waned a Jittle. This thing 
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स शोकस्तासु दुष्टासु यत्सत्यमभवत्तनुः। 
यदेतद्द्रविणं नाम प्राणा ह्येते बहिश्चराः ॥ ३४३ ॥ 
शाटकान्ते च ता बद्‌ध्वा दुढ्या ग्रन्थिमालया। 
वेछाकूलेन यामि स्म धीरधीद्रँविणोष्मणा ॥ ३४४॥ 


| कदलीफलचिवखल्लप्रस्खलच्चरण: क्वचित्‌ । 

| नारिकेलजलोच्छिन्नपिपासावेदन: ववचित्‌ ॥ ३४५ ॥ 
एलामरिचताम्बूलवल्लीवेल्लितपल्लवे: । 
पनसक्रमुकारामेर्तीतदृक्‌ फलबन्धुरे: ॥ ३४६ ॥ 
गोलाङगूला दिविक्रान्तविशी णं कुसुमेषु च। 
वव चिच्चम्पकषण्डेपु गमयन्गमनश्रमम्‌ ॥ ३४७ ॥ 


दिनान्तकपिशाङ्गी च दिवसान्तदिवाकरे | 
धावद्घेतुधनो द्धूतधूलीकं ग्राममासदम्‌ ॥ ३४८ ॥ 
ततस्तत्र वसत्यर्थं यं यं याचे स्म कंचन | 
धन्निनं चोल्लिदिति च ब्रवीति स्म हसन्‌ स सः ॥ २४९ ॥ 


| 
| अथैकेन द्विभाषेण गृहं नीत्वा कुटुम्बिना। 
जामातेव चिरात्प्राप्तः प्रियः प्रीत्यास्मि सत्कृतः ॥ ३५० ॥ 


| called wealth is really life’s breath, residing out of the body. 
| I tied (08९७९०७ my garment with a strong knot, and secure 
| with the power of wealth, started to walk along the ocean shore. 
At places, my feet slipped in the mud of bananas, at other 
places, I quenched my thirst with coconut water; ४५७९७ ८९ I 
Jet my eyes wander to the branches of the bowed, fruit-laden 
| trees of jackfruit and areca, entwined with the creepers of 
| cardamom, pepper and betel. And elsewhere, in Campaka 
। gardens, where lay stale flowers trodden 09 EYE I removed 
| the fatigue of the journey. Evening came, sun’s Trays 
to yellow, and at that time, I reached a village cloudy ae € 
| dust raised by running COWS. There, whomever I aske 
| a place to stay, replied Jaughivgly, “Go to the wealthy ? 
Thereafter, one bilingual family took me home and पना. 
me like 8 long-lost son-in-law. In the evening, I as 
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तं च स्वशयनासन्तमपृच्छं रजनीमुखे । 
देशोऽयं कतमः साधो कतमद्वात्र पत्तनम्‌ ॥ ३५१ | 
तेनोक्तं पाण्ड्यदेशोऽयभनुदक्षिणसागरम्‌ । 
महापद्यतिधिप्राप्तिरम्यं यत्राथिदर्शनस ॥ ३५२ ॥ 


इतश्च पाण्ड्यमथुरा ग्रामान्मुदुनि योजने । 
विश्रम्य रजनीमत्र प्रातरग॑न्तासि तामिति ॥ ३५३ ॥ 


सृप्तेत प्रियया साधंमसुप्तेनाथंचिन्तया । 
संक्षिप्ता च निरस्ता च यापिता यामिनी मया ॥ ३५७ ॥ 


प्रातः क्रोशद्वयातीतः कदलीषण्डसंवृतस्‌ । 
पान्थसंहातसंबाधमपश्यं सत्त्रमण्डपस्‌ ॥ ३५५ ॥ 


पश्यामि स्म च वेदेशान्तक्रियमाणक्षुरक्रियान्‌ । 
अभ्यङ्गोच्छादनाच्छादभोजनाद्येष्च सत्कृतान्‌ ॥ ३५६ ॥ 


कृतक्षौरादिकर्मा तु लब्धवस्त्रोत्तमाशन: । 
पृष्टोऽस्मि सत्त्रमतिना शाय्यास्थः शर्वरीमुखे ॥ ३५७ ॥ 


house-holder as he sat beside me on the bed, “Oh brother, 
which country is this, and which is the city of this country ? 
He said, “This is Paidyadesa, situated on the shore of the South 
sea. Thesight ofa beggar here is delightful as the finding of 
the treasure called “Mahapadma’. From this village, Pangdya- 
mathurd is only a few Yojanas away. Therefore, after resting 
the night here, you will go there in the morning. J spent that 
night with my beloved while asleep, 800 with material worries 


while awake, and the night seemed correspondingly short and 
long, according to my teelings (34 -354). 


In the morning after travelling a distance of two miles, I 
saw an inn in a grove of banana trees which was crowded with 
travellers. I saw foreigners getting themselves barbered and 
treated with massages and unguents, food and clothes. 
had the convenience of toilet and chores etc. 
excellent garments and food. 
bed 


I too 


and received 


In the evening, as J sat on ‘the 
» the owner of the free lodge asked, 


‘“‘Have you come 
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क्वचित्करिचित्त्वया दृष्टः प्राज्ञो वाणिजदारकः। 
सानुदा् इति प्रांशुः श्यामस्ताम्राव्तलोचनः ॥ ३५८ ॥' 
ततस्तं पृष्टवानस्मि सानुदासेन कि तव। 
कस्य वा सानुदासोऽसाविति तेनोदितं ततः ॥ ३५९ ॥ 
गङ्गदत्ताभिधानस्य ताम्रलिप्तीविभूषिणः । 
गुणवान्भागिनेयोऽसौ गतः पोतेन स।गरम्‌ ॥ ३६० || 
स च पोतः किलाम्भोधौ प्रभऊजनपराहत: । 
प्रविशीणंः पयःपृणंः पयोधर इवाम्बरे ॥ ३६१ ॥ 
वार्त चेयं प्रसपंन्तो मूर्छातिशयदायिनी । 
क्रूराशीविषयोषेव गङ्गदत्तममूर्छयत्‌ || २६२ ॥ 
| तेनापि सर्वदेशेषु कान्तारेषु तरेषु च। 
प्रवतितानि सत्त्राण वेलातटपुरेषु च॥ ३६३॥ 
कदाचित्सानुदासस्य पोतापेतस्य जीवतः। 
पान्थः कश्चित्ववचित्सत्रे प्रवृत्ति कथथेदिति॥ ३६४ ॥ 
तत्ते यदि स॑ दीर्घायुरायुष्मन्दशंनं गतः | 
आचक्ष्व नस्ततो दीता जनता जीव्यतामिति॥ ३६५ ॥ 


| across the ९०॥७॥(8 clever son Sanuddsa ? He is tall in height, 
dark-complexioned, and his red eyes are very charming.” I 

asked him “How are you connected with Sanudasa ?? Whose 

son is Sdnudasa ? He answered, “He is the virtuous nephew of. 

| Gangadatta? The pride of Tamralipti. He had gone by ‘ship 
। on a sea-voyapge. The ship, hit by a tempest, shattered like 
water-filled clouds floating in the sky. This news, likea cruel 
serpent causing all to faint, spread everywhere and made Ganga- 

. datta swoon. He has constructed lodges (for travellers, in 
all countries, dense forests, and coastal towns, so tbat in Some 
some traveller may perhaps give information of Sanudasa 
being alive in spite of the ship-wreck. Therefore, © long:lived 
one, if you have seen that long-living (person) somewhere, tell 
me and give Jife to these 90907 citizens.” I thought, what part 
of my promise had I fulfilled (of accumulating four times the 


कलश 


lodge, 
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मम त्वासीत्प्रतिज्ञायाः कियत्संपादितं मया। 
अस्मे यदहमात्मानमाचक्षेऽपहृतत्रपः ॥ ३६६ | 
तस्मादिति ब्रवीमीति विनिश्चित्येदमब्रवम्‌ । 
सानुदासः पुनः पोतमारुह्म गतवानिति ॥ ३६७ ॥ 


प्रातश्च पाण्ड्यमथुरामाशचयंशतशालिनीम्‌ । 
प्रायं पुरितसर्वेच्छां चिन्तामणिशिलामिव ॥ ३६८ ॥ 
तस्यामध्यासि भिन्नाभरत्नपञ्जरसंकुलम्‌ । 
अगस्त्यपीतपानीयसागराकारमा१णम्‌ ॥ ३६९ ॥ 
तत्राळंकारमादाय ्वावुपागमतां नरो । 


तस्य चेकतरः क्रेता विक्ेतान्यतरस्तयोः ॥ ३७० || 
तो तं वाणिजमन्रूतां रत्नतत््वविदा त्वया । 
उचित भूषणस्यास्य मूल्यमाख्य।यतामिति ॥ ३७१ ॥ 
तेनापि तच्चिरं दृष्ट्वा न जानामीति भाषिते । 
तौ मां निश्चला दृष्ट्या दुष्टवन्तमपृच्छतास्‌ | ३७२॥ 
निश्चलस्तिग्धया दृष्ट्या सुष्ठु दृष्टमिदं त्वया । 
मन्यावहे विजानाति मूल्यमस्य भवानिति ॥ ३७३ ॥ 


amount of wealth destroyed) that I should shamelessly introduce 
myself? Therefore T’ll say only this. Having thought this I 
said that Sanudasa had once again taken a ship and had gone 
on sea voyage. (355-367) 


In the morning I reached ths city of Pandyamathurd, which 


could, like the wish-fulfilling gem fulfill all desires and which 
was full of a thousand wonders. A shop was decorated there 
in which was spread out a treasure of colourfully shining 
Precious stones as if it was a picture of the (waterless) ocean 
emptied by Agastya. Two men came there with jewels. One 
of them was the seller and the other a buyer. They asked the 
shopkeeper, “You area gem-examiner. Therefore, tell us the 
value of this jewellery. 

After looking at the jewellery fora long while, ‘he said, 
“ cannot tell.” They saw me staring at the Jewellery with 
unblinking eyes, and asked, “You are looking at these jewels 
with firm, appraising eyes, so we feel that you know their - 
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अनास्थोत्तानहस्तेन ततः स्मित्वा मयोदितम्‌ । 
नेवेदमतिदुर्ज्ञातं कि मुधेवाकुलो युवास्‌॥ ३७४॥ 


कोटिरस्य समं मूल्यं रत्नतत्त्वविदो विदुः। 


तस्मादधिकमूनं वा क्रेतुविक्रायकेच्छया ॥ ३७५ ॥ 
अथ विक्रायकस्तोषाम्मुक्ताश्चुर्मामवोचत । 


यदीयं मूल्यमेतस्य धनं धन्थास्ततो वयस्‌ ॥ ३७६ ॥ 


oon 
- <. < 


अपि भूषणमेतन्मे कोटिमूल्यं भवेदिति । 
| स॒दंव मे मनस्यासीदयमेव मनोरथ: ॥ ३७७ ॥ 


| अथेति क्रायकेणो क्तं ममाप्यासीन्मनोरथः । 
अपि नाम लमभेयाहमिदं कोट्येति चेतसि ॥ ३७८॥ 


ततस्तावस्तुवातां मां नमस्ते विइवकमंणे । र 
को हि मातुषदुर्वोधमिदं बुध्येत मानुष: || ३७९ ॥ 


क्रयविक्रयकामाभ्यामावाभ्यां बहुशः पुरी। 
्रव्यस्यास्य परीक्षार्थं परिक्रान्ता समन्ततः॥ २८० ॥ 


| . 
| पृथिवी मूल्यमस्येति कश्चिदाह परीक्षकः। 
| अजानन्काकिनीत्यन्यो त किंचिदिति चापरः ॥ ३८९१ || 


value.” On this I suddenly raised my hand, laughed and said, 
«Why do you worry needlessly? ltis not difficult to assess 
their value. Gem experts have priced if at ten million: More 
or less than that depends 05 the wish of the buyer and the 
The seller was satisfied with this and shed tears of 
«Jf that is the price of this, we feel 
blessed. In my heart too Was the desire that the Jewellery 
should sell at ten million.” Then the buyer ‘said, “I, (00, 
desired to receive this jewel for ten million.” They both praised 
me and said, ‘Oh Visyakarmat, We greet you. who will have 
this knowledge which is unknown to man? Wanting to buy 
nd sell this We both travelled several times around this city, 
gto getit assessed. Some examiners said, ‘It is as valuable 
ho ‘were iguorant eVen said, Tt is not 


seller.” 
happiness as he said, 


tryin 
as the earth ’ Some W 
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त्वत्कृतेन तु मूल्येन जनितं नो महत्सुखम्‌ । 
एतदेकार्थयो रासीदभीष्टमुभयो रपि ॥ ३८२ ॥ 
इत्यादि तौ प्रशस्ताय प्रादिषातां ससंमदौ । 
अयुतं मे सुवर्णानां ससाराभरणाम्बरस्‌ ॥ ३८३ ॥ 
अथ वार्त्तामिमां श्रुत्वा नृपेणाहूय सादरम्‌। 
परीक्षितोऽस्मि रत्नानि वजितोनि परीक्षकेः।। ३८४॥ 


बहुभुत्यं बहुधनं बहुवृत्तान्तनिष्कुटस्‌ । 
बिशालं बहुशालं च प्रीतः प्रादात्स मे गृहम्‌ ॥ ३८।॥ 
अतः परमहं तस्यामासं पुरि परीक्षक: | 
धर्मेणेव च मां करिचन्न परीक्षामकारयतु ॥ ३८६॥। 


एबं च वसतस्तत्र ममेयमभवन्मतिः। 
केन नामाल्पमूल्येन महालाभो भवेदिति ॥ ३८७॥ 


उपलभ्यस्ततो लोकात्कर्पासो गुणवानिति। 


तस्य केलासकूटाभान्‌ सप कूटानकारयम्‌ ॥ २८८ ॥ 
worth a farthing.’ Some also said, ‘It is of no value at all. 
We are greatly satisfitd at your assessment. We both had the 
same desire.” They praised me thus and gave me with great 


joy then thousand gold coins, costly garments and orna- 
ments. (38-383) 


When he heard this news, the king (of Pan(lyamathura) 
respectfully invited me and got the stones, which had baffled 
other experts, examined by me. Happy at the assessment, he 


bestowed On me a big, many-roomed mansion, which had 


several servants, lots of wealth, and an expansive pleasure 


garden. Now I became known in that town 


asa great gem- 
examiner. 


र No one questioned my Teligion, (they did not show 
र curiosity about my caste, family, name or place). Thus 
Mins there, the idea occurred (७ me about how [ could a 
maximum profit from a small investment. J learned from 
people that there was great profit to be made from tt 

ग collected seven buge piles of cotton, as high as ग of 


tbe Kaila mountain. But alas for this story of the useless 
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घिक्‍कर्पासक्थां तुच्छां सर्वथा मूषकेण ते। 
प्रदीपशिखया कूटा गमिता भस्मकूटतास्‌ ॥ २८९ ॥ 
मथुरायां च मर्यादा गृहं यस्य प्रदीप्यते। 
प्रक्षिप्ते स तत्रैव सकुटुम्बो रटब्रिति ॥ ३९० || 
अथ हस्तद्वितीयोऽहमियं दिगिति संभ्रमन्‌। 
उदीचीं दिशमुह्श्यि कान्दिशीकः पलायितः ॥ ३९१ || 
धावित्वा च त्रियामार्घमहरर्धं च रंहसा। 
दुर्गादुत्क्रम्य सुप्तोऽहं वट्मूले महाश्रमः॥ ३९२॥ 
अथांशुमति शीतांशौ प्रशान्तप्रबलश्रमः । 
जनताध्वनिमश्रौषमभितो वटमुत्कटम्‌ ॥ ३९३ ॥ 
आसीच्च मम हा कष्टं हन्त न्टोऽस्मि संप्रति । 
ज्वलति ज़लने क्षिप्तो निर्धृगरद्रविडेरिति॥ ३९४॥ 
अथ कन्थाजरच्छत्त्रपादुक्ादिपरिच्छदन्‌ । 
अद्राक्षं पथिकाकल्पाञ्जल्पतो गौडभाषया॥ ३९५॥ 
हा मातर्जीवितोऽस्मीति तानालोक्याश्वसं ततः । 
रक्षोमुक्तो हि नाश्वस्यात्को वा दृष्ट्वा नरान्तरः ॥ ३९६॥ 


cotton. A rat pulled outa wick from a burning lamp and its 
fame turned thos: piles into a mere heap of ashes. ‘The 
tradition in Mathura was that the person whose house had 
caught fire, Was to be thrown into those very flames, along with 
his shouting and weeping family members. I thought, now my 
two hands are all that I have, and I hastened out in fear from 
there, making for the north. Iran fast through ॥8 the night 
and Half of the next day and came out of the fort. Greatly 
exhausted, I fell asleep urder a banyan tree. When the sun’s 
rays became gold, My, weariness Jeft me, and I heard the terrible 
shouting of people near the banyan tree. I thought, “(090 how 
painful it is. My end is near. Now merciless Dravidians are 
about to throw me into the fire.” (384-394) 

Just then, Isaw people, who looked like travellers, and 
who wore rags, old umbrellas aud wooden sandals ९९. and who 
spoke in the Gauda language (eastern dialect) “Oh mother, 
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आस्तीणंपर्णशय्यास्ते ततो न्यस्तपरिच्छदाः । 

परितो मामुपासीनाः समपृच्छन्त विश्रमाः॥ ३९७ ॥ 

आगच्छति कुतो देशान्नगराद्वा भवानिति। 

मयापि कथितं तेभ्यः पाण्ड्यदेशपुरादिति॥ ३९८ ॥ 

अथ तेः सस्पृहैः पुष्टं मथुरायां त्वया यदि। 

सानुदासो वणिद््रष्टस्ततो नः कथ्यतामिति ॥ ३९९ || 

मयोक्तं साबुदासाख्यो वणिक्‌ तत्र न विद्यते । 

भवन्तः कतमत्तत्र पृच्छन्तीत्युच्यतामिति।। ४००॥ 

ततस्ते कथथन्ति स्म ताम्रलिप्त्यां बणिक्पतिः । 

गङ्गदत्तो गुणान्यस्य न न वेद भवानपि॥ ४०१॥ 

ये गुणान्न विदुस्तस्य सद्वीपात्प्राङ्‌महोदधेः । 

व्यापिन्या कीतितान्कीर्त्या न जातास्तेऽथ वा मृता:॥ ४०२ ॥ 

स्वस्रीयः सानुदासोऽस्य पोतभड्धात्किल च्युतः । 

अध्यास्ते पाण्ञ्यमथुरां कृतकर्पाससंग्रहः ॥ ४०३ || 

गञ्चदतस्तु पान्थेभ्यः प्रवृत्तिमुपलभ्य ताम्‌। 

आहूयाह स्म सुहृदः प्रीतांश्च परिचारकान्‌ ॥ ४०४ ॥ 
Iam safe now, >I thought, Keling relieved. Who will not 
heave asigh of relief on seeing men, after escaping from the 
clutches of a giant? The travellers spread out beddings of 
leaves and laid out their belonging. T 
and refreshing themselves, they asked m 
or city do you come ?” I replied, “I h 
Pandyadesa.” Hearing this, 


have come across the merchant 
tell us.” TI said, 
Tell me, which amongst you wants to know 
They said, “There is a big merchant named 


Tamral'pti. Jt is not possible that you have no 
qualities. 


to ocean, who does not know of hi 


hen, sitting around me 
€, “From which country 


Gangadatta in 
t heard of his 
, from island 
$ 8000 qualities, which 
their glory. Surviving a ship- 
amassed cotton and lives in 
news from travellers, Ganga- 
Servants and said, ‘Whoever 


wreck, his nephew, Sdnudasa, 
Pandyamathura. On getting this 
datta called his loyal and beloved 
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ये मे शोणितमायास्ति गृहीत्वा दक्षिणापथात्‌। 
तानहं सुहृदः स्फीतैस्तोपयामि धनैरिति ॥ ४०५ ॥ 


तद्वयं गङ्गदत्तेत तमानेतुं विसजिताः। 
यदि चासौ त्वया दुष्टस्तदाचष्टां भवानिति ॥ ४०६ ॥ 


मम त्वासीद्वरं क्षिप्तस्तत्रैवाहं विभावसौ । 
न त्वपूर्णप्रतिज्ञेन मातुराननमी क्षितुम्‌ ॥ ४०७ ॥ 


अथेत्थं कथयामि स्म सानुदासस्तपस्विकः । 
कर्पास ज्वलति क्षिप्तः पाण्ड्ये निकरुणेरिति ॥ ४०८ ॥ 


ततस्ताडितवक्षस्कान्तारमारट्य ते चिरम्‌ । 
इति संमन्त्रयन्ते स्म विषादक्षामवाचकाः ॥ ४०९ ॥ 


गङ्गदत्ताथता यूयं सानुदासार्थंमागताः । 
तस्मे तन्मृत्युवृत्तान्तं कर्थं शष दांसितुस्‌। ४१० ॥ 
वार्ता चेमामुपश्रृत्य वेवस्वतहसाशिवाम्‌ । 
चम्पायां ताम्रलिःत्यां च जीवितव्यं न केनचित्‌ ॥ ४११ ॥ 


तदात्मानं परित्यज्य स्वामिनो भवतानृणाः । 
गद्गदत्तोऽपि तद्वार््तमत्यतो लभतामिति ॥ ४१२॥ 


brings my nephew from the south will be rewarded with suffi- 
cient wealth. Therefore Gangadatia has sent US to bring him 
back. If you have seen him, please tell ७४.” I thought “Far 
better tbat .I bad been throws into the fire. It is not good to 
see mother’s face without fulfillizg my promise.” ‘So J said - 
to them, ‘Poor Sanud@sa has beep thrown into the flaming 
cotton by the cruel Pangyas.” On this they cried fora long 
time, beating their breasts and talking sorrowfully. ‘One of 
them said, “You came ror Sanudasa at Gangadatta's request. 
How can you give him the news of his death ? On hearing 
this inauspicious neWS, picasing only (0 Yama, no one in Cumpd 
or Tamralipti would want to Jive. Therefore, leaving me, all 
of you are free from your master’s debt. Gangadatta (09 
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ते काष्ठस्कन्धमादीप्य प्रवेष्टुमनसस्ततः । 
स्तुवन्तो देवताः स्वा: स्वाः पर्येक्रामन्प्रदक्षिणम्‌ ॥ ४१३ ॥ 
मम त्वासीदहो कष्टं बद्धोऽहं नरशम्बरः। 
सोत्साहैरपि दुलंडघ्यं जालं जाल्मेः प्रसारितम्‌ ॥ ४१४॥ 
अथोच्चेरारटामि स्म भो भो त्यजत साहसम्‌ । 
सानुदासः स एवाहं विधेयो भवतामिति॥ ४१५ ॥ 


बिषादेत ततस्तेषामसवो नि्थियासवः । 
अस्मत्संप्राप्तिहेण जाताः कण्ठोपकण्ठगाः ॥ ४१६ || 
शेषत्वादायुषस्तेऽपि विनिवृत्तप्रियासवः । 


हर्षाद्रः समकूर्दन्त तालक्षोभितकाननाः ॥ ४१७॥ 
ते स्तुवन्तस्ततो हृष्टाः सुगतं सौगता इव। 
बहुकृत्वः परिक्रम्य मामवन्दन्त मूर्धभिः ॥ ४१८॥ 
तेऽथ मां शिबिकारूढं नातिदीर्घे: प्रयानकैः । 
निधिलाभादिव प्रीतास्ताम्रलिप्तीमनेषत ॥ ४६९ ॥ 


may rective the news from some other source.” Then they 
collected huge piles of wood and made a fire. 
enter it, they vffered prayer to their Gods, and starteJ walking 
around the fire. I] thought, “Oh this is very painful. Now 
Iam caught, like tbe male sea-fish (or deer) called §ambara. 
These cruel poeple have spread out such a net that it is 
impossible to escape.” Then I shouted loudly, “Do not take 


this desparate step. Iam your obedient Sanuddsa,” The life’s 
breatb, about to leave them 


on having found me, 


Desiring to 


(on their not finding me), returned, 
to their throats. Because their lifespan 
was not exhausted yet, and their beloved Jife hag been returned 
to them, those travellers started jumping with happiness, and 
the forest area echoed with their claps. Like Buddhists, with 
happy hearts, they prayed to the Buddha and making their 
circumambulation several times, they bowed their heads to the 
ground and saluted me, (395-48). 

‘They were as happy as if the 
me in a palanquin and cam 
Ime to Tamralipt?. (4 9) 


y had got treasure, 


Carrying 
ping at short intervals, 


they brought 
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अथ क्षितिपतेः पुत्रं परिणेतुमिवागतम्‌। 
हृष्टः प्रत्युदगच्छत्मां मातुलः स्फीतडम्बरः ॥ ४२० || 
व्यासेनापि न शक्योऽसौ व्यासेनाख्यातुमुत्सवः । 
समासेन तवाख्यामि वावकुण्छानामयं विधिः ॥ ४२१ ॥ 
तिष्ठन्तु तावदकलङ्भूकुटुम्प्रिदाराः 

शीतांशुभास्वदनिलेरपि ये न दृष्टा: । 
सिन्दूरपाटलितखण्डन टेनेटडद्िर 

नग्ताटकेरपि नरेन्द्रपथे गीतम्‌ ॥ ४२२ ॥ 


विद्यावृत्तेस्ततो विप्रेग॑द्धदत्त: स्वयं च माम्‌। 


मधुरेरुपपन्नेश्च वचनेरित्यबोधयतु ॥ ४२३ ॥ 
पिता मे भ्रियते भर्ता भूत्यानात्तेन कि मम । 
आत्मनायासितेनेति प्रागभू्त्वमुपेक्षकः ॥ ४२४ ॥ 
अधुना जननीजायाप्रजागुरुजनादिभिः । 


अवश्यभरणीयेशच रक्ष्यैश्च परवान भवान्‌ ॥ ४९५ ॥ 


My uncle, thrilling with rapture, came tO receive me witb 
all the trappings, just as one receives a prince coming fora 
wedding. (420) 

Even Vyasa is incapable of describing that {estivel in detail. 
Therefore, ! relate to yOu ina nutshell. The person whose 
voice becomes constricted has (0 adopt this method. (42]) 


Besides the blemishless, aristocratic Jadies who had never 
been seen by moon, Sun and fire, even the naked saints, dancing 
with vermilion-smeared inferior dancers, started singing on the 
streets. (422) 

Learned Brahmans, and even Gangadatta himself, explained 
to me with sweet and proper words, “First you, thinking that 
your father who fed and looked after the servants Was still 
alive, tberefore, it was useless to accept responsibility—ignored 
your duties. But now you are tied down to mother, Wife, 
children and elders, Who need to be looked after and protected. 
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तद्‌भवद्भतुंके तत्र वरगे प्रोषितभतृके । 
असारथाविव रथे ध्रुवं यन्न ब्रवीमि तत्‌ ॥ ४२६॥ 
तस्मादुत्कण्ठयोत्क्रण्णं त्वयि तात दिदृक्षया । 
स्वकुटुम्बमनुत्कण्छ कुरु याहि गृहानिति॥ ४२७ ॥ 
एकदा कश्चिदद्राक्षमाचेरं नाम वाणिजम्‌ । 
सुवणंभूमये यान्तमनन्तैः सह वाणिजे: ॥ ४२८ | 


तेगत्वा सह पोतेन कंचिदध्वानमम्बुधे: । 
तटे बोहित्थमुज्झित्वा प्रातिष्ठामहि रोधसा ॥ ४२९ ॥ 


अथाञ्रंलिहश्चुङ्गस्य पादं पादपसंकटम्‌ । 
आवसाम नगेन्द्रस्य लोहितायति भास्वति ॥ ४३० ॥ 
ततस्तत्राहुताहा रान्निषण्णान्पणंसंस्तरे । 
इत्यस्माननुशास्ति स्म सार्थवाहः क्षपाक्षये। ४३१ ॥ 
त्रिधा पृष्ठेषु बध्नीत पाथेयस्थगिका दृढम्‌ । 
ग्रीवासु तैलकुतुपान्‌ समासजत वाणिजाः ॥ ४३२ ॥ 


The condition of the family, whose head you are, has become 
like tbat of a driverless chariot, because of your stay abroad. 
Therefore, itis better not to Say anything about it. So son, 


80 home and relieve ths anxiety of the family-members eager 
to see ०५.” (423-427) 


Once Isaw a merchant called cera, who was goivg to 
Svarpadvipa (Sumatra) with many traders. After travelling 
some distance With them on the sea route by ship, we all left 
the ship on the coast and started walking on the shore. (428-429) 


(at sunset), so we all stopped in 


lls of the Sky-kissin i 
g mountains. 
We had our meal there and we slept on beds of leaves. When 


the night was past, the caravan leader addressed us thus 
“Merchants, all of you tie the bundles of food firmly on the 
back with three knots, and hang the bottles of oil from 


The sun was reddening 
the densely forested footbi 


your 
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एताश्च कोमलाः स्थूलाः शोषदोषादिवजिताः । 
हस्तैर्वेत्रलता गाढमालम्व्यारोहताचलम्‌ ॥ ४३३ ॥ 
लतामनीदृशीं मोहाद्य कश्चिदवलम्बते | 
प्रमीतो हिमवत्यस्मिन्‌ स प्रयाति परां गतिम्‌ ॥ ४३४॥ 
एष वेत्रपथो नाम सर्वोत्साहुविधातकृत्‌ | 
सुवर्णाशाप्रवृत्तानां महानिव विनायत्रः ॥ ४३५ | 
एवमादि ततः श्रृत्वा विषण्णैरस्मदादिभिः। 
हेमगधंग्रहग्रस्ते स्तथैव तदनुष्ठितम्‌ ॥ ४३६॥ 
अथैको दुरमारूढरिछिन्नवेत्रळताशिखः। 
शुरप्रक्षुरितञ्याकः क्षोणों शूर इवागमत्‌॥ ४३७॥ 
वयमेवाचलाग्रं तदार्ह्य परिदेव्य च। 
निषप्य च जलं तस्मे तत्रेवानेष्महि क्षपास्‌॥ ४३८॥ 
प्रातर्महान्तमध्वानं गत्वापश्याम निम्नगाम्‌ | 
गवाइवाजेडकाक्रारपाषाणकुलसंकुलाम्‌ ॥ ४३९॥ 
अथाचेरः पुरःस्थित्वा ` पान्थाचुच्चैरवारयत्‌। 
मा मा स्पृक्षत वार्येतद्ठो भो तिष्ठत तिष्ठत ॥ ४४० ॥ 


necks. Hold firmly those thick and elastic creepers which are 
free from blemishes such as dryness, and with their support, 
climb these mountains. Whoever is careless enough to take 
the support of another kind of creeper, will die in the Himalaya 
and will reach Heaven. This is Vetrapatha (the cane path) 
which destroyes all ambition, and which strikes terror into (the 
heart of) seekers of gold. (430-435) 

Gripped by the desire for gold, all of us desperately obeyed 
the orders of the caravan Jeader. One man who had climbed 
very high, with tbe breaking of the creeper’s tip, fell to the 
earth like a brave archer, the string of whose bow had broken. 
The rest of us climbed to the top of the mountain, grieved for 
our departed companion, and after offering पव to Him, spent 
the 0४0 there. In the morning, after covering a Jong distance, 
we saw a river, Which WAS full of rocks shaped like cows, 
horses, sheep and goats. jcera stood in front and called out 
to the travellers in a loud voice, “Oh brothers, stop, stop: No 

23 
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मढे: स्पष्टमिदं येयंस्ते ते पाषाणतां गताः । 

अथ वा स्वयमेवैनां सुहृदः कि न पश्यथ॥ ४४१॥ 

वंशान्पश्यथ यानस्याः परस्मिन्‌ सरितस्तटे । 

अर्वावकूलं नुदत्येनान्‌ पटुः परतटानिलः॥ ४४२॥ 

काइयंकोमलसंकोथशोषदोषोविदुषितम्‌ । 

एषामन्यतमं गाढं गृह्दीध्वं मस्करं करे: || ४४३॥ 

वाते मन्थरतां याते मस्करात्तुङ्गतां गतात्‌ । 

परस्मिन्नापगापारे शनकेरवरोह्त ॥ ४४४ ॥ 

कोथशोषादिदोषं तु योऽवलम्बेत मस्करम्‌ | 

स ततः पतितो गच्छेच्छेछस्थिरशरीरता।मु॥ ४४५ ॥ 

एष वेणूपथो नाम महापथविभीषणः। 

कुशलेः कुशलेनाशु निविषादेश्च लङ्ध्यते। ४४६ ॥ 

यथासुरबिलें बालः शासनाम्मन्त्रवादिन । 

प्रविवेशाविचारयेव तथास्माभिस्तदीहितम्‌ ॥ ४४७॥ 

तेषामेकं कृशाइ्ंशाद्विशीर्णादपतत्ततः । 

शिलाभूतां तनुं त्यकत्वा गति माहेशवरीमगात्‌ ॥ ४४८ ॥ 

< 3 ९ 

one should touch the water of this river. The fools who 
touched it, haveall turned to stone, can you not see those, 
friends ? The bamboos which you see on the other side of the 
river bend down towards this bank, swayed by the wind on the 
other bank. Take one bamboo which is not marred by being 
thin, feeble, or diseased, etc. and hold it tightly in hands, 
When the gail ebbs and the bamboo sways back to its position, 
get down safely on the other side of the river. Whoever takes 
the support ofa weak or diseased bamboo will fall into the 


river and bis body will turn into stone. This is a terrible highway 
called Venupatha. Only an enthusiastic, skillful person can cross 
this path? (436-446) 

Just as a child, at the behest of a ‘mantravyadin’ 
should enter a tunnel of giants Without worryin 
consequences, so did we undertake to do the bid 
the travellers, one whose feeble bamboo broke, 


(charmer) 
g of the 
ding. Out of 
fell into the 
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अवतीयं तु वंशेभ्यस्त्यवत्वा दूरेण तां नदीम्‌। 
तस्मै सलिलमन्यस्यामदाम न्यवसाम च॥। ४४९॥ 


वाहयित्वा च पन्थानं योजनद्वयसं प्रगे। 


भुजंगस्यातिसंक्षिप्तामद्राक्षं पदवीं ततः ॥ ४५० || 
तस्याश्त्रोभयतो भीममदृष्टान्तं रसातलप्‌। 
अन्धान्धकारसंघातवित्रासिततमोनुदम्‌ ॥ ४५१॥ 


अथाचेरोऽवदत्पान्थान्दा रपर्णतृणादिभिः | 
आद्रशुष्कैररण्यानी सधूमा क्रियतामियमू।। ४५२ ॥ 
एतां दुष्ट्वा सधर्याणाञ्छार्दृलाजिनकङ्कुटान्‌ | 
छागान्विक्रेतुमायान्ति किराताः परितो दिशः ॥ ४५३ || 


तान्क्रोणीयात कौसुम्भनेलशाकलिकाम्ब रेः | 
खण्डतण्डुलसषिन्दूरलवणस्नेहने रपि ॥ ४५४॥ 


छागपृष्ठानि चारुह्य गुहीतायतवेणवः । 
अतिगाहत चाध्वानं कालभ्रूदण्डभङ्गुरम्‌ ॥ ४५५ ॥ 


river; and Io, Jeaving his body which had become a stone, he 
died. With the support of bamboos, We reached (the other 
bank of the river) and bade adicu to the river from a distance. 
Afterwards, offering water to tbe dead man, we rested for tEe 
night, (447.449) 

(The next day) in the mornivg, covering as faras a yojana 
by road, we saw a path, 2292200 Jike a serpent, and extremely 
narrow. . There were frightening deep chasms on either side 
whose ends could not be seen, even the sun being afraid of its 
deep 80809 darkness. (450-45]) 

dcera ‘said to the travellers, “Make a fire in the jungle, 
using half-dry leaves, sticks and twigs, etc. On seeing this (the 
Smoking forest), the forest-dwellers will converge here to sell 
goats, with saddie, tiger skins, and soldiers’ armour. Exchange 
the saffronrand-blue garments of bark, candy, vermilion, puffed 
rice, clove and oil with their goats. Riding on the backs of 
the goats, and holding long poles in the hand, negotiate this 
path which is zig-zag like the brow of the God of Death. On 
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आदाय यदि चान्येऽपि काञ्चनं काञ्चनाकरात्‌ । 

अनेनेव निवर्तेरन्पथा पान्थाः कदाचन ॥ ४५६॥ 

ततस्ते रस्म दीयेश्च संमुखीनेरिहान्तरे । 

रसातलं प्रवेष्टव्यं ससुवर्णमनो रथेः ॥ ४५७॥ 

न महासंकटादस्मान्मार्गादुत्क्रम्य विद्यते । 

छागपड्क्तेरवस्थानं म निवतितुमन्तरम्‌ ॥ ४५८॥ 

तस्मादभ्यस्तकुन्तेन वीरेण प्रतिभावता । 

अनुभूतसमीकेन पड्क्तेः प्रस्थीयतां पुरः | ४५९ ॥ 

समर्थंस्तादुगेकोऽपि हन्तृ परपरंपराम्‌। 

न॒ पराभाव्यते यावदपरेण परेण सः।। ४६०॥ 

अयं चाजपथो नाम श्रूयमाणो विभीषणः । 

दृश्ममानो विशेषेण भृगुः पाताथिमामिव॥ ४६१ ॥ 

इत्याचेरे ब्रुवत्येवं प्रांशुको दण्डमण्डला । 

आगच्छन्म्लेच्छपृतना छागपूगपुरःसराः ॥ ४६२॥ 

तेषु तु प्रतियातेषु निष्कार्यं क्रयविक्रयौ । 

स्नात्वावन्दन्त क्रदन्तः पान्थाः शांकरकेशवो ॥ ४६३॥ 
the wayif we encounter other travellers on their way back 
from the gold mines, then, along with them we too will have 
to fall into the chasms, carrying our lust for gold together 
with us. This is because thereis no place for these goats who 
are going in line, to stand aside or to ‘turn back. So keep that 
person in front of the line who can fight skilfully with a spear, 
and who isan experienced warrior. Even one such person is 


enough to bring downa line of enemies, until he himself is 
not cut down by the opponent. This is A japatha (the Goat 
Path), whose very name conjures fear; as the abrupt height of 
the hill causes fear to one who wants to commit religious 
suicide by falling from the hill. (452-46]) 
Acera was just saying this when anarm 
there, their long bows raised high, anda 
front of tbem. Winding up the work of ba 
bathed, and prayed tearfully to Sankara and 


y of tribals landed 
horde of goats in 
rter, the travellers 
दाव. (462-463) 


~ 


CC-O. In Public Domain. A Sarayu Foundation Trust and eGangotri Initiative 


Vinay Avasthi Sahib Bhuvan Vani Trust Donations 


Canto XVIII) Brhatkathas lokasahgraha 357 


अथ पान्थास्थित। दीर्घा प्रस्थिता छागसंततिः। 
रंहसिन्यपि निष्कम्पा निवाते नौरिवाम्भसि।॥ ४६४॥ 


तस्पाश्च पथिकश्रेण्याः सप्तम: पश्चिमादहम्‌ । 
आचेरश्चाभवतु षष्ठः पुष्ठतोऽनन्तरो मम ॥ ४६५॥ 
एवंप्राये च' वृत्तान्ते दृरादाश्रूयतोच्चकेः। 
वंशानां ताड्यमानानां पुरः ष्ठा ष्ठोदितस्वनः॥ ४६६ ॥ 
छागानां पुएषाणां च धीराणामपि सादकः। 
मज्जतां ध्वान्तजम्बाले मे मे हा हेत च ध्वनि: ॥ ४६७ ॥ 
सर्वथा क्षणमात्रेण प्रक्षीणा परवाहिनी। 
एकशेषास्मदीथा या सप्तमप्रमुखा स्थिता ॥ ४६८ ॥ 


अथ मामवशास्ति स्म ग्रामणीः किमुदास्यते । 
एककः पुरुषश्चायं परः स्वर्नीयतामिति॥ ४६९ ॥ 


परस्तु बंशमुज्झित्वा बद्ध्वा मूर्धनि चाञ्जलिम्‌ । 
हतस्वपान्थसार्थत्वादनाथो मामनाथत ॥ ४७० ॥ 


Carrying the travellers on their backs, the long line of 
goats started moving, and even though speeding fast, they 
seemed still Jikea boat moving on tranquil waters. In that 
travellers’ line, I was seventh from the end, Acera sixth, and 
just behind me. At this time, from a distance was heard the 
loud bang-bavg of bamboos beating against one another. Then 
came the sound of the bleating of goats and men crying for 
help. Sinking in the quagmire darkness, a sound which could 
make even the strorg tremble, Jn a moment the enemies’ army 
was almost destroyed; only one ‘person remained who stood 
face to face with me, J being in the seventh position from 
behind. The Jeader ordered me “Why do you sit silent ? The 
enemy is alone. Send him quickly to Heaven.” My opponent, 
rendered helpless by the destruction of his caravan. threw 
down his bamboo, 800 folding his bands over his head, started 
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एकशाखावहोषस्य महंशस्यावसीदतः । 
शाखाच्छेदेन नोच्छेदमत्यन्तं कतुंमहंसि ॥ ४७१ ॥ 


एक एव प्रियः पुत्रः पित्रोरहमचक्षुषो: | 
अन्धयष्टिस्तयोस्तस्माद भ्रातर्मा मा वधीरिति ॥ ४५२ ॥ 
आसीच्च मम घिवप्राणान्पापपांसुविधूसरान्‌ । 
धिग्धिगेव सुवर्ण तत्प्राप्यं प्राणिवधेन यत्‌ ॥ ४७३ ॥ 
तस्मान्निहन्तु मामेष वराकः प्रियजीवित: । 
प्राणा सयस्योपयुज्यन्ते पित्रोद्श्चक्षषोरिति॥ ४७४ ॥ 
अथ रोषविषादाभ्यामाचे रस्ता प्रनिष्प्रभः । 
अम्बूकृतमवोचन्मां वाचा निष्ठुरमन्दया ॥ ४७५॥ 
अरे बालबलीवदे कालाकालाविचक्षणः । 
कव कुपाणोचितः कालः क्व कृपा कृपणोचिता ॥ ४७६ ॥ 
अहो कारुणिकत्वं ते सिद्धं सिद्धान्तवेदिनः । 
एकस्य क्षुद्रकस्यार्थं यः षोडश जिघांसति ॥ ४७७॥ 
सच्छागे निहते ह्यस्मिञजीबिताः स्युश्चतुर्दश । 
अहते तु सहानेन भवता च हता वथम्‌ ॥ ४७८॥ 


to plead with me, “Jam the only remaining progeny left of 
my family. Itis not proper for you to destroy this branch 
and finish the line. Iam the only son of my blind parents. 
Iam tbe blind-man’s stick for them. Brother, do not kill me.” 
I thought, “Fie on the life tainted by sin, and also fie on the 
gold obtained by killing living beings. Therefore, let this 
poor man, to whom life is precious, kill me. His life will be 
of use to his blind parents.” (464-474) 

Now Acera was red with anger, 
He shouted and grumbled, 
sense of timely action ! 


and greatly dsspondent, 
“Oh stupid bull, devoid of the 
The time calls for bravsry, and you 
are engrossed in compassion, the virtue of the cow 
want sixteen lives destroyed to save one miserable | 
your compassion, you theoretical man. 
along With his goat, our fourteen lives 
‘wise with him and you, 
one small trifle you shou 


ards—you 
ife; thisis 

If this person is killed 
will be saved. Other- 
all of us will be Killed. To protect 


ld not sacrifice Your own life which 
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न चापि रक्षितृ क्षुद्रमात्मानं दुस्त्यजं त्यजेत्‌ । 
आत्मा तु सततं रक्ष्यो दारेरपि धनैरपि ॥ ४७९ || 
इत्यादि भगवद्गीतामात्रं दण्डकमीरथनु। 
स॒ पार्थमिव मां विष्णु: कर्म क्रूरमकारयत्‌ ॥ ४८० || 
अथाहं प्रबलब्रीडी गहमाणश्र कमंवत्‌। 
चरणेषु परच्छागं सुकुमारमताडयम्‌ ॥ ४८१ ॥ 
छागपोते ततस्तस्मिन्ध्वान्तसिन्धो निमज्जति। 
पान्थसांयात्रिको मग्नः सहेव धनतुष्णया॥ ४८२॥ 
वयं तु दुगंमान्मार्गात््रक्षीणस्वल्पसेनिकाः । 
भारतादिव संग्रामात्सप्तरोषा हतोद्यमाः॥ ४८३ ॥ 
तं च देशं परिक्रम्य प्राप्य विष्णुपदीतटम्‌। 
अश्रुमिश्रां प्रमीतैभ्य: प्रावाम सलिलाञ्जलिम्‌ ॥ ४८४॥ 
ततस्तत्तादृशं दुःखं बाधितं नो बुभुक्षया। 
शरीरवेदना नास्ति देहिनां हि क्षुधासमा। ४८५ ॥ 


- itis difficult to relinquish. One should protect one’s self even 


witb the sacrifice of one’s wife and wealth.” In this way, 
showing the stick of the Bhagvad-gitd, as Vigpu did with 
Arjuna, Acera forced me to do the cruel act. (475-480) 


I feeling extremely embarrassed and guilty like the act, hit 
faintly at the legs of the enemy’s goat. As a result, that goat, 
which was Jikea ship, drowned in that sea of darkness, and 
with it also drowned that sea-merchant who was thirsty for 
wealth. We, with our weak army and our lost enthusiasm, 
like the remaining seven warriors of the Mahdbhdrata war 
crossed the country on that terrible road and reached the 
Ganges shore, where We offered water mixed with tears for 
our dead companions. Then hunger overpowered ous SO 
because for living beings, there is nothing more physically 


painful yhan hunger. (48 -485) 
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भथासंपादिताहारान्‌ पर्णशय्याधिशायिनः । 
मन्दनिद्राकुलाक्षान्नः प्रबोध्याह स्म नायक: ॥ ४८६ ॥ 
अमी छागाः प्रमाप्यन्तां ततस्त-्मांसमद्यतास्‌ । 
सीव्यन्तामजिनेभस्त्रास्तेषां विपरिवतितेः ॥ ४८७ ॥ 
तथा च परिधीयन्तां मुक्त्वा विध्नकृतं घृणाम्‌ । 
यथा तासामसृबिक्लन्नं यदन्तस्तदूर्बाहभंवेत्‌ ॥ ४८८॥ 
पक्षवन्त इवाहार्या दरीदारितचञ्चवः। 
हेमभूमेरिमां भूमिमागच्छन्ति विहंगमाः ॥ ४८९ ॥ 
मांसपिण्डधिया तेऽस्मान्नभसादाय चञ्चृभिः। 
सुवणं भूमये यान्ति तत्तत्संपाद्यतामिति ॥ ४९० ॥ 
अथाहमब्रवं ब्रते जनता यत्तथैव तत्‌। 
त्यज्यतां तत्सुवर्णं यच्छिनत्ति श्रवणे इति॥ ४९१॥ 
येनाहं दुगंमान्मार्गादुनमेणेवे तु दुर्गतेः । 
तारितश्छागनागेन हन्यां तं निर्घृणः कथम्‌ ॥ ४९२॥ 
तस्मादलं सुवर्णेन प्राणैरेवाथ वा कृतम्‌। 
थेत तेनेव दत्तेभ्यस्तेभ्यो हन्यां सुहृत्तमम्‌ ॥ ४९३ ॥ 
After this, 


having eaten. Then our leader woke us up, 
from Jack of sleep, and said, 
cat the cooked flesh. Then tu 
and make them into bags. 


our eyes burning 
“You all kill these goats and 
In the skins over, ‘stitch them 


Forget the feeling of repulsion 
wbich is an obstacle, and wear them in such a way that the 


blood-soaked underside is on the outside. 
like birds, whose open beaks seem ike caves 
gold-land. Taking us to be pieces of flesh, th 
through the sky to the. 
this.> (486-490) 


Winged-mountain 
come from the 


ey Will carry us 
gold-land. Therefore, do like 


ग said, “People are right when the 
which cut the ears should be disca 
cruel as to kill the beloved goat which brought me through 
a difficult path, justas religion uplifts one from misfortune ? 
So, gold is of no value for me, and Jam not interested ina 


Y say that the ear-rings 
rded. How can Ibe so 
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अथाचेरोऽवदत्पान्थानजः स्वः स्वः प्रमाप्यताम्‌ । 
अयं तु सानुदासीयः सुदूरे मुच्यतामिलि॥ ४९४॥ 
तेषामेकतमः पान्थस्तमजं क्वापि नीतवात्‌। 
दण्डालम्बित क्षत्तिश्च प्रत्यागत्येदमुक्तवान्‌ ॥ ४९५ ॥ 
छागेन सानुदासस्य मधान्यः परिवतितः। 
तदीयं चेदमानीतमजिनं दृष्यतामिति ॥ ४९६ ॥ 
मया तु प्रत्यभिज्ञाय तस्येवाजस्थ चमं तत्‌। 
उक्तं नासौ त्वया मुक्तः प्राणेमुक्तः प्रियेरिति॥ ४९७॥ 


अथाप्तवचनाद्‌भीमं समुद्रतरणादपि । 
युक्तिहीनं तदस्माभिनंभोगमनमिङ्भितम्‌ ॥ ४९८ || 


ततो वुभंगनिह्णादैः पाण्डुच्छविभिरण्डजेः। 
शारदेरिव जीमूतैः साशमाकाशमावृतम्‌ ॥ ४९९ | ` 
तत्पक्षतिमरुत्पिष्टगुरुस्कन्धनगो नगः। 
शक्रशस्त्ररिखा कृत्तपत्त्र चक्र इवाभवत्‌ ॥ ५०० ॥ 
अथ कण्ठगतप्राणानस्मानादाय खं खगाः। 
आक्रामन्‌ सप्त सप्तापि गरुत्मन्त इवोरगान्‌ ॥ ५०१ ॥ 


Jife for which I have to kill that 029 friend who has protected 
my life. Onthis Acera said to the travellers, “You all Kill 
your own goats, and take Sanudasa’s goat. and leave itata 
distance from here.” One of the travellers took the goat away, 
and returned with a skin carried on a stick. He said, “‘I have 
traded Sanudasa’s goat for another goat, and ‘have brought 
its hide. See.” , seeing the skin, recognised it and ‘said, “It 
is the hide ‘of the same goat. You did not leave it, its dear life 
has certainly left it.” (49-497) र * 

By the leader’s order, We readied ourselves for the senseless 


journey through the sky, even More terrible than the crossing 


of the ocean. Thereafter, the whitish birds, uttering harsh 


cries, covered the sky, like winter clouds, in all directions. 


The lofty peaks of mountains also, on being rubbed by their 
and became Jike Jeaves flying ina whirlwind, 
Just as Garude lifts serpents ३७४०५, 
our hearts in our throats, 


wings, shattered, 
after being cut by lightning. 
seven birds snatched up seven of us, 
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परिशिष्टोऽपरस्तेषां स च मद्ग्राहिणो बलातू । 
निरंशत्वान्निराशंसो मामेवाच्छेतुमेहत ॥ ५०२॥ 
अथ रीद्रमभू्युद्ध गृध्रयोः स्वार्थगुद्वयोः। 
यथाम्बरचरत्रासि दशकण्ठजटायुषोः || ५०३ || 
पर्यायेणाहमाकृष्टश्चञ्चोस्चञ्चौ पतत्रिणोः । 
कच्चिच्च स्खलितस्तस्याः खस्थः झंकरमस्मरम्‌ ॥ ५०४ ॥ 
बस्त्रकोटिकठोराभिश्चञचूचरणकोटिभिः । 


कुट्रितिं तत्तयोश्चमं जातं तितउजर्जरम्‌ ॥ ५०५ ॥ 
ततो निष्कुषितश्चाहं॑ कुट्टिताच्चमंकञ्चुकात्‌ । 
पतितः सरसि क्वापि शोभाविस्मितमानसे || ५०६॥ 
तत्र शोणितशोणानि घृष्ट्वा गात्राणि पडूजे: । 


स्नातस्तपितदेवश्च पश्चादमृतमाहरम्‌ ॥ ५०७ ॥ 
तत्तटे क्षणमासित्वा निषद्य च गतश्रमः | 
अपूर्वहुवृत्तान्तं दृष्टवानस्मि तद्वनम्‌ ॥ ५०८॥ 
यत्र विस्मृतवानस्मि दुःखं भाएुण्डयुद्धजम्‌ । 
असिपन्रवनापेतः संचरन्तिव नंदने ॥ ५०९॥ 


and fiew into the sky. The remaining bird, disappointed at 
not getting his share, wanted to snatch me away by force. 
As frightening for creatures ‘of the sky as the battle between 
Ravana and वाकय, the two birds started a fight 
and then the second bird catching me in its beak 
I, slipping from their beaks and sus ट 
would start remembering Sankar. The goat-hide, clawed b 
the beaks and claws, which were as hard as ण b i 
became as tattered as a net. Slipping from that tatt था! हा े 
bag, I fell into a lake, which could Surpass even (जी पक 
with its beauty. I bathed, rubbed ang cleaned हो 


were red with blood; and after offering Water to God t 
णे ods, ate 


unsolicited food. Isat on the bank ofthat la 


first one, 
Sometimes 
pended from the sky, 


ठे ke f 
and removed my weariness by lying down there; क ग 
3 enJsaw 


that forest with the unique sights. I f 
रु 0 २०२: 
out of the battle of the Bharunda क OE नेट 


like the man who 
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शीणंदुर्वेणपर्णो वा विद्युह्दाहृहतोऽपि वा। 
अपुष्पः फलहीनो वा यत्रेकोऽपि न पादपः॥ ५१०॥ . 


कदम्बमालतो कुन्दमाधवीमह्लिकादयः | 
भुङ्गानीकेः सदा यत्र कृष्णकल्माषपल्लवाः॥ ५११॥ 


चतुरङगुलतुञ्धे शच नीलकण्ठगलासितेः । 
शशोणंसुकुमारेश्च तृणेर्भृषितभूतलम्‌ ॥ ५१२॥ 
यत्र केसरिशार्दृळशिखण्डिभुजगादयः । 


व्रतयन्ति दयावन्तः पर्णपुष्पजलानिलानु ॥ ५१३॥ 
अनिवृत्तदिदृक्षश्‍च काननं परितो अमन्‌। 
कस्यापि चरणैः क्षुण्णामद्राक्षं पदवीमिव ॥ ५१४ ॥ 
तया संचरमानरच मन्थर दूरमन्तरम्‌। 
वामनोभयरोधस्कामगम्भी राम्भसं नदीम्‌ ॥ ५१५ ॥ 


तां च काश्चनगाहादिरत्तकाञ्चनवाळ्काम्‌। 
उत्तीर्याचयं त्र स्तानमचिषं देवतागुख्न्‌ ॥ ५१६ |। 


escaped from Hell (where the forest trees have leaves as Sharp 
as sword-edges) into Nandanavand. There was ‘not a tree in 
that forest which was of rotten, yellow Jeaves or burnt. with 
lightning or bare of fruit and flowers. The flowering trees of 
Kadamba, Malati, Kunda, Madhavi and Mallikd etc. with the 
horde of black bees always around them, looked like heaps of 
black ‘“Kalmasa’. The ground Was beautiful with grass which 
was four fingers high, dark Jike Siva’s throat, and delicate as 
rabbits fur. Tbe lions, tigers, peacoks, Serpents etc. were very 
kind; they broke their fast with leaves, flowers, water and air. 
My desire to 8९९ everything Was not yet satisfied. Walking 
around ‘that forest, I saw 8 path trodden by someone's feet. 
‘Walking slowly on that patb, I went some distance inside, then 
Isaw a river whose Water Was not very deep and whose tWO 
banks were not very high. In ihe sand of that river with golden 
descents, lay gold and precious stones, I went into the water, 
bathed and prayed to Gods and gurus. Near the riverbank, 
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सरित्तटोपकण्ठे च कदलीकाननावृतम्‌ । 
तपःकाननमद्राक्षं बद्धपपंङ्कुवानरस्‌ ॥ ५१७॥ 


तत्राचिरद्युतिपिशङ्गजटं मुनीन्‍्द्रं 
ऐक्षे निखवेकुशविष्टरपृष्ठभाजप्‌ । 
आज्याहुतिस्तिमितनीरसदारुयोनि 
कुण्डोदराहितमिवाहवतीयमग्निस्‌ ॥ ५१८ ॥ 


तं वन्दितुमुपासपंमुत्सपंत्सोम्यचन्द्रिकम्‌ । 
सान्तसंतापकस्पशंमुष्णांशुमिव हैमनस्‌ ॥ ५१९ || 
अथासौ संमदास्राद्रकपोलो मामभाषत। 


कुशलं सानुदासाय श्रेष्ठति भवतामिति ॥ ५२० ॥ 
मम त्वासीत्ततो नाम दिव्यं चक्षुस्तपस्विनाम्‌ । 
सर्व॑ पश्ग्रति मेनार्थ मांसचक्षुरगोचरम्‌ ॥ ५२१ ॥ 
यन्मे यादृच्छिकं नाम यच्च व्यापारहेतुकम्‌ । 
तत्कीतितमनेना्य न कदाचिदपि श्रुतम्‌ ॥ ५२२॥ 
इति चिन्तितवन्तं मामास्थितादिष्टविष्टरम्‌ । 
ब्रीडामन्थरमाह स्म॒ स्मित्वेति मुनिपुंगवः ॥ ५२३ ॥ 


I saw a hermitage surrounded by a forest of banana trees, 
monkeys too sat in the ‘paryalka’ posture. (498-5]7) 


| Isaw a sage there with locks of hair coloured red-brown like 
lightning. He was seated ona small mat and looked like 
sacred fire ina sacrificial altar, sprinkled over with ghee and 
fed with dry faggots. To pray to him, I went close to the sage 
from whose body spread silvery light, and who glowed with व 
soft lustre like the spring sun. (5]8-5 l9) 


where 


The saint's cheek was wit with ha te ५ 
“Merchant Sanudasa, may you be छाती छ mi र पड 
possess divine sight with which they can see thin ठो b न 
physical sight. He has named me and my trade गा द नवि 
pected way, even though he had never heard of it,’ र i 
thus and silent with shyness, ._ Thinking 


I sat on the mat oi 
then be smiled and said, «What you have Ch हि 
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त्वया यच्चिन्तितं तात ततः प्रति तथेव तत्‌। 
नाममात्रकथा नातिचित्रं हि तपसः फलम्‌ ॥ ५२४ ॥ 
ध्रवकाद्यै्यंथा मद्यमुपायेः पाथितो भवानु। 
यथा वधुकयोद्याने संगतो गङ्गदत्तया। ५२५॥ 
यावदूभा रुण्डसंग्रामाद्यमद्रष्ट्रान्तरादिव | 
विमुक्तस्त्वमिह प्राप्तः सर्वं तद्विदितं मम ॥ ५२६॥ 


अतुभूता त्वया तात यातपात्रविपत्तयः। 
लङ्किताश्च सुदुर्णड्घ्याः शेलकान्तारनिम्नगाः || ५२७ ॥ 
यदर्थं चायमायासः प्राप्तः कृच्छ्रतमस्त्वया। 
मित्रवत्येव तत्सर्वं माता ते कथयिष्यति ॥ ५२८॥ 


सकलश्चायमारम्भः सुवणंप्राप्तये तव । 
तञ्च संप्राप्तदेशीयमतो मा विषदद्भवान्‌ ॥ ५२९ ॥ 


त्वादशः स्थिरसत्त्वस्थ मादृशादेशकारिणः। 
सुप्रापं प्राज्ञसोत्साहैः सुवणं वव गमिष्यति ॥ ५३० ॥ 
प्णंशालाशयेनातः पादपावयवाशिता । 
अह:कतिपयान्यस्मिन्नाश्नमे स्थीयतामिति ॥ ५३१ ॥ 


Just to tell the name etc. is Dot ithe most wonderful achieve- 
ment of asceticism. How Dhruvaka ९९. planned and made 
you drink wine, how you met the ‘bride Gangadaltd in the 
garden and then how you escaped from the battle of the 
Bhirunda birds, as if from the midst of Yama’s jaw—t know 
everything: 0 son, you suffered the misery of a shipwreck, 
crossed formidable mountains, forests and river. The reason 
for all these difficult troubles will be told to you by your mother 


Mitravati. All your effort bas been for acquiring gold, which 


now you have almost obtained, so do not 806४९: Where can 


the gold sougbt by the intelligence and enthusiasm of 6९% 852, 
virtuous people Jike you, 80, when you obey the commands ० 
people like us ? ‘Rest in this hermitage for Some days—sleeping 


bere and feeding on the vari 
($29-53]) 


ous parts of trees and plants.” 
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अथाभिलषितास्वाद॑ मृजौजः पुष्टिवधंतम्‌ । 
वानेयमाहरनन्नं कृष्टपच्यमहं द्विषन्‌ ॥ ५३२ ॥ 
पणंशालान्तरास्तीे शयानः पणंसंस्तरे । 
तुङ्भपयं द्म द्वेषं गङ्गदत्तानिवेशनम्‌ ॥ ५३३॥ 


इति विस्मृतदुःखोऽपि सुखास्वादेरमानुषैः । 
दरिद्रवाटकस्थायाः सततं मातुरध्यगाम्‌ ॥ ५३४ ॥ 


आकाशपथयानान्ताः प्रशंसामि स्म चापदः। 
सुवणंप्राप्ये प्राप्ता या विपत्संपदेव सा॥ ५३५॥ 


एकदा तं महात्मानमभितः प््राप्तमम्बरात्‌। 
मूर्त पुष्थमिवाद्राक्षं विमानं मेरुभास्वरम्‌ ॥ ५३६ ॥ 


कन्यास्तस्मान्निरक्रामन्द्युतिद्योतितकाननाः 
सेन्द्रचापादिवाम्भोदात्कान्तात्सौदामनीलता ॥ ५३७॥ 


ततस्ताः संपरिक्रम्प प्रणम्य च यतिप्रभुम्‌। 
विहायस्तलमाक्रामन्निन्दोरिव मरीचयः ॥ ५३८॥ 


Eating that agreeably tasteful forest food, which increased 
purity and strength, I became indifferent to agricultural products. 
. Sleeping on the bed in the hermitage, I had no love left 

for the high couches of Gangadatid’s house. In this way 
forgetting all sorrows With the taste of holy pleasures, I still 
thought all the time of my mother living in the 
I preferred all the troubles of the journey 
tbe obstacles encountered in 
covetable (for me). (532-535) 


poor settlement. 
through the sky, and 
trying to find gold became 


One daylsaw near the saint, 
Meru, which had come down from 
ona form. From that aerial car ca 
sbone With such light that the wh 
creepers of lightning bad flashed 0 
girls bowed to the saint and saluted him reverently by walkin 
around him; and then, like the rays of the moon, went back कर 


an aerial car, shining like 
the sky, like merits taking 


me out girls, whose bodies 
ole forest was Jit up, as if 


ut of Tainbow clouds. The 
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एका तु न गता तासामद्कमारोप्य तां मुनिः। 
प्रमोदगद्गदालापः प्रमृष्ठाक्षीमभाषत ॥ ५३९ || 
पुत्रि गन्धर्वदत्तेऽय्रं सानुदासः पिता त्वया | 
अस्मानपि तिरस्कृत्य श्रद्धयाराध्यतामिति ॥ ५४० ॥ 
तं चाहमतिसत्कारममन्येऽतिविडम्बनास्‌ । 
वन्द्यमानो महागौर्या क्रीडया प्रमथो यथा ॥ ५४१ ॥ 
सा कदाचिन्मया पृष्टा कोऽयं का वा त्वमित्यथ । 
श्र्यतामिति भाषित्वा तयो्वृत्तमवतंयत्‌ ॥ ५४२॥ 


भरद्वाजसगोत्रोऽय्मुपधानं तपस्विनाम्‌ । 
विद्याधरभरद्वाजो यद्विद्यासाधनोद्यतः॥ ५४३ ॥ 
महतस्तपसश्चास्य व्यथमानः पुरंदरः | 


आसनेनाचलाभेन चलता चलितः किल॥ ५४४॥ 
शच्यालिङ्गनकालेऽपि ध्यात्वा कचित्तपस्विनम्‌। 
विषादाकुलचेतस्को दुःखं जीवति वासवः॥ ५४५॥ 
नारदात्तु भरद्वाजमुपलभ्य तपस्विनम्‌ | 
हरिणा सुप्रभादिष्टा गन्धर्वाधिपतेः सुता॥ ५१४६ ॥ 


the sky. One of the girls did not go back. The saint took her 
on his lap, wiped her tears, and ‘then said in a voice filled with 
joy, “Daughter Gandharvadaitd, this Sanuddsa js your father, 
greet him with respect, even at the cost of ignoring me." I 
took this extreme respect as mockery, as Siva’s attendants being 


praised jokingly by Mahagauri would do, (536-54]) 


Once I asked her (Gandharvadatta), ‘Who is he and who 


‘are you ?? Then she said, “Listen”, and started telling her story, 


‘This greatest of saints in the line of Bharadvdja is named 
Bharadvija, who devoted himself to the pursuit of magical 
lores. With his great austerity Indra, fearing that bis firm- 
seeming throne, might be snatched from him, felt disturbed. 
The life of Indra is very painful indeed, Lor his mind is always 
disturbed, even while embracing his wife Sac, ‘by thoughts of 
asceties. Coming to know about the hermit Bharadydja through 
Narada, Indra gave this order (0 Suprabhd, the daughter of the 


‘king of Gandharyas, ‘Jn all the tbree worlds, the belief is current 
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रूपयोवनसौभाग्येगं वितामुर्वंशीमपि । 
अतिशेषे त्वमित्येषा प्रतीतिः पिष्टपत्रये ॥ ५४७॥ 
भरद्वाजमतो गत्वा त्वमाराधय सुन्दरि। 
तथा ते खूपसौभाग्ये सफलीभवतामिति॥ ५४८॥ 
सुप्रभाथ मुनेरस्य वचः प्रेक्षितचेष्टिते: । 
श्रृद्गारेरेच्छदाक्रष्टुं सतत्त्वालम्बनं मनः॥ ५४९॥ 
यदा नाशकदाक्रष्टुमन्देबंहुतिथेरपि । 
तदा कर्मकरीकर्म निर्वेदादकरों दसो ॥ ५५० ॥ 
पुष्पोच्चयजलाहारकुटीसंमार्जनादिभिः । 
तोषितोऽयमवोचत्तां वरः कस्ते भवर्त्विति ॥ ५५१ ॥ 
तयोक्तं स्पृहयन्ति स्म यस्मे त्रिदशयोषितः । 
'तम्मे भगवता धेर्यात्सौभाग्यं दुर्भगीकृतस्‌ ॥ ५५२॥ 


निष्प्रयोजनचारुत्वभूषणस्रग्विलेपनस्‌ | 
सौभाग्यमात्रकं स्त्रेणं कामकामेषु भर्तृषु ॥ ५५३॥ 
तेन विज्ञापयाम्येतत्प्रीतश्चेहदयसे वरम्‌। 


जगतोऽपि बरस्तस्माद्भवानेवास्तु नो वरः॥ ५५४॥ 


that you are blessed with beauty and youth which can beat even 
tbe proud Urvasi. Therefore, 0 beautiful टा), go and serve 
Bharadvaja; and may your beauty and luck succeed.’ (542-548) 


Suprabh@, with words, glances and other amorous acts, tried 
to attract the sage’s mind engrossed in contemplation of supreme 
Reality. When she was unable to succeed after several years, 
in disappointment she started working as ‘his servant. The 
8826 was happy with her work of picking flowers, fetching 
water and cleaning the hut. He asked her, “Which boon 
(groom) Will be suitable for you ?° ‘She replied, “Lord you 
have With your patience, shown that blessing of mine wbich was 
envied by divine damsels, to be quite worthless. A woman’s 
beauty, ornaments, wealth, savdal-paste and cosmetics are all 
useless; their faminine blessing lies only in being desired b 
their husbands. So if you are happy to grant my wish, I र , 
that you, who are desired by all the world, should be oo 
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तरुणीनां हि कन्यानां चेतोजक्षुण्णचेतसाम्‌ । 
चेतश्चक्षुप्रिथासुंसः कीदृशोऽ्यो  वराद्दर: ॥ ५५५ ॥ 


तस्मादप्रियरागोऽपि भगवाननुकम्पया । 
वशित्वाद्रागमालम्ब्य सौभाग्यं मे ददात्विति ॥ ५५६ || 


अनुरोधाच्च तेनास्यामेकेव जनिता सुता। 
चिरमाराधितो भक्त्या विरक्तोऽपि हि रज्यते॥ ५५७ ॥ 


सा तु सुप्रभया नीत्वा पित्र्यं विश्वावसोः पुरम्‌ । 
वधिता च विनीता च विद्यासु च कलासु च ॥ ५५८ ॥ 


अथ गन्धर्वराजस्तामानीय दुहितुः सुताम्‌। 
अभाषत भरद्वाजं नामस्याः क्रियतामिति॥ ५५९ ॥ 


अस्तु गन्धवंदत्तेयं मह्यं दत्ता यतस्त्वया । 
इति तस्याः कृतं नाम भरद्वाजेन सार्थकम्‌ ॥ ५६०॥ 


सुप्रभायां तु या कन्या भरद्वाजादजायत। 
नाम्ना गन्धवंदत्तेति वित्त मामेव तामिति॥ ५६१॥ 


(boon). Toa young girl tormented by desire, what can be 
more satisfying than to get a man pleasing to the mind’s eye ? 
So though indifferent towards passions, yet having control over 
them, be kind enough to take recourse to passion and bless me 
with your Jove.” Af this request of hers, he produced only 
one daughter from her. Even an indifferent person becomes 
loving on being served faithfully. Suprabhd took her daughter to 
ber father Vigvavasu’s city, and educated her in all the skills 
and the arts. (549-558) 

The kivg ‘of Gandharvas (Visvavasu) brought his grand- 
daughter to Bharadvaja and asked bim to give her a name, 
“May she ‘be called Gandharvadattd, because, you (a 
Gandharva) have given her tO me.” Thus Bhuradvaja gave her a 
meaningful name. That girl, born of Suprabha by Bharadvdaja, 
and who was named Gandharvadattd, am I. Know this,’ 
(559-56]) 
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एकदा कृष्णशवंथां पश्यामि स्म शिलोच्चयम्‌ । 
जातरूपशिलाजालज्योति रुज्ज्वलितद्रुमम्‌ ॥ ५६२ ॥ 
मम त्वासीदयं शेलो हिरण्मयशिलः स्फुटम्‌ । 
कल्याणं काञ्चनं चास्मिन्नस्मत्कल्याणकारणम्‌ ॥ ५६३ ॥ 
नि्धार्येति सुवर्णाशापाशयन्त्रितचेतसा । 
विशाला पणेशाळासो शिलाभिः पुरिता मया ॥ ५६४॥ 
तास्तु प्रातः शिला दुष्ट्वा पृष्टो गन्धवंदत्तया। 
किमेतदिति तस्ये च यथावृत्तं न्यवेदथस्‌॥ ५६५॥ 
तया लु कथितं पित्रे मामाहूय स चावदत्‌। 
आपयुष्मन्न हिरण्मय्यः शिला एव हि ताः शिळी: ॥ ५६६ ॥ 
ओषधीनामिदं ज्योतिर्ध्वान्ते हाटकसप्रभम्‌ । 
भास्वऱ्ासाभिभाविन्या' मुक्तं रात्रो विजृम्भते ॥ ५६७॥ 
दुष्ट्वानसि सोवर्गास्तत्संपर्कादिमाः शिला: | 
पश्यच्ते च दिशः पीतास्तृष्णातिमिरमीलिताः॥ ५६८ ॥ 
अहमेव सुवर्ण च ज्रम्पां प्रतिगमं च ते। 
अचिरात्संविधास्यामि तत््यजाकुरतामिति ॥ ५६९ ॥ 


One day I, Sanudasa, saw a mountain on a dark night; the 
trees on it were shining with ॥ which came from its golden 
rocks. 7 thought, “Obviously, the rocks on this mountain are 
of gold; they are blessed with gold, and it isa blessing for us.” 
Thinking thus, caught in the hope for gold, I filled that huge 
hermitage With rocks. Seeing those stones Gandharvadattd 
asked me in the morning, ‘What is this?” I related everything 
to her. She told it to her father, who called me and said. “0 
long-lived one, these are not gold, but ordinary rocks. It is the 
light of herbs which makes the stones shine like दा in the 
dark. (In the day), in sunlight, they do not shine, but at night 
they glow fully. The rocks you have seen look like old न्न 
to contact with this light. Eyes that are coloured ल 0 
gold in everything. I will make arrangements soon A » see 
find gold, and to return to Campa. So, न त हल 
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याश्च तास्तुष्टतुष्टेन मुहूर्तेनाहुता: शिला: । 
ता मया दुःखदुःखेन सर्वाह्लेन निराकृताः || ५७० || 


एकदा कच्छपीं वीणां मह्यं दत्त्वावदन्मुनिः । 
यद्ब्रवीमि तदाकण्यं त्वमनुष्ठातुमहंसि ॥ ५७१ ॥ 


गन्धवंदत्तया थस्ते मद्वृत्तान्तो निवेदितः । 
स तथव यतस्तस्मादस्माकमियमात्मजा ॥ ५७२॥ 


विद्याधरपतेञ्वेयं भाविनो भाविनी प्रिया | 
न हि सागरजन्मा श्रीः श्रीपतेरन्यमर्ह॑ति॥ ५७३॥ 


तेन चम्पामियं नीत्वा देया ते चक्रवतिने। 
चिह्ने येश्च स विज्ञेयः क्रियन्तां तानि चेतसि ॥ ५७४॥ 


षष्ठे, षष्ठे भवान्मासे गन्धर्वान्‌ संनिपातयेत्‌ । 
पुरस्तेषामियं गायाद्गेयं नाराय्रणस्तुतिम्‌ ॥ ५७५ ॥ 


यस्तु संवादयेत्करिचिद्गन्धर्वस्तेषु वीणया। 
वादयेत्तच्च यस्तस्मे दद्याः स्वतनयामिति॥ ५७६॥ 


impatience.” With great sorrow, I spent the whole day in 
throwing out the rocks, which I had brought with such delight 
in but a moment. (562-570) 


One day, giving Kacchapi 7976 (lute with tortoise shaped bowl) 
to me, the sage said, “You must do as I tell you. The story 
related to you by Gundharvadattd, about me, is correct. So she 
is my daughter. She is the future sweet-heart of a future king 
of the Vidyadharas. Only Visiu deserves the Ocean-born 
Laksmi. So you take her to Cainpd and hand her fo the 
emperor. Make those signs, by which you will recognise the 
emperor, firm in your mind. Every six months you Will call 
an assembly of musicians, Gandharvadatt@ will sing in their 
midst the hymn to Nardyana. Give the band of your daughter 
to that musician amongst them who will be able to accompany 
her on the Vind.” (Sanudasa said to Naravahanadatta in the 

course of bis story), “He (the sage Bharadvaja) related to me 
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सर्वथा भवतां यद्द्वृत्तं गन्धर्वंसंसदि। 
वीणावादनपयंन्तं तत्तत्तेन निवेदितम्‌ ॥ ५७७॥ 
अथावां मुनिराह स्म खिन्न स्थः पुत्रको चिरम्‌ । 
खेदोच्छेदाय तच्चम्पां प्रतिष्ठेथां युवामिति॥ ५७८॥ 
ततस्तं प्रणिपत्याहं चलितः प्रचलो मुदा। 
यामत्रयं त्रियामाया यापयित्वा प्रसुप्तवानु ॥ ५७९॥ 
अथामानुषमध्षौषं दारवीमात्रवीणयोः । 
सवेणुनिस्वनं स्वानं मनःश्रवणवल्लभम्‌ ॥ ५८० ॥ 
सता म्रशिखरासाने तारं मङ्गलूवादिनाम्‌ । 
निद्रात्याजनदक्षाणि बन्दिनां वन्दितानि च ॥ ५८१॥ 
'आत्मातमथ निनिद्रो जातरूपाङ्गपञ्जरम्‌। 


पर्य ङ्कुमघितिष्ठन्तमद्राक्षं रत्नपिञ्जरम्‌ ॥ ५८२ ॥ 
चित्रचीनांशुकास्तीर्णमम्ब र स्वच्छकुट्टिमे । 
मृष्टहाटकदण्डालीतटिते पटमण्डपे ॥ ५८३ ॥ 


then all the incidents which took place in the music assembly 


concerning you, up to the playing of the Vina (by you).” 
($7I-577) 


The sage said to us (Gandharvadattd and Sanudasa), ‘My 
children, you ‘have been weary fora lopg time. So, to remove 
your worries both of you leave for Campa.” Then tremulous 


with joy, Ll bid farewell and started, falling asleep after three 


quarters of the night were past. (578-579) 


Then I heard the divine sound of two wooden Vinas playing 
in combination with a flute, which sounded very हिन to 
the ears. Then, with the crowing of the cocks, we heard 
the chanting of hymns being sungin high उड) by blessed 
bards, experts at removing sleep. On waking up, I found my- 
self sitting On a golden gem-studded couch A PR 
silk-cloth was laid out on a clean floor. ‘Under the sun- 
covering canopy, stretched out on a frame made of Ide 
poles, was a rock of sapphire, on whose surface sat the लं 
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नीलरत्नशिलोल्सङ्गे वित्ञानावृतभास्करे । 
वीणापरिचयव्यग्रामासौनां सुप्रभासुतास्‌ ॥ ५८४॥ 


विचित्रोज्ज्वलवर्ण च सुवेषाकारभतुंकम्‌ । 
गोणीभिहेंमपूर्णाभि: पूर्ण पटकुटीकुलस्‌ ॥ ५८५ ॥ 
क्रीणतो मणिहेमादि विक्रीणानांश्च वाणिजान्‌। 
समाहितेश्च सीमान्तान्‌ संकटानोष्ट्रकौक्षकेः ॥ ५८६ ॥ 
सवंधा दुष्करं मन्देरल॑ कृत्वातिविस्तरम्‌। 
स्वप्नेपि न नरेदेष्टा समृद्धिः कैरिचिदप्यसौ॥ ५८७ '| 
भारद्वाजीमथापृच्छं मातः किमिदमद्भुतम्‌ । 
गन्धवेनगरं माया स्वप्तो वायं भवेदिति । ५८८ ॥ 
भरद्वाजाजितस्येदं तवःकल्पतरोः  फलपू। 
अप्रमेयप्रभावं हि सद्भिः सुचरितं तवः || ५८९ ॥ 
तस्मादिदमनन्तत्वाद्वनमिच्छाव्ययक्षमम्‌ । 
भूमेरन्थत्र सर्वत्र सत्पात्रादौ निधीयतामु ॥ ५९० ॥ 
आयचिन्तां परित्यज्य व्ययचिन्तापरो भव। 
आयस्थानं हि तेऽस्त्येव मुनिकाञ्चनपर्वतः॥ ५९१ ॥ 
of Suprabh@ (Gandharvadatt&), intently occupied in the practice 
of the Vind. The unique white-coloured tent was filled with 
sacks of gold, guarded by ‘handsome men dressed in b:autiful 
garments. Ths neighbouring area Was crowded with camels 
and bulls, as merchants wbo traded in gold and previous stones 
had assembled there. tis useless to relate in too much detail, 
No man could even have dreamt of this great wealth which is 
beyond the reach of the Jess fortunate. (580-587) 


I asked the daughter of Bharadvaja (Gandharvadaita), “0 
mother, what wonder is this? What could it be—Gandharva 
city, illusion or a dream ° She said, “This is the fruit of the 
wish-fulfilling tree in tbe from of Bharadvaja’s asceticism. 
Asceticism practised by good men has immeasurable effect. This 
wealth being eternal can be expended as much as desired. For- 
get about burying the wealth, and spend it in a worthy cause. 
Cast aside the worry of income and think now about expendi- 
ture. In place of income you havea gold-mine in the shape 
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कदा पश्यामि जननीमिति चाकुलतां त्यज। 
सार्थस्थानादितश्चम्पा ननु क्रोशेषु पञ्चगु॥ ५९२ ॥ 
स च मे स्वप्नमायादिविषयः संशयस्तया। 
निश्चयात्मिकया सद्यः प्रज्ञयेव निवतितः॥ ५९३ ॥ 
अथ श्रवकमद्राक्षं वैलक्ष्यान्तमिताननम्‌ । 
धूर्त तादृग्विधेरेव सुहृद्भिः परिवारितम्‌ ॥ ५९४॥ 
तमुत्थायाथ प्य्कात्परिरभ्य च सादरम्‌। 
अध्यस्थापयमात्मीयां शय्यां गतविलक्षकम्‌ ॥ ५९५ ॥ 
संभाषणपरिष्वङ्गशातकुम्भासनादिभिः | 
सुहृद्गणमनुज्येष्ठमुदारेः पर्यंतोषयस्‌ ॥ ५९६ ॥ 
अतः परमशेपेव नटन्तटपुरःसरा । 
प्रवृद्धप्रमदोन्मादा चम्पा तं सार्थमातृणोत्‌॥ ५९७ ॥ 
प्रहषत्किषेविच्छिन्ननिश्वासानिलसंतति: । 
अमृतेव जनः कश्चिच्चिरात्कर्चिदुदश्वसत्‌ ॥ ५९८ ॥ 
सुस्वादेनान्नपानेन रत्नवासः स्रगादिभि:। 
्फीतैहेमा ति सँश्च पौ रश्रेणीमवधंयम्‌ ॥ ५९९ ॥ 


of the hermit Bharadvdja, Forget also the anxiety about when 


you Will see mother. From this caravan halt, Campa is at a 
distance of fifty miles only. With her decisiv 
(Gandharvadatta) removed all m 
illusion etc. (588-593) 


€ Wisdom, she 
y suspicions regarding dream, 


I saw sly Dhruvaka shamefully hanging his head, and 80] 
Surrounded by the same kind of friends. Getting up from my 
bed, I embraced him with respect, and removing his shyness, 


» I satisfi 
to their seniority. After this, 


highly excited camsels led by 
dancers and followed by the wh 


held his breath. A few took 


breath occasional] 
of life. I greeted the town 


र Y evincing sign 
Smen With tasty 


food, precious 
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येशच गोमयपानीयं क्षिप्तं मम पुरःसराः। 
उद्धृतास्ते विशेषेण दारिद्रयनिरयान्मया ॥ ६००॥ 


अथ कध्रृवकमाभाषे भद्र रोद्रतराकृतेः। 
दरिद्रवाटकादम्बा स्वमेवानीयतां गृहम्‌ ॥ ६०१॥ 


यावन्मात्रेण विक्रीतं द्रविणेन तदम्बया। 
ततः शतगुणेनापि क्रेतुनिष्क्रेतुमहसि ।। ६०२॥ 


तादृशीमीश्वरामम्बाँ दरिद्रकुटिकागतास्‌ । 
द्रष्टुं शक्नोति यस्तस्य क्षुद्रकान्धिगस्ुनिति॥ ६०३॥ 


ततस्तेन विहस्योक्तं क्व देवी क्व दरिद्रता । 
केन भागीरथी दुष्टा विच्छिन्तजलसंहूतिः ॥ ६०४॥ 


तदेव भवनं देव्याः समृद्धः सेव चाचला। 
उज्ज्वला तु त्वधेदानीं कुमुद्वत्या इवेग्दुना ॥ ६०५ ॥ 


इति ततक्षणसंक्षिप्तं क्षिप्त्वा सक्षणदं दिनस्‌। 
सुप्रातः प्राविशं चम्पां धनाधिप इवालकाम्‌ ॥ ६०६ ॥ 


stones, clothes garlands, and plenty of gold—I specially lifted 
those people out of their hell of poverty who had once thrown 
cow-dung and water before me, (594-600) 

I said to Dhruvaka, ‘Gentleman, bring my mother home 
from that extremely horrible-Jooking settlement of the poor. 
You can buy the house sold off by my mother even ata 
price which is a hundred times higher (than the price at which 
it was sold). Shame on the lowly life of that son who can 
see his once ricb mother live in a poor hut.” Then he Jaugbed 
and said, ‘Your goddess mother and poverty ! Who has seen 
the continuously flowing river Gangd being stemmed? The 
lady bas the same mansion and the same eternal wealth (00. 
She is now even more fortunate in getting you, like the Jilies 
getting the moon.” (602-605) 

After this, having spent the day and tbe night in the 
twinkling of an eye, l entered Camp very early next raorning, 
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रथ्याभिविशिखाभिशच श्रेणिश्चेणिपुरःसरः । 
गत्वा नरेन्द्रमद्राक्षं  सुरेन्द्रमित्र भास्वरम्‌ ॥ ६०७॥ 
वन्दताय ततो दूराद्धरणीमहमारिलिषम्‌ । 
असावपि मुदाहूय मामाझ्लिपदकेतवस्‌ ॥ ६०८ ॥ 
सारवद्भरनन्तेश्च मामसौ भूषणाम्बरैः। 
सत्कृत्याज्ञापयत्पुत्र जननीं दुश्थतामिति ॥ ६०९ ॥ 
ततः  सुमेरुसारेण रत्तकाञचनराशिना । 
दुष्पूरं पूरयामि स्म राज्ञस्तृष्णारसातलम्‌ ॥ ६१० ॥ 


तरेन्द्रपरिवारेण प्रतीतेनावृतस्ततः । 
पर्ठादूभशच ततो वित्रैरात्मीयमगमं गृहम्‌ ॥ ६११॥ 
मन्दध्वनिमृदङ्गादौ तस्मिन्नुहामताण्ड्वे । 


पौरेहंषंकृतो त्सा हैनं क्षुण्णः 
अम्वामथाघंजलपात्रभृतं निरीक्ष्य 
दूरादपासरदसौ जनता विहस्ता । 
ूर्णादिवान्धतमसानि तुषारकान्तेर्‌ 
आर्यात्पूथग्जनशतानि (हि संभ्रमन्ति ॥ ६१३॥ 


like Kubera entering AlakGpur?, 
I travelled over the royal roads 


visit to the king who was resplende 
I prostrated myself on the ground 


कथमप्यहम्‌ ॥ ६१२॥ 


Led by the merchant’s group, 
and market paths and paid a 
nt like Indra. To greet him, 


from a distance. He too called 
me over and embraced me with open warmth. He honoured 
me With priceless jewels and ordered, 


mother,” ‘Then I quenched the king’s insatiable thirst with 
gold and gems which were like the essence of Sumer, Surround- 
ed by the king's trusted Servants, and Brdhmanay Singing blessing, 
I went home. Mrdarhgas (drums) etc. played softly. In those 
moment of enthusiastic dancing, and with the Joyful zest of the 
citizens, I did not experience any sadness, (606-672) 

When the crowd saw my mother appear, With offerings and 
water in her hands, they retreated fearfully toa distance, just 
as dark-skinned ron-Aryans, like darkness, retreat fearful ly 
on seeing an Arya who is as:fair as the full Moon. (63) 
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pyre” +," ~ 


लः्धान्तरस्ततः पादौ शिरसा मातुरस्पुशम्‌ । 
सापि सार्घपयःपात्रा पतति स्म ममोपरि॥ ६१४॥ 
चिराच्च - लब्धनिश्वासा मामुदस्थापयत्ततः । ` 


अनयत्पाणिना कुष्य गृहाभ्यन्तरमण्डपम्‌ ॥ ६१५॥ 
देवद्विजगुरुस्तत्र सदुर्गतवनीपकाच्‌ । 
स्फीतेः परिजनं च स्वं विभवेः समयोजयम्‌ ॥ ६१६॥ 
ततो निवतिताहारपर्यंन्तकरणस्थितिः ! 
प्राविशं मातुरादेशादावासं गुरुचारतम्‌ ॥ ६१७ ॥ 
तत्रासीनशच पयंडू मह्दीतलस॑मासनास्‌ । 


अपझ्यं प्रथमां जायां करशाखावृताननास्‌ ॥ ६१८ ॥ 
तस्प्राः करुणया नेत्रे मार्जता संतताश्रुणी । 
गङ्गदत्ता मया दुष्टा दिलष्टभित्तिः पराङ्मुखी ॥ ६१९ ॥ 
वाङ्मात्रेणापि यत्सत्यं त सा संमानिता मथा। 
स्मरन्ति हि तिरस्कारान्मुनयोऽपि गरीग्रसः ॥ ६९० ॥ 
तच्चावासगृहं दुष्ट्वा कुसुमस्थगितक्षिति । 
सिन्धुरोधः स्मरामि ` स्म फुल्लनानाङतागृहुम्‌ ॥ ६२९ ॥ 


On geting the opportunity, I touched motber’s {eet with 
my head. Out of love, she fell on me with the offering and 
the pot of water. After a long time, she heaved a sigh and 
lifted me up. Holding my hand she dragged nie to the inner 
quarters. I satisfied the Gods, relatives, elders, poor, beggars, 
along with my servants there, with sufficient riches. (6L4-6L6) 

Until we finished the food, all the ceremonies went on as 
After that with mother’s orders, I entered my spacious 
‘There, after | sat on the bed, I saw my 
first wife as she sat 00 the floor, covering her face with her 
fingers. With compassion, I wiped her eyes which filled 
continuously With tears. I saw .Gangadaitd sitting there with 
her eyes averted, Jeaning again-t the walt. Idid not respect 
her even with words. A forgiving hermit too does not forget 
the great insults (heaped on him). (67-620) { 

Seeing tbe flowers scattered on the floor of the room made 
me remember ‘again the shores of the sea, Where there were 


usual. 
and beautiful home. 
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समुद्रदित्नया सार्धमनुभूतं च तत्र यत्‌। 
स्थितप्रस्थितगीतादि विश्नब्धाचरितं मया ॥ ६२२॥ 
मम त्वासीरं दुःखमनुभूतं महन्मया । 
हृदयाद्व्यावृताद्येन क्वापि प्रियतमा गता ॥ ६२३॥ 
दुःखशून्यं तु तद्दृष्ट्वा रन्ध्रान्वेषणतत्परा । 
अधुना निरनुक्रोशा सा प्रविष्टानिवारिता॥ ६२४॥ 
प्रविष्टा हूदयं सा मे यथावासगृहं तथा। 
प्रविशेदपि नामेथं दुघंटोष्यं मनोरथः ॥ ६२५॥ 
सा हि मामाह्वयत्येव परित्रायस्व मामिति। 
तरंगपाणिनाकृष्य हृता पापेन सिन्धुना ॥ ६२६॥ 


इति चिन्तातुरं सा मां हष॑त्याजितधीरता। 
प्रविश्य त्वरयालिङ्गदङ्ग स्तुङ्गततूरुहम्‌ ॥ ६२७ ॥ 


अत्यन्तानुपपन्नं तु दुष्ट्वा तस्याः समागमम्‌ । 
तामेव ध्यातवानस्मि सिन्धुभङ्गाग्रतारणीस्‌ ॥ ६२८॥ 
विस्मृतापरवृत्तान्तस्तदासक्तमनस्तया । 
तामेवादवासयामि स्म मा स्म भीरुभ॑वेरिति ॥ ६२९ ॥ 


several flower-filled arbours. And also (I remembered) the 
tranquil pleasure there as I stood, walked or sang songs with 
Samudradinng. ग thought, ‘It was better ‘before when my heart 
was filled ‘with sorrow, for finding it occupied, my sweet-heart 
had gone away; but now, finding it empty and looking fora 
dwelling place, she has entered it again without any obstacle. 
Just as she (my love) has entered my heart—alas 
could physically enter my bouse too. But it is CRT to 
fulfill this desire. ‘Save me’ she kept calling out to me but the 
sinful sea dragged her away with its water arms. I feeling 
restless With these thoughts, when an impatient and extramel] 
delighted Samudradinnd ran in quickly and fell into m 
with joyful limbs. Even after seeing her unbelievab] ठा 
J, still thought of her as floating on the क 


५ ५ wa न 
memories of the ship-wrecked Samudradinng eat क 
2 i 5 


if only she 
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अथ भीतेव सावोचत्स्वगृहे वर्तते भवान । 
विपन्तवहुन: कष्टे न तु क्षाराम्बुधार्वित ॥ ६३०॥ 


ततः क्षाराग्बुधेर्भीमात्म़रत्याहृतमनास्तया । 
गृहं तत्परितः पश्यन्तपश्यं वतिताद्वयम्‌ ॥ ६३१ ॥ 


स्मरता च सदाचारं सपत्नीजनसंनिधौ। 
वक्षःस्थापि सती नासौ दोभ्थामार्लिङ्गिता मया॥ ६३२॥ 


अथावस्थान्तरे तस्मिन्दारसंनिधिसंकटे | 
अश्चाबिता ममागच्छदम्बात्रासाकुलेक्षणा ॥ ६३३॥ 


समुद्रदिन्तया सार्धमुच्छिते संभ्रमान्मथि। 
अम्बा वायनमध्यास्ते शेषास्त्वासत भूतले॥ ६३४॥ 


ततः किनिदिवाम्बाये यत्सत्यं कुपितोऽभवम्‌ । 
अकालज्ञा हि मातापि पुत्रेण परिभूयते॥ ६३५॥ 


अथाम्बा विहस्योत्तमकालञ्ञेति मा ग्रहीः। 
नतु सवंज्ञकल्पस्य भार्याहं मित्रवर्मणः ॥ ६३६ ॥ 


present, and consoled her thus, ‘Do not be frightened.” She 
said to mein fear, “You are in your house and not in the 
painful salt sea after the shbip-wreck.” Thus as my mind turned 
back from ‘the terrible salt seas, I saw my tWO wives in the 
house. Remembering to be courteous before my wives, I 
refrained from embracing this wife With my arms, Ven though 
she lay on my chest. (62-632) 

Just then, in spite of the false situation of being in the ° 
company of wives, entered my mother, her eyes agitated, 
without giving any notice of her coming. I hastily got up from 
bed along with Samudradinnd, and mother sat on the bed. 
The others sat down on the floor. Itis true that I felt a litttle 
irritated witb my mother. The mother who has no sense of 
timing js insulted even by her son. Then Mother laughed and 
said, ‘Do not think me bereft of the sense of correct timing. 
Iam after all the wife of the almost omniscient Mitravarma. 
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380 वृहत्कथाश्लोकसंग्रहः [अष्टादशः सर्गः 
त्वद्भार्यासंनिधाव स्मिन्नागमिष्यमहं यदि । । 
व्यनशिष्परन्महत्कायं तच्चेदमवधीयतास्‌ ॥ ६३७ ॥ 
आयाचितशतेर्जातः पुत्रः पुत्रत्वमावयोः। 
वधितः शिक्षितश्चासि पित्रा विद्याचतुष्टयम्‌ ॥ ६३८॥ 
परिब्राच्छाक्यनिर्ग्रन्थग्रन्थाभ्यासाच्च स्वेदा । 
कुटुम्बपालनालापस्तव जातोऽतिदुर्भगः ॥ ६३९ ॥ 


ततः समन्त्रिणा राज्ञा संमन्त्र्य गुरुभिश्च ते। 
सुहृडद्भिधरुवकाद्यस्त्वमुद्याते मधु पारितः ॥ ६४०॥ 
गङ्गदत्ता च तेरेव योजिता भवता सह्‌। | 
तथा तथा कृतश्चासि यथा वेत्थ त्वमेव तत्‌ ॥ ६४१ ॥ | 
प्रकारेण च येन त्वं गृहं निर्वासितस्तथा। 
जनन्यै गङद्भदत्तायाः कथितो भूभृतेव स: ॥ ६४२॥ 
दरिद्रवाटके . यच्च रात्रि दिवमसि स्थितः। 
तदेवेकमसो राज्ञा कहिपतश्चारणादिभिः॥ ६४३॥ 


If I had not come here, in the midst of your wives, a great 


wrong Would haye been committed. Listen carefully on this 
subject. (633-637) 


“७ son, after a thousand pleadings, you were born as our 
son. Your father brought you up and educated you in all the 
four types of learning.! Due to constant application to the 
religious books of the Brahmanas, Buddhists and the Jainas, 
talk of bringing up a family seemed abhorrent to you. Then, 
in consultation with the minister, the King and the elders, 


Dhruvaka etc. made you drink wine in the garden. It Was 


they who set Gangadatid after you, and you are well acquainted 
with what she did. The manner in which Gazngadattd banished 


you from her house, was according to the instructions given to 
her mother by the king. The night and day spent by you in 


the poor settlement was a part of the king’s plan, and the 


I. Logic, Vedas, Agriculture and Trade, and Administration. 
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जानात्येव च दीर्घायुः क्व चम्पा क्व दरिद्रता । 

पौण॑मासी क्षपा केन दुष्टा ध्वान्तमलीमसा ॥ ६४४॥ 

सर्वदेव हि चम्पायामस्मिन्वलिनि पाछके। 

बलाविव महीपाले बलिराज्यं न दुल॑भस्‌ ॥ ६४५ ॥ 

यां च रात्रि भवात्‌ सुपस्तस्मिन्दुगंतवाटके । 

मम खट्वातले तस्मिञ्छयितं गद्धदत्तया ॥ ६४६ ॥ 

तस्याः प्रभृति भीमाया यावदद्यतनीं निशाम्‌ । 

अत्रान्तरे निषण्णेयं मत्खट्वातलभूतले ॥ ६४७॥ 

यच्च तद्धनमेतस्ये त्वया दत्तं तदेतया। 

भाण्डागारे तव न्यस्तमशेषं कृतलेखकस्‌॥ ६४८ ॥ 

तदियं सातुरागत्वाद्‌भवहृशनकाडङिक्षणी | 

स्मृत्वा मिथ्या तिरस्कार न तिरस्कारमहति ॥ ६४९ ॥ 

भवता परिभूता च सपत्नीजनसंतिधौ । 

कातरा प्रमदाभावात्प्राणानि परित्यजेत्‌ ॥ ६५० ॥ 

एतन्मनसि | कृत्वार्थमकाछेऽप्यहमागता । 

सीददूगुरुत रार्थानां कः कालो नाम कार्थिणास्‌ ॥ ६५१॥ 
settelement had been constructed by tbe king’s bards etc My 
long-lived ene knows full well the difference between poverty 
and Campi. Who has seen the night of the full moon being 
stained by darkness ? with the powerful king Palaka who is 
as benevolent as वव Bali, ruling here, it is not difficult for 
Campa to get the orderly administration of एकाद Bali. When 
you slept that night in the poor settlement, Gangadattd slept 
under my bed on the floor. She has kept the wealth that you 
spent 00 her, safely in the store FOOM, along with its complete 
account. Now she being devoted to you, wishes to meet you. 
Jt is not right to slight her by remembering the false insult by her. 
This unhappy woman, OD being insulted by you in front of 
your other wives, may because of ber feminine feelings, commit 
suicide. Thinking thus, J came here, though the timing Was 
not correct Whatis the point in waiting fora suitable time, 
when tbe object itself is at stake ? (638-65]) 
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एष ते गद्भदत्ताया वृत्तान्तः कथितोऽधुना । 
वधूः समुद्रदिन्तापि यथायाता तथा श्वृणु॥ ६५२॥ 
दरिद्रवाटकादयेस्त्वं पथिकः सह निगतः। 
प्रयुक्तास्ते नुपेणेव स च सिद्धाथकों वणिक्‌ ॥ ६५३॥ 
अन्तरे. यच्च ते वृत्तं सार्थ॑ध्वंसादि .भीपणम्‌। 
ताञ्रलिक्षीप्रवेशान्तं शिष्टं सिद्धार्थकेन तत्‌ ॥ ६५४॥ 
भ्रष्टेन वहनश्रंशाद्‌ ्राम्यता जलधेस्तटे। 
यथा समुद्रदिन्तायाः पाणिरालम्बितस्त्वया॥। ६५५ ॥ 
पुनश्च भिन्नपोतश्च पाण्ड्यपुर्या च यत्तव। 
वृत्तं कर्पासदाहान्तं ताम्रलिप्त्यागमश्च य: ॥ ६५६॥ 
गङ्गदत्तेन तन्मह्यं संततेलेखहारिभिः। 
ख्यापितं यावदाचेरो भवन्तं क्वापि नीतवान्‌ ॥ ६५७॥ 
अतः परं भवद्वात्ता विच्छिन्नत्वादविन्दती । 
ने राइ्यक्ृत निवेंदात्परलोको त्सुकाभवम्‌ ॥ ६५८॥ 


एवंप्रोयो च वृत्तान्ते दौवारिकनिवेदितौ । 
समुद्रदिन्तया सार्धं स्यालो प्राविशतां ततः ॥ ६५९ ॥ 


हु Now T have told you Gangadatta’s story. Listen also to 
this, how bride Samudradinna arrived here, The travellers in 
whose company you left the ‘Poor Settlement’ were also sent 


with you by the King, along with the merchant Siddharthaka. 
The incidents that occurred on the way, from the great ship- 
wreck to the entry into Tamraliptt, were all related by Siddhar- 
thaka. The way you wedded Samudradinnd, after wandering 
on the sea-beach, while separated from your companions after 
the shipwreck; and then again after a ship-wreck, 


र the incidents 
that took place in Pandyapurr, 


from the burning of the cotton 
heaps till your return to Tamralipti-all this information was 


sent (0 me by Gangadatta through letter-carriers. Then came 
the information that 4cera had taken you जणानी After 
this, with communication broken, and getting on ER from 
you, I wanted to die, out of despair born of disappointment. In 
such a situation, after sending notice through the goor न 

> . ५ 3 
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प्रयुक्तार््यादिसत्कारौ क्षणं तौ गमितश्चमौ। 
बिलक्ष्यावीक्षमाणौ मामाभाष्येदमत्रोचताम्‌ ॥ ६६० ॥ 


तव पुत्राय पित्रा नस्तनयेयं प्रतिश्चूता। 
स च योवनमूढत्वात्स्वीकृतो गङ्भेदत्तया॥ ६६१ ॥ 


तया च स्वीकृतस्वस्य गच्छते मातुलालयम्‌ । 
न शक्यते यदाख्यातुं पुलिन्दः किल तत्कृतम्‌ " ६६२॥ 
वैशसं दुःश्रवं श्रुत्वा तत्सूनोमित्रवर्मण: । 


निष्प्रत्याश कुटुम्बं नः प्रस्थितं यवनात्प्रति॥ ६६३ ॥ 
अथ बोहित्थमास्थाय पूजितद्विजदेवता: । 
संभाव्यव्यसनध्वंसं समगाहाम सागरम्‌ ॥ ६६४ ॥ 
ततः प्रजविनं पोतं तं प्रचण्डः प्रभञ्जनः । 
मृगेन्द्र इव नागेन्द्र प्रस्फुरन्तं प्रभिन्नवान्‌ ॥ ६६५ ॥ 


वयं तु कमंसामर्थ्यात्रंगेः शरगत्वरे: । 
आरूढाः पट्टपृष्ठानि प्रापिता जळधेस्तटम्‌ ॥ ६६६ ॥ 


your two brothers-in-]aw entered, along with Samudradinn@. 
Welcomed with offering of water, they refreshed themselves. 
Then they looked at me in embarrassment and addressed me by 
saying, “Our father bad promised to give tbis daughter to your 
son; but due to the foolishness of youth, he was enslaved by 
Gangadaitd. But when Gangadattd snatched away everything 
from him, and he was 00 his way to his maternal uncle’s house, 
‘we are unable to tell what treatment was meted out to him by 
savages. Hearing of that unbearable tragedy concerning the son 
of Mitrevarmd, and feeling disappointed, we left for Greece with 
the family. (652-663) 

After saluting elders and gods, we boarded a ship and left 
on a sea-voyage to forget Our sorrows. Then, just asa running 
elephant is grabbed by a lion, our speeding ship too, Was caugbt 
by a terrific storm and ‘destroyed. We, ‘according to our 
abilities, climbed on to broken plavks,: avd were carried to the 
shore by the Waves, speeding 89 fast as arrows. Likea bird lost 
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वधूस्त्वेकाणंवाम्भोधौ लोलकल्लोलसंकुले । 


्रान्तमेच इवोद्भ्रान्ता व्योम्नि सारसकन्यका ॥ ६६७॥ 


मुवत्वा समुद्रदिन्नाशामर्थाशां च महाश्र भिः । 
यवनस्थमगच्छाम मातामहगृहं ततः ॥ ६६८॥ 


तत्रास्माकं कुटुम्बं तद्‌ दुरादुत्सुकमागतस्‌। 
समृद्धे सरसीवासीत्तुप्तं हंसकदम्बकम्‌ ॥ ६६० ॥ 


अथ याते क्वचित्काले पिता वामित्थमादिशत्‌ । 
आसाते किमुदासीनौ भवन्तो स्थविराविव ॥ ६७० ॥ 


तरुणौ सकलो स्वस्थो वार्त्ताविद्याविशारदौ । 
स्वजनान्मेन जीवन्तौ किमुच्येथे जनेर्युवास्‌ ॥ ६७१ ॥ 
तस्मान्मुक्ताप्रवालादि सारं सागरसंभवम्‌। 
गृहीत्वा यानपात्रेण सिरघुसुत्तार्यंतामिति॥ ६७२॥ 
तथेति च प्रतिज्ञाय तथेवावामकुवंहि । 
दिलष्टपट्टामथाद्राह्व तरन्ती रुदतीं स्त्रियम्‌ ॥ ६७३ ॥ 


in the sky filled with circling clouds the bride Samudradinnd 
too, was lost in the agitated ocean, which seemed like the flood 
of Doomsday. Forgetting all hopes of Samudradinng and our 


wealth, we went to the house of our ma 


ternal grandfather in 
Greece. 


Our family there was as satisfied as a flock of swans 
which is quenched of thirst, on reaching a rich pond (full of 


water and lotus) after it has returned eagerly from a distance. 
(664-669) 


After some time had elapsed, 
“Why are you sitting gravely like o 
young, complete in every limb, qualified in the art of trade. 
Jf you continue living like this, on the money of relatives, 
what will people say of you ? Therefore, go ona sea-voyage, 
with pearls corals and other valuable articles” «We will do 
as you say, we promised avd did the same. (On the sea- 
journey) we saw a Woman who was crying as stuck to a plank, 
she floated (on the water). We told the sailors, “Bring this 


CC-O. In Public Domain. A Sarayu Foundation Trust and eGangotri Initiative 


father spoke thus to us, 
Id folks? You are both 


Vinay Avasthi Sahib Bhuvan Vani Trust Donations 


Canto XVII) Byhatkathaslokasangraha 385 


अस्पृशन्तः करेरेनां. परस्त्रोमुपनौकया । 
आरोपयत बोहित्थमित्यवोचाव वाहकान्‌॥ ६७४॥ 
तां चारूढामपृच्छाम परस्त्रीति पराङ्मुखौ । 
मातः कस्यासि का वेति सा च नीचेरवोचत॥ ६७५॥ 
वाचा प्रत्यभिजानामि चिरमभ्यस्तया युवाम्‌। 
कच्चित्सागरदत्तस्थ भवन्तो तनयाविति॥ ६७६॥ 
ततस्तस्याङ्चिराभ्यस्तं प्रत्यभिज्ञाय तद्वचः। 
कच्चित्समुद्रदिन्नासि सुन्दरीत्यवदाव तास्‌ ॥ ६७७॥ 
आक्रन्दन्ती ततस्तारमावथोर्वामदक्षिणे । 
सापराङमुखयोजंङ्ले बाहुभ्यां गाढमाङ्लिपत्‌ ॥ ६७८॥ 
अभाषत च हा तात हा ममाम्बा प्रियात्मजा। 
धिक्कारः सागरे पापं येन तौ क्वापि यापितो ॥ ६७९ ॥ 
हार्यपुत्र क्व. यातोऽसि हतस्नेह विहाय माम्‌। 
आपन्नप्रियदाराणां नेप धर्मः सतामिति ॥ ६८०॥ 


अथोर्यपुत्रशब्देन भयसंशयहेतुना । 
निःस्नेहीकृतचेतस्कावभाषावहि तामिति ॥ ६८१ ॥ 


woman (belonging to another) by boat, without touching her 
by your hands, and make ber climb the ship.” When she was 
aboard the ship, we spoke to her, averting our eyes (since we 
took her to bea stranger), and asked, "0 mother, whose wife 
are you and who are you?” Then she answered softly, “I 
recognise you because of your familiar voices. Are you the 
sons of Sagaradatta 0” Then we too recognised her old, familiar 
voice, and said to her, “O lady, are you Samudradinng ° 
Then we turned to her. Crying loudly, she held our Jeft and 
right legs with both her hands and said, “Oh my father, Oh 
my loving mother, Shame on this sinful sea, Who has taken you 
both away to an unknown place. Oh cruel Aryaputra (husband), 
where have you gone ? lt does not behove a gentleman, whose 
beloved wife is in trouble, to 08 indifferent like this. (670-680) 
On hearing this terrible and suspicious use of the word 
‘Aryaputra’ by Samudradinid, We hardened our hearts and 
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अलं सुन्दरि क्रन्दित्वा . जीवतः पितरौ तव। 
आर्यपुत्रः पुनयंस्ते स नौ निश्चीयतारमिति॥ ६८२॥ 
ततः श्रूतपितुक्षेमा सा शोकोञ्झितमानसा । 
आवां मा भेष्टमित्युक्त्वा -स्वं वृत्तं वृत्तमब्रवीत्‌ ॥ ६८३॥ 
अस्त्थहं वहनाद्‌ स्रष्टा भ्रामयन्ती जलधेस्तटे । 
यस्मे दत्तास्मि युष्माभिस्तमद्राक्षं विपद्गतस्‌ ॥ ६८४॥ 
संवादितस्ववृत्तेन गृहीतस्तेन मे करः। 
जायन्ते हि सुपुण्यानामुत्सवा व्यसनेष्वपि ॥ ६८५॥ 
स मामलालयद्बालनारीलालनपेशलः । 
तथा यथा प्रियतमो नास्मरं पितरावपि॥ ६८६॥ 
` अथाद्य पोतमारुह्य समायातं यदृच्छया । 
प्रस्थितो स्वः स्वदेशाय विपन्नः स च पूर्ववत्‌ ॥ ६८७॥ 
स च वां भागिनीभर्ता साक्रन्दायाः पुरो मम। 
संप्रत्येव तरंगेण गमितः क्वापि वैरिणा॥ ६८८॥ 
नभस्वज्जवने भङ्गे भंङ्गृरेरावृतः स च। 
अकस्माज्जातरात्रुभ्यां भवद्‌भ्यां चाहमुद्धृता ॥ ६८९॥ 


द 


asked, “Lady, there is no peed to cry. Your parents are alive. 
But tell us more definitely about this ‘Aryaputra’ of yours.” 
When she heard of the well-being of her parents, her mind 
was free of grief.. Then she said, “Do not be frightened.” 
She started to relate her story, “I saw ‘that man, to whom lI 
was betrothed, in trouble, as he wandered on the sea-beach after 
a ship-wreck. He, after making me acquainted with bis news 
married me. Even in moments of great sorrow ‘the good 
people can find time to rejoice. Expert at fondling a young 
woman, he diverted me so well that I forgot even my 
parents. (68-686) 

“Today, we started for home ona ship which had appeared 
suddenly. But that ship too was sbip-wrecked. I wept as the cruel 
waves took away your brother-in-law in front of my eyes. The 
deceitful waves, rushing with the force of the gale, covered him 
up, and then suddenly you two became my enemies by rescuing 
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सवंथा  तहियोगाग्नितप्तान्यद्ञानि सागरे। 
शीते शीतलयिष्यामि मुञ्चतं मां युवामिति॥ ६९०॥ 


उपपन्नेरथालापेजेनित प्रत्ययौ तया । 
उत्पन्नपरमानन्दावालिङ्गाम ` परस्परम्‌॥ ६९१॥ 


विपन्तपोतयो रासीद्युवयोः संगमो यथा। 
भविष्यति तथा भूयरिचित्रं हि चरितं विधेः॥ ६९२॥ 


एवमादिभिरालापेश्चेतो विक्षेपहेलुभिः ॥ 
परिसंस्थापयन्तो तामतराव महोर्दाधम्‌ ॥ ६९३ ॥ 


तच्च मुक्ताप्रवालादि गुरुमूल्यं यदाहृतम्‌ । 
सहस्रगुणलाभं तदावाभ्यां परिवतितम्‌ ॥ ६९४॥ 


वधूः समुद्रदिन्ता ते गुरुसारं च तेद्धतम्‌। 
सर्वमपितमावाभ्यां तुभ्यं तत्परिगृह्यताम्‌ ॥ ६९५ ॥ 
वहनध्वंसमुक्तानां समेतानां च बन्धुभिः। 
एवं समुद्रदिन्ता च त्वत्पुत्रस्य निदशातस्‌॥ ६९६॥ 


पु्॑वत्सानुदासोऽपि मुक्तः पोतविपत्तितः। 
आगमिष्यति तद्देवि मुच कातरतामिति॥ ६९७॥ 


me from ‘the sea. J want to cool my body, burning with the 
fire of separation, in these cool waters, So let me 2९०.” We 
believed her story of the reality, and we joyously embraced 
each other.” Just as you two met because of a ship-wreck, 
might you meet again, for who knows what game Destiny may 
play.” Giving her courage with such consoling talks, we crossed 
tbe sea. We exchanged those extremely valuable pearls, corals 
etc., for a thousand-fold र profit. Your (Sanudasa’s mother’s) 
bride, Samudradinnd and this costly wealth we offer now to you, 
please accept them. Even ship-wrecked people are united to 
their brethren; so Will you be (0 your 807. This Samudradinhnd 
isan example of it. Sdnudasa too, like before, will be rescued 
from shipwreck and return to you; So do not grieve.” Saying 
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इत्युवत्वा सघनस्कन्धां निक्षिप्य भगिनीं मयि । 
सुसत्कारप्रयुक्तो तो यथागतमगच्छताम्‌ ॥ ६९८ ॥ 
एवं समुद्रदिन्नेयमागता भवतो गृहम्‌। 
देवपोरुषयुक्तस्य श्रीरिव इलाघ्यजन्मन: ॥ ६९९ ॥ 
तदेतान्भवतो दारान्धर्मेचारित्र रक्षितान्‌ । 
रक्षन्त्या गुर्मानिन्या चरिते चरितं मया।। ७००॥ 
ब्रीडितद्रविणेशस्य समृद्ध्या दिव्ययानया। 
पित्रा तुल्यो भवत्वेष शापो नाशंसितस्तव ॥ ७०१॥ 


तस्माद्धनमिदं भुञ्जन्‌ भुञ्जानश्च यथागमम्‌ । 
देवतानां पितृणां च यात्वानृण्यं भवानिति ॥ ७०२॥ 
' || ७०३॥ 


इति. बहत्कथायां इलोकसंग्रहे सानुदासकथा ॥ १८ ॥ 


this and handing custody of Sanmudradinnd and the wealth over 
to me, they (your brothers-in-law) received good hospitality 
from me and then returned, as they had come.’ (687-698) 


_ Thusdid Sanudradinna come to your house, just as Laksmf 

comes to those fortunate men who are blessed with Juck and 
manliness. I have played the role of Guru and respectable 
woman, by protecting your Wives, who are themselves protected 
by the strength of their character and righteousness. You can 
shame even Kubera with the wealth acquired by you. There- 
fore, “Be like your father”, tbis benediction is Jike a curse for 
५०७. So, enjoy this wealth yourself, and, according to the 
scriptures, let others enjoy it also, and liberate yourself from 
your debts towards the gods and your fore-fathers. (699-702) 


(703) 
Here ends the Tale of Snuddsa in the 
Brhatkathd Slokasaiigraha. 
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स्निग्धेर्दारेः सुहृदूभिश्च मैत्रीमात्रनिबच्धनेः । 
चम्पायां रममाणस्य कालः कश्चिदगान्मम ॥ १॥ 
एकदा प्रासकेः क्रीडन्‌ सह गन्धवंदत्तया। 


सहसा प्रमदावेषमपस्यं पुरुषे पुरः॥ २॥ 
कपालशिखिपिङ्छाभ्यां विराजितकरद्वयम्‌ । 
अयुक्तेन्द्रधनुर्छाय श्र द्गारगलकण्ठिकम्‌ ॥ ३॥ 


गन्धवेदत्तमा चासौ दत्तस्वासनया स्वयम्‌। 
प्रक्षाल्य चरणौ भक्त्या स्वालंकाररलंकृत: ॥ ४॥ 
तच्च मे गुरुगाम्भीर्य क्वापि नीतमसूयया । 
यथा केसरिशावस्य गन्धहस्तिजिघांसया ॥ ५ ॥ 


ममासीदियमेवात्र सदोषा कुलमानिवी। 
एष स्त्रीपुरुषः शोच्यो यो न स्त्री न पुमानिति ॥ ६॥ 


Canto XIX 


Dwelling with my loving wife, and with friends who Were 
tied with the bonds ‘of true friendship, I (Naravdhandatta), 
spent some time in Campd. (() 

One day, while playing dice with Gandharvadattd,, | suddenly, 
saw (present) before me, aman, dressed asa woman, In his 
hands he held a skull anda peacock feather, and on his neck 
was a rosary which Was as beautiful as several rainbows entwined 
together. Gandharvadattd gave her own seat to him, washed 
his feet with great devotion, and ornamented him with her own 
jewels. The jealousy bom of this action made me lose my 
gravity, just as the lion ‘cub loses his gravity at the thought of 
killing av elephant. I thought it was the fault of respectable 
Gandharvadattd; the man, dressed ina woman’s ‘guise, being 


हि रि न 
neither a woman nor a Man, Was pitiable. The man in womans 
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मामु दिश्य ततस्तेन क्रोधारुणितचक्षुषा । 
वदता निहतोऽसीति विमुक्तः दिखिपिच्छकः ॥ ७॥ 
स॒ मे केशकछापाग्रमीषदामुश्य यातवान्‌ । 
नागेषुरिव कर्णास्त्रः किरीटाग्रं किरीटिनः॥ ८॥ 
स्वयमेव च तत्तस्य कपालमपतत्करात्‌ । 
निःस्थाम्तः कुञ्जरस्येव विधानं विनशिष्यतः ॥ ९॥ 
सोऽथ ग्रामेयकेनेव धिया धूर्तोऽतिसंधितः। 
धूम्रच्छायः शनेर्जल्पन्धिग्धिङमामिति निर्गतः ॥ १०॥ 
अथ गन्धर्वंदत्ता मां दीप्तामर्षमर्शङ्टिता । 


सवाडवमुपासपन्निम्नगेव महार्णवम्‌ ॥ ११॥ 
मम त्वासीदहो ्तरीणामत्रासमत्रपं मनः। 
यत्पुरेव प्रगल्भेयमुपसपंति मामिति ॥ १२॥ 


स मामवोचद्भीतेव शीतलीभवत क्षणस्‌ । 
किचिद्विज्ञापयाम्येष यातु वः क्रोधपावकः॥ १३॥ 
अयं विकचिको नाम गौरीशिखरवासिन: । 
विद्याधरपतेश्राता गौरिमुण्ड्य साधकः॥ १४॥ 


clothes became red with anger and threw the peacock feather 
at me, saying, “You are killed.” The feather touched my hair 
lightly as it went past me, just as the serpent a row shot by 
Karna had touched the front portion of Arjuna’s crown. The 
skull in his hand fell down by itself, like a morsel of food from 
the trunk of a weak, dying elephant. Now this crook, with his 
rustic intelligence, made truce with me; his glow fainted, and 
muttering, “Shame on myself”, he went away. I was still 
burning with anger; then Gandharvadatt came to me without any 
fear, as a river going to the ocean which is boiling with submarine 
fire. thought, “Oh,a woman’s mind is devoid of fear and: 


shame. That is why this impudent one has come to me as usual.” 
She said to me timidly, द 


“86 calm for a mom 
ent. 
to make of you. May ६ “HENGE 


be fire of your anger cool down.” (2-3) 
“This is Vikacika, brother of Vidyg रे 

) yddhar Gauri 
who lives on the summit of Gauri. Ce id ES 


He js always lost in worship. 
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भूतव्रतं च नामेदं बहुविघ्नं चरत्ययम्‌ । 
समाप्तेऽस्मिन्नविघ्नेन वन्ध्याः स्युर्नो मनोरथाः ॥ १५॥ 


या च पूजयते तं स्त्री गौरीब्रतविचारिणम्‌। 
तस्थे वर महागौरी दयते शापमन्यथा ॥ १६॥ 


विज्ञापयामि संक्षिप्तं क्रोधादत्यो महाबलः। 
विहन्ता सर्वसिद्धीनां नास्ति विघ्नविनायकः ॥ १७॥ 


सिद्धकल्पं च तस्येदं खण्डयन्त्या महाब्रतम्‌। 
तुष्टया तोषिता गौरी मया यूयं च रोषिता: ॥ १८ ॥ 


तदेतस्याद्य युष्मभ्यं क्रुद्धेभ्यः क्रृध्यतस्तथा। 
गौरीभ्रष्टा महाविद्या विद्येव तनुमेधसः॥ १९॥ 


तेन॒ युष्माकमेवेदं कार्थं कुर्वाणया गुरु। 
यन्मया रोषिता यूयमेतन्मे मृष्यतामिति॥ २०॥ 


स च क्रोधग्रहरुचण्डः शनकैः शत्कैमंम । 
दयितामन्त्रवादिच्या हृदयादपस पितः ॥ २१॥ 


He is practising dark magic, which is full of many obstructions, 
and which when successful, will mar our wishes. Mahagauri 
gives a boon to the woman WhO worships the person observing 
the Gauri worship; otherwisesbe puts a curse On the woman 
(who does not worship such a person). In short, I tell you, 
there is no obstruction’ as powerful and as all-destroying a8 
person's great VOW (of not showing anger), 


anger. Breaking that 
I have pleased Gaur?, 


who was very near to accomplishment, 
and for that, have made you angry (०९. In this way the person 
(who wasipractising magic), showed anger against you, because 
you were angry; with the result that, like the learning of a man 
of low intelligence, his great magical power (00 WAS destroyed 
by Gauri. Thus, this action of mine was for your benefit; 50 


forgive me for it.” (l4-20) 


(Clearing the mystery), 
fierce grip of anger over MY 


my wife Gandharvadattd caused the 
heart to subside slowly, and with 
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इति संजनितोत्साहस्तयाहं मन्त्रसाधनैः 
आसीनः सानुदासेन कदाचिदिति भाषितः ॥ २२॥ 
आसीदिहैव चम्पायामिष्टभार्यो महीपतिः 
तेन दोहदकं पृष्टा भार्यावोचत्त्रपावती ॥ ६३॥ 
क्रीडन्मकरकुम्भी रकुली रषकच्छपे 
क्रीडेयं सह्‌ युष्माभिजंले जलनिधेरिति॥ २४ ॥ 
राज्ञापि मगधैः साङ्गो ब॑न्धयित्वाशु निम्नगाम्‌ । 
सरः सागरविस्तारमबभ्ध्याज्ञञ खानितम्‌ ॥ २५॥ 
तत्र नक्रादिसंस्थानदा रुयन्त्रनिरन्तरे । 
विमानाकारपोतस्थ्रौ तौ राजानौ . विचेरतुः ॥ २६ ॥ 
आरभ्य च ततः कालात्तत्र यात्रा प्रवर्तिता । 
आहुष्टपरपुष्टेषु दिवसेषु महीभुजा ॥ २७॥ 
ते चेते दिवसाः प्राप्ताः पटुकोकिलकूजिताः । 
सा च यात्रेयमायाता रम्यामृतभुजामपि॥ २८॥ 
इष्यते यदि च द्रष्टुं सह 
अस्मदादिपरीवारेस्ततः सा 


गन्धवंदत्तया । 

दृश्यतामिति ।। २९ ॥ 
her magical powers I became ent 
when I was sitting comfortabl 
Campa, there lived a king w 


husiastic once again. Once, 
9 Sdanuddsa said to me, “Here in 


ith an agreeable wife. When he 
asked his pregnant wife her heart’s desire, his shy wife said, 
“ग want to play with You in the ocean, which is full of alligator, 
crocodile, crab, fi\h, tortoise ete,” The king, who could not 
be disobeyed by anyone, immediate] 
constructed by the citizens of Mag 
dam on the river. It was ,filleq 


etc., made of wood and manipulated by machines; the king and 
the queen, riding on boats shaped as aerial Cars, enjoyed them- 
selves in the artificial sea. At that time itself the king established 
pleasure-processions during the days 6 : 
The days filled with cuckoo:calls bad en 
want to seeit with Gandharvadatrg, surrounded with ° तट 
friends, then do come.” (2] -29) 


with animals, Jike crocodiles 
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अभिनीय ततो रात्रि प्रातः प्रवहणाश्रितः। 
निर्गच्छामि स्म चम्पायाः पौरनेत्रोत्पलाचितः ॥ ३०॥ 


चक्षुमेनो हरा रामच्छायामध्यासितं ततः । 
पक्कणं दृष्टवानस्मि राजराजपुरोज्ज्वलम्‌ ॥ ३१॥ 


तस्य मध्ये च मातङ्ग गन्धमातङ्गधीरतम्‌। 
कालमप्युज्ञ्वलायामं घनाघनमिवाम्बुदस्‌ ॥ ३२॥ 


कोलिन्दीनीलकालीं च वृद्धा पिङ्गशिरोर्हाम्‌। 
दीप्तसौदामनीचक्रां प््रावृषेण्यामिव क्षपाम्‌ ॥ ३३॥ 
दोलालीलाविलोला च तत्रादृश्यत कन्यका । 
नीलनीरजमालेव कोमलानिललासिता ॥ ३४॥ 


चिन्तितं च मया कान्ता यदि मे कालिका भवेत । 
इयमेव ततस्तन्वो क्षिप्तकुऊ कुमगोरता ॥ ३५॥ 


स्थानाच्चाचलितेवासौ दृष्ट्या मां दुरमन्वगातु । 

मालयेव पलाशानामंशुमच्तं सुवचंला ॥ ३६ ॥ 
So, spending the night, I set out in the chariot, the next 
and rode out of the city, followed by the adoring 
eyes of the citizens of Campd. I saw, nestling in the shade of 
a pleasant forest grove, a small settlement, ‘as beautiful as the 
city of Kubera. In the village was 8 forester, confident as an 
elephant in rut. The form of his body, tbough black, was as 
sbining as rain-bearing clouds, There wasan old woman also, 
black as the water of Kalindi, whose hair was ‘brown colo 
She looked like a monsoon night illuminated ‘by lightning. 
(30-33) 

Isaw a maiden there, sWivging playfully ona swing, who 
Jooked like a garland of blue lotuses, swaying softly with the 
light wafts of the breeze. I thought, fl had a black wife, 
then might she be this delicate maid, whose glow surpasses 
the hue of saffron. She (the maid), though ‘staying still in 
‘that position, followed me with her eyes, just as the sun-flower, 
with its row of petals, follows the sun. L though far from 


morning, 


ured. 
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तां चार्लिङ्गितवानस्मि दृष्ट्या दुरीभवन्नपि । 
नितान्तस्तिग्धया प्राचीं प्रभयेव दिवाकर: ॥ ३७ ॥ 
स्निग्ये दृष्टी विसज्येति हूतिकाप्रतिदूतिके । 
तया मम मया तस्या नीता: प्राणा विधेयताध्‌ ॥ ३८॥ 
अथारामानभिक्रुध्यन्तावयोव्यंवधाथकान्‌ 
मातङ्गीं मनसागच्छं शरीरेण महासरः ॥ ३९ ॥ 
स च यात्रोत्सवर्चित्रो मयान्याहितचेतसा । 
तत्रस्थेनेव नो दृष्टः संसार इव योगिना ॥ ४०॥ 
अथ यात्रोत्सवे' तत्र पीत्वेव मधु भास्कर: । 
मन्दमन्दप रिस्पन्दस्ता म्रमण्डलता मयात्‌ ॥ ४१॥ 
मम त्वासीद्रथा देवः प्राची कमलिनीप्रियः । 
अप्रसाद्यव तां भानुः प्रतीचीमुपसर्षति ॥ ४२॥ 
तथा गन्धवंदत्तायाः पुर एवानुवण्यं ताम्‌ । 
मातञ्गीमनुसर्पामि यथा राजा तथा प्रजाः ॥ ४३॥ 
अथ वा मातुषेरेव यः पन्थाः क्रामिभिगंत:। 
तमेवानुगमिष्यामि न देवचरितं चरेत्‌ ॥ ४४॥ 


her, embraced her with my eyes, 


as the sun (even froma 
distance) embraces the east 


my mind was engrossed 


TocesSsion, just asa saint 
does not see the world, though he lives in it. (34-40) 


The reflection of the slowly movi 
coloured, as if it had drunk Wine at the 
‘Just as the Sun-god goes to that West 6 
I too may praise the forest-maid in fr 
and go over to her; as the king so ar 
thought, ‘It is not Proper to emulate gods. 
path adopted by human (lovers). Therefore, 


ng sun turned copper- 
Procession. ] thought 


I will follow the 
I said to Sdnudasa 
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सातुदासमथावोचं भरद्वाजात्मजा त्वया। 
पुवेमेव सयानेन नगरीमभिनीयताम्‌ ॥ ४५ ॥ 
पश्चाज्जनसमूहस्य गच्छन्त्याः पथि पांसवः। 
पराधूसरयन्त्यस्याः सोत्पलामलकावलीमु ॥ ४६॥ 
शोभां यात्रिकलोकस्ण पश्यन्प्रविशतः पुरमु। 
पुरस्तादहमायामि सह नागरकेरिति ॥ ४७ ॥ 


अथ गन्धर्वदत्ताथां प्रवृत्तायां पुरं प्रति। 
दारिके द्वे त्वरावृत्य वन्दित्वा मामवोचताम्‌ ॥ ४८॥ 
मावामाज्ञापिते देव्या स्वामिनं निविनोदनम्‌ । 


विनोदयतमालापेयुंवामपरुषेरिति ॥ ४९ ॥ 
ततस्ते मदयित्वाहं तोषयित्वा च भूषणे: । 
पटुवेगेन यानेन पक्कणान्तिकमागमस्‌ ॥ ५० ॥ 


सापि तत्रैव दोलायां स्थिता मातङ्गसुन्दरी। 
गच्छन्तमिव निर्व्याजमागच्छन्तं समैक्षत ॥ ५१॥ 
विश्रन्धमथ तां द्रष्टं शनैर्यानमचोदयम्‌। 
ततस्तदपि संप्राप्तं जवेन कुलटाद्वयम्‌ ॥ ५२ ॥ 


«Take the chariot along with Gandharvadattd, the daughter of 
Bharadvaja, and return to the city early. Otherwise, if she 
goes behind the crowd, the dust raised ‘on the road will make 
ber hair-do, decorated with lotus, extremely dusty. I shall 
follow ‘at the back, looking at the beauty of the procession’s 
entry into the city” (4]-47) | 
After Gandharvadatt@ had returned to the city, two maidens 
came back, and after greeting me, said, “Mistress has ordered 
us to relieve the Master's tedium of the journey by entertaining 
him with sweet words”. Then, ग (Naravdhanadatia), made 
and satisfied them with ornaments. etc., and on 


reached (close to) the forester’s settlement, 


speedy transport, 
That forest maid was still swinging on the SWing a9 before. 
ith tbe same innocence 


As Icame, ‘she kept looking at me Wi 
as she had done before. To keep a steady gaze OD her, I 
slowed down my chariot, then those two maidens also landed 


them happy, 
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आसीच्च मम यल्लोके प्रसिद्धमभिधीयते । 
श्रेयांसि बहुविघ्नानि भवन्तोति तथेव तत्‌ ॥ ५३॥ 


दुःखेन च गृहं गत्वा शून्यः संमान्य च प्रिथाम्‌ । 
निद्रामभिलषांमि स्म मातङ्गीसंगमाशया ॥ ५४॥ 


अधंरात्रे तु सहसा प्रतिबुद्धा मुनेः सुता। 
प्रयुक्त मथि ये दास्यो ते पानीयमयाचत ॥ ५५॥ 


धोतप्रमृष्टवदना स्वादितातनभूषणा । 
उपवेश्य पुरोअलेशे रपृच्छदुबन्धकीद्वयम्‌ ॥ ५६ ॥ 


भर्यपुत्रेण मातङ्गी तया वा लोलनेत्रया । 
दृष्टोष्य॑ तरलेनेति  ततस्ताथ्यां निवेदितम्‌ ॥ ५७॥ 


न तथा सार्यपुत्रेण प्रेक्षिता जीर्णकन्यका । 
नेत्राभ्यामनिमेषाभ्यामयंपृत्रस्तया यथा ॥ ५८ ॥ 


ततः प्राकप्रतिबुद्ध मामपृच्छत्सुप्रभासुता । 
जाग्रथ  स्वपिथेत्युच्चेर्जाग्रमी ति मयोदितम्‌ ॥ ५९ ॥ 


there quickly. I thought, «The saying—there’s many a slip 
between the cu p and the lip—is correct,” (48-53) 
I returned home in misery, 


artificial air, started wishing for Sleep, in the hope of being 


dream). In the middle of the 
arvadarttd) Suddenly woke up, 
Whom she had ser on me, for 
ped her face, and decorated it; 
ants Comfortably before her, 
, melting with desire, and that coquettish 
maid, see each other ?” Then they both said humbly, “Master 
did not see that old maid with the same steadfast gaze with 
Which shesaw the Master,” ‘Then the daughter of Suprabhd 
(Gandharvadatta) said to me, who was already awake, «Are 
You awake, or are you sleeping?” J said loudly, “Awake,” 
Then she said, “Seeing this behaviour of Yours, it seems that 
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तयोक्तमयमारम्भो युष्माकं दुष्यते यथा। 
तथा नलिनिकां तूनं कतुमिच्छसि मामिति॥ ६० ॥ 
बवासौ नलिनिका का वा कस्य वेति मयोदिते। 


भरद्वाजसुताख्यातुमुपाक्रामत वृत्तकस्‌ ॥ ६१॥ 
अस्ति पश्चात्समुद्रान्ते स्वाचारधनवत्भ्रजम्‌ । | | 
नगरं कातनद्वीपं महेम्द्रनगरोपमम्‌ ॥ ६२॥ 
अमहेन्द्रगुणस्तत्र मनुजेन्द्रः प्रजाप्रियः । 

पुत्रो मनोहरस्तस्प संज्ञयापि मनोहरः ॥ ६३ ॥ 
विदिताशेषवेद्योऽपि गन्धशास्त्रप्रियोऽधिकम्‌ । 


नानारुचिषु सत्वेषु कस्यचित्किचिदीप्सितमु ॥ ६४॥ 
सुहृदौ बकुलाशोकौ वसन्तस्येव तस्य यौ । 
वसन्तमिव तं प्रेम्णा न कदाचिदमुञ्चतास्‌॥ ६५॥ 


कदाचिद्‌द्रारपालेन वन्दित्वा राजसुनवे। 
कुमारावसथस्थाय समित्राथ निवेदितम्‌ ॥ ६६ ॥ 


you really want me to become Nalinika.’” “Where is this 
Nalinikg ? Who is she? Whose Is she?” On my showing 
this curiosity, the daughter of Bharadvdja (Gandharvadatta) 
started to tell the story. (54-6]) > 

On the bank of the Western sea isa city which is like Indra’s 
city (Amardvaii). Jt is called Kananadvipa; the good citizens 
of that country consider their good conduct as their wealth. 
Lacking Indra’s qualities (of enjoying the pleasures of the flesh), 
the king of that place Was १७० much loved by his subjects. 
He had a charming son whose rame Was Manohara. He had 
acquired all the educational skills, but had special interest 
in the art of perfumery. Humans, with their various interests, 
get specially fond of some particular things. He had two 
friends called Bakula and Asoka who, dueto Jove, never left 
bis sides, just as the flowers of the trees, Bakula and 4४०९१, do 
not like to leave the spring Seas0D: (62-65) क 

One day, when the prince (Manohara) was with his friends 
in the prince’s chamber, the doorkeeper came and requested, 
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युष्मानु सुमङ्गलो नाम बुद्धगन्धानुशासन: । 
अग्राम्यो धीरवचनः कस्मादपि दिदृक्षते ॥ ६७॥ 
गच्छ प्रवेशयेत्युवत्वा द्वारपालं मनोहरः । 
| विलेपनमुपादत्त धूपं च त्वरितोऽदह्‌तु ॥ ६८ ॥ 
सुमङ्गलोऽप्यनुज्ञातत प्रविष्य द्वारदेशतः। 
शिरो निपीड्य पाणिभ्यां संकोच्याङ्गमपासरत्‌ ॥ ६९ ॥ 
अनेन मम धूपेन मन्धमाल्यविवादिना । 
आघ्रातन शिरःशूलमृत्पन्नमिति चावदत्‌ ॥ ७० ॥ 
आक्ृष्टे स्थगिकायाञ्च स्त्रस्थाः फलकसंपुटे । 
मनोहरं मुहुः पश्यन्‌ स्त्रं धूपमयोजयतु ॥ ७१॥ 
ततः कृतनमस्कारः स मनोहुरमब्रवीत्‌ । 
सुमनोगन्धसंवादी धूपोऽयं दाह्यतामिति ॥ ७२॥ 
ततः सबकुछाशोकस्तस्मिमान्ये मनोहर: । 


इ गन्धशास्त्रज्ञ सुमद्भलमपूजयत्‌ ॥ ७३॥ 
र च कतसत्कारो राजपुत्रं सुमङ्गलः । 
नेस्त्रिचतुरेरेव चतुरः पर्यतोषयत्‌ ॥ ७४॥ 


ss 

ठा डिश कक RE [earned perfume-expert, Suimangala, wants 

ह ह With you for some Treason.” Manohara 

ल ९९७७, “Go and bring him here.” And then be 

EY Final With fragrant ointment and lighted 

oe as Sumangala entered, after receiving the 
» he caught his head in both his hands, with drew 


ba ७ k wa rd san d h i $ b od sh ) i i Dn चे nniDn 
श्‍ y IIn k ] saj d ५५ i i i 
i i 8 Id, M y h ea d IS b [च {4 | IDg 


Manohara, “Burn this 


a Tr 99 ® 
smell of (that incense) Bakula, य व रिता ५-8 
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एकदा बकुलाशोकसुमङ्गलपुरःसरः । 
मनोहरामगाद्द्रष्टु यक्षसत्त्रां मनोहुरः ॥ ७५॥ 
तत्र तत्र ततस्तेन पश्यता तत्तदद्भुतम्‌। 
यक्षीप्रतिकृतिदृष्टा विन्यस्ता चित्रकमंणि ॥ ७६॥ 
निर्जीबापि स्फुरन्तीव मूकापि मृदुवागिव। 
चित्रे न्यस्तापि सा तेन चित्ते न्यस्तातिरागिणा ॥ ७७॥ 
द्रष्टव्यं ` चान्यदुज्झित्वा रमणं चित्तचक्षुषाम्‌। 
सुमनोगन्धधूपाद्येस्ता मेवेकामसेवत ॥ ७८॥ 
बलवन्मन्मथापास्तभोग्याभोग्यविचारणः 
नितम्बादम्बरं तस्याः स किलाक्रष्दुमेहता ॥ ७९ ॥ 
चित्रभित्तिमथ त्यकत्वा सापि पद्मेव पद्मिनीसु । 
विष्णोर्वक्ष इव श्याममसेवत नभस्तलम्‌ ॥ ८०॥ 


उवाच राजपुत्रं च नाम्नाहं सुकुमारिका । | 
पक्षी यक्षपतेः शापात्प्राप्तालेख्यशरी रताम्‌ ॥ ८१ ॥ 


तेन क्षणिकरोषेण नारीषु च दधाळुना। 
जापान्तमर्थितेनाहमिति  निध्याय धीरिता॥ ८२॥ 


One day, with Bakula, Asoka and Sumangala, Manohara 
went to see the charming Yaksa sacrifice. While he looked 
at the several wonderful scenes there, he saw a Yaksi depicted 
ina painting. Though lifeless, she seemed to throb with life, 
and though dumb, she seemed to be speaking in a soft voice, 
She was drawn ina picture, but Munoliara, falling in Joye, 
drew ber into his heart. Leaving aside the other scenes, he 
devoted himself only to worshipping her with flower, perfume 


‘and incense etc. His strong desire made him Jose his sense 


of reality, and as it is said, he tried to pull off the clothes from 
the hips (of the Yaksi image). (75-79) 

Just as Padma (Laksmi) on leaving the lotus pond, may 
have clung to Visnu’s breast, the Yaksi too left the wall, and 
clung to the blue sky. And sbe said to the Prince, “Tama 
Yaksi named Sukumarik@. I received this picture form by the 
curse of Kubera. When] pleaded for the curse (0 end, Kubera, 
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चित्रन्यस्ततनुं यस्त्वां मनुष्योऽभिभविष्यति । 
स एव कृतशापान्तस्तव भर्ता भविष्यति॥ ८३॥ 
इति त्वं राजराजेन भर्ता मे प्रतिपादितः। 
सदृशो वरदानेन शापोऽपि हि महात्मनाम्‌ ॥ ४४॥ 
यदि तेऽस्ति मयि प्रीतिस्ततः क्रीडत्सुरासुरम्‌। 
शेल श्रीकुञजनामानं यक्षावासं ब्रजेरिति॥ ८५॥ 
अथान्ताध गता यक्षी महामोहं मनोहरः । 
तं चालोवय तथावस्थं विषादं बकुलादय: ॥ ८६॥ 
लब्धसंज्ञश्च तेरुक्तः श्रृत्वा यक्षीकथामसौ । 
अलमाकुलतां गत्वा सुलभा सुकुमारिका ॥ ८७॥ 
यद्यसौ दुगंमः शेलस्ततस्तं सुकुमारिका। 
युष्मत्संभोगमिच्छन्ती न तथा कथयेदिति॥ ८८ ॥ 
एकदा पितरं द्रष्टं स गतः समुहृद्गणः । 
सिद्धयात्रं परावृत्तमपश्यत्पोतवाणिजम्‌ ॥ ८९ ॥ 


who is compassionate towards women, and whose anger lasts 
but a moment, thought gravely, and consoled me, ‘‘The man 
who disrobes your painted body in a painting will end your 
curse and ‘Will also be your husband. 


has made you my husband. 
(00०. 


So the king of kings, 
Curse of a saint is Jike a blessing 
॥ you love me, come to the Yaksa-home situated on the 


mountain Srikuiija, which is likea play-ground for gods and 
demons.” (80 85) 


हे Then the Yaksi vanished, and Manohara fell into a deep 
faint, Seeing him in this condition, Bakula etc. were dejected. 
When he regained his senses, they heard the story of the Yaksi 
from him, and then Bakula etc, said, “There is no point in 
Worrying. Sukumarikd seems to be easily attainable. If that 
Srikuija mountain had been inaccessible, she with her desire 
to be united with You, would not have said what she did (her 
invitation to come to Srikuiija mountain). (86-88) 


One day, he (Manohara) went to meet his father 


a 
sta-merchant there, Hosa 


who had relyrned aiter a successful voyage, 
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राज्ञो दत्तमहारत्तः स॒ राज्ञा कृतसत्त्रियः। 
पृष्टस्तेन भावान्कि किमाइचर्यं दृष्टवानिति॥ ९० ॥ 


तेनोक्तमम्बुधेस्तीरे देवेन वसता सता। 
दृष्टं कि नाम नाइचर्यमाइचर्यनिधिरम्बुधिः ॥ ९१॥ 
कि त्वेकदाहमद्राक्षं हृतपोतो नभस्वता । 
साब्द्रहेमप्रभापिङ्ग तुङ्गश्द्गजं नगम्‌ ॥ ९२॥ 
किमेतदिति पृष्टश्च मया निर्यामकोऽवदत्‌ । 
वृद्धेरेष समाख्यातः श्रीकुङ्गः श्ज्धवानिति ॥ ९३॥ 
एवमादि निवेद्यासौ वाणिजः स्वगृहानगातु। 
राजपुत्रोऽपि राजानं नत्वा वाणिजमन्वगात्‌ ॥ ९४ ॥ . 
प्रददावथ सर्वस्वं तस्मे त्रासेन वाणिजः। 
राजपुत्रादगृहप्राप्तादाढयः को नाम न त्रसेत्‌ ॥ ९५ ॥ 
तेनापि मुमनोमालामात्रमालभ्य भाषितम्‌ । 
न सत्कारखलीकारमहंन्ति शिशवो गुरोः॥ ९६॥ 
कि तु यस्तातपादेभ्यः श्रीकुळजः कथितस्त्वया । 
स॒ कुतूहलिने मह्य स्पण्टमाख्यायतामिति ॥ ९७॥ 


and who presented a superior gem (0 the king. ‘The Kkipg too 
paid him proper respect, and asked, “What wonders did you 
encounter on your sea-voyapge ?” He replied, “Which wonders 
hays you not seen, Sir, dwelling as you do on the shores of 
the ocean? The sea isa treasure-trove of wonders. But once, 
when my ship had drifted off course due to a storm, I saw a 
mountain, ornamented by a range of high peaks, which Were 
coloured orange witha dense golden light. ‘What is this ? 
On my asking this, my navigator: aid, ‘Old men call it Srikuija 
mountain. After saying this the sea-merchant left fcr home, 
and the Prince, saluting the king, got up and followed the 
merchant to his house. Now, the mercbant, in fear, offered 
all his possessions to hin. A rich man cannot but sbake, seeing 
the prince at bis door. But he (the Prince) took only a garland र 
of flowers and said, “It is Dot proper for children to ignore 
the hospitality offered by elders. Bur what you said about 


26 
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प्रत्याशवस्तस्ततस्तस्य वचोभिमंधुरेरसो । 
श्रीकुञ्जं सहितं चिल्लैरित्याख्यातुं प्रचक्रमे ९८॥ 


अथेकदा मदेनेव महाव्यालो मतङ्गजः । 
मरुता त्याजितास्थेर्यो यातः पोतः स्वतन्त्रताम्‌ ॥ ९९ ॥ 


प्रशान्तोत्पातवातत्वात्सागरे चाम्बरस्थिरे । 
चित्राकारानपश्याम प्राणिनो जलचारिणः । १००॥ 
ववचित्केसरिशादलद्वी पिखड्गर्क्षशम्ब रान्‌ 
यूथशः प्रस्तुतक्री डानुन्मज्जननिमञ्जनेः ॥ १०१॥ 
अन्यत्रा विद्धकर्णानां ्त्रीपुंसानामवाससाम्‌ । 
ध्विमात्रकभाषाणां द्वंद्वानि पशुधर्मणाम्‌ ॥ १०२॥ 


कव चिदुत्पततस्तुङ्गान्नागानायतपक्षतीन्‌ । 
पक्षच्छेदभयालीनान्नगानिव महार्णवात्‌ ॥ १०३॥ 


अवाच्च सहसा ` मोदः कौवेर्या: ` पवनाहूत: । 
यस्याघ्राणाय संपन्नं मन्ये घ्ाणमयं जगत्‌ ॥ १०४॥ 

Srikuiija in front of my father makes me very curious, 80 tell 
me about it.” The merchant was very relieved on hearing the 


sweet words of the Prince and started to describe Sriku ja फरा 
its features. (89-98) 


“Once, due to the strong Wind, the ship lost its stability 
and became uncontrolled, likea Wicked, intoxicated elephant. 
When the mischief of the wind subsided, and the sea became as 
calm as the sky. Isaw creatures in strange shapes, roaming in the 
water. Hordes of lions, tigers, elephants, rhinos, bears and 


deer were at play in the water, dipping and floating On the 
other side were pairs of naked, 


animal-like men ‘and women, 
With torn ears, whose language w 


पक 2: as just sound. Elsewhere like 
mountains hiding in the sea for fear of their wings being cut 


were gigantic serpents with long wings, jumping out of the 
water and flying. Suddenly, a fragrance, born on the North 
‘wind, spread there, as if the whole world had been gifted with 
the sense of smell just to smell that fragrance. Trying to 


CC-O. In Public Domain. A Sarayu Foundation Trust and eGangotri Initiative 


वृहत्क थाश्लोक संग्र हः [ एकोनविश ति: सगः 


Vinay Avasthi Sahib Bhuvan Vani Trust Donations 


Canto XIX] Brhatkathaslokasangraha 403 
्रध्यन्तः संभवं तस्य सकुतूहलदृष्टयः। 
दुराद्‌गिरिमपश्याम रत्नकूटस्थकिनरम्‌ ॥ १०५ ॥ 
किमेतदिति पृष्टश्च मया निर्यामकोऽब्रवीत्‌ । 
वृद्धेरेे समास्यातः श्रीकुञ्ञः श्रद्धवानिति॥ १०६॥ 
इत्यादि कथितं तेन यद्यत्तत्तन्मनोहरः। 


सहेसागरदिग्देशं स्पष्टं संपुटकेऽलिखत्‌ ॥ १०७॥ 
आगमय्य ततः पोतमाप्तनिर्यामकास्थितम्‌ । 
बकुला दिसाहायोऽसावगाहत महार्णवम्‌ ॥ १०८॥ 
अनुकूलमह।वेगसमीरप्रेरितेन सः । 


आसीददचिरेणेव पोतेन दिशमीप्सिताम्‌ ॥ १०९ ॥ 


सदृशैः स्फलकस्थानां चिह्ल जंनितनिशचय: । 
मनश्चक्षुःशरीरेः सः श्रीकुञ्जं युगपद्गतः॥। ११० ॥ 


अम्भोधिजलकल्लोलधौतनीलोपलं ततः । 
आशाकाशविशालोच्चं पोतः सोपातमासदत्‌ ॥ १११॥ 


discover the source of this, my curious eyes fell upon a mountain 
in the distance, on whose bejewelled peaks semi-divine beings 
were present. On my asking what it was, the boatman replied, 
‘Elders call it the Srikuiija range.” Manohara drew all this, 
told by the sea-merchant, on a board, with clear instructions 
about ocean, country, and direction. (99-07) 

After this, returning from the sea-merchant's house, he 
(Manohara) made a ship ready, appointed skilful sailors on it, 
and, with Bakula etc., set out on a sea-YOyage. Speeded by 
very fast and suitable winds, he soon reached the direction 
desired, by ship. With the help of the instructions noted down 
on the board, he at once reached Srikuiija mountain, mentally, 
visibly, and physically too. After this the ship, whliich Was as 
high as his hopes, and as expansive as the sky, reached the 
ocean-shore, whose blue rocks Were being washed by the waves 
of the ocean. (l08-I]) 
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तत्रे सुहुदस्त्यवत्वा यदुत्कण्ठो मनोह्रः। 
तेत बेलाग्रमारोहद्धर्मेणेव ˆ त्रिपिष्टपम्‌ ॥ ११२॥ 
यक्षस्त्रीपुंसवृग्देशच प्रेक्ष्यमाणः ससंमदेः । 
संकल्पचक्षुषा पश्यन्नगच्छत्सुकुमारिकास्‌ ॥ ११३॥ 
तत्र काश्चिदभाषन्त कृतार्था सुकुमारिका। 
ययास्मिन्ता हितं प्रेमे नरामरकुमारके ॥ ११४॥ 


सुरासुरनराणां हि कस्यायं न मनोहरः। 
यो वृतः सहजाहायँः शरीरादिगुणेरिति॥ ११५॥ 


प्रकीडन्तीमथापश्यद्विशाले मन्दिरीजिरे। 
स्वे संकल्पमये यक्षीं वक्षसीव मनोहरः॥ ११६॥ 
प्रत्युद्गम्य तया चासौ ख्पाजीवाप्रगल्भया । 
स्विन्तकण्टकिते पाणौ गृहीत्वान्तः प्रवेशितः ॥ ११७॥ 


तस्याः पितरमद्राक्षीत्तत्रारव्धदुरोदरम्‌ । 
रक्ताक्षं शातकोम्भाभं समदं मेदुरोदरम्‌ ॥ ११८॥ 


उपवेश्य च तेनाड्के धयात्वा मूध्नि मनोहरः। | 
स्वश्रू पश्थेत्थनुज्ञातः प्रबिवेशावरोधनस्‌ ॥ ११९ ॥ 


Leaving his friends behind, (on the shore) Marohara climbed 


the mountain in great excitement, just as religion (makes One) 


ascend heaven. The crowd of Yaksa men and women was 


watching him joyfully—he reached Sukumarika in imagination. 
Some woman there said, “Lucky is Sukumarik@, who has loyed 
this man, whois like the son ofa god. He is attractive to 
everyone—god, demon and human-being endowed with all the 
physical and external qualities. Then Munohara saw her 
(Sukumarika) playivg in the great courtyard of the Yaksa 
temple, just as she cavorted inside his loving heart. Witha 
courtezan's easy boldness she came to him, and clasping bis 
tErilled, perspiring bands, led him inside, (LI2-LI7) 


.Hesaw her father there, who had just started to gamble. 
His eyes were red, a golden light surrounded his intoxicated 


body, and his stomach was protruding. He took Manohara 
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यत्रसंपूणं ता रुण्याः कणिकारस्रगुञ्ज्वलाः । 
इवश्रूश्वशुरथोस्तस्य पितामहोऽपि योषितः ॥ १९०॥ 
अभिवाद्य च तास्तत्र स॒ ताभिरभिनन्दितः। 
अनुज्ञातश्च सस्नेह प्राविशत्कन्यकागुहम्‌ ॥ १९१ ॥ 
दिव्यस्य मधुनः पानं दिव्यतन्तरीरुतिश्च्‌तिः । 
दिव्यस्त्री संप्रयोगाशच मनोहरमनोऽह्रन्‌ ॥ १२२ ॥ 
इत्यसो क्षणमासीनः सुकुमारिकयो दितः । 
अतीता दिवसाः पञ्च कुमार प्रतिगम्यताम्‌ ॥ १२३॥ 
देवलोकैकदेशोऽयं यत्तत्तोऽस्मिन्न लभ्यते। 
स्थातुं मानुषमात्रेण पञ्चमा हिवसात्परम्‌ ॥ १२४॥ 
भवन्तं च परित्यज्य गच्छेयुः पोतवाहकाः। 
वहनस्वामिनं पञ्च॒ प्रतीक्षन्ते दिनानि ते॥ १२५ ॥ 
श्रुत्वेदं राजपुत्रस्थ देवपुत्रस्य यादृशी । 
स्वर्गतर्च्यवमातस्य ध्यामध्यामाभवत्प्रभा ॥ १९६॥ 
तं दृष्ट्वा तादृशाकारमवोचत्सुकुमारिका । 
अद्यारभ्य गमिष्यामि तवैवाहं गृहानिति ॥ १२७॥ 
on his lap and smelled bis head. Then, on being ordered by 
him to meet his mother-in-law, Manohara entered the inner 
quarters, where the women, including Manoha:a’s parents-in- 
law’s grandmother, glowed like a garland of Karpikara flowers 
with the full bloom of youth. He greeted them and after 
being fondly welcomed and acknowledged by them, he entered 
the girls’ room, The divine. wine presented by divine ladies, 
and the sweetness of the sound played on celestial Vinas 
charmed bim. He had been there for only a moment when 
Sukumarikd said, “Five days have ‘passed, 50, © Prince, now, 
you must go back. Since this isa part of the country of gods, 
mere human cannot stay here longer than five days. ‘The 
sailors also may Jeave yOu and go back because they await 
their masters’ return for five days only.” 07 hearing this the 
Prince’s face fell, Jikea god's son falling down from heaven. 
Seeing him in that condition, Sukumarikd said, “From today I 
will come to your house.” (. I8-]27) oR 
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स तथा घीरितो गत्वा पोतमुद्विग्नत्राहकम्‌ । 
तत्रेव सुहृदोऽपश्यदिव्यरत्नाम्ब रस्रजः ॥ १२८ ॥ 
स्थिताः स्थ दिवसानेतान्‌ बव कथं वेति चोदिताः । 
तेन ते कथयन्ति स्म यथा यूयं तथा वयम्‌ ॥ १२९॥ 
सुकुमारिकयादिष्टाः प्रहृष्टा गृह्यक्ाङ्गनाः । 
अस्मानुपचरन्ति स्म सुरानिव सुराङ्गनाः ॥ १३०॥ 
महादेवमृपासीना मृता गच्छन्ति मानुषाः। 
सेवमाना वयं देवं देवताममृता गताः॥ १३१॥ 
इति यक्षीकथारक्ता महाध्वानं महाभयम्‌ । 
तासामेवानुभावेन संते स्ते महोदधिम्‌ ॥ १३२॥ 


व्यापारेरुञ्झितं सवे स्त्रवगंप्ाप्तिहेतु भिः । 
भराबिशंस्तद्वियोगातं शून्यराजपथं पुरम्‌ ॥ १३३॥ 


अथैका ब्राह्मणी वृद्धा किमर्थमपि निर्गता । 
अवगुण्ठितमूर्धानं पश्यति स्म मनोहरम्‌ ॥ १३४॥ 


In this way with her encouragement he returned to his ship 
where his sailors were getting impatient. He saw his friends 
ornamented with divine B¢ms, garments and necklaces; and 
when heasked them how and where they had lived during 
those five days, got the answer, “We too spent these days in 
ukumdrika’s orders, gay Yaksi 
maidens served us just as the divine damsels serve the gods. 
Humans who worship Mahadeva, acquire godliness when they 
die, but we who serve You, our god, have received that godliness 
in this very life.” Engrossed in such Yakyi-stories, they 
crossed that terrible and long sea, as if empowered by those 
Yaksis. (I28-।32) 

They entered the city whose hi 
separation from Manohara, 
leading to the attainment ० 
and pleasure. Just then an 
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तमसौ _ प्रत्यभिज्ञाय परितोपस्वलद्गतिः । 


गत्वा ्यानपरास्थानं हीपालमतोपयत्‌ ॥ १३५ ॥ 
मन्त्रिप्रभृतयस्तेन वारिताः पुरवासिनः । 


परे >> 


मा वोचद्दारकं कर्चित्व गतोऽभूद्भवातिति ॥ १३४६ ॥ 
राजपुत्रोऽपि राजानमवन्दत विलक्षकः । 
सोऽप तस्याङ्कमारोप्य हरति स्म विलक्षताम्‌ ॥ १३७ ॥ 
स्वं च मत्दिरमागत्य स सुमङ्कलमुक्तवान्‌। 
गन्धशास्त्रफलं सारं धूपमायोज्यतामिति ॥ १३८॥ 


अद्यागच्छति युष्माकं सखीभिः सहिता सखी। 


सुगन्धिताप्रधानं च रतमाहुरनिम्दितम्‌ ।। १३९ ॥ 
गन्धराजश्च योऽस्माकं घुष्यते यक्षकरद॑मः। 
स कर्दमसमस्तासामतोऽमी यक्षकर्दमः ॥ १४०॥ 


तस्मादादरमास्थाय शाख्रमद्य॒प्रकाश्यताम्‌। 
धनुर्वेदस्य कृत्स्तस्थ विद्धसारं हि सौष्ठवम्‌ ॥ १४१ ॥ 


with a veil. She recognised him and running helter-skelter in 
great delight, entered the ७0293 court, waiting in anxiety, and 
pleased the King (with the good news). The king told his 
ministers etc., and all the citizens, not to ask tbe boy where he 
had been. The embarrassed prince saluted the king. Then the 
king took him in his lap and removed his embarrassment. 
(33-37) 

Entering his mansion, Manohara asked Sumatigala to make a 
perfume 80 superior that it would surpass all other perfumes. 
‘Today your friend Sukumarik@ is coming with all her friends. 
Pleasure in which perfume is given the main importace, iS 
blameless. ‘The paste called Yaksa-kardaima (camphor, 48474 
etc.), considered by us (0 be the king of fragranc\s, is (for 
those’ Yaksis) mere mud-paste. Hence it is called Yaksa- 
kardama. Therefore, exhibit your skill with zeal today. 
“Excellence in archery Jies in piercing the bull’s eye. Thus 
encouraged by him (Manohara) and also for his selfish gain, 
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इति प्रोत्साहितस्तेन स्त्रार्थन च सुमङ्गलः । 


धूपस्तानीयगस्धादि यथादेशमयोजयत्‌ ॥ १४२ ॥ 
मनोहरस्तु ससुहृत्कृतकामुकडम्बर: | 
आसन्नदयिता शून्यं दुःखशय्यामसेवत ॥ १४३ ॥ 


ततः स तादृशो गन्धस्तथाग्रत्तेन साधितः। 
प्रेरितः पटुनान्येन समीरेगेब तोयदः || १४४॥ 
भासा विच्छाययन्तीव चन्द्रकान्तादिचन्द्रिकाम्‌ । 
प्रबिण सहसाध्यास्त पर्यङ्क सुकुमारिका | १४५॥ 


ततः सस्मितमालोक्य बकुरादीनुवाच सा। 
ससहायाहमायाता यात विश्रम्यतामिति ॥ १४६ ॥ 


प्रणम्य तेषु यातेषु कुमारसुकुमारिके। 
यथा तथाविधोत्कण्ठे तथागमयतां निशाम्‌ ॥ १४७॥ 


संभोगरमणीयैश्च शरी रेरबंकुलादयः । 
प्रभाते राजपुत्राय रात्निवृत्तं न्यवेदयन्‌ ॥ १४८॥ 


Sumaigala accordingly organised incense and fragrant water, 
Manohara and his friends dressed amorously and took to their 


beds which were sadly empty as they waited for the arrival of 
their sweethearts. (38-43) 


Then all the perfumes so zealously prepared by them were 
over-shadowed by another fragrance, and vanished Jike clouds 
driven away by Wind. Sukumarika entered and sat on the 
couch, and before her glow the moon-gem seemed to pale. 
She looked at Bakula etc. and smiled saying, "ग have brought 
my assistants With me; all of you go and take rest.” When 
they all went away after saluting her, the Prince and Bir 
spent the night according to their desires. In the mornin 
their bodies thrilled with the pleasant union. Baku], 
described (how they had spent) their nights, By, तन 


E द 
(Manohara and his friends with the Yaksis) met र क 
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रात्रौ रात्रो समेतानां वियुक्तानां दिवा दिवा। 
इति संवत्सरो यातस्ताभिस्तेषामचेतितः ॥ १४९ ॥ 
एकदा स्यन्दमानाश्नुः साक्रन्दा सा तमब्रवीत्‌ । 
स्वाधीनानां पराधीनैः सह संगतिरीदृशी॥ १५०॥ 
अद्यारभ्य मया देवः सेवितव्यो धनेश्वरः । 
सखीसहितया वर्षं गृहीत ब्रह्मचर्यया॥ १५१ ॥ 
पितरो वन्दितुं चाहमष्टम्यादिषु पवंसु । 
स्वगृहाय गमिष्यामि तत्र गच्छेद्भवानपि॥ १५२॥ 
त्वत्सङ्गसुभगा या दिक्तामपि प्रेक्ष्य जीव्यते। 
निन्दितामृतपानेन कि पुनर्दशनेन ते॥ १५३॥ 
तस्यामुकत्वेति याताथामायाता बकुलादय: | 
खं पइ्यन्तमपश्यंस्तमियं यातीति वादिनम्‌ ॥ १५४ ॥ 
ततः सबकुलाशोके सशोके पार्थिवात्मजे। 
तोषगद्गदवागुच्चेरभाषत सुमङ्गलः ॥ १५५ ॥ 
किमस्थाने विषादेन पोतमारह्य मामकम्‌ । 
दुष्टमार्गा मुहूर्तेन यामस्तं गुह्यकाचलम्‌ ॥ १५६ ॥ 


separate during the day; thus meeting and separating again, a 
whole year passed, they knew not how. (I44-49) 

One day, crying and shedding tears, SukumarikG said to 
Manohiara, “Such is the union of a bonded Yaksi with a free 
human. From today I and my friends have to practise abstis 
nence and start serving Kubera. On festivals like 487१77 etc., I 
shall go home to meet my parents. you can also come there, 
One can live by watching the area made beautiful by tontact 
with you; then how much better will it be to see you in person, 
before whom even the drinking of ambrosia is worthless.” As 
she left after saying this, Bakula etc., came there. They saw 
Manoliara looking at tbe sky and saying, “TEere she goes.” 
Then the prince being sunk in sorrow With Bakula and Asoka, 
Sumahgala exclaimed in a voice which indicated inner satisfac- 
tion, “It is useless to SOrTOW, We know the way. You will 
board my ship and we will reach the Yaksa mountain in no 
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ध्यायन्तस्तत्र ता; कान्ताः पश्यन्तश्चान्तरान्तरा । 
संगमाशाधनप्राणा यापयाम समामिति ॥ १५७ ॥ 
ततः स॒ तेन पोतेन प्रस्थितश्च महार्णवम्‌ । 
स च पोतः समीरेण दूरं हृत्वा विपादितः॥ १५८॥ 
राजपुत्रस्तु दयितां सिद्धां विद्यामिव स्मरन्‌। 
तां न चेतितवानेव विपत्ति मारदाइणास्‌ ॥ १५९ ॥ 


उत्तीणंस्येव जलधेरवेलारोदसि सर्पतः । 
चौरसेन्येन संयम्य तस्थालंकरणं हृतम्‌ ॥ १६० ॥ 
ततस्तस्करसेन्यं तद्वाजिसेन्येन सरवतः । 


वेष्टितं कुट्टितं बढद्धमुद्बद्धं पादपेषु च॥ १६१॥ 
एकश्चारतराकारः पुरुषः प्रणिपत्य तम्‌ । 
करिणीपृष्ठमारोप्य ससेन्यः प्रस्थितः पुरः ॥ १६२ ॥ 
अदूर चान्तरं गत्वा बन्दिस्तुतिगृणान्वयः। 
मनोहरः पुरं प्रापत्कुङ्कुमालिप्तचत्वरम्‌ ॥ १६३॥ 
रत्नवन्दनमालाना स श्यृण्वन्पटुशिज्ञितम्‌ । 
आरच्छत्कलरासानां नानापरित्रि्रजामिव ॥ १६४॥ 


time. Remembering our sweethearts there and at intervals 


looking at them, we Will spend one year in the hope of gaining 
the wealth of re-union. (I50-i57) 


‘Then he (Prince) set sail ona sea-voyage. But the ship 
wandered ofi:course due to a contrary wind, and wrecked. But 
remembering his beloved, as if she were 
spell, he paid no head to the damaging, 
he, after coming out from the sea, 
forest, an army of thieves caught 
ornaments. Just after this the thieves were surrounded by 
cavalrymen. The riders beat Up the thieves and tied them u 
from trees, Then, a handsome man came before the Princ 
and greeting him seated him on the back of a she-elephant 4 
started to lead the army. After Boing a short दिर हक 
panied by bards singing praises, Manohara reac i 


hed a city, whose 
squares were decorated with vermilion Powder i 


an efficacious magic 
sad calamity. When 
was roaming in the coastal 
him and snatched away his 
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पुरानुरूपशोभ॑ च प्राविशत्स नृपाल्य्रम्‌। 

विशालमण्डपासीनं शक्राकारं नराधिपम्‌ ॥ १६५ ॥ 

अवतीर्यं च हस्तिन्याः स राजानमवन्दत। 

गाढमालिङ्ग्य तेनापि चिरं प्रीत्या निरूपितः ॥ १६६ ॥ 

शरीरावयवान्दृष्ट्वा मुहुस्तस्थावदत्ततः | 

कुतः सुमङ्गछादन्यश्चक्षु्मानिति भूपतिः॥ १६७॥ 

आसीच्च राजपुत्रस्य स॒ एवायं सुमङ्गलः। 

भवेदहमिव भ्रष्टः पोतभङ्गभयादिति ॥ १६८ ॥ 

गच्छ विश्रम्य तातेति राज्ञोक्तः प्राविशत्पुरम्‌ । 

अपश्यन्ततमूर्धानं स तमेव सुमद्धेलम्‌॥ १६९॥ 

पृच्छात स्म च तं भद्र मित्रे प्राणसमे तव | 

भुजो मे वकुलाशोको कच्चित्कुशलिनाविति || १७० || 

तेनोक्तं बकुलाशोकौ गृहान्कुशलितो गतौ। 

यथा चाहमिहायातस्तथाश्रोतुं प्रसीदत ॥ १७१ ॥ 

पुनहक्तगृणाख्यानमेतन्तागपुरं पुरस्‌ । 

दृष्मेव हि युष्माभिनृंपश्‍चेष पुरंदर: ॥ १७२ ॥ 
sweet murmur of festoons made of gems, which looked like rows 
of sweetly singing birds, be came to the city and entered the 
king’s palace, which was as beautiful as the city. He got down 
from the she-elephant, and greeted the Indra-like king who sat 
ina big open hall. The king embraced him too, and stared at 
him lovingly for a long time, Looking at his figure repeatedly, 
he said to himself, “There cannot be anyone with eyes as sharp 
as Sumaiigala’s.’? (I58-67) 

The Prince thought, “This may be the same Sumaiigala, who 
has, perhaps, reached this place after the ship-wreck”. Then on 
the king's saying, “Go son, and rest,” he (Manohara), entered the 
palace. There be saw tbe same Sumahgala who bowed his head 
and greeted him. He asked him, “0 gentleman, I hope friends 


Bakula and Asoka, precious as life to you and like my arms to 
me, are well. He replied, ‘Bakula and ASoka have reached 
home safely. Now, please hear how I came here—This is the 
city of Nagapura whose qualities have been praised again and 
again. This king whom you met just now, is king Purandara. 


CC-O. In Public Domain. A Sarayu Foundation Trust and eGangotri Initiative 


Vinay Avasthi Sahib Bhuvan Vani Trust Donations 


4]2 बुहृत्कथाश्लोकसंग्रहः [ एकोनविशतिः सर्ग: 


जयन्त इति पुत्रोऽस्थ शूरः चारः कविः पटुः | 
स येन यूयमानीताः सागरोपान्तकाननात्‌ ॥ १७३ ॥ 


सुता नलितिका नाम नृपतेस्तस्य तादृशी। 
यस्या न प्रमदाछोके न चास्ति सदृशो वरः ॥ १७४॥ 


वरं वरयता तस्थाः पित्रा द्वीपान्तराण्यपि! 
गुणरूपान्तरज्ञानशालिनः प्रहिता हताः ॥ १७५ ॥ 


अनेन च प्रपञ्चेन यदा कालो बहुर्गतः। 
तदा मामयमाहूय सदेन्यस्मितमुक्तवान्‌ ॥ १७६ ॥ 


त्वं न ` केवलमस्माकं सर्वाध्यक्षगणाग्रणीः । 
नाथोऽपि भव नस्तात संकटादुद्धरन्तितः॥ १७७॥ 


कुछशीलवयोरूपेर्यंः स्यादस्याः समो वरः। 
आदरेण तमन्तविष्येस्त्यज श्रीमदिरारुजम्‌ ॥ १७८॥ 


भूरिसारधनाल्योऽपि गुणद्रविणदुर्ग॑तः । 
दुगंतेभ्यः सुदूरेण शोचनीयः सतामिति॥ १७९॥ 


He hasason called Jayanta, who is not only brave but also 


handsome, and poet and clever. He is the person who brought 


you from the coastal forest on the elephant. This king hasa 
daughter called Nalinika. There is none in this world who can 
equal her in beauty, neither is there a groom who is worthy of 
her. In trying to find a groom, her father sent persons knowing 
the difference between beauty and qualities, to all the islands, 
but allthe efforts were unsuccessful. When a long time had 
elapsed in this, the king called me and smiling humbly, said, 
«You are not only the foremost of all our chiefs, but 0 son, be 
also our saviour by relieving us of this trouble. Find outa 
groom for this Nalinikd, who can match ber in family, conduct, 
age and beauty—forget the groom who is arrogant with wealth. 


Even though a person may be prosperous with sufficient wealth, . 


if he lacks the wealth of good qualities, 


द he is more deplorable 
than the poverty-stricken.” (I68-79) 
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ततो नलिनिकारूपमालिख्य फलके मथा। 
मही साष्टादशहीपा परिक्रान्ता वराथिना॥ १८०॥ 


यदा तु पटुयत्तोऽपि नालभे वरमीप्सितम्‌। 
तदा त्यक्तुमनाः प्राणान्प्राविविक्षं महोदधिम्‌ ॥ १८१ ॥ 
गतश्च काननद्वीप दृष्टवानस्मि संचरन्‌। 
युष्मद्गुणकथासक्ताः संतताः साधुसंपदः॥ १८२ ॥ 
ततः स मे स्थिराधैर्यस्तादृड्मरणनिश्चयः । 
ज्योत्स्तयेव तमोराशिर्युष्मत्कीरत्या निराकृतः ॥ १८३॥ 
गन्धशास्त्रव्यसतिनो युष्मान्बुद्ध्वा च लोकतः। 
आत्मापि गन्धशास्त्रज्ञस्तदा वः श्रावितो मया॥ १८४॥ 
तुत्यज्ञानस्वभावा हि भर्तृंणामनुजीवितः । 
रञ्जयन्ति मनः क्षिप्रं गुणैरपि तिराक्ृता:॥ १८५॥ 
गन्धमाल्यविसंवादी धूपो यच्चापि दाहितः। 
सुहृद्भिः सह युष्माभिरहं जिज्ञासितस्तदा ॥ १८६॥ 
यच्च योजितवानस्मि गन्धमाल्यानुवादिनम्‌ । 
धूपं तत्फछके न्यस्तामपश्यं भर्तृंदारिकाम्‌ ॥ १८७॥ 


Then, drawing a picture of Nalinik@ on a casket, I travelled 
around the eighteen-island earth. When, in spite of all attempts, 
I did not find the desired ‘groom, I decided to end my, life, and 
reacled Kinanadyipa, to drown myself in the sea. As I wandered 
there, I saw several persons engaged in conversation about 
your good qualities, and decorated with the riches of gentility. 
Then, on hearing of your reputation, My impatience and my 
decision to commit suicide vanished, just as darkness vanishes 
before light. Learning from people that you are interested in 
theart of perfumery, 7 (00 proclaimed myself as an expert 
thereof. Even the unqualified can Win the heart of their masters 
quickly if they follow their masters’ puisuit of knowledge and 
their nature. When you, together with your friends, lighted 
that incense which was contrary tO the perfume of (my). garland, 
I intervened. When I arranged the incense which matched the 
perfume, I saw tbe picture of my master’s daughter which was 
painted on the casket. (I80-87) 
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तामालोक्य ततो युष्मान्मन्येऽहं धन्यजन्मनास्‌ । 
आत्मनो राजपुत्र्यश्च विधातुश्च कृतार्थताम्‌ ॥ १८८॥ 
सोऽहं स्वार्थपरो यृष्मानपहर्तुमितो गत: । 


यावद्युष्मद्गुणेरेव हृतः साधुमनोहरेः॥ १८९ ॥ 
तथापि सत्कृतो युष्मान्‌ हतुमेवाहमुद्यतः। 
पापमध्याचरन्त्येव भृत्या भ्तृंप्रियेप्सवः॥ १९० || 
ुष्येर्नेलिनिकायाइच युष्मत्संगमहेतुभिः । 
सेवाचा रापदेशेन गतैव सुकुमारिका ॥ १९१ ॥ 
इद चान्तरमासाद्य मया यूयं त्वरावता। 
संनिधापितपोतेन समुद्रमवतारिताः॥ १९२ ॥ 


प्रदेशे यत्र चाम्भोधििपन्नं वहनं वहेत्‌ । 
विपन्नवहनस्तत्र न च कश्चन विद्यते ॥ १९३॥ 
तेन तो बकुलाशोकावविपन्तौ गृहान्गतो । 
इदं च पुरमायाता यथा यूयं तथा वयस्‌ ॥ १९४ ॥ 
तस्मान्तलिनिकाद्येव युष्माभिरनुगम्यताम्‌ । 
न हि श्रोः स्वयमायान्ती कालातिक्रममहति॥ १९५ || 


Looking at ber, and then at you, 
thought the Princess ang the Creator to be successful. I had 


gone from here with the selfish Purpose of kidnapping you, 


but your saint-like virtues enticed me instead. In spite of 
such hospitality from you, I was 


moment to kidnap You—servants who wish their masters well, do 
commit sins. (88-90) 


Because of Nalinika’s 
to be united to you, Suk 
of serving Kubera. On getting the opportunity, I made you 
eager to leave, and travel 
kept ready. No ship is 
(being shallow), safely bear 


I felt myself blessed, and 


itself. It is not proper to 
if she has come on her ow. 
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मनोहरस्तु तां प्राप्य सर्वाकारमनोहराम्‌। 
यथाकाममुपाभुङक्त करी कमलिनीमिव ॥ १९६ ॥ 


सुमद्कलेन सा चोक्ता मा स्म शेंथाः पृथडिनशि । 
पत्युस्ते दयिता यक्षी मेनं नेषीदसाविति॥ १९१॥ 


कुपिता राजपुत्राय राजपुत्री कदाचन | 
उन्निद्रेव सनिद्रेव सुप्ता किल पृथक्‌ क्षणम्‌ ॥ १९८॥ 
अथ सेवावधौ पूर्णे वर्षान्ते सुकुमारिका। 
शयितं पृथगासाद्य मनो हरमपाहरत्‌ ॥ १९९ ॥ 


यथा नलिनिकाभर्ता सुझुमारिकया हृतः। 
युष्मानपि हृरेदेषा तथा मातज्भकन्यका ॥ २०० ॥ 
मन्यध्वे यादृशीमेनां कन्यका नेयमीदुशी। 
न हि चण्डालकन्थासु रज्यन्ते देवसुतवः॥ २०१॥ 
इदं नलिनिकावृत्तं स्मृत्वा यूयं मयोदिताः । 
न मे नलिनिकावार्त्ता विरसान्ता भवेदिति॥ २०२॥ 


Just as an elephant partakes of a lotus-pond, Manohara too 
enjoyed the pleasures, according to his desires, on receiving the 
beauteous Nalinika, Sumaligala warned Nalinikd, “Never 
sleep separate from your husband. His beloved jis a Yaksf 
maiden who may kidnap him.” (l 96-97) 

One day the princess Jost her temper 00 the prince and, for 
a moment slept separately. Though half-asleep, she pretended 
to be sleeping. In the meanwhile, the term of one year for 
serving Kubera, had expired. Sukumérikd came and finding 
Manohara sleeping alone, took him away with her. (I98-I99) 

(After relating this story, Gundharvadattd said to Naravd- 
hanadatta). ‘This forest maiden too may entice you away 
from me, just as Sukumarikd took away Nulinika’s husband. 
This maid is not as you imagine her to be, Godly princes do not 
fall in love with the daughter of a forester. Remembering 
this story of Nalinikd, I have told you tbis, so that this tragic 
story may not become a reality with me.” (200-202) 
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अनन्यगतसंकल्पमेवं मां मा स्म कल्पय: | 
इति जिह्यां पुरस्तस्या: कामुकाचारमाचरम्‌ ॥ २०३ ॥ 
गन्धवंदत्तावचना त्प्रियत्वं 
मातङ्गकन्या सुतरामगान्मे। 
मदं विधत्ते मदिरा प्रकृत्या 
किमङ्ग कान्ताननसङ्गरम्या || २०४॥ 


इति वृहत्कथायां इलोकसंग्रहे अजिनवतीळाभे 
नलिनिकास्यानम्‌॥ १९ ॥ 


“I do not love any other woman, Do not tbink me to be 
like that.” Saying these Words, I played before Gandharvadattd 
the old clever trick of all Justful lovers. But Gandharvadatta’s 
talk certainly made that forest maid even more attractive to me 
—Wine naturally intoxicates, and when it comes along with the 


mouth of the beloved—Ob, there is nothing to beat its delicious 
taste. (203-204) ' 


GR gnds (the nineteenth canto called) the Tale of Nalinikd 
in ‘Aquisition of 4 jinavat? of the Brhatkathg Slokosaihgraha, 
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इति शेषं वसन्तस्य तनुपाटलकुङ्मलम्‌ । 
दिवसाश्च नथामि स्म सुभगानिलचन्दनान्‌ ॥ १॥ 
एकदा दत्तकेनाहमागत्य हसतोदितः । 
अर्यपुत्र विचित्रं वः क्रीडास्थानमुपागतम्‌॥ २॥ 
राजमार्ग मया दृष्टा वृद्धा खी भास्वरभ्रभा। 
नागरेर्देवि देवीति वन्धमाना वराथिभिः।। ३॥ 


सा चाह प्रभन्तीव दारक प्रतिगृह्यताम्‌। 
तव भर्त्रे मया दत्ता कन्याजिनवतीति माम्‌ ॥ ४॥ 


उक्ता सा च मया देवि भूत्यत्वात्परवानहुम्‌ । 
दृष्ट्वा स्वामितमाग्रामि ततक्षणं क्षम्यतामिति ॥ ५ ॥ 


स॒ मधथोक्तस्तया साकं हसन्तः सुखमास्महे। 
तेनागच्छतु सात्रेव मद्वचश्चेदमुच्यतास्‌।। ६॥ 


Canto XX 


Spring had come to an end, there were only a few buds in 
Patala trees; I was spending my days (of separation) with (the 
cool support of) pleasant breezes and sandal wood. Once 
Dattaka came and said laughingly, “Oh Master, here you have 
a good chance of amusing yourself. saw an old woman on 
the highway. She glowed with ber own luminosity, and the 
citizens, wanting to have their boons granted were greeting her 
by calling her ‘Goddess. She, showing authority 0४७ me, 
said, ‘‘Son, do accept, L have given my daughter, Ajinavat? to 
your master.” (l-4) 

«J said to her, ‘Lady, being a servant, J am under someone 
else, so Iam going toask my master. Forgive me for afew 
moments of delay.’ ” I (Naravahanadatta) told him (Dattaka), 
«We may sit with that old woman in Javgbing covtentment, 
so tell her from me that she should come here. A girl should 

27 
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बहून्‌ संपृच्छ्य कन्यायाः कार्यो दानप्रतिग्रहौ । 
प्रष्टव्याः सन्ति चास्माकं तावत्पृच्छामि तानहम्‌ ॥ ७॥ 
अन्यच्चागम्यतामेतद्गृहं यंदि न दुष्यति। 
त्वादुशातिथिसत्कारः कारणं श्रेयसामिति ॥ ८॥ 
ततः प्रस्थापितो गत्वा प्रत्यागत्य च दत्तकः। 
मामभाषत भारत्या गम्भीरभयगर्भया ॥ ९॥ 
युष्मत्संदेशमाकप्यं तथोक्तं भीमहासया | 
अहो महाकुलीनानामाच।रः साधुसेत्रिनाम्‌ ॥ १०॥ 


किमत्रोदयनो राजा प्रष्टव्यः सुहृदा तव। 
देवी वासवदत्ता वा कि वा मगधवंशजा ॥ ११॥ 


स्मण्वदादयः कि वा कि वा हरिशिखादयः। 
आह्‌ यत्सन्ति मे केचित्तावत्पूच्छामि तानिति ॥ १२॥ 
आज्ञापयति यन्चेष 


मामिहागम्यतामिति । 
किमेवमपमान्यन्ते 


गुरवो गुरुसेविभि: || १३॥ 


. . f | 
अथ वा किमहं तस्य समीपं किमसौ मम । | 
अचिराद्यास्यतीत्येतत्स एवानुभविष्यति ॥ १४ ॥ 


be offered or accepted after co 
while Y will ask those people w 
And, ifitis not a problem 


nsulting several persons. Mean: 
ho are worthy of being consulted. 


a 0 » theold woman should come here, 
for, itisa Virtue to welcome such a guest.” Dattaka went 


on tbe ‘errand and on returning, said in a grave, frightening 
voices “On hearing your message, the old woman gave a 
terrible laugh and said, ‘Such is the conduct of great people 
Who serve saints. Does your Master have to consult King 


Udayana on this subject, or lady Vdsavadattd or Padmavati ? 
Or does he want to ask Rumanvdr ete, 


he said ‘be would consult Some people Cn मल 
me to 80 to him, but I ask—Do People ‘who अंत to serve 
elders, insult them like this? He will himself know so 

énough, whether I have to 80 to him or he wil] come to Fs 


40002. 
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इत्युक्त्वा निश्चरन्तीभिर्ज्वालामालाभिराननात्‌ । 
दग्ध्वा चम्पेकदेशं सा महोल्केव तिरोहिता ॥ १५॥ 


मम त्वासीद्विदग्धेयं वृद्धा विप्रश्‍िनका ध्रुवस्‌ । 
इन्द्रजालाभियुक्ता वा मायाकारी भवेदिति ॥ १६॥ 


भरद्वाजसुतायास्तु . तीव्रः संत्रासकारणः । 
अस्मद्धृदयसंतापी परितापज्वरोऽभवत्‌ ॥ १७ ॥ 
मृणालानिलमुक्तालीजला द्रपटचन्दनैः | 
अस्मदङ्गपरिषव ङ्गर्तास्यास्तापो न्यवर्तंत ॥ १८ ॥ 
ततः शक्रधनुः सम्पाबलाकाचक्रलाङछनेः । 
निरम्बुदाम्बरच्छायेश्‍छन्तमम्वरमम्बुदे: ॥ १९ || 


संतापमपनेतुं च सासारेः पश्चिमानिलैः। 
समारोहाम हम्यंस्य सा्द्रशुश्रसुधं शिरः॥ २०॥ 


तत्रारुद्वप्रणालादिदासीदासोत्तराम्बरेः | 
पश्चात्यमरुदाद्योतिजडं जलमधारयम्‌ ॥ २१॥ 


Saying this, witb the huge fiery flames coming out of her mouth, 
she set fire to a part of Campa and then vanished.” (5-l5) 


I (Naravahanadatta) thought, “Surely, this clever old woman 
isan astrologer (fortune-teller), or may be, she isa magician 
practising black magic. The incident became, for the daughter 
of Bharadydja (Gandharvadaitd) a terror too, for she caught 
a fever due to the distress, which caused anguish to me also. 
Ber fever did not subside even witb lotus-fibre, air, pearl- 
necklace, cloth dipped in water and ‘sandal, nor with the 
embrace of my body. (L6-8) 

Then the cloudless sky became covered with rainbow, 
lightning and black clouds marked with lines of cranes. To 
allay the heat with the help of the rain-laden westerly wind, 
we all climbed to the top of the thickly whitewashed palace, 
We blocked the drains etc. with the upper garments of the 
sevants and collected the cold rainwater bright and chilly from 
the westerly winds. Then, cavorting in that water which was 
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तत्राच्येषामुरोमात्रे मज्जन्तः कुञ्जवामनाः। 
शनकेः शान्तसंतापां भारद्वाजीमहासयन्‌ ॥ २२॥ 
इति नः क्रीडतो दृष्ट्वा प्रासादाग्रमहाह्वदे । 
जळे रन्तुमिवोष्णांशुः प्राविशत्पश्चिमार्णवम्‌ ॥ २३॥- 
भरद्वाजतनूजा तु निषेव्य शिशिरं चिरम | 
प्रशान्तागन्लुसंतापा शीतपीडातुराभवत्‌ ॥ २४ ॥ 
तामुरोबाहुवासोभिः सभाच्छाद्ध निरन्तरम्‌ । 
विशीतां कृतवानस्मि तापशीतापहारिभिः |, २५॥ 
अपनीतपिधानेश्च प्रणालेमंकराननैः । 
प्रसादोत्प्रास्रवत्तोयं सूमेरोरिव निझरे:॥। २६ ॥ 
प्रकोणंसलिलक्रीडापोडनच्छिऱ्नभूषणम्‌ | 
मुनिपोताम्थुधिच्छायं  हर्म्याग्रं तददृश्यत्‌ ॥ २७॥ 
तस्मिन्तभिनवाम्भोदकुम्भाम्भ: क्षालनामले । 
दाने: परिचरामि स्म समाने: परिचारकान्‌ ॥ २८ ॥ 


only chest-high for norm3l people, hunchbaeks and dwarfs 
made Gandharvadattd, who was drooping with fever, laugh 
by pretending to drown. In this way, watching us frolic in the 
huge tank on the roof of the palace, the sun too entered the 
Western ocean as if wanting to play init, By imbibing the 
cold for a long period, not only did Gandharvadatta’s strange 
heat subside, but she also became restless with pain due to the 
cold, Thenl made her warm by covering her with my warm 
chest, arms and garments, With the removal of the clothes 
blocking the drains, water flowed down the alligator-shaped 


Pipes in the palacs, like the Streams which push down the 
Sumeru Mountain. The ornaments lay strewn on the floor, 
havivg dropped from 


fm (the person of thei i 
भै eir e 
ater-spOft Asa ) wearers during th 


result the palace roof:-to i 
dry ocean bed wh CE कर 


Ose water had b 
4840790. (I9-27) ten absorbed by sage 


| op, Purified b ठी 
clouds, I satisfied the servants respectfully i ns 
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इति कान्ते त्रियामादो गमिते मानितप्रियः। 
उपाधि प्रबलां निद्रां सुखदुःखाभिभावित्रीम्‌ ॥ २९॥ 


याते च क्षणदापादे कठोरस्पर्शबोधितः। 
गम्भीरेक्षणमद्राक्षं नरं वपात्तास्यकन्दरम्‌ ॥ ३० ॥ 


अतुमाय च तं प्रेतं मन्त्रगर्भमुपागतम्‌। 
बवापि मां नेतुमिच्छन्तं नेतुमेच्छं यमालयम्‌ ॥ ३१ ॥ 
भरद्वाजात्मजा त्रस्ता मा स्म निद्रां जहादिति। 
न तं तत्र निहन्मि स्म भीषणारटिशङ्कितः ॥ ३२॥ 


तुषारजडमारोप्य स्वपृष्ठं काष्ठनिष्ठुरम्‌ । 
स मां सोपानमार्गेण प्रसादाग्रादवातरत्‌ ॥ ३३॥ 
तत्प्रभावाच्च निद्रान्धाः सुप्ता जागरिकाः क्षितौ । 
कक्षा रक्षास्तमद्राकषुनं निर्यान्तमचेतनाः || ३४ ॥ 
निष्क्रान्तश्च॒ परावृत्य वक्षाद्वारं यदेक्षत। 
कवाटसँपुटस्तत्र शनेरघटयत्स्वयम्‌ ॥ ३५ ॥ 


the first quarter of that pleasavt night passed, J, after pleasing 
my beloved, fell into deep slumber which vangquishes both joy 
and sorrow. (28 29) 

After another quarter of the night Was Over, I wasawakened 
by a harsh touch and saw a man with piercing eyes, ‘bis mouth 
opened wide as a cave. I wanted to kill that man, assuming 
that he had come to take me somewhere, and that he was‘a 
devil knowing powerful spells. Idid not kill ‘him there others’ 
wise his terrible screams would haye disturbed tired Gandharva: 
datta’s sleep. He carried me on his back which was ‘as cold as 
ice and as hard as wood, and climbed downstairs from the top 
of the palace. The guards of the house, sleeping blindly on 
the floor, had become 80 unconscious due to his influence that 
they did not see him come out. As he left, he Jooked at the 
doors of the palace and they slowly closed by themselves, After 
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गुहाद्दूरमतीतश्च जानुभ्यां तमताडयम्‌। 
प्रहारः स तु मे जातो जानुपीडाप्रयोजनः॥ ३६॥ 
यच्च किचिदह द्रष्ट्मेच्छं पटुकुतूहल: । 
कुलपुत्र स॒ तत्र स्म कंचित्कालं न गच्छति ॥ ३७॥ 
आशाकाशविशालासु विशिखासु प्रसारिता । 
अपश्यं द्वीपिनां कृत्तीस्तथेदमभवन्मम ॥ ३८ ॥ 
एतावन्ति कुतः सन्ति द्वीपिचर्माणि कानने। 
आस्तीर्णानि किमर्थं वा केनापि विशिखास्विति ॥ ३९ ॥ 


यावत्प्रासादमालाभ्यो जालवात।यनच्यृतेः | 
संततेत्रितता रथ्या प्रदीपाः कदम्बकः ॥ ४० || 
अपनीतवितकंश्च तेगंतः स्तोकमन्तरम्‌ । 


प्रासादे क्वचिदश्रौषं वचः कस्यापि कामिनः ॥ ४१ ॥ 


भयि चन्द्रक कि शेपे ननु भ्रातविबुध्यतास्‌ । 
नाकणंयसि कूजन्तमुलूकं सुभगध्वनिस्‌ ॥ ४२॥ 
अस्मे दशसहस्राणि दीयन्तां भूषणानि च। 
अयं तः सुखहेतुनामग्रणी: सुहुदामिति॥ ४३॥ 


coming far from the house, I attacked him with my knees. 


But the attack achieved nothing exce १ टर्न 
pt leaving a वाप in m 
limbs. (30:36) ga paininmy 


As I was filled with great curiosity, that noble man would 
stop fora little while whenever I wanted 
the highway, I saw elephant hides whic 
were as‘big as the sky. 
come, and why had th 
dered. Just then the 


to see something. On 


9 of the ligh 
distance. Just then,l h प 


the palaces, “Oh Candraka, wh 
y do 
Can't you hear the owl toot ina 240 Sleep ? Wake up brother. 


र्‌ SWeet voice ? : 7 
thousand (gold coins) and jewellery. 0 (कच या प 
st among 
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अनन्तरं च सारङ्गददूराम्भोदवन्धुता। 
उत्कण्ठागर्भकण्ठेन नीलकण्ठेन कूजितम्‌।। ४४ ॥ 


ततः कामी ज्वलत्कोधश्चन्द्रकं चण्डमब्रवीतू । 
दुष्टस्य चटकस्थास्य मस्तकरड्छिद्य॒तामिति ॥ ४५ ॥ 
मया तर्कयता चेदं विरुद्धमिति निङ्चितम्‌। 
आज्ञातमनयोन्यय्यि संमाननविभानने ॥ ४६ ॥ 
भार्या नागरकस्यास्य परसंक्रान्तमानसा | 
एकपर्यङ्कुसुप्तापि सुप्ता भतुः पराङ्मुखी ॥ ४७ ॥ 
तयोलूकध्वरनि श्रुत्वा भीर्तारीविभीषणम्‌। 
त्रस्तयातः परावृत्य गाढमालिङ्भितः पतिः ॥ ४८॥ 
ततो विरक्तभार्ेण भार्यारक्तेत चामुनां। 
उलूकभयपूर्वोऽपि कान्ताइलेषोऽमिनन्दितः ॥ ४९ ॥ 
तेन पूजामुळूकस्य सुहृद: . कृतवानयम्‌। 
येनास्य विमुखी कान्ता त्रासादभिमुखी कृता ॥ ५०॥ 
श्रत्वा च रिखिनः केकाः कान्तोत्करण्ठाविधाव्रिचीः । 
पत्युः कण्डं परित्यज्य स्थिता भूयः पराङ्मुखी ॥ ५१ ॥ 
my best friends. “After this the brother of crane, frog and 
cloud—the peacock, gave an eager full-throated sweet call. Then 
the man, burning with anger, said in a harsh voice to Candrakd, 
‘Cut off the head of this wicked sparrow (peacock). (37-45) 

J thougbt, ‘Surely, this isa contradiction’. Then I tried to 
reason out the correctness 07 the respect and the insult which 
were meted out to the two—Tbis citizen's wife must be in love 
with some other man; SO though she slept with ber husband on 
the same bed, she kept herself turned away from him. Fora: 
naturally timid woman the owl's cry must haye been frightening, 
and turning over, She must have clutched her husband ina 
tight embrace. The man whom the wife did not love, but who.’ 
was in love witb ber, welcomed her ensbrace ९५९) though it was 
due to fear of the owl. Therefore he respected the owl, cons 
sidering him a friend, for it had frightened his wife into turning 
to him. On hearing the peacock’s call which made her long for 
her lover, the wife left her husband’s arms and turned away, 
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424 बृहत्कथा एलोक संग्र हः [ विशतिः सर्ग: 
तेनानेन मयूरस्य मस्ताइछेदितो रुपा। 
येनास्याभिमुखी कान्ता कूजता विमुखी कृता ॥ ५२॥ 
अथातीत्य तमुहदेशमश्रोषं मदविद्वयोः । 
कृतनिग्रहयो वाचं कुलटा विटयो यथा ॥ ५३ ॥ 
मनोघ्राणहरा गन्धा यया प्रतनुतुद्धया । 
आध्राता मम सा नासा त्वत्कृते विकृता कृता ॥ ५४॥ 
कतँरीपाशसंकाशो पुरा मण्डितकुण्डलो । 
कणौ मम तथाभूतो भवतां भवतो यथा ॥ ५५ ॥ 
साहमेबंविधा जाता विप्रलब्धा खलु त्वया। 
कृतघ्न त्वमपीदानीमवजानासि मामिति ॥ ५६ ॥ 
अथाबोचत्पतिस्तस्याः क्रि मां निन्दसि तन्दिति | 
मयापि ननु यत्प्राप्तं त्वदर्थं तन्न दृश्यते ॥ ५७॥ 
देवाः कुसुमधूपाद्यैः पितरः पिण्डवारिभिः। 
समस्तास्तपिता येन दक्षिणाभिद्विजातयः ॥ ५८ ॥ 


again, So the husband in anger wanted the peacock’s head to be 
cut off, for it had with its crowing, 


caused his wife to turn away 
again from him, (46-52) 


Then having passed that area, I heard the conversation bet- 
Ween a rogue and an unchaste woman who both lay drunk in 
a jail: “My high and slender nose With which I smelt the 
pleasant fragrances, has been disfigured bec 
ears were previously ornamented With eartops, round as the 
grips of a scissor, but now they have become as deformed ss 


yours. The same I have become like this due to being deceived 


by you. Oh ungrateful Person, do you still di 
is 905 
(53-56) regard me ? 


Now the husband (the rogue) saiq, . “Oh sweet ag ः 
you criticise me? Don’t you ses the result of this ह ल Fe 
you? That right hand of mine, Tred as the lotus ¡ ती with 
Which satisfied the Gods with flowers ‘2 toll bloom, 


fe र and incense t 
vith lumps of rice‘and water, and all Brahmanas यन रय 
: erlficia 
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Canto XX) Brhatkathaslokasargraha 425 
शुराधिष्ठितपुष्ठानां चूणितप्रतिदन्तिनाम्‌ । 


येन चासिसनाथेन निकृत्ताः करिणां करा;॥ ५९ ॥ 


पृथुला: कोमलास्तुज्ञा: पीनाः सत्कृतचन्दना:। 
आत्मशेषपरस्त्रीणां येन भुक्ताः प्रयोधरा:॥ ६० ॥ 
स मे वामेतरः पाणिः फुल्लतामरसारुण: । 
कृत्तः शस्त्रेण संघानाद्बन्धनादिव पल्लवः || ६१ || 
अधुना वामपादस्य शृणु चण्डि पराक्रमम्‌ । 


येन क्रान्ता समुद्रान्ता तीर्थस्नानाय मेदिनी ॥ ६९॥ 


येन चान्तःपृरारक्षपरिक्षिप्तेन लीलया । 
बप्रप्राकारपरिखाः शतकृत्वो विर्लङ्िताः॥ ६३ ॥ 
सोऽयं मारुतसंचारस्ता म्रस्तुङ्गनखा ङ्गुलि: | 


पादो मे यादृशो जातस्तादृशः कस्य कथ्यताम्‌ ॥ ६४॥ 


अथ वा यः समुद्रस्य तुलया तुलयेज्जलम । 
स॒ गुणाव पाणिपादस्य गणयेन्मन्दधीिरा ॥ ६५ ॥ 


fee, which, with the might ofa sword, cut the trunks of elephants 
on whose back rode heroes who had destroyed the enemies’ 
elephants, and which enjoyed the pleasure of holding the soft, 
full, sandalpasted breasts of prostitutes and childless and wido- 
wed women of others, that right hand of mine has been chopped 
off with a weapon at the joint, just as the Jeaf iscut off and 
separated from the branch. ($7-6]) 


«Qh harsh one, now Jisten to the prowess of my left leg : 
One which has gone around the ocean-enclosed earth on pilgri- 
mage, one which has jumped with ease across ditches, ramparts, 
and mounds, on being chased by harem-guards; that same, fast, 
bronzed, longrnailed and long-fingered leg of mine—:‘wbat has 
become of it noW ? Who has a leg like this; telllme. Or only 
some-one of low, intelligence, who attempted to measure the water 
of the ocean witha pair of balancing scales, can count on mere 
words to describe the qualifications 07 797 hand and leg. ‘Shame 
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426 बढ्त्कथाश्लोक संग्रहः [ विशतिः सर्ग: 
सवंथा घिगधीरं मां यस्त्वादुस्याः स्त्रियः पुर: | 
आत्मनः पाणिपादस्य प्रशंसामि गुणानिति ॥ ६६॥ 
अथान्यत्र श्ुणोमि स्म पादः इलोकस्य शोभनः । 
आगतस्तं लिखाम्याशु दत्त मे वर्तिकामिति ॥ ६७॥ 


एवं चानन्तवृत्तान्तां चम्पां पश्यन्‌ कुतूहली । 


आगच्छं नगरीद्वारमुत्तरं प्रेतवाहनः ॥ ६८ || 


मम त्वासीन्त मामेष गतप्राणो जिघांसति । 
उत्तरेण हि नीयन्ते न द्वारेण जिघांसितुम्‌ ॥ ६९ ॥ 


चिन्तयन्निति निर्यातः प्राकारं समया ब्रजन्‌ । 
क्षीणमांसकमद्राक्ष बालकं गतजीवकम्‌ || ७० || « 


अथाचिन्तथमोलोक्यं क्षणं बालचिकित्सितम्‌ । 
शोषितः शुष्करेवत्या वराकोऽय्रं मृतः शिशुः || ७१ ॥ 


यदि जीवन्तम्रक्ष्यं लिखित्वा मण्डलं ततः। 
अत्रास्ये मरणादेनमिष्ट्वा क्रूरग्रहानिति। ७२ ॥ 


on impatient me, who is praising my hand and leg before a 
Woman like you.” (62-66) 


At another place I heard, «A beautiful verse has come to my 
mind, give me a pen to note it quickly down.? 
struck, and lookivg at Canpd with its endless sce 
the ghost, I reached the northen gate of the city. 
has no intention of killing me, because if his intention had been 
to kill me, he would not ‘have taken me through the northen 
gate. Thinking thus, riding on the ghost, I passed the gate and 
started moving parallel to the walls, During this, [saw a dead 
child who had been reduced to a skeleton, Missing an oppor- 
tunity of treating the child I thought, ‘This poor child Ho 
on being consumed by Suska Raivatr 
seen him alive, [ would have saved him 
the cruel stars, and by writing magic ch: 


Thus wonder- 
nes, riding on 
J thought, ‘He 
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दृष्टवानस्मि चान्यत्र चित्रवस्त्रविभूषणम्‌। 
पुरुषं प्रोपितप्राणमथेदमभवन्मम ॥ ७३ ॥ 


रञ्जुशस्त्राग्निपानीयजराज्वरगरञ्षुधाम्‌ । 
लाथमन्यतमेनापि केन नाम मृतो भवेत्‌ ॥७४॥ 


अये नूनमयं कामी कामग्रित्वान्यकामितीम। 


निद्रासुखमुपासीनः प्रतिबुद्धः पिपासितः ॥ ७५ || 
सुखसुप्तेति चानेन न सा स्त्री प्रतिबोधिता । 
गवाक्षस्थोदपात्रस्थ मुदकं पीतमात्मता ॥ ७६ ॥ 


अपनीतपिधानं च दुष्ट्वा तज्जलभाजनम्‌। 
स्त्रविषानलदाहान्धः प्रविष्टः प्राग्भुजंगमः ॥ ७७॥ 
तेन तद्विषमृदंगीणं तेन तद्दूषितं जलम्‌। 
तेन पीतेन मूढोऽयं सद्यः प्राणैवियोजितः ॥ ७८॥ 
तस्याश्च परकामिन्या दारिकाभिः ससंग्रमम्‌। 


प्राकारश्वृङ्गरन्ध्रेण निक्षिप्तः परिखातटे ॥ ७९ ॥ 
अमृतो यदि दृष्टः स्याज्जीवितः स्याद मश्रा । 
मन्त्रमण्डलमुद्राणामुपांझुस्मरणादिति ॥ ८० || 


At another place J saw a man who Was dressed in colourful 
clothes and jewels, but from whom life had departed. I fell 
athinking, ‘Cord, weapon, fire, Water, old age, fever, poison 07 
hunger has not been the cause of his death—I wonder how he 
died. Alright then. Surely he was a lover who loved another 
man’s wife. He was sleeping blissfully (with her), tben woke up 
feeling thirsty. ‘She is sleeping’, thinking thus, he did not wake 
her up, and, taking the water from the jug kept on the window, 
drank it. A snake, hot with the fire of poison, had already 
entered the jug, on seeing that the Jid wasoff. The poison 
emitted by it there, had poisoned the water. So the man died 
immediately on drinking it. The woman’s maid servants had 
thrown bim out of the roof-top hole on to tlie edge of the moat 
in baste. If he bad been spotted earlier, while alive, he might 
have been revived torough incantation, charms and silent WOT: 
ship performed secretly by me.’ (73-80) 
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428 बृहत्कथा श्लोकसंग्रहः [ विशतिः सर्ग: 
अथान्यत्राहमद्राक्षं निन्दितासुरकन्यकास्‌ ! 
अशोकशाखिशाखायामुद्बड़ां कामपि स्त्रियस्‌ ॥ ८१ ॥ 
अज कुसुम सिन्दूरकुङ्कमालक्तकोजज्वलेः | 
नीलार्धारुकसंवीतविशालजघनस्थ लाम्‌ ॥ ८२॥ 


निक्षिप्तं च तयादूरं करच्छुरितचन्द्रिकम्‌ । 
चीनपट्टांशुकन्यस्तमनर्घ्य रत्नमण्डनम्‌ || ८३ ॥ 
किमर्थंमनया स्त्रैणं कृतं साहसमित्यहम्‌ । 
परामृश्य बहुन्पक्षानिदं निश्चितवान्धिया || ८४॥ 
इयं पतिव्रता योपिन्नूनं भतुश्च॒ वल्लभा । 
न विमानितवानेतां पतिः परिहसन्नपि | ८५ ॥ 


तेन सुेन मत्तेन जिज्ञासाकुपितेन वा। 
गृहीतं नाम कस्याश्चित्रमदायाः प्रमादिना ॥ ८६।¦ 


तेन चाश्रुतपूर्वण वज््रपातप्रमाथिन। | 
गाढं ताडितया क्रूरं कृतं कर्मेंदमेतया || ८७॥ 
सर्वथा पुत्रदाराणां पिताभतृंसमो रिपुः । 
नास्ति यस्तानतिस्नेहाल्लालयत्येब केवलम्‌ ॥ ८८ || 


Elsewhere I saw a woman, Surpassing eyvena divine damsel 
(in beauty) who had hung herself from the branch of an Asoka 
tree. Her body shone with flowers, vermilion and red paint, 
and her big hips were covered with blue undergarment. She 
had thrown down her costly jewels nearby, tied up ina fine 
silken cloth, from which sparkled Trays surpassing moonlight, 
Why had sbe done this, a womanish feat ? Thinking of the 
several'aspects, | came to the conclusion, “This poor woman 
was surely loved by her husband. The husband had never 
slighted her, even in jest. But the careless husband 
intoxicated state, or irritated with his wife 
uttered some other woman’s name, 
words, which must have come to her as 
woman must have committed this cr 
said, ‘Fora son and a wife, there is 
husband (respectively), who only indu 


ina sleepy, 
’s curiosity, must have 
Struck by the unpleasant 
a bolt of lightning, this 
uel 0660, Rightly is it 
no foe like father and 
lge them out of love’, 
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वरं चातितिरस्कारो बालानां नातिलालता | 
दृश्यन्ते ह्मवसीदन्तो धीमन्तोऽप्यतिलालिताः॥ ८९ ॥ 
वसनाभरणं यच्च भूतले स्वथमुज्झितम्‌। 
तत्तस्करकरस्पर्शपरिहाराथंमेतया ॥ ९०॥ 
निश्चौरा चेदृशी चम्पा यन्मेश्गुरुरप्ययम्‌। 
अळंका रोऽप्यसत्कारः संकार इव दृश्यते ॥ ९१ ॥ 
एतानि . चान्यानि च नागराणां 

पश्थन्विचित्राणि विचेष्टितानि । 
चितानलालोकहृतान्धकारस्‌ 

अगच्छमुज्जीवजनाविवासस्‌ ' ॥९२॥ 
अथापश्यं शिवास्तत्र त्रासिताः पिशिताशिनीः। 
दीनभीपणफेत्काराः कुक्कुरः खरबुक्कितेः ॥ ९३ ॥ 


उज्ञिताम्बरमुद्त्राहुप्रको णंकचसंचय सु | 
परितः कुणपं नृत्यड्डाकिनी मण्डल क्वचित्‌ ॥ ९४ || 
क्वचित्युरुषमुत्खड्गमुपात्तघटकर्प रम् | 


महामांसं महासत्वाः क्रीयतासिति वादिनम्‌ ॥ ९५ ॥ 


For those lacking in wisdom, excessive neglect is better than 
over-indulgence. Even the wise can come to Brief by being 
over-indulged. She has thrown her clothes and jewels down (0 
the ground herself, perhaps because she did not want her body 
to be touched by hands of thieves. But Camp is free of thie- 
ves, so these jewels, more valuable than the Meru mountain, 
Jie neglected here, as if they were nothing but a heap of rubbish. 
(8।-9!) 

Looking at these and such strange deeds of the citizens, 4 
reached the cremation ground, where darkness had been bani- 
shed by light from the burning pyres. (92) 

Isaw terrified jackals there, eating flesh and giving out 
piteous and terrible cries, 00 whom dogs barked yery harshly, 
Isaw a circle of witches there, their bair flowing and hands 
raised, dancing naked before a ९९7056. Elsewhere ] saw a man, 
his dagger raised and holding a broken earthen ‘pot, Who was 
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430 बुहत्क्रथाश्लो कसंग्रहः [ विशतिः सर्ग: 


सशस्त्रपुरुषव्रातरक्षिताशा चतुष्टयम्‌ 

साधकं मिद्धिनिस्त्रिशमुत्मतन्तं नभः क्वचित्‌ ॥ ९६ ॥ 
इत्यादिबहुवृत्तान्तं पञ्यता प्रेतकेतकम्‌ | 

यात्रां या गच्छता दृष्टा सा दृष्टा. स्थविरा मया || ९७ || 
वटमूले चितावह्नौ वामहस्तापितस्ुवा । 
हंकारान्तेन मन्त्रेण जुह्बती नरशोणितम्‌ ॥ ९८ ॥ 
तं च प्रेतमसो दृष्ट्वा साधितादेशमागतम्‌ । 


गुरुहष॑ंविशालाक्षी कमंहोषं समापयत्‌ ।॥ ९९ || 
तं च दत्ताघंसत्कारमवोचत्कृतकर्मणे । 


सवागतं चन्द्रवक्त्राय कुमारो मुच्यतामिति || १००॥ 
मम त्वासीदहो कष्टा चन्द्रमस्यापदागता । 
थेन क्राकमुखस्यास्य मुखमेतेन तुल्यते ॥ १०१ ॥ 
स तू मां शनकेमुंवत्वा बाहुजङ्घं प्रसार्य च। 
दक्षिणाभिमुखस्तारमारट्यापतितः क्षितौ || १०२ || 


screaming, ‘Oh mighty men, buy human flesh’. At some places 
all the four directions were guarded by armed men, aspirants 
armed with magical powers, were flying in the sky. Thusl 
saw the cremation ground, filled with several wonders, and then 
saw the old woman who had been seen in the festive (spring) 
procession. She was under the banyan tree giving sacrifice of 
human blood to the fire on the funeral pyre, holding a sacrificial 
spoon in her left hand, uttering incantations ending with ‘Har’. 
Seeing the ghost, who had returned after carrying out her orders 
her eyes widened with joy and she ended her remaining work 
(of sacrificing). Welcoming and 8iving water to that person 
who had accomplished the task, the old woman said, “0 Moon- 
fated, welcome to thee. Now leave the prince’. I thought, 
‘Ob a calamity, troublesome even on the moon, has turned up 

because she compares this crow-face with the moon. The 
ghost quickly released me, and spreading out his arms and 


thighs, turned his face southwa:ds, shouteq loudly and came 
down to the ground. (93-I02) 
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अथ मातद्धवृद्धा  मामवोचहत्तविष्टरा । 
श्मशानमागतो5स्मीति खेदं मा मनसो गम: ॥ १०३ ॥ 
श्मशाने भगवान्छद्र: सरुद्राणीविनायक; । 
समातृप्रमथानीकस्त्रिसंध्यं संनिधीयते ।। १०४ ॥ 


यत्र रुद्रः सुरास्तत्र सर्वे हरिपुरःसराः। 
न ह्यन्यत्र तुषारांशुरन्यत्रा्य मरीचयः || १०५ ॥ 
मोक्षस्वर्ार्थकामाशच श्रूयन्ते बहवो द्विजाः। 
प्राप्ताः प्रेतवने सिद्धि तस्मान्नेदममङ्गलम्‌ ॥ १०६॥ 
यदर्थ त्वं ममानीतस्तदेतत्संनिशाम्यताम्‌ । 
न हि निष्कारणः खेदस्त्वादृशामुपपद्यते॥ १०७॥ 
आसीन्मात द्भनाथेनदरः क्षण्णशत्रृमंत द्भ जः । 
शरीरीव महद्बाहोमंहासिहः पतिमंम || १०८॥ 
अहं धनमती नाम मन्त्रशक्तिश्च या मम। 
सा दिनेषु गमिष्यत्सु विज्ञाता भवता स्वयम्‌ ॥ १०९ || 
चण्डसिंहं महासिंहः पुत्रमुत्पाद्य तिष्ठितः। 
फलभारमिवातन्तं घनः कुसुमसंचयः || ११० ॥ 


Then giving me a seat, the old woman said, “Do not sorrow 
thinking that you have come to the cremation grounds. In 
the cremation ground God Rudra and Gunesa with Rudrani 
and all Siva’s attendants and the mother deities, gather every 
morning, noon and evening. Wherever Rudra is, Vignu and 
other Gods, allare there; how can the moon ‘be at one place 
and the moonlight at another? ltis said that many twice-born 
people, desiring final deliverance, heaven and wealth, have 
attained success at the cremation ground, 80 it is not Inaus- 
picious. Listen carefully to the reason for my calling you, 
A person like you is not given unnecessary trouble. (I03-L07) 

‘My husband, Mahasihha, who was like the elephant who 
tramples down his enemies, and like Mahabalhu (Visnu) in 
human form, was the king of foresters. My name is Dhanamati; 
the power of my magic will be known to you during the coming 
few days. Mahdsithha ended his life after producing a son 
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432 हत्क थाश्लोकसंग्र ह: [विशतिः समे: 


सुताजिनवती नाम चण्डसिहस्य कन्यका | 

रात्रिदिवमसूयन्ती यस्ये त्रिदशक्रन्यक्राः॥ १११ || 
तया महासरोयात्रामस्माभिः सह यातया। 

भारढ्वाजीद्वितीयस्त्वं दुष्टः प्रवहणाश्रितः॥ ११२॥ 
अथावस्थाभवत्तस्याः कापि दुर्ज्ञानकारणा । 
दुलेभे भवति स्त्रीणां दृष्टे त्वादृश यादृशी ॥ ११३॥ 
सखी भिरनुपुक्तासौ बहुशः क्लेशकारणम्‌। 
यदा नाकथयज्ज्ञाता मन्त्रशवत्या मया तदा ॥ ११४॥ 


प्रार्थनाभङ्गं दु.खमसंचिन्त्य स्वयं मया । 
पोत्र्या: प्राणपरित्राणं करिष्यन्त्या भवान्वृत: | ११५ | 


दीर्घायुषा यदा चाहं परिभूता तथा त्वया । 
साधयित्वा तथा प्रेतं त्वमिहानायितो मया ॥ ११६ ॥ 


तेताजितवती तुभ्यं प्रयच्छामि बलादपि। 
मालामधारयन्तोऽपि लभन्ते हि दिवोकसः। ११७ ॥। 


called Cangasimha, just as a dense collection of flowers, on 
bearing the endless burden of ‘fruit, ends its life, A daughter, 
A jinavatt, was born to Canqasimha, who is the envy of the 
divine damsels. Then, while on her way to the procession at 
the great lake with us, she (4 jinavai?) saw you sitting on the 


chariot with Gandharvadatta, Now her condition is such that 


it is difficult to find out the reason for it; itis what happens to 
women at the sight of an unreachable man like you. Friends 


asked her the reason f)r her sorrow many a time. When she 
did not disclose it, I found it out by magical powers. .Paying 
no heed to the sorrow due to my prayer being ignored, I, to 
save my grand daughter's life, solicited you myself for hs उतार; र 
On being insulted by that Jong Jived one (Dattaka) 
by you, I conjured up that ghost and ‘hag you भलती here 
So, I ofler Ajinavati to you, although by force, Garlands त 
oflered to Gods even when they do not wear them.” (I08-7) 


and also 
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साथ पइ्चान्मुली स्थित्वा पीत्रीमेहीत्यभाषत । 
अथादुश्यत तत्रेव साप्यनागतमागता ॥ ११८ ॥ 
चेदिवत्सेशदायादं मया मन्त्रेवेशीकृतस्‌ । 


वरं पाणो गृहाणेति तामवोचत्पितामही॥ ११९ ॥ 
मदीयं च तदीयेन स्विन्नं स्विन्नेन पाणिना। 
स्फुरन्तं स्फुरतागृह्लाइक्षिणं दक्षिणेन सा॥ १६०॥ 
तस्याः करश्चा ताम्रे दृष्टिपातैः सितामितेः। 
अपश्यं कुङ्कुमाभेऽपि स्वकरे वणंसंकरम्‌ ॥ १९१ ॥ 
` अथ माम अवददूवृद्धा उवशुरो दुश्यतामिति। 
ततस्तामवदं देवि जनोऽयं परवानिति ॥ ११९२ | 


ततः पुरुषमद्राक्षमकमण्डलभासुरस्‌ । 
आवर्तयन्तमुत्कान्ति चन्द्रकान्ताक्षमण्डलम्‌ ॥ १२३॥ 
धनमत्या ममाख्यातमयं विद्याधरेश्वरः । 
गोरिमुण्डो महागौ रीमाराधयितुमिच्छति ॥ १२४ ॥ 


व्यालकाङ्भारको चास्य त्रातरौ परिचारको । 
ग्रावेतौ पार्इ्वयोरस्य भुजाविव महाबलो ॥ १२५ ॥ 


Then the old woman turned back 800 said, ‘Come?’ to her 
grand daughter who suddenly appeared there. Her grand 
mother said to her, “I have, by a spell, brought son of the king 
of Vatsa and Cedi, under my power; accept this groom in 
marriage.” She made my perspiring, trembling right hand 
clasp her sweating, trembling right hand. Isaw the union of 
the two colours— my hand glowing With tbe Justre of vermilion, 
and her hand shining and bronze-looking, correspondingly 
white and black. (l ।8-।2) 

‘Then the old woman said, ‘Meet your father-in-law’. Then 
I said to her, ‘Lady, this person is under your hand’. Then 
I saw a man, radiant aS the sun’s disc, who was turning a rosary 
‘of lustrous moongems. Dhanamati told me, “This is the king of 
Vidyadharas, named Gaurimungda. He wants (0 please Mahagaur?. 
The brothers named Vyalaka and Aiigdraka are his servants, 
who are present at his sides Jike powerful arms This is the 
28 


CC-O. In Public Domain. A Sarayu Foundation Trust and eGangotri Initiative 


Vinay Avasthi Sahib Bhuvan Vani Trust Donations 


434 वृहत्क था श्लोक संग्रहः [ विशतिः सगः 
यरेनामितगतिर्बद्धः कदम्बे मोचितस्त्वया। 
सोऽ्यमङ्गारको योऽसो जहार कुसुमालिकास्‌ ॥ १२६ ॥ 
आरभ्य च ततः कालाद्गौरिमुण्डः सहानुजः । 
द्विषन्तमन्तरं प्राप्य भवन्तं हन्तुमिच्छति ॥ १२७॥ 
तेन मानसवेगश्च गोरिमुण्डादयश्च ते। 
अनन्ताश्च  भहान्तश्च भविष्यन्तश्च शत्रवः ॥ १२८ | 
प्रमत्तमसहायं च्‌ दिव्यसामर्थ्यंदु्ग॑तम्‌ । 
त्वामेतद्विपरीतारि पान्तु देवगुरुद्विजा: || १२९ ॥ 
तन्तायं तव संबन्धः कन्यामात्रप्रयोजतः । 
चण्डसिहसहायोऽपि महदस्य प्रयोजनस्‌ || १३० || 


मम तवभूदभून्मित्रमेक्रोऽमितगतिमंम । 
इदानीं चण्डसिहोऽपि सुमहाबलमातुकः ॥ १३१ ॥ 


इति संकल्पन्नेव छायाच्छुरितचन्द्रिकम्‌ । 
विमानमहमद्राक्षमव रूढं विहायसः ॥ १३२ ॥ 


same Angaraka who had tied Amitagati, Jater released by you, 
to the” Kadamba tree, and who had kidnapped Kusumalikd. 
From that time Gaurimunga, along with his brothers, has been 
hostile towards you, and wants to kill you at an opportune 
moment. As a Tesult, Ménasavega, Gautimunda and others 
have become your eternal and great enemies. Only Gods, 


elders and Brdhmanas can save You who are faced with such 
adversaries and are careless, helpless and devoid of divine 
Powers. Therefore, the purpose of this re 


marriage, there is a bigger aim to secure the assistance of 
चतर 97078' sn thought, ‘Amitagati is already my friend 
now, along with his very powerful mother, this Cancdasiriil a 
will also become an ally.’ (I22-| 3]) SECEDE 


lationship is not just 


I was lost in these thoughts, when an aeri 
ू » aerial chariot, | i 
ted with the rays of the moonlight, appeared नी क अ. 
5 :  tlying in the 
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गच्छतापि स्थिरेणेव तेन मानसरंहसा। 
खमगच्छन्निवागच्छं वहनेनेव सागरम्‌ ॥ १३३ ॥ 
अथापश्यं विमानस्य दूरादवतिमण्डलम्‌ । 
लोकालोकादिपर्यन्तमादर्शंपरिमण्डलम्‌ ॥ १३४॥ 
इदमी दुशमाकाशमनावरणमीक्ष्यते । 


स तु नास्ति प्रदेशोऽस्य यो विमानेरनावृत: ॥ १६५ ॥ 


अप्सरः शतसंबाधं सक्रीडागिरिनिष्कुटम्‌ । 
निकृष्टस्यापि देवस्य विमानं योजनायतम्‌ ॥ १३६ ॥ 


सोऽहमेवमनन्तानि कात्तिमन्ति महान्ति च। 
गच्छामि स्म विमानानि पश्यन्तायान्ति यान्ति च ॥ १३७ || 


कस्मिन्तपि ततो देशे कस्यापि शिखरे गिरे: 
कस्यामपि दिशि स्फीतमदुश्यत पुरः पुरम्‌ ॥ १३८॥ 


तस्माच्चोदपतद्भास्वद्विमानं व्याप्नुवन्तभः। 
श्युद्भात्प्रागचलस्येव सहस्रकरमण्डलम्‌ ॥ १३९ || 


I felt I was at rest as ] travelled in that aerial chariot, which 
moved at the speed of thought. I was moving in the sky but 
bad the feeling that I was sailing in the ocean ona ship. ‘Then, 
from the aerial chariot, | saw the earth from a distance, looking 
like a globular model depicting the inbabited and uninhabited 
space etc. ‘This sky s:ems to be unobscured; still there is no 
part of it which is not covered by the divine chariots. (33-35) 


An aerial chariot is crowded with hundreds of divine damsels; 
there are play-grounds and entertainment gardens in itt Even 
a lowly Gods aerial chariot is as long as 00९ ‘yojana’. Thus 
I watched countless famous and great chariots come and 20. 
(236-37) 

Then Isaw a city spread out before mein an unknown 
country on the top ofa mountain, in an unknown direction, 
From there (that city) flew out a radiant aerial chariot, filling 
up the sky, as if tbe sun’s disc had risen 0४९ the peaks of the 


००-०. ५ है 
(०-0. In Public Domain. A Sarayu Foundation Trust and eGangotri Initiative 


४2१४... 


Vinay Avasthi Sahib Bhuvan ४॥| Trust Donations 


436 बृहत्कथा श्लोक संग्रहः [ विशतिः सर्ग: 


मामकेन विमानेत सह तत्समगच्छत। 


शरीरमिव मातङ्ग्याः शारीरेण निरन्तरम्‌ ॥ १४०॥ 


कुष्णाङ्गश्यामतुङ्गा ्गस्ताम्रापा द्भायतेक्षणः | 
आगमत्पुरुपस्तस्मात्प्रभाव इव देहवान्‌ ॥ १४१ ॥ 
ततस्तं प्रत्यभिज्ञाय दृष्टं यात्रामहोत्सवे । 
कथितं धनमत्याहं चण्डसिहमवन्दिषि || १४२ ॥ 
असौ चानन्दजस्वेदस्तिमितैस्ततू रुहैः । 


अङ्गैरङ्गः समालिङ्गय स्नेहाद्रः ककशेरपि॥ १४३॥ 
अपसृत्य ततो दूरं नमयित्वोन्नतं शिरः । 
ज्योग्भतेजंय देवेति स मामुक्त्वेदमन्रवीत्‌ ॥ १४४ || 
अस्माभिः सेवरकेः कार्यमिदं . युष्मासु भर्तृषु । 

आलिङ्गनं तु भर्तृणां भृत्येः परिभवो महान्‌ ॥ १४५ | 
बालोऽपि नावमन्तव्यो जामातेति भवादृशः। 

महती देवता ह्येषा त्वाद्ग्ेपेण तिष्ठति ॥ १४६ ॥ 


eastern mountain range. Just as the body of the forest maiden 
was clinging close to my body, that aerial chariot came close 
(७ our chariot. From it emerged, like a figure of light, a 
person whose tall form was dark asthe black antelope, and 
whose J:ng eyes with there side-long glances 
coloured. I had seen bin at the festive processi 
sing him Dhanamati said to me, 


were copper- 
on. Recogni- 
‘Greet Candasirhha’. (38-42) 
He embraced me with his joyous sweaty body 
bard, was wet and ‘thrilled with love. 
bowed his raised head and said to me, ‘Victory to our Lord 
the Emperor of the Vidyddharas. We, servant ग 
this conduct before our masters, Ion 


lt isa great i 
embracing of the master by the serva asult—the 


nis. One should १ 
respect a son-in-law like you, even iif you not dis- 


G 5 are yo र 
a great God who is present in the form of र unger. पप is 
you’. (43-46) Person ‘like 


which, though 
‘Then moving away, he 
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इत्यादि बहु तत्तन्मां यावदेव वदत्यसो। 
चण्डसिहपुरं तावत्तुमुलोत्सवमासदम्‌ ॥ १४७॥ 
तस्य कि वण्यंते यत्र विशालं विशिखातलम्‌ । 
चित्रं चित्रे्महारत्नै रिन्ट्राणीजघनोचितेः ॥ १४८॥ 
एतेन परिखाशाळप्रासादसुरस्मनास्‌ । 
अवश्यावेयशोभानामाख्यातं रामणीयकम्‌ ॥ १४९ || 


तरय कि वर्ण्यते यस्य मानवाः स्मितिमानसाः। 
न स्तन्यर्माप याचन्ते जननीरपि बालकाः || १५० || 
तस्य कि वर्ण्यते यत्र पशुपालसुतेरपि। 
सकला: सकला विद्या मातृकेवानुशीलिताः॥ १५१॥ 
तस्य कि वण्यंते यत्र योगिनामेव केवलम्‌ 
प्रक्षयो न च जायन्ते रथ्याः प्रासादसंकटा: || १५२ || 


प्रेत दोषेण संसारात्परित्रस्यन्ति मोक्षबः। 
स॒ तस्मिन्मोक्षशास्त्रेपु श्रूयते कपिलादिभिः ॥ १५३ ॥ 
यच्च दूषितसंसारेवंस्तुदोधे रद्‌षितम्‌ । 
अकल्मषगृणात्तस्माद्रमणीयतरमं कुतः || १५४ ॥ 


While Candasithha was saying all this (8 me in various Ways, 
the joy of a great festival spread through the city of Candasirhha. 
How can one describe it (the city) where the great highways 
were shining with gems worthy of adorning Indrani's hips ? 
It indicated surely the charms of the decorated moats, halls, 
palaces, and temples. How to describe that city where the 
children were naturally happy, and did not even ask their 
mothers for breast-milk ? How can 006 describe the city where 
even the cowherds?’ Sons had easily mastered the arts as well as 
all the learnings, as if they were as simple as tbe alphabet ? 
How to describe tbe city where the streets, full of palaces, did 
not become a hurdle only for the hermits? Where that which 
- makes the aspirants after jiberation shudder (attachment (0 
worldly pleasures), is prescribed by the authors of treatises on 
emancipation, like Kapila etc. What can exceed that good 
which is (absolutely) free from evil and which has not been 
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न चेदं चण्डसिहस्य पुरमेक॑ प्रशस्यते। 

अन्येषामपि सिद्धानामीदुशान्यघिकान्यपि || १५५ | 
अवरुह्य च भूमिष्ठात्तस्मादम्बरमन्दिरात्‌। 
प्राविशं कन्यकागारं हसिताम्बरमन्दिरम्‌ ॥ १५६ ॥ 
तस्मिन्परिजनो दिव्येः प्रकारेर्मामुपाचरत्‌। 
किमर्थमपि चाहूता मात्रा जिनवती गता ॥ १५७॥ 


सा यदा तन्तिशाशेषमुत्तरं च दिवानिशम्‌ । 


नागतेव तदासीन्मे त्वरातुरमतेमति: || १५८॥ 
दर्शनस्मितसंभाषास्पशंनालिद्धनादिभि: । 


समस्तरसमस्तेश्च रमयन्ति प्रियाः प्रियान्‌ ॥ १५९ | 
किरणेरिन्दुलेखेव गतेव सह तैरसौ। 
अहमप्येष तिष्ठामि दु:खसंतप्तमानस: ॥ १६० ॥ 


तत्किमेतत्कथं न्वेतदित्यादि बहु चिन्तयन्‌ । 
विवाहविध्नसंभ्रान्तमेक्षे सान्तःपुरं पुरम्‌ ॥ १६१ ॥ 


contaminated by tbe world and worldly objects? Itis notas 
if only Candasirhhe’s city is being praised; cities of other Siddhas 
too were as good as this one or even better. (47-] 55) 

र When the chariot landed, I got down from that aerial man- 
sion and entered the virgins’ chamber, which (witb its beauty) 
mooked at tbat aerial mension (chariot), Attendants served रय, 
there as they would gods. Just then the mother called 4 jinavati 
for some reason and she went away. When she (4 hn fT 
not return the rest of night, nor the next day ह 
occurred to me who was impatient, ‘These ता ह ought 
their lovers fully or partly with sight, smile, touch ang rts attract 
Like the moon with its rays she too has departed जा ती 
(arts) and Tam sitting bere with a heart full of क all those 
is all this and what is happening ?? Thinking हि nei 

at 


the women’s quarters as well as the enti : 
ire 
the ercitement of wedding. (56-]6] ) CIty was 4808 with 
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आसीच्च मम चम्पायाः प्रेतो मामनयन्निशि। 


ज्येषठक्रषण चतुर्दश्या माद्रास्थे तारकापतौ ॥ १६२ ॥ 
तूनम,षाढशुक्लादौ पञ्चम्थामुतरासु च। 


फल्गुणीपु विवाहोऽयं राज्ञा कारयितावयो: ॥ १६३ ॥ 


अयं महाकुछो राजा श्रृतिस्मृतित्रिशारदः। 
तद्‌ब्राह्मेण विवाहेन सूनोः संस्कारमिच्छति॥ १६४॥ 


उपास्य चतुरः कष्टान्पावक्रानिव वासरान्‌। 
तां प्रापं कन्यकामन्ते त१:सिद्धिमिवेष्सिताम ॥ १६५ ॥ 


घनाघनाम्भोधरजालकालीम्‌ 
अदुष्टतारागणराजविम्बास्‌ । 


तया सह प्रावृषमासि रम्यास्‌ 
अशुबरपक्षान्तनिशामिवेकाम्‌ ॥ १६६॥ 


सेकदा सपरीवारा निभृतक्रन्दितध्विः । 
अनुयुक्ता मया कच्चिस्तृप: कुशलवानिति ॥ १६७॥ 


I thought, ‘On the fourteenth night of Jyestha Krsna (dark 
fortnight), when the moon was in the Ardrd (sixth lunar man: 
sion), tbe ghost had brought me here from Campi, It was 
certain that in the beginning of Asadha Sukla (bright fortnight), 
on the fifth, and in the Urtaraphaguni constellation, the king 
was going to get Us married. The king is of high descent and 
is qualified in Vedic laws. Therefore he would like to perform 
his daughter’s marriage according to the Brana rites (l62-I64) 


After bearing four paiaful days which were like fire (consu= 
ming) 7 obtained that maiden as one attains the fruits of asceti- ° 
cism. With her, that pleasant rainy season, which was black | 
n-bearing clouds and during which ‘the moon’s 


with dense rai ; 
ust one night of the new 


disc was never Seen, passed as if it was J 
moon. (L65-I66) 

One day, surrounded with her friends, she (AJjinavati, He 
denly) started to weep, (then) I asked her, “Is the king well ? 
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तग्रा तु प्रतिषिद्धापि दारिक्रा मेघराजिका। 
निवेदयितुमा रब्धा श्रयतां भतृंदारक ॥ १६८॥ 
पूर्व विकचिको नाम स्वच्छन्दः खेचराधमः । 
स्वैस्त्यक्तः सापराधत्वात्कंचित्कालमिहास्थितः ॥ १६९ ॥ 
कल्या सवंस्ण दृश्येति तेनासौ भर्तृदारिकाम्‌ । 
आसीनां पितुरुत्ङ्ग दुष्ट्वा राजानमृक्तवान्‌ ॥ १७० ॥ 
दुहिता तव यद्येषा ततो मह्यं प्रदीयत म्‌। 
मदीयगृणसंस्या च बुद्वेव भतरतामिति॥ १७१ ॥ 
तेनोक्तं कैन न ज्ञाताः प्रसिद्धा हि गुणास्तव । 
कि तु कोमलजन्मेयं प्रौढा तावदभवत्विति ॥ १७२॥ 
तेनाप्यामन्त््य राजानं स्वदेशाय गमिष्यता । 
आयोपिद्बालगोपालमाल,पः श्रावितः _ पुरे ॥ १७३ ॥ 


राज्ञा मह्यं ससत्कारं दत्ताजिनवती सुता। 
दिष्ट्या वृद्धिर्भवत्यद्य ममेव भवतामिति ॥ १७४ ॥ 
स भतृंदारिकां श्रुत्वा भतृंदारकभतृंकाम्‌ । 
विस्मृतोपकृतः  क्रोधादाह राजानमत्रप: ॥ १७५ || 


‘Then, though she tried to stop her, a girl called Meghardjikd 
started to say, “O Master's son, listen, Oncea self-willed, vile 
vidyadhara, being guilty, was abandonzd by his relatives and 
lived here for some time. Anyone can look at a maiden, so 
once when the Vidyidhara saw master’s daughter (A jrnavair) 
sitting on ber father’s lap, he said to the king, ‘If this js your 
daughter, ofi:r ber to me, you know well my qualification.’ 
He (the king) said, “Who does not know ? Your qualities are 
quite famous. But she is only a child just now. 
“Giving notice to the king, the Vidyadhara, 
country, related this conversation (between the king and him) 
to the women, children and cowherds ‘of the city, “The king, 
saying respectfully, ‘Fortunately Your prosperity is my prospe. 
rity’, has given his daughter to me.’ (!67-I74) 

Masters daughter had become the wife ० 
(you); on hearing this that ungrateful (person) 


Let her grow. 
leaving for his 


f master’s son 
has said to the 
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भवतः  को$्यमाचार:ः सदाचाराभिमानिनः। 
यहृत्वा तनयां मह्यमन्यस्मे दत्तवानिति॥ १७६ || 
अथ वालमुप!लभ्य भवन्तमभयत्रपस्‌। 


सुता वा व्यवहारो वा युद्धं वा दीयतामिति । १७७ ॥ 
अथाह विहसन्राजा न युद्धं न ममात्मजास्‌। 


लब्धुमहंति दीर्घायुव्येवहारस्तु दीश्रते ॥ १७८॥ 
इत्युत्वा तं महीप'लः समम्त्रिणणमातृक्रः। 
वायुमुक्तमहाध्यक्षं सप्तपणंपुरं गतः ॥ १७९. ॥ 


युवामपि रुचौ सत्यां शोमिताशाविह!यस्ौ । 
तत्रेव सहितो यातं  रोहिणीशशिनाविव ॥ १८०॥ 


मथोक्तं भीरु मा भेषीः किनरीकण्ठि मा रुद: । 
मेघराज्या. यथाख्यातं जितः स चपलस्तथा॥ ६८१ ॥ 
इञि तस्याः परित्रासवुषारम्लावितं मया। 
यान्त्वबा/लातपस्पर्शान्मुखाम्भोजं विकाशितम्‌ ॥ १८२ ॥ 


king angrily, “What sort of behaviour is this of yours—you, 
who are proud of your good conduct ? You gave your daughter 
to another after (first) giving her to me. itis useless to taunt 
you, who are not afraid of being shamed, Either give your 
daughter, or come to court, OF battle against me.” ‘The king 
laughed and said, «You are fit neither for battle nor for my 
daughter. You are fit for a long jife, so I give permission to go 
to court.” (L75-l78) 

Saying this to him he (the king) has gone with his mother 
and ministers tO the great president Vdyumukta, in Saptaparias 
pur. If you wish, you two may also go there together, beautify- 
ing the sky 800 the directions, like Moon and Rohini (Moon's 
consort)”. L consoling (AJjinavati) said, “0 timid one, do not 
fear, © Sweet-voiced, do not ९५. If the reality is as bas been 
described by Meghardjikds defeat ‘of that coward is certain.’ 


(I79-]8]) 
Thus I, with the touch of warmtb ‘of the early morning sun 
in the form of consolation, made her lotus-face, which was 
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मामादाय ततः पाणौ सा गत्वाम्बरवत्मंना । 
सप्तपणंपुरोद्याने सप्तपर्णपुरे स्थिता ॥ १८३ ॥ 
अब्रवीच्च तिरुत्कण्ठे: क्षणमेकमिहास्यताम्‌ । 
यावदेमि सखीं दुष्ट्वा वन्दित्वा च गुहूनिति॥ १८४॥ 


तस्यामृत्पत्य याताथामृद्याने संचरन्नहम्‌ । 
स्थूलमौक्तिकवर्णानि  सप्तपर्णानि दृष्टवान्‌ ॥ १८५ ॥ 
तेश्च ग्रथितवोनस्मि कदलीपटुतन्तुभिः । 
बन्धूकतरलं हारमुत्पलेश्‍छुरितोदरम्‌ ॥ १८६ ॥ 
पद्मरागेन्द्रनीलादिनानारत्नोपलप्रभेः | 
कुसुमैः कल्पयामि स्म कम्वून्‌पुरमेखलाः ॥ १८७॥ 


अवतीर्यं ततो व्योम्नः सा प्रिया यवादिनी । 
निजितः स दुरात्मेति हृष्टा मामप्यहर्षयत्‌ ॥ १८८॥ 


कथमित्यनुयु्ता च मया सादरमब्रवीत्‌ । 
अनुयोगमपेक्षन्ते विवक्षन्सोऽपि वाचकाः ॥ १८९॥ 


Wilting with the snow-fall of fear, bloom again. Then she clasped 
my hands and via the sky, reached Saptaparnapur, and landed 
in the city-garden. Then she said without any anxiety, “Sit here 
for a moment; do not be anxious, Meanwhile } shall go and 
meet my friends and greet the elders,” (।82-।84) 


After she had flown away, I roamed in the garden and saw 


ee याग which were the colour of a big pearl. 
et र ०३९ (flowers) With the fine thread of the 

plaintain, which was as bright as the Bandhizka and had a bl 
lotus Woven in the centre. T also made armlet, anklet र र i पा 
with the flowers ‘which had the Justre of precious and girdle 
rubies and sapphires. (I85-| 87) छा 2020 १4 
Then (with the news that ic 
defeated (at the court), न a tn had been 
(A Jjinavati) came down from the sky and न कका 
गन I asked her bow, she said respectfully टि वी happy too. 
desire to speak, the speakers wait for a question गो with the 
Alter meeting 
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वाथुमूलान्मया गत्वा वन्दितान्तःपुरस्त्रिया । 
वायुमुक्ता सखी दृष्टा कन्यान्तःपुररवातिनी ॥ १९०॥ 
तत्राहं क्षणमासीना जितजीमूतगजिताम्‌। 
प्रध्वनन्तीं श्रुणोमि स्म भेरीं भेरवगर्जिंताम्‌ ॥ १९१॥ 
किमेतदिति पृष्टा सा संभ्रमोत्कणंया मया । 
राखी स्त्रां दारिकामाह याहि विज्ञायतामिति॥ १९२॥ 
सा मूहूर्तादिवागत्य श्वभितोत्कम्पितस्तनी। 
वर्धसे देवि दिष्ट्येति मामुकत्वोक्तवती पुनः ॥ १९३ || 
भेरीं ताडितवानेष गत्वा विकचिकः सभास्‌। 
वायुमुक्ताक्षदर्शाच समायातः सभासद: ॥ १९४ || 
ते तमाहुर्भवान्वस्माद्भेरी ताडितवानिति। 
आर्यवेषः स तानाह पुरः स्थित्वा निरासनः॥ १९4 ॥ 
चण्डसिंहः सुतां दत्त्वा मह्यं नगरसंनिधो । 
अन्यस्मिन्दत्तवान्यत्र नागरं पुच्छ्यतामिति॥ १९६॥ 
उच्यतामिति चोक्तेन तातेन किल संसदा। 
मेघराज्या यदाख्यातं तदेवमाख्याताह च॥ १९७॥ 


Vayumukta (president of the court), I went to greet the ladies 
of the house and met my friend Vayumukt@ who lives there. I 
had sat there for a moment when I heard drums beat with a terri- 
ble sound which surpassed the thundering of clouds. (I88-I9]) 
The commotion made me prick my ears and Lasked my 
friend what it was. My friend told the maid-servant to go and 
fnd out. The maid-servant returned ina moment. She was 
panting and her chest Was heaving. Saying, “0 Lady, fortu: 
nately there has been a gain for you’, she said further, ‘Vikacika 
sounded this drum at the court. Consequently, the members 
(of the court) Vayumukta, Aksa and Darsa arrived there. They 
asked him why he had sounded the drum. He (Vikacika), 
present there in splendid dress, left his seat and standing before 
them said, ‘Cangasirhha has married his daughter to someone 
else after giving her tome before all the people—Congasithha 
may 0९ questioned ‘on this subject.” ‘When the members 
questioned him, my Father repeated what MegharZjikG bad told 
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मदीयपुरवास्तव्यान्‌ साक्षिणश्चायम।ह यात्‌। 
पृच्छ्यन्तां तेऽपि तेषां चेदविरुद्धा प्रमाणता ॥ १९८ ॥ 


अथोक्तं वायुमुक्तेन संभाषितसभासदा । 
नुपतेमंतुकल्पस्य किमेतस्य परीक्षया ॥ १९९ || 
न हि प्रामाण्पराजस्प जिज्ञासासंशयच्छिदः। 
प्रत्यक्षस्यातुमानेन प्रमाणत्वं प्रमीयते || २०० || 


तस्पात्प्रत्याथना राज्ञा व्यवहारे पराजित: । 
अर्थी विकचिकः कन्यामन्यां मृगयतामिति || २०१ ॥ 
ततो विकचिकः क्रुद्ध: झटित्युत्थाय संसदः। 
उत्पत्य नभसा रच्छन्नुच्चेराहइ सभासदः || २०२ ॥ 
बिवखलान्खछलू चण्डाळान्पक्षपातहताञ्जडान्‌ । 
अहमेव हि कतंव्ये कतेव्ये . बुद्धिवा'निति ॥ २०३ ॥ 
आसीच्च मम यत्सत्यमाशङ्काकलूषं मन: । 
कस्मिन्पुनरसो काथ कर्तव्ये बुद्धिमानिति ॥ २०४॥ 
ततस्तेस्तामलंकृत्य शरत्कुसुमभूषणे: । 
शरीरशरदाकारतस्करामिदमत्रवस्‌ | ॥ २०५ || 


you and also said that the people of his city, 
witnesses might also be questioned. 
evidence given by them. (92-I98) 
After consulting the members and Jis 
(the judge) Vayumukta said, 


who had beep 
He would not oppose the 


tening to both the sides 
“What is there to examine in this 
king who is like Manu? The efficacy of immediate perception 
which removes all doubts, cannot be established with the help 
of inference, Therefore, the accuser Vikacika, defeated by the 
defendant, this king here, should find another girl for himself.” 
Vikacika angered with this decision, left the meeting लान 
and flying into the air, shouted to the members of the ल 
“Shame on these partial, dull and Wicked Candalas र 
myself capable of taking the proper course.” (| 99-203) 
My mind had really become choked With apprehensio I 
(Naravahanadatta) thought, ‘For what suitable course क 
९०७७१७ himself capable ? After that Ll adorned Zo 


१. I सा ] 


Il am 
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प्रियाख्यान प्रहृष्टेन विश्रमाभरणं मया । 
तवारोपितमङ्गोषु सुभगाज्ि विराजते ॥ २०६ || 
सा ततस्तानलंकारान्द्रितती कण्टकानित्र। 
मामवोचद्विधूया ङ्गमसूयामन्थरस्मिता ॥ २०७॥ 


अपरास्वपि भार्यासु युष्माभिरिदमाहितम्‌। 
न हि दुष्टं विनाभ्यासात्ियाकौशलमीदृशस्‌ ॥ २०८॥ 


तस्मान्तिर्माल्यतुल्येन न कार्यममुता मम। 
का हि दुलंभमात्मानं कितवे: परिभावयेत्‌ ॥ २०९ ॥ 


मम त्वासीदपूर्वेयमस्या विषमशीलता । 
उपाय दुनिवरत्येंव प्रणामशपथादिभिः॥ २१० || 
नारी च लघुसारत्वात्तरंगश्वेणिचञ्चला । 


नौकेव प्रतिकूलाशु कुशले: परिवत्यंते ॥ २११॥ 


भार्याज्ञातिगुहे वासार्चिरं दीर्भाग्यक्ारणम्‌। 
यदि विप्रत्ययः कश्चिद्भर्तारं कि न पश्यसि ॥ २१२॥ 


those necklaces and jewelry made of winter flowers, and said 
to her whose beauty stole the charm of tbe winter season, “Oh 
beautiful ! the imitation ornaments with which I have adorned 
your figure, on getting this good news, are looking very lovely.? 
On this, hating the jewelry as if they were thorns, she shook 
her limbs and said tome witha soft envious laughter, “You 
have adorned other wives also with such ornaments; One cannot 
be so perfect without practice, SO, I have no need for orna- 
ments, which are stained (for such ones have already been 
offered to other women by you). Which woman will have ber 
unattainable soul insulted by crooks ?” (204-209) 

I thought, ‘this contrary behaviour of bers is strange; it is 
difficult to placate her by entreaties 0! by promises. Buta 
woman, being weak by nature, is restless Jike the waves, and 
likea boat going in the wrong direction, can 5007 be steered 
(in the right direction) by skilful persons (navigators). said, 
«Jt is unlucky to stay too long at the home of the wife's 
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भर्त्री ते चाटुकारेण भार्या तोषयता फिल । 
तत्कृतं दुविदग्धेन येन भार्येव रोषिता ॥ २१३॥ 
सुभगं कारणं यद्यत्समाचरति दुर्भेगः। 
सुतरां तेन तेनास्य दोर्भाग्यमुपचीयते ॥ २१४॥ 
सर्वथा कारयिष्यामि पुत्रानपि भविष्यतः । 
मां चिरं पुत्रकाः स्थात भार्याज्ञातिगृहेष्विति ॥ २१५ ॥ 
तया तु मन्मृखं दृष्ट्वा ह्वीतत्रस्तविलक्षया । 
अस्तिग्धस्मितया हा हा किमेतदिति भाषितम्‌ ॥ २१६।। 
अतः परमथुक्तोऽय्ं प्रपञ्च इति तामहम्‌ । 


अनयं वेपमानाङ्गीमालिङग्योत्सद्भमङ्गतास्‌ ॥ २१७॥ | 
सा तु लब्धसमाश्‍वासा दीघिकातीथं्वातनी । 
अयपुत्र प्रसीदेति व्याहरत्तारमातुरा ॥ २१८॥। 


पश्यामि स्म ततः खस्थं तं विद्याधरपांसनम्‌। 

परतः स्फुरितस्फोतमण्डलाग्रांशुमण्डलम्‌ ॥ २१९ ॥ 

रोषभीषणधघोषेण तेनोक्तं धरणीचर। 

ते पश्यत इयं कान्ता ह्लियते ध्रियतामिति॥ २२० ॥ 
relatives. 


If you don’t believe it, look at your husband—your 
flatterer husband in trying to please his wife, bas foolishly 
committed the very act which has angered his wife. Whatever 
pleasing act an unlucky person may do, it only succeeds in 


augmenting bis ili-luck. I will forbid our future sons also to | 
live for too long a period with their wives’ relatives.” AsI 
said this, she looked at me and said with a dry laugh, “Alas, | 
alas, what are you saying ?” Thinking it improper to continue 


this fraud any further, I took that trembling lady in my arms 
and seated her on my lap. (2I0-2I7) 


Thus consoled, she was standing on the bank of the pond 
when she shouted loudly in fear, “Oh my lord, help, help’. 
Then I saw that vile Vidyadhara in Space. Around him was a 
halo of rays (from a large shining sword). He said in a terrib! 
tbundering voice, “७ Farth-dweller, ॥, here, before you, kidnap 
this sweet heart of yours. Save her (if you can).” (2]8-220) 


eand 
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क्रोधापहतधेयत्वा ढ्राच्यावाच्याविवेचिना | 
संभावितस्वसारेण मयासाविति भत्सितः॥ २२१ ॥ 
आकाशगोचरोऽस्मीति कि त्वं नीच विकत्थसे । 
काकोऽपि हि नभश्चारी न च मुञ्चति नीचताम्‌ ॥ :२२।। 
यः सिहशिरसि न्यस्य काकश्चरणमुत्पतेत्‌। 
न तेन परिभूतः स्यात्केसरी धरणीचरः॥ २२३॥ 
एवमृत्तेज्यमानोऽपि नावतीणंः स भूतलम्‌। 
परितश्चकितः पश्यन्‌ सावज्ञानमिवाब्रवीत्‌ ॥ २२४ ॥ 
स्थलकच्छपकल्पाय वेनतेथपराक्रमः । 
त्वादुशे मादृशः क्रुध्यन्केन पापान्न शोच्यतास्‌ ॥ २२५॥ 


इत्युवत्वा करुणाक्रन्दां तामसौ खेचराधमः। 
भुवः द्येन इव श्यामामादायोदपतद्विवस्‌ ॥ २२६॥ 
अथापश्यं मह।ज्वालाज्वालसंकुचिताम्बराम्‌ । 
आपतन्तीं दिवं देवीमुत्पातोल्कामिवाशिवाम्‌ ॥ २२७॥ 


चण्डविद्याधरानीकपरिवारं च भूपतिम्‌। 
महाकालमिव क्रुद्ध गणामरगणानुगस्‌ ॥ २२८ || 


Losing my patience with anger and witbout bothering about 
discretion, J, confident of my strength, reproached him thus, 
“Oh low-creature, why do you boast, considering yourself a 
sky-rover? A crow also roams in the air, still it does not give 
up its (bad) manners. Ita crow puts its feet on a lion’s head and 
flies away, the earth-dwelling lion is not vanquished.” Even 
on being incited like this, he did not come down to earth, and 
looking all around him with surprise, said contemptuously, 
‘J will be guilty of all sins, if I, who am brave as Garuda, show 
anger against a land-tortoise like you.” Saying thus that vile 
Vidyadhara, snatched the poor, weeping dark girl (4 Jjinayat?) 
and flew away into the sky. (22 I-226) 

Then I saw the sky covered with the f.ames ofa great fire, 
and I saw also AJjinavat?, falling like the portentous, inauspicious 
lightning. Lsaw king Candasirhha surrounded ‘by the fierce 
army of the Vidyadharas, like an angry Yama (god of Death) 
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उत्तानवदनर्चाहं चण्डसिहमनुव्रजन्‌ । 
अन्यत्रैव गतः क्वापि दिङ्मोहमुषितस्मृतिः॥ २२९॥ 
म्राम्यता श्राम्यता रूक्षवृक्षेषूपवने घने। 
चिरादाकणितो धीरादृच्चकेरुच्च रन्ध्वनिः || २३० || 


~ 


हे हे कालाक्षि कालाक्षि गङ्गे गङ्गो महीति च। 
वत्सलानां विवत्सानां रम्भशच सुभगो गवाम्‌ ॥ २३१॥ 
गत्वा च त्वरयापश्यं याष्टीकं पालमग्रतः। 


कुलत्थस्थूलपुलकमुरुजङःघो रुविस्तृतम्‌ ॥ २३२ ॥ 
प्रतिमल्लभुजानामबन्धुरस्कन्धकंधरमस्‌ | 
वेगवच्चपंटाताडकिणकर्कशकर्णकम्‌ ॥ २३३ ॥ 


ततस्तमब्रवं साम्ना सततं महितं गवाम्‌। 
भ्रष्ट: पन्था ममाठव्यां तमाख्य्रालु भवानिति ॥ २३४॥ 
तेनोक्तं गोकुले रात्रि गमयित्वा गतश्रमः। 
प्रगे द्रष्टा स्वपन्थानं तदेत स्वगृहानिति।॥ २३५ ॥ 


surrounded by gods and demi-gods. I, too, looking up, followed 


behind Candasihha. But, mistaking the way, I went off in 
some other direction, (227-229) 


Aftera long time asl wandered in the dense forests and 
bushes on the rough ground, tired and exhausted, J heard the 
loud and grave sound of a voice, ‘© Kalaksi, Kalakyi, (0 Gangd, 
Ganga, 0 Mahi. Againl heard the pleasant.sound of cows 
mooing, With or Without their calves, I walked there quickly 
and saw a cowherd Witha staff in his hand. His thighs and 
knees, covered with thick hair and colour of Kulath? were huge, 
His neck was joined to his shoulders and had become one with 


them, as if defying the arms of bis antagonists. On his ears had 
formed ‘hard dwellings (due to be 


व र ting constantly beaten) by 
powerful slaps. Calmly I said to him who Was respected always 


‘by the cows, “I have lost my way in the forest. Please tell me 


the way. He said, “Spend the nightat the hamlet of the 
cowherds and rest. In the morning look for tb 6 
let us go home now.” (230-235) - 2 87.) 22९४ 
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गत्वा तेन सहापश्यं घोषमासन्नगोकुलप्‌ । 


मन्द्रमन्थध्वनिक्षिप्तमन्दरारफालिताणंवम्‌ ॥ २३६॥ 
अकुट्विमसमा यत्र साङ्गणोटजमूमयः। 
हरिद्गोमयसंमागंसंप्रसारितमानसाः ॥ २३७॥ 
बन्धूकचूतकास्तम्बे: परिक्षिप्तोटजा ङ्गणेः । 
यत्र नाभीरतारीणां परिभूतं कराधरम्‌॥ २३८.॥ 
यत्र तुम्बीहताजालेः कुटीपटलरोधिभिः | 


लज्जिता: पङ्कूजिन्योऽपि कलिका ङ्गुलितजिताः ॥ २३९ ॥ 
यस्मिन्नदुष्टदुदंशापांसुसंका रसंकटाः । 


निरवाच्यतला रथ्याः कूदंदुहामतणंकाः || २४० ॥ 
कणिकारामलेरङ्गः पृथुलेंजंघनस्थ्रले: । 
स॒ तादुङ्मलिनः स्त्रीणां यत्र वेषो विभूषित: ॥ २४१ ॥ 
वनगोकुलवृद्धत्वाद्यत्र गोपा गवार्जवाः । 
गोप्यस्तु चतुराचाराः नटीरप्यतिशेंरते ॥ २४२ ॥ 


Going with him I saw the setilement of the ccwherds, near 
the berds of the cows, Where the sound of churning (curd) made 
even.the noise of the sea, stirred by tbe churning of the moun: 
tain, seem insignificant; and where the floor of the huts and the 
court-yard were flat, without the grinding or laying of stones, 
and looked clean with the smearing of fresh cow-dung; Where 
the lips and arms of cowherd maidens were no less (lovely) than 
Bandhiika flowers and mango: blossoms that Jay spread around 
the court-yards of the huts; and where even the lotus plant, 
being admonished by the bud-fipgers of gourd-creepers, Were 
ashamed before the latter which spread over the roofs of the 
huts; where no dust or rubbish could be seen in the huts; Where 
the paths were absolutely faultless with calves frolicking freely 
on them; where like the Karnikara flowers, the clean limbs, and 
firm hips of tbe women looked lovely even in that stained garb; 
where the cowherds were as simple as cows due to being brought 
up in the forest and the artful cowherd maidens could score 
even over actresses. (236-242) 

29 
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एवमादिप्रकारेण घोषेण हृतमानसम्‌ । 
मां गोपः स्वगृहं नीत्वा गृहिणीमा ह्वयन्मुदा ॥ २४३॥ 
सुदेवदुहितः क्वासि ननु दारके | 
देवस्ते गहमायातः स भव्त्याराध्यतामिति ॥ २४४॥ 
ततः पयोदशकलात्सा कलेव कलावतः। 


गुहान्निगंमद्गौरी प्रकीर्णतनुचन्द्रिका ॥ २४५ ॥ 
दारुदन्तशिलामय्य: प्रतिमास्तावदासताम्‌। 


न तां वेधाः क्षमः स्रष्टुं मधृच्छिष्टमयीमपि ॥ २४६ ॥ 

भाविभिवत॑मानेश्च कविभिः किमुदाहृतैः । 
न ता वर्णयितुं शक्तौ व्यासवाल्मीकितावपि ॥ ९४७॥ 

सा मां गोमयपीठस्थं स्वसेव स्वच्छमानसा । 
आशिरःपादमश्रान्ता संवाहितवतो चिरम्‌ ॥ २४८॥ 

यं यमेवोपसा^रं सा तुच्छमप्याचरेन्मयि। 
सरवमच्वसहे तं त दाक्षिप्यक्षयशङ्कूया॥ २४९ ॥ 

सलिले: कास्यपात्रस्थेरधावच्चरणो मम । 
सोत्तमाङ्गेषु चाङ्भेषु नवनीतमदान्मुदा । २५० ॥ 
When my heart had been won over by this village of the 
cowherds, that cowherd, taking me home, said joyfully to his 
wife, “O Sudeva’s daughter, where are you ?_O cowherd maid ! 


a god has come to your house. Worship him with devotion.” - 


‘Then tbat fair coloured woman came out from the house, sprea- 
ding delicate rays like the moon’s digit emerging from a cloud. 
Leave aside statues of wood, ivory and stone, even with wax the 
Creator could not have fashioned such a figure (as that of that 


woman). Itisno use quoting present and future poets, even 
Valmikiand Vyasa would have been unable to describe her. 
Seating me on a cowdung seat, 


र she With a pure sisterly heart, 
messaged me from head to toe fora long time, without tiring. 


Whatever treatment she gave me, even low ones, I bore them all 
for fear of being considered discourteous. (243-249) 
Bringing water in a bronze vessel, she washed my feet. 
. She messaged my head and limbs happ 


ily first with butter then 
१. [”चा० | ब 
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उच्छाद्य कणकल्केन तत्र स्तीमितमस्तकः | 
लोश्रकर्बरमुस्ता मिघुंष्टोऽहं स्तपितस्तया ॥ २५१ ॥ 


अशित्वा चाशनं मेध्यमल्पान्नं बहुगोरसम्‌ । 
विपाप्मानमिवात्मानममन्ये मद्यपायिनम्‌ ॥ २५२ ॥ 


कल्पयित्वा तु मे गोप: शय्यां वल्कलपल्लवैः | 
एतत्ते गृहमित्युक्त्वांसभारो ब्रजमन्रजत्‌ ॥ २५३ ॥ ` 


मम त्वासीदयं. मन्ये वीतरागादिबन्धनः । 
सक्लेशः को नु विश्वस्याहारेषु च परेषु च॥ २५४ ॥ 


साधारणकलत्राणामीर्ष्याक्षोमितचेतसाम्‌ | 
तिरश्चामपि दृश्यन्ते प्रकाशमरणा रणाः॥ २५५॥ 


अयं तु दयितान्दारान्मुनिमानसहारिणः। 
मयि निक्षिप्य यातीति व्यक्त एष स पृंगवः॥ २५६ || 
अथ वा निष्प्रवीणेषु बहिवृत्तिकुटुम्बषु । 
नारीतन्त्रेषु तन्त्रेषु किमाचारपरीक्षया || २५७ || 


with a paste made by grinding grains of cereals, and bathed 
me by rubbing my wet forehead with Lodhra flowers, Dhatiira 
and Mustd. Then, after eating the pure food with a little 
cereal and enough milk, J, a wine:addict, considered myself 
relieved of sins. The cowherd made a bed for me out of 
leaves and blossoms and saying, “Jhis is your home’, left for 
the cow-house, carrying bis burden on his shoulders. I thought, 
‘This cowherd has become free of bonds like emotion etc, 
otherwise how cah a person endowed with worldly feelings 
trust his wife and his enemies? Though commonly sharing 
the female, ‘birds and animals too, in jealous anger have been 
known to fight till death. This cowherd is leaving his Wife, 
This makes it clear 


who can attract even the sages, with me, 
it is useless (0 


that he is an excellent man or a bull. Or. 
question the conduct of people who are unrefined, or whose 
family men Jive outside to earn money, or among whom the 


women reign supreme. If the women from washermen, Wine 
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432. बृहत्कथा श्लोक संग्रहे: [ विशतिः सगे: 


रजकध्वजगोपारमालाका रनटस्त्रिय: | 
दव्यन्ते याः सदाचाराः सा तासां बालशीलता ॥ २५८ ॥ 
एषा तु गोपयोषापि रूपिण्यपि तरुण्यपि । 
एवं गम्भीरधैयेति  दुर्बोधाः परवबुद्धयः॥ २५९ ॥ 
निन्तामेतां कुवंतः का्यंवन्ध्याम्‌ 

आसीत्सा मे सोपकारेव रात्रिः। 
सद्यः कान्ताकण्ठविश्लेषदुःखम्‌ 

आरात्सह्यं चेतसा. यन्न सोढम्‌ ॥ २६०॥ 
ततः प्रातः स मां गोपः कृपालूरिव तत्ववित्‌ । 
घोरात्कान्तारसंसारादचिरादुदतारयत्‌ ॥ २६१ ॥ 
एप ते संभवग्रामः प्रांशुप्राग्वंशकाननः । 
दश्थन्ते यस्य सीमान्ताः सीरमन्तः ससंकटा: || २६२॥ 


देशान्तरमभिप्रेतमत्र विश्रम्य गम्यतास्‌ । 
इति मामिदमुवत्वासो निवृत्तः कृतबन्धनः | २६३ ॥ 
अथेक्षुगहनच्छायाः क्षिप्तशारदिकातपाः । 


सेवमानः प्रयामि स्म संतप्तो भानुभानुभिः ॥ २६४॥ 


distiller, cowherd, gardener and dancer families are seen tO 
be of good conduct, it is their simplicity (and not purity). 
She is the wife of a cowherd, beautiful dnd young also; still 
she is of a grave demeanour. It is difficult to fathom other 
people's minds. The night, spent in worries which are barren 
of action, proved of use to me—] was able to bear the Sorrow, 


which could not have been born otherwise, of being recently 
separated from beloved’s embrace. (250.260) 


In the morning the cowherd quickly ‘led me across the 
jungle likea kind philosopher Jeading one across this world 


and said, “This is Sambhavagrima, full of very tall old 
bamboos, whose cultivated border stems to be so dense. 00 
to your desired country after resting here.> 


र Saying this and 
tying me with the bond of gratitude, he left, (6-265) 

ः क णाय by the Sun’s heat, I walked, resting in the deep 
shadows of the sugar-cane whi h gave Protection against the 
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व्रिकाशिङ्गुमुदारामाः प्रशंसन्‌ सरसीः बन्रचित्‌। 
स्थलीरिव निदाधान्ते फुल्छाविरलक्रन्दराः ॥ ९६५ ॥ 


कवचिद््गभितशालीनि शालेयानि कुतूहली । 


सगुन्द्रागहनानीव पल्बलानि विलोकयन्‌ ॥ २६६ ॥ 
कवविदुत्कूलकालिन्दीसराम्भःपूरितेरिव । 
कुतहंसद्विजातीये: सरोभिः प्रीणितेक्षण: || २६७॥ 
सत्त्वाकारपतीकारकोमछापाण्डुपांसुमिः | 
कृष्टे राकृष्टदृष्टिश्व जाह्नवीपुलिनेरिव ॥ २६८ ॥ 


एवमादिशरत्कालकान्तिविस्मारितप्रिय: | 
गच्छन्पुरुषमद्राक्षं ग्रामादायान्तमन्तिके ॥ २६९ || 
स तु मां चिरमीक्षित्वा ब्रवीति स्म सविस्मयः | 
चित्रमार्यकनिष्ठस्य यूयं सुसदृशा इति ॥ २७० || 


मम त्त्रासीदसंदिग्चं दृष्टवानेष गोभुखमु। 
न हि तस्मादृते कर्चिदस्ति मत्सदृशः क्षितौ ॥ २७९ ॥ 


sharp autumn sun, Admiring at places tbe lotus pool, forested 
with blooms ‘of water-lilies, which seemed like the floor ofa 
valley blooming with countless flowers at tbe end of the summer 
season, at other places, Jooking with curiosity, at the paddy 
fields filled with grain-loaded stalks, like small tanks full of 
thickets of Gundrd plants, elsewhere feasting my eyes on tanks 
which seemed to be fall of the overflowing water of the Kalindf 
river, with Brahmanas in the form of swans bathing therein, 
elsewhere being attracted by cultivated land full of the soft, white 
dust, marked by foot- prints of animals and otber creatures, Jike 
the sandy banks of the Ganges—I walked, forgetting my beloved 
in the radiance of winter. It Was then tbat I saw a man coming 
towards me from the-village. (264-269) 

He looked at me for a long time and then said witb surprise 
“Strange, you are very much like the young cjrya’. I thought, 
no doubt he had seen Gomuklia as there Was no one else in the 
and who resembled me. J asked him, “0 Brother, where is 
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[विशतिः सर्ग; 

पुच्छामि स्मच तं भद्र स कनिष्ठः कव तिष्ठति । 

कीदृशा वा विनोदेन गमयेहिवसानिति। २७२ ॥ 

ततस्तेनो क्तमत्रेव ग्रामे गृहपतिद्विज: । 

अस्ति साधाररणार्थार्थः प्रियवादी प्रसन्नकः || २७३ ॥ 

एकदा ब्राह्मणः पृष्टस्तेन ब्रह्मसभां गतः। 

आगतः कतमाद्वेशात्किमर्थं वा भवानिति | २७४ || 

तेनोक्तमागतावावामवन्तिविषया दृद्विजौ । 

भ्रातरो स॒ च मे ज्येष्ठो यात्रायामन्यंतो गत: || २७५ || 

तद्गवेषयमाणोऽहमेतं ग्राममुप।गतः । 

छात्राणामत्र सर्वेषामुपपन्तः समागमः | २७६ || 

इत्युक्ते तेन तेनोक्तमिदं वः सधनं गृहम्‌। 

येस येनात्र वः कार्य तत्तदादीयतामिति ॥ २७७ ॥| 

गृहे गृहपतेस्तस्य क्षमावानपि शीलतः। 

त्रस्तभृत्यक्ृता राधो दुर्वासो बद्वसत्यसौ || २७८ ॥ 

हारिकत्वान्न जानामि ज्ञाता कि किमसाविति । 

यन्मात्रं तु विजानामि तन्मात्रं कथयामि व: ॥ २७९ || 
your 20५0४ Arya and in what occupations does he spend his 
Wn १४ Then be said, ‘In this very village lives a sweet-tongued 
Brdahmana house-holder called Prasannaka whose wealth is for 
the common good. One day this Brdhmana asked a Brdhmana 
(Gonukha) who was present at the Brahmana’s meeting “From 
Ri have you come, and what is your aim in coming 
here ? That Brahmana stranger answered, * Ve two Brihmana 


brothers had come from Avanti; but my elder brother has gone 
in another direction during the course of the journey. I have 


sidering that) all students meet 


ghtened se 
holder constantly attend on bim. Being a हती 


know what subjects he has mastered; but I 


nts of the house- 
Cughman I do not 


am telling you all 
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छरत्त्रेस्तावत्किमु दिष्टेरप्राप्तसकलागमैः 
आचार्या अपि विद्यासु तस्येव छात्त्रतां गताः ॥ २८० || 
इति चाहुः किमस्मा।भिर्वृथेवात्मावसादिभिः। 
विश्वकर्माथ वा ब्रद्मा कस्मान्नायमुपासितः॥ २८१ | 
एवमादिविनोदोऽसावायंज्येष्ठ प्रतीक्षते । 
उत्कण्ठः सवतः पश्यञजीमूतमिव चातकः। २८२ ॥ 
आयंज्येष्ठो भवानेब यदि तल्लघु कथ्यताम्‌ । 
अकालकोमुदी ग्रामे सहसा जुम्भतामिति॥ २८३ ॥ 
आम सौम्य स एवाहमिति संवादितो मथा। 
ऊध्वंचूडः स॒ वेगेन प्रति ग्राममधादत ॥ ९८४॥ 


सहसा तेन चोक्क्षिप्तो ग्रामे त्रासितक्ातरः। 


उत्थितस्तोषनिर्घोषस्तालसंपातसंकुलः ॥ २८५ ॥ 
विनिःसृत्य ततो ग्रामाद्गोमुखो विक्सन्मुखः । 
दुरादेव यथादीघंमपतन्मम पादयोः ॥ २८६ ॥ . 


thatI do know. What to say of those students who have 
not attained all the knowledge yet, even the teachers have 
become his pupils in all the branches of knowledge. Tbese 
teachers have also said, “Forget people like us who uselessly 
tortured their souls (in acquiring knowledge), it is strange Why 
Vigvakarmd or Brahm has not as yet become his pupils. Thus 
spending bis time in such occupations, he is waiting for bis elder 
Arya (Naravahanadatta) just asa rain-bird waits for the clouds 
with eagerness. ॥ you are the elder brother in question, say 
so immediately, so that the autumn festivities (even though at 
the wrong season) may (88 place in the village. (277-283) 


I said, “Yes Brother, Tam the same.” On this the tuft of. 
hair on his head flying, he raced to the village. With the 


the village resounded suddenly witb happy claps, 


DeWS, 
Gomukha, 


frightening those who Were cowards. After that 
witha delighted face, came out of the village, and fell at my 
feet even from a distance. Such love is not generated even at 
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बालैरालिङ्भितेः पृत्रर्दरेश्च न तथा प्रियेः। 
जन्यते जनिता प्रीतिस्तेन मे सुहृदा यथा ॥ २८७॥ 
प्रसन्नवदनं चारात्तदाख्यातं प्रसन्नकम्‌ । 
आ'लझ्ग्य सहितस्तेन संभवग्राममासदम्‌ ॥ २८८ ॥ 


उभेटीक्ूटपटलप्रासादिगता च मास्‌ । 
ग्रामीणा जनता यान्तमङ्गुलीभिरदर्शय्रत्‌ ॥ २८९ | 
प्रीतानुचरवरगेण प्रसच्नक निवेशने । 


क्ृतासुकरसत्कारः प्रेरयं दिवसं क्षणम्‌ ।, २९० ॥ 
शयनीयगृहस्थं च मामभाषत गोम॒खः। 
नीतवन्तः कथं यूयमियतो दिवसानिति॥ २९,१ |! 
घोषवासावसाने च स्ववृत्ते कथिते मणा। 
पृष्टः स्ववृत्त आचष्ट गोमुखः प्रियविस्तरः॥ २९२॥ 


अस्त्यहं स्वगृहात्प्रातर्युष्मात्‌ सेवितुमागतः | 
प्रतिबुद्धान चापश्यं पाण्डावपि दिवाकरे ॥ २९३ ॥ 


संभ्रान्तमत्प्रयुक्ता च प्रविश्य परिचारिका । 
हा शून्यमिति साक्रन्दा निर्गता वासमन्दिरात्‌ ॥ २९४ ॥ 


the embrace of children, sons 


friend gave to me. Someone nearby introduced the ha py 
Prasannaka. I embraced him ang came to Sambhava A 
with bin. The villagers standing on Ubhetis (possibl Fr 
gateways, roofs and bouses, Pointed me out with हे गण र 
च ह्य passed. The whole day passed ina jiffy form 8 Fe 
diligently by the pleased Servants of Prasannaka क क वट 
asked me, asl sat in the bed-room, व्यूयठफ तात २० Gort 
these days?” I gave all the description till 
cowherd’s, On my asking about hi my stay at the 


र १, ७ 
details, started relating bis story. Ce Ee 


wives and relatives as my 


to you, “Alas, itis empty’, she cried and wept as h 
'she ‘came 


CC-O. In Public Domain. A Sarayu Foundation Trust and eGangotri Initiative 


Vinay Avasthi Sahib Bhuvan Vani Trust Donations 


Canto XX) Brhatkathaslokasangraha 457 
ततः सवत्सकोशाम्बीक्रन्दितह्वादपूरिता: । 
विन्ध्याकाशदिशइचण्डमा रटन्निव पीडिताः ॥ २९५ ॥ 


अथ ताडितहस्तेन मा मा भेष्टेति वादिना। 
आदित्यशर्मणा लोकः सिद्धादेशेन वारितः॥ २९६ || 
स॒ चावोचन्महीपालमलं गत्वा विषण्णतास्‌। 
न ह्यादर्शनमात्रेण भानोः संभाव्यते च्युतिः ॥ २९७ ॥ 


यस्य वेगवती रक्षा क्षमासंरक्षणक्षमा। 
ब्रह्म जातिरिवावध्या स॒ कस्माद्‌ दुःस्थतामियात्‌ ॥ २९८॥ 


अथ वोत्तिष्ठत स्नात जुहुताइनीत गायत । 
पद चाद्वार्तोपलम्भाय वियदालोच्यतामिति ॥ २९९ || 


इदं श्रृत्वापि नेवासीत्कस्मेचिदशने रुचि: | 
उत्कण्छाविषग्रादन्यत्कि  सोत्कण्ठाय रोचते ॥ ३०० || 


अथोत्तानमुखाः पोरा: खं पश्यन्त:ः समन्ततः । 
बिच्छिन्ताश्रलवाकारं किमप्येक्षव्त  पूर्वतः ॥ ३०१ ॥ 


back from the room. After that entire Kauscmbi and Vatsa 
was fuli of the sound of weeping. The Vindhya mountain, the 
sky and all the quarters seemed to cry out in pain. Just then, 
Aditya Sarma clapped, and making a forecast, stopped the 
people from crying. He said to the king, “There is no point 
in grieving; just because the Sun disappears, one cannot infer 
that it has fallen down. How can one who is protected by 
Vegayati, who is inviolable Jike the Bralrmnarra caste, and compe: 
tent to protect the whole earth, come to any harm? All of 
you rise, bathe and offer sacrifice; eat, drink and make merry 
and keep.a look-out towards the sky for news about the 
Prince.” Even after hearing this, none Was interested in eating— 
a sorrowing person takes nO interest in anytbing except in the 
subject of his longines. (293-300) 

As the people watched the ४९४१, their faces raised upwards, * 
they saw something in the east which resembled a small cloud. 
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458 बृहुत्कथाश्लोकसग्रहुः [ त्रिशतिः सर्ग: 


किमेतदिति पौराणां यावद्वाक्यं समाप्यते । 
तावदासन्तमद्राक्षं पुरोऽमितगति दिवः ॥ ३०२ ॥ 
शरपातान्तरे चास्य वधूवेषविभूषणम्‌ । 
वेगवत्तनयां देवीं याम्तीमन्तःपुरं प्रति ॥ ३०३॥ 
अथ व्यज्ञापयं देवं देव प्राज्ञाप्तकौशिकि: । 
दिष्ट्यामितगतिः प्राप्त: प्रीत्या संभाव्यतामिति ॥ ३०४॥ 
स तलु मामनब्रवीत्कर्णे कथं कमयं मया। 
विद्याधरो मनुष्येण सता संमान्यतामिति ॥ ३०५॥ 
ततस्तमुक्तवानस्मि यया हरिशिखादयः। 
तयामितगतिदृष्ट्या विश्रब्धं दुश्यतामिति॥ ३०६॥ 
आगच्छागच्छ तातेति स तमाहुतमागतम्‌। 


प्रसारितभुजः प्रह्म मामृशत्पृष्ठमुर्धनि ॥ ३०७॥ 
सोऽपि न्युव्जिकया दूरमपसृत्य प्रणम्य च। 
आहूतः पुनरादिष्टमध्यास्तानुञ्चमासनस्‌ ॥ ३०८ ॥ 


‘What is this ?’, Before this sentence of theirs could be comple- 


ted, Isaw in front of me dmitagati, suspended in the firma- 
ment. In the time it takes fora discharged arrow to fall (i. €. 
Immediately), I saw Vegavarr, decorated like a bride, going 
towards the inner rooms. ] requested the king, “My Lord, 
the master of the magical art of knowing al), son of Kausika, 
Amitagati has fortunately arrived; please Teceive him with 
affection.” He (the King) whispered in 
manner should ], a man, isa Vidyg Then 
ग said, “Feel completely 


Amitagati with tbe 
same eyes with which you look at Harisikha etc.” “Come 
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तं राजा क्षणमासीनमखेदमिदमृक्तवान्‌ । 

आतुः कथय वृत्तान्तामति तेनोदितं ततः॥ ३०९॥ 

राज्ञा मानसवेगेत चक्रवर्ती नभस्तलात्‌ | 

पा्तितोऽन्धतमे कूपे स्ववीर्याच्चोत्थितस्ततः || ३१० ॥ 

वेगवत्यपि सक्रोधा जित्वा भ्रातरमम्बरे। 

इयं मत्सहितागत्य गता राजावरोधनम्‌ ॥ ३११॥ 

युवराजोऽपि चम्पायां वोणादत्तकवेश्मनि । 

सुखं तिष्ठति मा भूत्तद्विशङ्का भवतामिति॥ ३१२॥ 

भातरौ पुत्र पश्येति समादिष्टो महीभुजा | 

स मया सहितो गत्वा देवौ दूरादवन्दत॥ ३१३॥ 

क्षणं चान्तःपुरे स्थित्वा निर्यातः स॒ मयोदितः । 

विस्तरेण सखे मह्यं भरतुवृत्तं निवेद्यताम्‌ ॥ ३१४॥ 

भिद्यन्ते न रहस्यानि गुरूणां संनिधौ तथा। 

यथाभिन्तरहस्थानामशङ्क: सुहूदामिति ॥ ३१५॥ 

अथोक्त तेन यद्येवं विविकते क्व्रचिदास्यताम्‌ । 

न हीदं शक्यमाख्यातुं न श्रोतुं प्रस्थितेरिति॥ ३१६॥ 

When he was rested after sitting for a moment, tbe king 
asked him, “Tell the story of your brother (Prince). He ans- 
wered, ‘“‘King Minasavega dropped. the Emperor (Prince 
Naravhanadatta) from the air into a blind well, But he, with 
his powers came out. The angry Vegavati too after defeating 
her brother in space, has come with me, and has now gone to 
the inner rooms. The Prince too is comfortable in the house 
of Viniadattakd ia Campa. So, donot be anxious.” Son, meet 
your mother, thus being commanded by the king, he went with 
me to the inver rooms, ‘and greeted the queens from a distance. 
When he came out aftera moment’s stay in the inner rooms, | 
said, “Tell me in detail about my master. One cannot upfold 
mysteries as freely in front of elders as before close friends. 
(309-35) 
He (Amitagati) said, “If such is the case, tben sit in some 

quiet place, this story cannot be told or heard while walking.’ 
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अथान्तःपुरनि यहे निराकृतमहाजने । 


आसीनाय स मे वृत्तं युष्मदवत्तमवतंयत्‌ ॥ ३१७ ॥ 
अस्त्यहं, युवराजेन मोचितः शङ्कुबन्धनात्‌ । 
तेनेव च कृतानुज्ञः प्रायामङ्गारकं प्रति ॥ ३१८॥ 
चक्रवतिभयाच्चासौ त्यक्ततरान्कुसुमालिक्राम्‌ । 
बळवत्संश्रयात्केन दुर्बलेन न भीयते ॥ ३१९ ॥ 
सोऽहमादाथ विश्वब्धं त्वत्सखीमाश्रमे पितुः । 
अवसं दिवसानेतान्कदाचित्काइयपस्थले ॥ ३२० ॥ 
अद्य चागुगृहीतोऽस्मि स्मरता चक्रत्रतिना । 
स च गत्वा मथा दुष्टस्तिष्ठन्नवटसंकटे | ३२१ ॥ 
स चावटतटस्थो मामाज्ञयानुगृहीतवान्‌ । 
युध्यमानां सह भ्रात्रा रक्ष वेगवतीमिति॥ ३२२ ॥ 
उत्पत्य च मया दृष्टा निजिता आतुशात्रवा। 
उत्खातनिजरागेव योगिनीचक्रवतिनी ॥ ३२३॥ 
सा तु मां प्रणतं दूरादाज्ञापितवती लघु । 
आतः प्रजञप्तिमावत्यं स्वामी विज्ञायतामिति ॥ ३२४॥ 


Then I (with him) went to the top of the inner rooms and dis: 
persing the crowds from there, sat down and h 
your story—“The Prince: freed me from the 
orders, I marched against Angaraka. 

fear of the Emperor—people begin t 
they are supported by the powerful. 

wife) and went confidently to my fath 
in Kdsyapasthala during these days. 

by remembering me. | went and b 
a narrow well. Coming to the edge 
with the command § 
brother.” (36-322) 


७ started relating 
nails, and on his 
He left Kusumalik@ out of 
0 fear even the weak when 
I took your friend (my 
er’s hermitage, and stayed 
Today the Emperor obliged 
eheld bim where he lay in 
of the well, he favoured me 


“Protect Vegavat? who is fighting with her 


I went into the sky and 


found that Veguvati had already 
defeated her brother, j 
ties. She immediately ord 


CC-O. In Public Domain. A Sarayu Foundation Trust and eGangotri Initiative 


Vinay Avasthi Sahib Bhuvan Vani Trust Donations 
CGC Po > बढ 
anto XX] Brhatkathaslokasangraha 45] 


तां विज्ञापितवानस्मि देवि चम्पानिवासितः। 
भवने दत्तकस्यास्ते तत्र संभाव्यतामिति॥ ३२५॥ 


अथ दूरेण मां जित्वा वेगाद्वेगत्रती गता। 
प्रावृड्जडमिवाम्भोदं समीरणपरंपरा ॥ ३९६ ॥ 


प्राप्य चातिचिराच्चम्पामहं दत्तकवेशमति। 
दुष्टवान्मानुषादूश्यां देवीं देवस्य संनिधौ।। ३२७॥ 
नागभोगाङ्कूपथँङ्के निषण्णं च नभःपतिस्‌ । 
जगत्पतिमिवानन्तभुज ङ्गोत्सङ्गशायिनम्‌ ॥ ३२८॥ 
पृष्टश्च युवराजेन सादरेणेव दत्तकः! | 
रूपं गन्धवेदत्तायाः  कोौदुगित्युच्यतामिति ॥ ३२९ | 
वेगवत्या ततः क्रो धदैन्यवे लक्ष्यधूस्रया । 
पश्यामितगते भर्तुराचारमिति भाषितध्‌॥ ३३० ॥ 


वणितं दत्तकेनापि रूपं तस्यास्तथा यथा। 
सद्यो विकसितं भरतुर्देव्यास्तु म्लानमाननम्‌ ॥ ३३१॥ 


your Master.” I said, “Lady, ‘he is in tbe palace of Dattaka, 
a citizen of Campa; so join him there.” Now Vegavati, with 
speed, left me behind and went ahead just as the waft of the 
wind leaves the still cloud of the monsoon behind and races 
ahead. After along time, when J reached Camp, I found 
the lady, invisible to human eyes, near tbe lord in Dattaka's 
the lord of the Air (Vidyadhara Emperor 
sitting on a couch (under a canopy) 
resembling the bead of a cobra. He looked like Vignu, sleeping 
on his Sesanaga couch. ‘The Prince respectfully asked Dattaka, 
Tell me what is Gandhiarvadaltd's beauty like?” On this 


Vegavati, darkening with anger, dejection and embarrassment, 


said, “Amitagati, look at the Jord’s behaviour.” Dattaka too 
h a manner that 


described Gandharvadattas beauty in suc 
master’s face shone While Vegavati’s fell. (323-33]) 


mansion, where 
iVaravdhanadatta) was 
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अथोक्तं शनकेभेत्रां दत्तकः कूपकच्छपः। 
येन गन्धर्वदत्ताया रूपमेष प्रशंसति ॥ ३३२ ॥ 
यदि पश्येदसं मुग्धः प्रियां मदतमञ्जुकाम्‌। 
दूरे गन्धर्वदत्तास्तां रम्भामपि न वर्णयेत्‌॥ ३३३॥ 
उक्तश्चायंदृहित्राहं कम्पित्वा शनेः शिरः। 
बहु श्रोतव्यमत्रास्ति निपुणं श्रूयतामिति॥ ३३४॥ 
पुनरप्युक्तवान्‌ स्वामी सा तथापि प्रिया प्रिया। 
प्रियां वेगवतीं प्राप्य यत्सत्यं विस्मृतेव में ॥ ३३५ ॥ 
ततः सद्चस्तदङ्गानि छज्त्रामुकुलितान्यपि | 


अद्रःक्ं विकसन्तीत्र तुञ्धीभूतेस्तन्‌रुहैः ॥ ३३६॥ 
उक्तश्चास्मि . तया स्मित्वा भ्रातगंच्छाव संप्रति । 
यावन्नापरमेतेन किचिद्दुवंच उच्यते ॥| ३३७ ॥ 
एकेत कटुनानेकं दृष्यते मधुरं वचः। 
बिषतोयलवेनेव दुग्धकुण्डमुरूदरम्‌ । ३२३८ ।। 


यावत्या वेलया देव्या वाक्यमित्यादि कल्पितम्‌ । 
देवः संचिन्त्य तावत्या पश्चादृहितवानिदम्‌ ॥ ३३९ ॥ 


Then Master said softly, “Datiaka is like a tortoise ina 
well, that is why he is praising Gandharvadat!a’s beauty. If 
this stupid looks at my beloved (Madanamaiijuka), he will 
not praise even Rambla, what to say of Gandharvadatta™” On 
this master's daughter (Vegavati}) shook her head slowly and 
said to me, “Listen carefully, there is much more to hear.’ 
Then Master said, “I have forgotten that beloved Madana- 
maiijuke too on finding my beloved Vegavari.?” This time I 
noticed that though she was blushing with shyvess, every part 
of her figure was radiant with a romantic thrill. Smilingly, she 
said to me, “Now we should go away from here, Jest he CRT 
say some other unkind Word. One unpleasant word destroys 
many २१८६१ ones, Just as a whole big vat of milk is spoiled b 
drop of poison.” (332-338) य 

‘While lady Vegavati talked to me है 
and then said, “709 as I forgot the कि या हतात 
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यथा प्राप्य द्वितीयां मे विस्मृता प्रथमा प्रिया। 
तुतीयायास्तथा प्राप्त्या द्वितीया विस्मरिष्यते ॥ ३४० ॥ 
काव्यस्त्रीवस्त्रचन्द्रेषु प्रायेण विगुणेष्वपि। 
अपुराणेषु रज्यन्ते स्वभावादेव जन्तवः॥ ३४१ ॥ 
तेन गन्धर्वदत्तायाः शुल्कं संपाद्यतामहस्‌। 
प्रसह्य स्वीकरिष्यामि क्ृष्णामिव धनंजय: ॥ २४९॥ 
इलि दारुणया पत्मुरियं वाचा विधोहिता। 
दृष्ट्या दृष्टिविषस्येव निश्चेष्टा वसुधामगातु ॥ ३४३ ॥ 
ततः किकार्यमूढेन मथा कथमपि प्रभुः। 
प्रतीकारशतावध्यं वृत्तान्तं तं न बोधितः॥ ३४५॥ 
उत्थाय च संज्ञेयं दिवमुत्पत्य भाषते । 
वन्दमाता गुरोः पादारक्षपयामि शरीरक्रस्‌ ॥ ३४१॥ 
अथवा कुरु बन्धुत्वं अतः काष्ठानि संहर । 
राजद्वारे स्मशाने वा यस्तिष्ठति स बान्धवः ॥ ३४६९ ॥ 
दु.खानि ह्यतुभूयन्ते सशरीरेः शरीरिभिः | 
दुःखाधिकरणं  तन्मे शरीरं दह्यतामिति॥ २४७ | 
the second One, 80 might 4 forget the second on finding a 
third—it is only the novelty of it which attracts people towards 
poetry, Women, clothes and moon, ९४६ though they may not 
have any other qualities. Therefore let there bea condition 
for Gandharvadait@, a8 Arjuna bad won Draupadi, 80 will I 
conquer and accept her.’ (339-342) - 

On hearing these words from her husband, which Were as 
painful as the glance of a serpent ‘having poison ‘in its sight, 
she fell unconscious tO the floor. Then, being in a fix, did 
not make Master acquainted with this incident, for whicha 
thousand remedies Were of no use. Regaining her consciousness 
she arose, and flying (० sky said, ° Worsbipping tbe feet of my 
elders I will end my life. © Brother, perform the duties of a 
kinsman and bring frewood. A kinsman is ‘one who provides 


company in king’s court 85 welllasat the cremation grounds. 
One feels SOrrOW because ०१९ possesses a body; burn this body 
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मयोक्तेयं कव देवस्य देवी वेगवतः सुता। 

बव चासदृशमेतत्ते वदनात्निगंतं वचः ॥ ३४८ ॥ 

यदि त्यक्तशरीराणां शरीरं न पुनर्भवेत्‌ । 

ततो नेव विरदवेरन्नात्मने रात्म्यवादिभिः॥ ३४९ ॥ 

चित्तवृत्तिनिरोधेन यत्सिन्नै्मोक्षुभिर्चिरम्‌ । 

मुस्ता ग्रन्थिप्रमाणेन तद्विषेणेव लभ्यते । ३५० | 

तस्मान्नास्तिकथमृज्झित्वा सर्वसर्वज्ञनिन्दितम्‌ । 

धर्माधिकरणं देवि "शरीरं पाल्यतामिति॥ ३५१ ॥ 

तया तु स्व॑मेवेदमश्रुत्वा शान्यचेतसा। 

ननु संहर दारूणि कि चिरेणेति भाषितम्‌ ॥ ३५२॥ 

मयोक्तं यदि युष्माकमयं चेतसि निश्चयः। 

अहमेव ततः पूर्वं प्रविशामि चितामिति॥ ३५३॥ 

अथाहं परुषालापमुक्तः कुपिता तया। 

मामनुस्रियमाणस्त्वमुच्यसे कि जनैरिति ॥ ३५४ | 

अथेतामुक्तवानस्मि सत्यमेत द्विरुध्यते । 

जीवितं तु महादोषं तथा च श्रूयतां कथा || ३५५॥ 
of mine which is the abode of sorrows.’? I said, “You the wife 
of our lord, and daughter of (a Vidyddhara like) Vegavan, and 
these unbecoming words from your mouth! If there was no 
re-incarpation after the sacrifice of the first body, there would 
have remained no controversy between those who believe in soul 
and the non-believers. The unattainable final liberation, which 
one acquires by suppressing the natural desires, with such diffi- 
culty, after an enternity, would have been obtained just by 
taking a grain of poison. Therefore, 0 Lady, forget the feel- 


ings of a non believer tin spirit) condemed by all the learned, 
and look after your body which is ‘the receptacle of religious 
conduct.” She, ina vague Way, pretended not to bear, and 
said, “O Brother, collect the wood. What is the use of delay ?” 
I said, <If thisis your decision, I shall be the first to enter the 
fire.” Getting irritated at this.she said in a hard voice, “What 
will people say if they see You dying with me?” र 


“Really it will be improper, I told her, 


but staying aliveisa great sin too. 
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अस्यास्त्वाकाश आसानो दुःश्लिष्टालापकर्पटाम्‌ । 
चित्तमाक्षिप्तवानस्मि कथाकन्थां प्रसारयत्‌ ॥ ३५६॥ 
अस्ति भागीरथीकच्छः प्रांशकाशशराकरः । 


२ 


बदरीखदिरप्रायकान्ता रतरुदुगंम: ॥ ३५७ || 
स्फीतसीमान्तलृण्ठाकाः  खड्गशम्बरतस्करा: । 
दुगंराज॑ यमाश्रित्य राजभ्योऽपि न बिभ्यति॥ ३५८॥ 
प्रभावाद्यस्य ` शार्दूलेविरलीकृतगोकुले: । 
गोष्ठठवा इव गायन्ते मत्ता मृगयुदन्तिनः | ३५९ || 
यञ्च धर्मान्तदावाग्निज्वाळाजनितवेदनस्‌ । 
पयःइवेतपयःपूरेतिर्वापर्यात जाह्लवी ॥ ३६० ॥ 
तत्रान्यत्र शरस्तम्बे बदरीझ।टवेषिटते । 


बिलं कृत्वा शतद्वारमुवास किल मूषिकः ॥ ३६१ ॥ 
वानेयैः पावनैरननैर्जाह्ववीयेश्च वारिभिः। 
स भत्यान्बिभरामास वेखानस इवाश्रमे ॥ ३६२ || 


Please Jisten to a story (in this connection).” I regaled her 
helpless mind by trying to stretch the patch-work of a story, 
piecing together the rags of inconsistant fabrications. (343-356) 

‘There is river-side land along the river Bhagirath?, which 
is full of tall bamboos and reeds and is usually impenetrable 
because of jungles of berry and catechu. It is full up १9 2 
borders with bandits, sword-wielding giants and thieves Living 
in such a formidable fort, they are not afraid .even of IE 
Because of this jungle, tigers have caused destruction in the 
cowherds’ villages; and mad wolves and elephants bark EEE 
one like the dogs of cow-houses. There the Ganga with its 
milk-white flow of water, allays the miseries arising from the 
flame of the summer-fires. (357-360) 

It is said that a mouse lived there in a Corner, in the reed- 
groves surrounded by berry bushes, making for himself a burrow 
with a hundred entrances. He fed his dependents on the pore 
forest-food and the Ganga-water like the sages living in hermita- 
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कदाचित्प्रोषिते तस्मिन्नाहाराहा रकाडिक्षणि । 
गृहमस्यागमन्मित्रमाखुनंगरगोचरः ॥ ३६३ ॥ 
आसीनश्चार्ध्यंपाद्याभ्प्रामसौ मूषिकयाचित: । 
तामपृच्छलव यातो नः सखा सखि भवेदिति ॥ ३६४ ॥ 


तयाहारार्थमित्युक्ते प्रस्थितं तमुवाच सा। 
अयमायाति ते भ्राता सुमुहृतंमुदीक्ष्यताम्‌ ॥ ३६५ ॥ 
असत्कारे गृहाद्याते कृतष्नेपि स ते सखा। 
निद्राहाराभिलाषाभ्यां सप्तरात्रं वियुज्यते ॥ ३६६ ॥ 
तवं पुनस्तस्य मित्रं च चिराच्च गृहमागतः । 
निरातिथ्यश्च यामीति वृषस्त्वमविषाणक: ॥ ३६७ ॥ 
यावच्चेयं कथा तार्वान्नग्रंन्थाङ्गमलीमसेः । 
धूमेर्धूसरितो भानुः ` स्वर्भानुतिमिरेरिव\। ३६८॥ 


अनन्तरं च साङ्भारभस्मसंतानहारिणः। 
अपवन्त तनभस्वन्तो गङ्गाताण्डवहेतवः ॥ ३६९ | 


ges. One day when he had gone somewhere in search of food, 
his friend, a town-born mouse, came to his house. After he 
was seated, bis hostess welcomed him with water, food etc. 
The mouse-friend asked her, “0 (lady) friend, where has my 
friend (your husband) gone?” At her answer, ‘To look for 
food’, he was going back when the wife said, “Your brother 
sbould be returning. Wait for a moment. Your friend loses 
bis appetite for food and sleep for seven nights, ifa visitor, 
be he even an ungrateful person, leaves the house without being 
properly treated. You are his friend and have come to the house 
after 5० Many days; yet you say, ‘I am going’, without hospitable 
reception. You seem like a bull without horns, (36-367) 


While the two werein the midst of this 
sun looked grey, due to a baze as dirt 
hermit, as if with the shadow of the 
this there camea storm, 


conversation, the 
y as the body of a naked 
approaching Rahu. After 


ह [a टु क थे 
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ततः पुषतगोकणं१रंपरपरंपराः | 


लङ्कितोद्भ्रान्तशार्दलाः पघ्राधावन्तभि जाह्वंवीम्‌ ॥ ३७०॥ 
अथासौ मूषिकः पापस्तामामन्त्र्य ससंभ्रमः | 


अपगन्तुमुपक्रान्तस्तया संश्रान्तयोदितः ॥ ३७१ ॥ 
अहो नगरवासित्वं देवरेण प्रकाशितम्‌ । 
महासाहसमारव्धमात्मानं येन रक्षता॥ ३७२॥ 


नागराः किल भाषन्ते धर्माथंग्रन्थकोविदाः । 
आत्मार्थं सक्रलां जह्यात्पण्डितः पृथिवीमिति ॥ ३७३ ॥ 
त्वदीयेन तु मित्रेण मित्रामित्रा विपद्गताः। 
झरीरनिरपेक्षेण स्वगुणा इव रक्षिताः ३७४॥ 


अथवा कृमालापैरकालोऽयमुदासितुम्‌ । 
दावदाहृभयाद्बालान्परित्रायस्व पुत्रकान्‌ ॥ ३७५ ॥ 
बहूनेतानहं मुरधाननुन्मीलितलोचनाचु । 
पञ्चरात्रप्रसूतत्वात्संचा रयितुमक्षमा ॥ ३७६॥ 


त्वं पुनः पूरुषः शक्तः ग्रियापत्थश्च यत्नतः । 
तुङ्गगङ्गातटीं येन संचारय सुतानिति ॥ ३७७॥ 


a shower of ashes and making the Ganga perform a dance of 
destruction. Then, one after another, antelopes and the deer 
ran towards tbe Ganga, Jeaping over frightened tigers. The vile 
mouse was nervous, and telling his friend’s wife, tried to run 
away. On this, she, frightened, said, «Oh a brother-in-law like 
you has already shown the greatness of being a town-dweller, 
and js now. exhibiting great courage in protecting himself. 
Town-people, learned in books on duties and rights, perhaps 
say that the wise should sacrifice even the world for self. 
Whenever a friend ora foe has been in trouble, your friend 
has protected his virtues by forgetting his ownself. Or, there 
is no use in talking; this matter brooks 00 delay; please protect 
my innocent children from the fear of being consumed by the 
wild fire. Iam unable to carry so many innocent babies, who 
were born only five nights ago, and Whose eyes have not opened 
yet. You area man (male) able and fond of children, so carry, these 
‘sons carefully, to the high hillock on the bank of the Gangd. ° 
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स॒तु पापाखुरालम्ब्य संश्रान्तव्याघ्रवालघिम्‌ । 
मषिकामवकर्ण्यव गद्धारोधः परागमत्‌ ॥ ३७८ ॥ 
ततः पापाणवष॑स्य पततः  कुट्टिमेष्विव । 
उत्थितः परितः कच्छं पटुः पटपटाध्वनिः ॥ ३७९ ॥ 
अथालोच् बुभृक्षोस्तं कक्षं कक्षं विभावसोः । 
सर्व ज्वालाच्छलेताङ्घः जिह्वामयमिदाभवत्‌।। ३८०॥ 


दाबकालानल: स्तम्बकक्षसंसारमायतस्‌ । 
दग्ध्वा निरिन्धनः शान्तः प्राप्य गद्भातटाम्बरम्‌ || ३८१ ॥ 
ततः पटुमहद्व्यस्तभस्मस्कन्दवसुन्धरः । 


क्षणेन ददृशे कच्छ: प्रांशुवल्मीकसंकुलः | ३८२॥ 
एतस्मिन्नीदृे काले शङ्काग्रस्तः स मूषिकः | 
अनुमाय चिराच्चिह्वैराजगाम' स्वमालयम्‌ ॥ ३८३ ॥ 
तत्रापश्यत्ततः कान्तामन्तगुंहमचेतनास्‌ । 
ज्वालाव्यतिकरोषणाभिरुतिस्वन्तां धुमर्वातभिः ॥ ३८४॥ 


But that mean mouse, paying no heed to the words of the 


mouse’s wife, clung toa racing tiger’s tail, and escaped to the 
bank of the Ganga. (368-378) 


Then, all around the river-side land could be heard the 
pit-pat sound, like hard hail falling to the floor. Looking at 
the hungry fireall over the land, it seemed as if its whole 
body had become a blazing tongue of fire. ‘The destructive 
conflagration, like the doomsday fire, after burning the spread 
out land filled with grass and creepers, subsided on reaching 
the bank of the Gangd, due to ack of fuel. The ashes carried 
by the strong Wind, collected in hillocks here and there, so 


much ४० that soon the Triver-side land seemed to be full of ant- 
hills. (379-382) 


At sucha time, the mouse who had gone in search for food 
returned anxiously home after a long time, finding his way back 
through familiar signs. He found his wife senseless inside the 


house, burnt black with the hot smoke of the flaming fire, She ° 
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सर्वानालिङग्य सर्वाङ्गः शावकान्गतजीवकात्‌। 
दीर्घनिद्रा मुपासीनामसंमीलितलोचनान्‌ ॥ ३८५॥ 
अथ मूढर्चिरं स्थित्वा प्रबुद्धो विललाप सः। 
विलापैकबिनोदा हि बन्धृव्यसनपीडिताः ॥ ३८६।। 
हाभूताति भूतानि भूतानां भूतये किल। 
महाभूतेन भूताङ्गो भवता किमिदं कृतस्‌ ॥ ३८७॥ 
वरं ब्रह्मवधादीति पातकानि महान्त्यपि । 
न पुनर्य््त्या पाप दुष्करं ` दुष्कृतं कृतम्‌ ॥ ३८८॥ 
ननु ब्रह्मवधादीति यान्ति निष्कृतिभिः क्षयम्‌ । 


शरणागतबालस्त्रीकृतहत्यास्तु दुःक्षयाः ॥ ३८९ || 
यस्मान्निष्करुणेनेदं दग्धमाखुकुलं त्वया । 
दशजन्मसह्राणि तस्मादाखुर्भविष्यसि ॥ ३९० || 


अथ वा निर्दहत्वेष. दीप्तशापहुताशतः | 
तमेव चपलं येन॒ सर्वभक्षः कृतो भवान्‌ ॥ ३९१ ॥ 


was lying in eternal sleep, holding close all her children, whose 
eyes were closed and who Werte Jifeless. He stood there for a Jong 
time vacantly. Then, regaining his Senses, started grieving, a 
person suffering the death of his kins has no pieasure in any- 
thing except in grieving. - (The mouse said,) “The (five) elements 
exist for the good of the Jiving beings. Then, 0 great Element 
(Fire), what ‘have you done toa living person? Big sins like 
killing a Brahmana are great, but the painful sin committed by 
you, is greater still. The sin of Killing a Bréhmana can be 
atoned for, but that of murdering women and children under 
one’s protection, can 76५67 be washed away. Since-you have 
heartlessly burat this mouse-family, you will be born a mouse 
for the next ten thousand births. Or, let this blazing fire of 
curse burn the thoughtless one WhO made thee all-consuming,” 


(383-39]) 
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इत्यादि विलपन्तं तं समेत्य स सुहृद्‌ ध्रुवः । 
मृषिकेरपरेः साधंमलीकमवदद्वच : || ३९२ ॥ 
स्वयमेव सखे सख्या स्त्रीत्वाद्वामस्वभावया । 
मयि प्रार्थयमाने्पि कुटुम्बमवसादितम्‌ ॥ ३९३ ॥ 
दशकृत्वो मयोबतेयं भवती सहिता मया । 
गङ्गाकूलं त्रिभिर्वारः शावकान्नयतामिति॥ ३९४॥ 
असंभ्रान्ता च मामाह कातराणां - भवादृशाम्‌ । 
अपायशतरदशिन्यः स्वच्छवृत्तेऽपि बुद्धयः ॥ ३९५॥ 
वेतस्वन्तड्वलोपान्तमन्तरे पल्वलं हत्‌ । 
नीलाविरळपर्णाशच जम्बूवञ्जुलराजयः ॥ ३९६ ॥ 
न चाग्नेरस्ति सामर्थ्यमदाह्यं दग्धुमीदुशम्‌। 
सोऽतिद्रेण विच्छिन्तः कथमस्मान्दहेदिति ॥ ३९७॥ 
स तु मित्रीयमाणस्तं चिरमालोकय पृष्टवान्‌ । 
एवमुक्तः प्रजावत्या भवात्कि कृतवानिति ॥ ३९८॥ 
तेनोक्तं वामशीलत्वाद्यदेयं प्रत्यवस्थिता। 
निषप्रत्याशस्तदा प्राणानहं रक्षितवानिति ॥ ३९९ | 


He was sorrowing in this manner when that unswerving friend 
of his arrived there with other mice, and said these false words : 
“Friend, the lady friend herself landed the family in trouble 
owing to her contrary faminine nature, in spite of my pleadings. I 
told ber ten times to take the children to the Ganga by making 
three trips with me. But she told me carelessly that the brains 


of cowards like me imagine hundreds of calamities even in 
trouble-free situations. There isa big tank in this reed and 


bamboo-filled area. Then there are rows of rose-apple and Asoka 
trees with dense blue Jeaves—the fire cannot consume such un- 
combustible trees. The line of the bamboo-forest (००, is broken 
for long stretches, so how can the fire burn us ?” Thus watch- 
ing him exhibit his false friendship fora long time, the LS 
mouse asked, “When my wife said that, what did you do ?? 
He replied, “When she stayed back here due to her Or 

Bature, I, seeing no hope, saved my own life.” After wii 
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लज्जमाने नते तस्मिन्‌ स्थितेऽसाधावधोमुखे । 
आखुरन्यतमस्तेषां तमसाधुम भाषत ॥ ४००॥ 
तुषान्गोपयता त्यक्ताः प्राज्ञेन कलमास्त्वया। 
रक्षता सुत्थजान्प्राणांस्त्यक्ता यद्दुस्त्यजा गुणाः ॥ ४०१ || 
प्राणानां च गुणानां च विशेषः स्यात्कियानिति। 
मीमांसित्वा चिरं देवाः साम्यमेषामकल्पयन्‌॥ ४०२॥ 
तान्प्रजापतिराहैत्य मा कृध्वं विषमं समम्‌। 
तरंगतरलाः प्राणा गुणा मेशस्थिरा इति॥ ४०३ || 
अथ वा मृत एव त्वमुक्करान्तं पश्य ते यशः। 
अयशोमरणात्त्रस्ता यशोजीवा हि साधवः॥ ४०४॥ 
सखे दावाग्निना दग्धं त्वत्कुटुम्बं ममाग्रतः । 
अहं जीवित इत्येतत्को ब्रूयान्मूषिकादृते॥ ४०५ ॥ 
इति ते तमुपालभ्य. परिसंस्थाप्य चेतरम्‌। 
कुटुम्बं चास्य संस्कृत्य प्रतिजम्मुर्यथागतम्‌ ॥ ४०९॥ 
स चाखुर्मूषिकश्रेण्या तस्मादारभ्य वासरात । 
भासनस्थानसंभाषासंभोगैवँजितः कृतः॥ ४०७॥ 
thisas the wicked mouse hung his head down in shame, one of 
the mice present there said to him: “Oh clever one, you sacri- 
ficed the grain in trying to protect the chaff. You abandoned. 
the unsacrificiable virtues for the sake of Jife which is easy to 
renounce. Gods, after deep and long reflections, established 
an identity between life and virues. Then Brahma having Come 
said to them, “Do not equalise the unequals—)ife is fleeting like 
the waves, where as virtue is firm like the Meru mountain, Or 
you are as good as dead. See, your reputation is destroyed, 
Good man fear death in the form of ‘disgrace, glory is life for 
them. ‘Friend, your family Was destroyed in front of me by > 
fire, and J escaped’, who can say sucha thing except a rat? 
Thus those rats made fun of that wicked rat and consoled पिट 
bereaved one. Then, performing the rites of the dead family, 
they left as they had come. From that day all the mice stopped 


eating, drinking, chatting or being in the company of that 
mouse. (392-407) 
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अहं तु स्वामिनीं दृष्ट्वा पवित्रितचितानलाम्‌ । 
अक्षताङ्गः स्वथं मन्दः कि वक्ष्यामि पुरः प्रभोः॥ ४०८॥ 


चतुवेगेस्य घमदिहेतुः साधुसमागमः | 
साधुभिवंज्य॑मानस्य नषटमेतच्चतुष्टयम्‌ ॥ ४०९ ॥ 
तद्गरिषडादतो दोपाल्लधिष्ठं मरणं मया। 
अङ्गीकृतमलं प्राणेरकीतिमलिने रिति ॥ ४१० ॥ 
यावच्च समयं बद्ध्वा कथा परिसमाप्यते। 
तावदावामतुप्राप्तावास्थानं भवतामिति ॥ ४११॥ 


तत: स॒ सत्कृतो राज्ञा वसनाभरणादिभिः। 
प्रीतः प्रीतं महीपाळं प्रणिपत्ण तिरोऽभवत्‌ ॥ ४१२ ॥ 
तत्राचिरगते' देवं सेनापतिरभाषत । 
तन्त्रेण सह गच्छन्तु चम्पां हरिशिखादयः ॥ ४१३।। 
राजपुत्रस्य नागन्तुं न स्थातु तत्र युज्यते। 
पाच्थस्येवासहायस्य पुराधिष्ठानवासिनः ॥ ४१४ ॥ 


After watching Mistress (Vegavaii) purify the funeral pyre 
(by burning Herself on it), what will cursed], myself unhurt, 
say to my master (Naravdhanadatta)? The means of attaining 
the four main objects of human life, is association with the 
virtuous, and if deprived of good company, the person loses 


all’ these four objects. Therefore, itis easier for me to die 


than commit this great fault. It is useless to accept a life 
which is blemished with disgrace.” By the time this story 
ended, we (Vegavai? and Amitagati) had reached close to your 
(the King’s) meeting hall.” (408-4]]) 

(Thus Gomukha, relating bis story in detail, said (० Nara- 
vdhanadatta), “The king welcomed Amitagati with clothes, 
ornaments etc. and he saluted the king happily and then 
vanished. As soon as he had left, General (Waugandhardyaia) 
said to the king (Udayana), Harisikha ang others should eo 
Campi with army. tis not proper for the Prince who usually 


` १. [तिस्याचिरगते] i 
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शतानि पञ्च चागानामभ्यतास्त्रनिषादिनाम्‌ । 
= तावन्त्येव सहल्लाण तादृशामेव वाजिनाम्‌ ॥ ४१५ ॥ 


पत्तयश्च प्रतिष्ठन्तां वाजिसंख्याचतुगणा: । 
पत्तिरक्ष्या हि मातङ्गाः कर्मण्याः समरेष्विति ॥ ४१६॥ 


प्राप्तकालमिदं स्तुत्वा राजा सेनापतेव॑च: । 
तन्त्रेण सहितानस्माऱ्प्राहिणोद्युष्मदन्तिकम्‌ ॥ ४१७ ॥ 


अथ विन्ध्याचलच्छायां गृञ्जद्वानरकुञ्जराम्‌ । 
अक्रामन्तः प्रयामः स्म॒ स्वच्छशेलसरिज्जलाप्‌ ॥ ४१८ ॥| 
संनिविष्टं च तत्तस्त्रमन्यस्मिन्विन्ध्यसानुषु । 
ध्वनत्पटहश्युद्ध च चौरचक्रमुपागतम्‌ ॥ ४१९ ॥ 
अदुष्टतरुपाषाणशकुन्तमृगचा रणः । 
दृष्ट: पुलीग्द्रभावेत विन्ध्य: परिणमन्तिव ॥ ४२० ॥ 
ततः पुलिन्द्रकोदण्डषण्डमुवतेः शिलीमुखैः । 
संततैर्वयमाक्रान्ताः. शल्भोरव शाल्यः॥ ४९६ ॥ 


Jives in his city, to come bere or stay there like a helpless 
vagabond, Five hundred elephants, mounted by warriors 
skilled in the use of weapons, five thousand similarly equipped 
horses, and infantry four tines as many—all these must march— 
elephants protected by infantry are very efficient in battle.” 
The king appreciated this timely advice of the General, and 
providing with army, sent us to you. (422-47) 

We were marching along ihe Vindhydcala valley, which 
echoed with the chatter of big monkeys and which was full 
ofthe waters of clear mountain rivers. The army through the 
Vindhya mountain range® entered another kingdom when an 
army of robbers, banging drums and blaring trumpets, arrived 
there. The bird and deer roaming on the trees and rocks 
(respectively) vanished. It seemed as if the whole Vindhydcala 
had assumed the form of robbers. ‘The arrows shot conti- 
nuously through the bOWS of tbe robbers, eclipsed us just as 
the locusts seize possession of the paddy-plants. Thereafter, 
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अथ तनागाधिरूढेन सेनापत्येन तत्कृतगू। 
प्रत्यक्षमणि यद्‌ दृष्टं न कर्चित्समभावयत्‌ ॥ ४२२ ॥ 
तत्करश्रमितप्रासचक्रप्रान्तपरागताः | 


परावृत्य परानेव पराघ्नन्परमार्गणा ॥ ४२३ ॥ 
श्न्तकुन्तपरिक्षिप्तं न शरीरमदृश्यत । 
तस्य बाहुसहस्रं तु फलेन समभाव्यत॥ ४२४ ॥ 
आक्रान्तचतुराशोषु विन्ध्यकान्तारवासिपु । 


तद्विसृष्टानपश्याम युगपत्पततः शरान्‌ ॥ ४२५॥ 
स्फुरल्किरणनिस्त्रिशपाणियाँगन्धरायणिः । 
दृष्टः सर्वेण सर्वेषां पुलीन्द्राणां प॒रः स्थित: ॥ ४२६ || 


सवेथानेन संदुष्टं परचक्रमुदायुधम्‌ । 
तदापन्तविमानस्थेद्‌'ष्टमप्सरसां गणे: || ४२७ ॥ 
प्रतिपक्षक्षयं गोरमकरोत्तं तपन्तकः। 


कृतब्रह्मस्त्रमोक्षेण द्रोणेनापि न॒ यः कृतः॥ ४२८॥ 


the General's (Rumanvan’s) son, (Harisikha) astride the ele- 
phant, did that which none, who watched him, could believe. 
The enemy-arrows which struck the spear and the edge of the 
circular disc in bis hand, turned back ang attacked the enemies 
themselves. His body could not be seen through the speedily 
moving spears, but With the results it could 


certainly be inferred 
tbat he was thousand-armed. (4]8-424) 


I saw that the arrows shot by him were attacking the 
Vindhya forest-dwellers who were Spread in all the four direc- 
tions, all at once. All saw Yaugandharayana’s son (Marubhut3) 
stand in front of each robber, with a gleaming sword in bis 
hand. Byall means hesaw th 


at the cnbmy had uplif i 
plifted their 
weapons (and fled). Just then the divine damsels riding in 


“ air chariots also saw him from close. (425-427) 
' Tapantaka destroyed the adversar 


च र ४ more terri 
using the Brahma-missile bag done CO रि 


« I (७०७४६॥०) too, riding 
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मयापि सतुरंगेण तत्र तत्राभिधावता। 
निष्प्रयोजनयत्तेन स्वे परे चोपहासिताः॥ ४२९॥ 
ततस्तस्करचक्रेण व्यतिभिन्तं भवद्बलम्‌ । 
नीहारनिकरेणेव भास्वत्करकदम्त्रकम्‌ ॥ ४३० ॥ 
एतस्मिन्ताकुले काले शालस्कन्धावृतः परः। 
दृढं मर्मणि बाणेन मत्तरंगमताडयत्‌ ॥ ४३१ ॥ 
तुरंगस्तु तथा पादताडनान्यविचिन्तयत्‌ । 


स्थाणुपाषाणगर्ताश्च यथावेगमधावत ॥ ४३२ ॥ 
दिनान्तेन च तिगेत्य गहनाद्वित्थ्यकाननात्‌ । 
स्थित एवामुचत्प्राणान्पश्चात्कायमपातपत्‌ ॥ ४३३॥ 


ततः संहृत्य दारूणि गुरूण च वहूति च। 
तस्यानुष्ठितवानस्मि संस्कारं सोदकक्रियम्‌ ॥ ४३४॥। 
दिङ्मोहग्रान्तचेताश्च प्रांशुमारुह्य शाखिनम्‌ । 
एतं ग्रामकमद्राक्षमारादाकुलगो कुलम्‌ ॥ ४३५ ॥ 
आगतश्चाहमेतेन साधुनाराधितस्तथा । 
यथा गुरुयेथा देवो यथा राजा यथा वरुः ॥ ४३६ ॥ 


on a horse, spread laughter among the enemy and our oWD 
men, running hither and thither unnecessarily. After that our 
army was surrounded again by the robbers army Jike the 
shining rays of the sun covered by a thick mist. In this 
distressing moment, an enemy, hidden behind the trunk ofa 
tall tree, inflicted a terrible wound on my horse with his arrow. 
As a result the horse, disregarding the SPUIS, and also the 
stumps, rocks and holes, sped away from there, (428-432) 

By evening, ‘he had left that dense Vindhya forest behind, 
and bis soul left him while he still ‘stood; later he fell to the 
ground. I collected ‘a heap of fire-wood, big and small, and 
performed his last rites together with the rite of offering Water. 
Having lost the way, 7 climbed a tall tree and spied this 
village, near which herds of cows roamed here and there. ©n 
coming here, this good man welcomed me as One welcomes 
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तं च तस्करसेनान्यमध्नन्हरिशिखादयः । 
इति मह्यमियं वार्ता कथिता पथिकेरिति॥ ४३७ || 
कान्तासुहृद्गृणकथाश्रवणोतुकस्य 

रम्या विनिद्रनयनस्य गता ममासौ। 
स्वेन्द्रियार्थजनितानि हि सेव्यमाना 

दीर्घास्ववृत्तिरिव हन्ति सुखानि निद्रा ॥ ४३८ || 


इत्यजिनवतीलाभः || २० ॥ 


a teacher, a god, a king or a groom. Travellers told me 
that the robbers’ army had been destroyed by Harisikha 
etc, (433-437) 

Eager to listen to the story of my beloved and my friends, 
that night of mine passed without sleep reaching my eyes. 


A long sleep, by its every nature, ends the pleasures of all the 
senses. (438) 


Here ends (tbe Twentieth Canto of the Brhatkathd 


Slokasaiigraha called) the Acquisition of A jinavat. 


CC-O. In Public Domain. A Sarayu Foundation Trust and eGangotri Initiative 


Vinay Avasthi Sahib Bhuvan Vani Trust व 


एर्कावशः सर्गः 


तत्र मित्रप्रकाण्डेन गोमुखेन विनोदितः। 
मासमासिषि वित्रैश्च प्रसन्नैः सप्रसन्नकेः ॥ १॥ 


एकदा गोमुखेनोक्तं योजने ग्रामकादितः । 
अविमृक्ताविमुक्तत्वातपुण्या वाराणसी पुरी॥२॥ 


आप्राग्ज्योतिषकइमीरद्वारकाताम्रपणि यत्‌ । 
तत्सर्वं सुलभं तस्यां मनोहारिविनोदतस्‌ ॥ ३॥ 


कदाचिच्चोपलभ्येत तत्र पान्थात्कुतश्चन। 
वार्ता हरिशिखादीनामतः सागम्यतामिति॥ ४ ॥ 


तमुक्त्वा युक्तमात्थेति त॑ चामन्त्य प्रसन्नकम्‌ । 
साक्रन्दात्संभवग्रामात्रति वाराणसीमगास्‌॥ ५ ॥ 


Canto XXI 


There, (in householder Prasannakd’s house) J, (Naravahana- 
datta), occupied in amusements, With my excellent friend 
Gomukha, lived fora month with Prasannaka and other happy 
Brahmanas. (L) 

One day, Gomukha said, “Ata distance of a Yojana (nearly 
eight miles) from this village is the city of Vardnast, holy 
because ‘it is never free of those desiring final liberation. The 
pleasant amusements available from Prigjyotis (Assam) to 
Dvdrakd and from Kashmir to Tamraparti (Kanya Kumdrt, 
Cape Comorin) are easily available there. Perhaps news about. 
Harisikha ete. will be available there from some traveller. 
Therefore, let us 89 there.” ‘You are right’, saying this to 
him and informing Prasannaka, we left the weeping (due to 
separation from us) village of Sambhavagrama and started 


towards Viranasi. (2-5) 
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अथ स्तोकान्तरातीतं मामभाषत गोमुखः । 
वहानि किमहं युष्मान्थूयं वहतत मामिति ॥ ६॥ 
चिन्तितं च मया हुन्त विनष्टः खलु गोमुखः । 
यूयं मां बहतेत्येष नो बूयात्कथमन्यथा || ७॥ 
आसनस्यापि यश्छायां मदीयस्य नमस्यति | 
अरिष्टाबिष्टतां मुवत्वा कथमित्थं स वक्ष्यत्ति। ८॥ 
स मयोक्तः सदेन्येन भवान्गुरुपदश्रमः। 
तन्मदीयमशङ्केन पृष्ठमारह्यतामिति ॥ ९ ॥ 
तेन चोक्तं विलक्षेण मा ग्रहीत यथा श्रुतम्‌। 
नेयं संभाव्यते चिन्ता जातारिष्टेऽपि मादृशि ॥ १०॥ 
कि तु यः किचिदाचष्टे पान्थस्य पथिकः पथि । 
वोढा भवति तस्यासौ खेदविस्मरणादिति ॥ ११ ॥ 
स॒ भथोक्तो भवानेव सवेवृत्तान्तपेशल: । 
आख्यातुं च विजानाति यत्ततः कथथत्विति ।। १२ ॥ 


After travelling a little dis 
I carry you, or would you 
Gomukha has lost bis senses, 
could he say this to me ? 


tance Gomukha asked me ‘Should 
carry me” TJ thought, “Oh this 
otherwise, ‘You carry Me’, how 


How can he, who bows even before 
the shadow of my throne, say such Words, unless he is Possessed 


by some misfortune ?” ‘Thereafter, I said humbly to him 

“You are tired with ‘so much Walking, so climb on to my [तन : 
without any hesitation.” On this he was embarrassed and 
said, “Do not take words at their face value, Even on being 
Possessed by evil, people like me cannot t र 


hink like that, 
a Journey, the traveller who relates stori 


others, he, because he helps to lighten the bu 
journey, is called the scarrier’.?? 
in all kinds of narrations; you 


stories; therefore, relate something.” (6-] 2) 
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तेनोक्तं पञ्च कथ्यन्ते कथावस्तूनि कोविदेः। 
धर्मार्थसुखनिर्वाणचिकित्साः सहविस्तराः ॥ १३ ॥ 


तत्र सत्त्वोपकारार्था कायवाङ्मानसक्रिया। 
प्रभवः सर्वधर्माणां जगती जगतामिव १४॥ 


येनोपायेन मित्रत्वं यान्ति मध्यस्थशत्रवः | 
सर्वार्थानामसौ हेतुर्गृणानामिव सज्जनः ॥ १५ ॥ 


परस्त्रीगणिकात्यागः संतोषो मन्दरोषता। 
नातिसक्तिश्च दारेषु सुखं दुःखं विपर्ययः ॥ १६॥ 


साङ्गस्य सुखरागादेरतङ्गस्थ च देहिनः । 
संबन्धाभावमत्यन्तं निर्वाणं विदुरीशवराः ॥ १७॥ 


अर्धैरात्रेपि भुञ्जानः परमार्थबुभुक्षितः । 
कूटवेद्यपरित्यागी रोगैदूरेण - वज्य॑ते॥ १८॥ 


He started by saying, “The Jearned have mentioned five 
types of subject matters (of stories). They are—duty (righteous- 
ness), worldly prosperity, desire, final deliverance and cure, 
along with their allied subjects. Just as this earth is the basis 
for the source of this world,—the basis of all religions is that 
the activities of the body, heart and mind are for tbe service 
of the living beings: Just as the good men are the source of 
virtues, similarly the means by which the indifferent and the 
inimical also, become friends, is tbe instrument for gaining 8 
prosperity. Inthe same Way, the renouncing of another's wife 
and courtesans, and contentment, abatement of anger and 
avoiding too much indulgence in women, is (the basis of) 
happiness; the opposite of this (leads to) sortOW. The absolute 
freedom of the Soul, whether having a physical form 0 others 
wise, from pleasures and passions, has been called Final. 
Deliverance by TSvaras (gods or the followers of IsvarkLsna, 
author of the Sdrhkhya Warikas). Diseases do Dot venture 
near those who eat eyen in the middle of the night when 
they ‘are really hungry, and stay away from crafty doctors. 
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दृष्टसंसारसाराणामृषीणां को हि मादुशः। 
असारो गुरुसाराणि दशंतानि विडम्बयेत्‌ ।। १९ ॥ 
तेन॒ यत्तक्रिचिदुच्छास्त्रं बालभावादुदाहृतम्‌ । 
झुकवाशितनि.सारमिदं मे मृष्यतामिति ॥ २० ॥ 


इदमादीः कथाः ाण्त्रन्निरन्तरसुरालयाम्‌ । 
गङ्गाभरणमास्यातां प्रापं वाराणसीं ततः॥ २१॥ 


तत्र बाह्यनिविष्टस्य शून्यस्य पुरसद्मनः। 


जरद्दारुसुधाचित्रमध्यतिष्ठाम ` मण्डपस्‌ ॥ २२॥ 
गोमुखस्तु क्षणं स्थित्वा मामवोचद्गतश्रमस्‌ । 
मुहतंकमनुत्कण्ठेरिह युष्माभिरास्यतास्‌ ॥ २३ ॥ 


यत्न स्थातव्यमस्माभिर्पलभ्यत तमाश्रयम्‌ । 
आगच्छामीति मामुक्त्वा चलेरुच्चलित: पदे: || २४ ।। 
गत्वा षोडशविशानि पदानि सहसा स्थितः। 
ततः किमपि निश्चित्य निवृत्तो मामभाषत ॥ २३ ॥ 
यदिदं युष्मदङ्गषु दिव्यं भूषणमाहितम्‌ । 
इदमादाय गच्छामि स्थातुं नास्येह युज्यते॥ २६॥ 


How can an unworthy person like me 
Philosophy of the sages who know the real n 
Therefore, whatever I have said, it being inconsistent with the 


scriptures due to my ignorance, has little substance Jike the 
chattering of parrots; forgive me for it, (23-20) 


Listen ing to such stor ies I reached ec i ty 0 / FANASI 
9 t h क, 
which is full of temples and which h as bee , 
क | n called the jewel of 


the Ganga. We put up there ina i 
White-wash 
timbers were decaying, outside an mi vio 


resting a moment, I was refreshed. 


imitate the learned 
ature of the world ? 
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त्रिदण्डिपाण्डराज्भादिपाषण्डेड्छद्मकड़ूटे: | 
वाराणसी महाचो रेस्तीर्थध्वाइः्षे रधिष्ठिता ॥ २७ ॥ 


युष्मानेकाकिनो दुष्ट्वा सालद्कारान्तिरायुधान्‌ । 
तेषां साहसिकः कर्चिदनर्थं चिन्तयेदिति ॥ २८॥ 


एवं भवतु नामेति - मयासावनुमोदितः। 
तदाभरणमादाय प्राविशत््वरितः पुरस्‌ ॥ २९ || 


अथाचिरगते तस्मिन्परिव्राइब्रह्माचारिणौ । 
परिचङ्क्रमणश्रा्तौ तस्मिन्नेव न्थक्षीदताम्‌ ॥ ३०॥ 


आसीड्च मम तावेतो नूनं पापण्डितस्करो । 
निरायुधामहायं मां मुपितुं किल वाञ्छतः || ३१॥ 
तदेतेषां सह्न षु 'सक्ृपाणकरेष्वपि | 
गवामिवोद्विषाणानां मतिममे मन्थरादरा॥ ३२॥ 


ऊर्मूलस्थशस्त्रेषु ्रब्रज्याकद्कुटेषु य:। 
प्रयुङ्क्ते निर्घृणः शस्त्रं कोऽन्यः वलीबतमस्ततः ॥ ३३ ॥ 


take them with me. Vardnasi is full of ascetics holding three 
staves, and the yellow bodied mendicants—hypocrites and 
greedy religious men like the ravens ofa place of pilgrimage. 
Finding you alone, unarmed and wearing jewels, oie of the 
courageous among them may decide to ‘harm you.” ‘So be it’ 
saying thus I followed his advice. Then he took the ornaments 
and went speedily to the city. (2 I-29) 

He had been gone just a little while when a travelling 
mendicant and a student (Brahmacdrin), who had been 
wandering and were tired, came and sat there. I thought, 
' ‘perhaps both these are robbers in the guise of religious men, 
who want to rob unarmed and helpless me. But I do not 
mind even thousands of sucb men; even if they be holding 
swords in their hands, they are just jike cows raising their 


Who can be more impotent than the man who is cruel 


horns. 
sguised mendioants who hide 


enough to use weapons against di 
3] 
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एवमादिविकल्पं मामसावालोवय मस्करी। 
तिराश इव विद्राणे ब्रह्मचारिणमुक्तवान्‌ ॥ ३४॥ 


जल्पाकग्रथितेग्रेन्थे: सांख्पयोगादिभिवंथम्‌ । 
विप्रलब्धा: सुखं त्यवत्वा मोक्षमार्गे किल स्थिताः || २५ ॥ 
यथा तृणमुपादातुमम्बराम्भोजमेव वा। 


कर्चिन्महत्तपः कूर्यान्मोक्षार्थो नस्तथा श्रमः ॥ ३६ ॥ 

तृणवत्सुलभो मोक्षो यदि खेदोऽफलस्ततः। 

अथ खाम्भोजदुष्प्रापस्ततो नष्टा मुमुक्षवः || ३७ ॥ 

परलोकस्य सद्भावे हेतुः सर्वज्ञभाषितः। 

सवंज्ञस्यापि सञ्भावः पश्चदिव्यभ्रमाणकः ॥ ३८ ॥ 
| 


योऽप्युपादीयते हेतुः सर्वज्ञास्तित्वसिद्धये 
` सोऽप्यसिद्धविरुद्वादिदोषाशीविषदूषिःः ॥ ३९ || 


their weapons inside their robes?’ Seeing me in that puzzled 
state, the mendicant, like a person aroused from sleep, 
said ina disappointed voice to the student, “Giving up the 
pleasures of life, we think that we are on way to final delive- 
rance; but (in fact) we are being beguiled by the scriptures like 
Yoga and Saikhya written by pretentious preachers. Our 


' efforts towards deliverance are just as if one performs great 


asceticism to gain abit of straw orto reach the Jotus in the 
BS) (which cannot be there). If the final deliverance is as 
easily available as straw is, so much हीण is mea ingless; or 
5६ :. * . > ५ 2 य 
it IIs as difficult to attain as the lotus in the sky, those poor 
ASpirants are beaten once again. The proot of the existence of 
, heaven is only the word of the omniscient and the proof of the 
reality of the omniscient are the five divine manifestations! 
fs basis on which the reality of the Omniscient is established 
is faulty because itis marred by defects Such ‘as un! d 
opposed etc. Therefore we have no use ( Rr ; 
क्क्ल Of Tags of fiction 
Ower of fragrant water, flow र 

के ers and 

divine drums and a proclamation in the Be a 

a great gift appeari SCY Saying ‘What 

| PPearing whben the omnisci 

ast. (?) १,२५ Isclents break their 
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तदलं विटवाचाटघटितैः काव्यकपेटे: । 
सेवमाना यथाच्छन्दमास्महे विषयानिति ॥ ४० || 
ब्रह्मचारी तु सावेगः परिब्राजकमुक्तवान्‌ । 
प्रसारितस्त्वया कस्मादसारो मल्लदण्डकः ॥ ४१ || 
प्रतिज्ञाहेतुदृष्टान्ता: साधवस्तावदासताम्‌ । 
सर्वतन्त्राविरुद्धेत सिद्धान्तेनेव बाध्यसे ॥ ४२॥ 
असत्तां परलोकस्य शुष्कतकेंण साधयन्‌। 
बितण्डावादतार्त्तार्तः साधु शोच्यो भविष्यसि ॥ ४३॥ 
अथ वास्तामिदं तावदिदं तावच्निगद्यताम्‌ । 
स्मृतीनां विटकाव्यत्वं कथं वेद भवानिति॥ ४४ || 


तेनोक्तं मानुषाणां च प्रायः स्वंशरीरिणाम्‌। 
नन्दीशप्रमुखेर्क्तमहं जानामि लक्षणम्‌ ॥ ४५ ॥ 
यश्चेष पुरुषः कोऽपि पान्थः पांसुलपादक: । 
एष विद्याधरेन्द्राणामिन्द्र> किल भविष्यति ॥ ४६॥ 


pieced together by crooks and vain braggarts. (Now), we will 
wander freely, partaking of the objects of senses according to 
our desires.” (30-40) 

The religious student said, annoyed, to the mendicant, ‘Why, 
have you taken up the cudgel (of controversy)? Let us 
forget (the five parts like) promise, object, illustration, and 
(the words of) the virtuous men meanwhile. Your words are 
disproed by the principle which isin agreement with all the 
doctrines (viz. the Vedas)!. If you try to prove the non: 
existence of another world throvgh dry arguments, fallacious 
logic and debate 800 conversation will Jand you in a Very 
Or leave the subject alone for the time 


pitiable situation. 
u branded the law books as mere 


- being; first tell me why ४० 


poetry composed by rakes.” (4-44) 
The mendicant replied, “I know the signs of men and of 


almost all living beings, aS expounded by Siva and the rest. 


This traveller (Naravahanadatta), with travel-weary dusty feet, 
seems likely to be the King even of tbe Vidyadharas. Seeing 


l. Or the original Scriptures. 
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एनं दुष्ट्बाधितिष्ठन्तमेतं जर्जेरमण्डपस्‌ । 
मल्ळदण्डकनिःसा रावुतमरेकष सकलागमानु ॥ ४७ || 
अदुष्टार्थाः किल ग्रन्था दुषटार्थर्गारुड।दिभिः । 
अर्थवन्तोऽनुमीयन्ते याचकेरिव दायकाः ॥ ४८ || 
यथा च विटकाव्यत्वान्मृषा पुरुषलक्षणम्‌ । 
श्रतिस्मृतिपराणादि तथा संभाव्यतामिति ॥ ४९ || 
इतरस्तमथावोचदतीतभवसंचितम्‌ । 


इष्टानिष्टकलं कर्मे देवमाहुविचक्षणा: ॥ ५० ॥ 
यच्चेदं लक्षणं नाम शरीरेषु शरीरिणास्‌। 
एतद्वेवाभिधानस्य लक्षणं पूर्वकमंणः॥ ५१ ॥ 
न चापुरुषकारस्थ देवं फलति वस्थचित्‌। 
कालकारणसामग्रीमीशवरोऽपि ह्यपेक्षते ॥ ५२॥ 


अयं तु तरुणः कल्यः कान्तिक्षिप्तसुरासुरः । 
कुण्ठया गण्डमण्डानां मन्दचेष्टतया समः॥ ५३॥ 


him sitin this broken down shed, I consider all scriptures (0 
beas baseless as a cudgel of controversy (for controversy’s 
sake). ‘The scriptures, probably, have not seen the truth (of 
things); but they are supposed to have seen the truth by the 
charmers and others (Who have realized the truth of incan- 
tations) as everybody who gives (gifts to the beggars), is 
regarded as rich by the beggars. Characteristics of men given 
in the poetical pieces of the rakes, are false; they are the same 
even in the Vedas, the law-books and the history.” (45-49) 


The other said, “It is the action of the previous birth, 
bearing desirable and undesirable fruits, which is called ‘Fate’ 
by the wise. Signs present in the bodies of people are nothing 


but the marks of the actions performed in previous life and 
known as Fate. Destiny of a non-diligent man bears fruit 
Even the gods (or, the Destinies) have to depend Cr 
time and the causal relation (to bri ene ति 


ng fortha frui : 
is young and healthy; his brilliance is त अ की 
gods an 


demons may feel ashamed before it, Buthi 
 Suthis manliness bein 
8 
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यथा धनुरधाचुष्कं यथा वीजमवापकम्‌। 


सत्तामात्रफछं पुंसस्तथा  देवमपौरुषस्‌ ॥ ५४ ॥ 
परिब्राइब्रथी हवं पौरुषादूबलवत्तरस्‌ । 


ज्ञापकं चास्य पक्षस्य श्रूयतां यन्मया श्रुतस्‌ ॥ ५५ ॥ 
अस्ति सिन्धुतटे ग्रामो ब्रह्मस्थलक्रनामकः । 
तत्रासीद्वेदशमंति चतुर्वेदो द्विजोत्तमः ॥ ५६ ॥ 
तस्य॒ योऽन्पतमः शिष्यः पाठं प्रति दृढोद्यमः । 
तस्मादेव च स छात्रैराहूयत दृढोद्यम: ॥ ५७॥ 
तमोभेदकनाम्नश्च गृहस्थस्य गृहे सदा। 
दापितं भोजनं तस्याच्छांदनं वेदशमंणा ॥ ५८ ॥ 
तत्र भिन्नतमा नाम परिव्राट्‌ पाञ्चरात्रिकः । 
वासमावसथे तस्य करोति स्म॒ दुढोद्यम: ॥ ५९ ॥ 
अनेन च प्रकारेण पदुश्नद्धातमेवत्ता । 
अघीतं  दशभिवंस्तेन बेदचतुष्टयम्‌ ॥ ६० ॥ 


obstructed and there being no proper efforts on his part, this 
man has become like froth (for the time being). As bow 
without an archer 0! seed Without a sOWeL, Fate without 
exertion exists only in name, (50-54) 


The mendicant said that Destiny was more powerful than 
manly exertion. Listen to the story I heard him tell in support 
of his view : There wasa village called Brafimasthalaka on tbe 
bank of the Sindhu river. A good Brahmalia named Veda 
Sarma, well-versed in all the four Vedas, lived there in that 
village. ‘One of his students, being constantly diligent towards 
his studies; was called Drdhodyama (constant in application) 
by his colleagues. Veda Sarma bad made permanent arranges 
ments for his board and clothes at the home of a householder 
called Tamobhedaka. A mendicant called Bhinnatamé belonging 
to the specific Vaisiava sect (called Pancardtrika) also lived 
there. Drdhodyama lodged in his hermitage. ‘Thus, that 
student, with his superior devotion and intelligence mastered 
all tbe four Vedas in ten years. (55-60) 


८८- i 
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अथ भिन्नतमाः कृत्वा वर्णाश्नमकश्रां चिरम्‌ । 
प्रशान्तजनसंपाते प्रदोषे तमभाषत ॥ ६१ ॥ 
बहुगोमहिषीभूमिदासीदासमिदं मया । 
तन्त्रस्थानमुपान्तं च चाटादिभ्यश्च रक्षितम्‌ ॥ ६२ ॥ 
ध्याचाध्यायप्रधानं च विहितं भिक्षुकम यत्‌। 
वेक्यकर्माभियुक्तस्य तस्य नामापि नास्ति में ॥ ६३॥ 


अधुना तु वचःकायपरिस्पन्दापहारिणी । 
परलोकसमासन्ना जरातन्द्रीरिवागता ॥ ६४ ॥ 
गृहमेधिब्रतस्थानामलसानां स्वकर्मसु । 
धर्मसाधनमुदिष्टमृषिभिस्तीथंसे वनम्‌ ॥ ६५ | 


आह वेदान्तवादश्च तारकं ब्रह्म तन्त्रयेत्‌। 
एतस्मान्न विमुञ्चेयुरविमुक्त मुमुक्षवः ॥ ६६॥ 
शवः प्रस्थातास्महे तस्मात्प्रातर्वाराणसीं प्रति । 
बुद्धधर्म प्रशस्ता हि धर्मस्य त्वरिता गतिः॥ ६७॥ 


One day, in the evening, when people had stopped coming 
and going, Bhinnatamd, after discoursing at length on the 


duties of castes said to the student, “All these cows, buffaloes, 


land, male and female servants—and the adjoining place for 
performing rituals, ] have kept safe from cheats etc, Tbe 
main duty of mendicants is meditation and study. There is 
not even an iota of these in me, busy as Iam with the Vaisya 
duties (of agriculture and cattle-rearing). 
companion of Heaven, js like sleep, taking hold of me, slacke- 
ning tbe throb of voice and limbs, Householders रि are 
lazy in the performence of their duties have been advised b 
the sages to undergo Pilgrimage to attain Spiritual शाम १ 
‘Those who assert the Vedanta doctrine, have alto <A pe 
should worship ‘the Saviour Brahma; but, if सक ह 
rid (र्ण worldly feelings) even then, the person d र we 
deliverance should take to the Avimukta (Kasia ही [ee 
area within a radius of ten miles), Therefore, I pen 
to Varanasi tomorrow morning. In devotion ree 

cd by 


Now, old age, the 
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भवतापि ुतिस्मृत्योः प्रामाण्यमनुजानता । 
नियोगेनेव कतंव्यः पतनी वुत्नपरिग्रहः ॥ ६८ ॥ 
गृहस्थाश्रमधर्मश्च गवादिधनस!धन: । 

न च प्रतिग्रहादन्यद्विप्रस्य वनसाधनम्‌॥ ६९॥ 
तत्सुखोपनतं चेतदनिन्द्यमतिभूरि च 
सदासीदासमस्माकं घनम।दीयतामिति ॥ ७० ॥ 
तेनोक्त युष्मदादिष्टमकार्यंमपि मादृशः। 


न विकल्पयितुं शक्तः कि पुनर्न्याय्यमीदृशम्‌ ॥ ७१ ॥ 


कि त्वामन्त्रय पितुस्थानो विद्यांजीवितदायिनौ । 
कर्तास्मि भवदादेशमतिवाह्य निशामिति ॥ ७२॥ 


यातायां तु त्रियामायां तमामन्त्रयितु गतमु । 
संप्रतिष्ठासमानोऽपि चिरं भिक्षुरुदक्षत ॥ ७३॥ 


यदा तु दिवसाधेऽपि गते छात्त्रः स॒ नागतः। 
तं गवेषयितुं भिक्षुः स्वयमेव तदा गतः॥ ७४॥ 


knowledge, progress of righteousness is quick and superior. 
You too, who give prominence (0 the Vedas and the Law-books, 
should, according to the scriptures, accept wife and beget son. 
For the householders stage of life, wealth suchas cows etc. 
are the necessary means. For Brdhmanas there is no way of 
getting wealth except through gifts. Therefore, accept this 
easily available servant-including, unreproachable and extensive 
wealth of mine.” (6-70) 

Drdhodyama said, “A person like me cannot doubt evena , 
bad action ordered by you. Then, what can I say about such 
a good action. But, let the night pass. (In the morning), 
after asking my guardian and my teacher who are like my 
father to me, I will carry out your order.” The night ; having 
passed, the mendicant, trusting him fully, waited long‘ for the 
student who had gone to ask. When he did not return by 
afternoon, the mendicant went (0 search for bin himself. He 
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स तु तेनाङ्गणे दुष्टस्तमोभेदकवेशमनः | 
शनेश्नङ्क्रमणं कुन्ती चेश्चाम्नायमानसम्‌ || ७ ॥ 
उक्तं च भवता कस्मादियच्चिरमिह स्थितम्‌ । 
अधार्थेनेव तेनार्थस्तंथा नः कथ्यतामिति॥ ७६ ॥ 
ततस्तेनो क्तमेतस्मिन्गृहे केनापि हेतुना । 
व्यग्रः परिजनः सवंस्तत्र तत्राभिधावति॥ ७७॥ 
यां यामेव च पृच्छामि किमेतदिति दारिकाम्‌ । 
सा सा मामाह संरब्धा शिवं ध्यालु भवानिति ॥ ७८॥ 
तं चाद्यापि न पृच्छामि तमोभेदकमाकुलम्‌। 
तेनाहं नागतः क्षिप्रं सकाशं भवतामिति ॥ ७९ ॥ 
अथ भिन्ततमाः स्मित्वा दुढोद्चममभाषत । 
येनायमाकुलो लोकस्तदहं कथयामि ते ॥ ८०॥ 
तमोभेदकभार्यायाः प्रसृतिः प्रत्युपस्थिता । 
अयं परिजनस्तत्र तत्रतत्राकुलाकुलः || ८१॥ 
दारिका जायते चास्य तां च त्वं परिणेष्यसि । 
भा च रागग्रहाविष्टा दुष्टचेष्टा भविष्यति ।। ८२॥ 


found him in the courtyard of Tamobhedaka’s house. He was 


walking slowly and chanting the Vedas softly at the same time: 
The mendicant asked the student, 


“Why have you remained 
here for ४० long? 


Iam interested in the reason, so relate 
it to me.” Then he answered, “For some 


inmates of the house are distracted and a 
there. Whichever attendant I inquire of 
ning, tells me in excitement to pray for w 
I have not yet been able to ask anxious Ta 
I could not return to you quickly. 


reason all the 
76 running here and 
as (0 whatis happe- 
elfare (of the family). 
mobhedaka; therefore, 
(7I-79) 

Bhinnatamd laughed and said to Dr 
you why people are worried here, wife is 
about to have a delivery; that is why this man is running hither 
and thither in anxiety. He will havea daughter and you will 
marry her, and 5४९ (your wife) will become a bad woman 
possessed by the evil of passion.’ Making this forecast, after 


(thodyama, “ग will tell 
Tamobhedaka’s 
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इति तस्मिन्कृतादेशे गते स्वविवधं प्रति। 
इतरश्चिन्तयामास शद्काकस्पितमानसः ॥ ८३ ॥ 
ब्राह्मणी ब्राह्मणस्यास्य यदि कन्यां विजाथते। 
ततो भिन्ततमोवावयमभूतार्थ न जायते॥ ८४॥ 
रतोभावेशविषाच्छेद क्रियासु व्यक्तशक्तिभिः। 
डेषाणामपि मन्त्राणां साम्थ्यंमनुमीयते॥ ८५॥ 
इति चिन्तयतस्तस्य दीनो गृहपतिगृंहात्‌ । 
हा देवं खलमित्यादि लपम्तीचेविनिर्गतः ॥ ८६॥ 


~ 


क्षणाच्च स्वगृहीतस्य मार्जारस्येव कूजतः | 


अन्तरभंवनमुःद्ूतः इवागारपरुषश्रुतः ॥ ८७ ॥ 
तत: प्रसाधिता नार्यो छज्जाप्रावृतमस्तका: । 
पक्षद्वारेण निजंग्मुनराश्योत्तानपाणय: || ८८ || 
परिचारकत्रगंश्च शोचद्बन्धुवादम्बकम्‌ । 


अमन्त्रयत वामस्य विधेः कि क्रियतामिति ॥ ८९ ॥ 


the mendicant had left for his destination, the other (Drgho- 
dyama) trembling with trepidation said, “If the Brahman, the 
wife of this Briahmana, delivers a daughter, the prediction of 
Bhinnatam@ will not be untrue. Efficacy of some of the spells 
having been perceived in stopping the demoniac possession 
and anulling the effects of poison, that of the others too is 
inferred.” He was thinking thus when the poor master of the 
house (Tamobhedaka), saying softly, ‘Oh cruel Fate’, etc. came 
out of the house. Ina moment, 8 harsh sound, like a he-cat 
screaming on being attacked by a dog, came from inside the 
house which sounded like a dog’s kennel. After that, Women, 
all dressed up, came out of the side door and left, their faces 
covered with shame, and hands raised in ‘disappointment. 
The attendants consoled the grieving relations (of the house: 
holder) saying, ‘What revengecan there be against Fate?? (80-89) 
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एवंप्रायप्रपञ्चे तु गाहे तस्मिन्दृढोद्यमः । 
सिद्वप्रब्रजितादेशजातभीतिरचिन्तयत्‌ ॥ ९०॥ 
परिव्राजकवाक्येन तथाभूतेन साधितस्‌ । 
देवं पुरुषकारेण जनाः पश्यन्तु बाधितम्‌ ॥९१॥ 
सिन्धुदेशं परित्यज्य देशाद्देशं परिब्रजत्‌ । 
भयं परिहराम्येनां दूरतः कर्दमामिति॥ ९२॥ 
एवमादि विमृश्यासावसंमन्त््येव संस्कृतान्‌ । 
दशयोजनमध्वानमेकाहेन पलायितः ॥ ९३ ॥ 
सद्वीपां च परिक्रम्य वर्षेद्वादश भिमं हीम्‌ । 


गङ्गातटमुपागच्छत्तीर्थोपासनकाम्यया ॥ ९४ ॥ 
अथातपपिपासार्तश्छायासलिलवाञ्छ्या । 
कस्मिश्चिदब्राह्मणग्रामे कचन प्राविशद्गृहम्‌ ॥ ९५ ॥ 


तत्र चालिन्दकासीनामकंतूला भमूधंजा म्‌ । 


ययाचे ब्राह्मणीमम्ब पानोयं दाप्यतामिति ॥ ९६ ॥ 


Seeing all this display in that house, Drdhodyama, 
of the mendicants prediction com 
people will see Destiny, as 
subjugated by man’s effort, 


afraid 
ing true, thought, ‘Now 
predicted ‘by the mendictant, being 


Leaving Sindhudega, roaming the 
countries, I shall discard this filth (the Woman about to fall) 


from a distance,” Deciding thus, and Without asking his 
elders, he ran away covering a distance of ten Yojanas in one 
day only. (90-93) 


After twelve years, 
its islands, he reached 
a pilgrim. Tormented by the sun and thir 
and water, he entered a house 
There he begged an जत Brdhma 
become White as the cotton oft 
on the terrace in front of her 


ing to worship as 
` st, seeking shade 
In a village of Brdhmanas. 
a Woman, whose hair had 
he Arka plant, and who sat 


house-door, “७ Mother let 
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सा त्वभाषत संभ्रान्ता हले पुत्रि तमालिके। 
आसनोदकमादाय लघु निर्गम्यतामिति ॥ ९७ ॥ 
ततः  पीठालुकाहस्ता वसितासितकञ्चुका । 
आपिङ्गापान्तकेशान्ता कन्यका निरगाद्गुहात्‌ ॥ ९८ ॥ 
दिशस्तरल्या दुष्ट्या पश्यन्ती संततस्मिता। 
पङ्गुभङ्गुरसंचारा चिरात्प्रापद्दृढोद्यमस्‌ ॥ ९९ ॥ 
आस्यतामनत्र मित्रेति वदन्त्या शून्यया तया। 
पीठबुद्धया पुरस्तस्य निक्षिप्तं जलभाजनम्‌ || १०० || 
अथ तामनब्रवीद्वृद्धा मुक्त्वेतामविनीतताम्‌ । 


अपरेणोदपात्रेण जलमावर्ज्येतामिति ॥ १०१ ॥ 
सा तु कृत्रिम संत्रासजनितोत्कटवेपथुः । 


अन्तहंसितभुग्नौष्ठी वृद्धाज्ञां समपादयत्‌ ॥ १०२ || 
ततो गतश्रमं वृद्धा पुच्छति स्म॒ दुढोद्यमम्‌। 
आगच्छति कुतो देशात्कं वा याति भवातिति। १०३॥ 


तेनोक्तं न स देशोऽस्ति नागच्छामि यतः क्षितो । 
यच्च ब्रूथ क्व यासीति तत्र विज्ञापयामि व: ॥ १०४ ॥ 


me have some water.” ‘She called out in haste, “© my daugbter 
Tamalikd, come out quickly With a seat and some water.’ 
Then a girl came from the house carrying 8 wooden seat (in 
one hand) and an earthen water-pot (in another). She wore 
a black blouse and her hair was long and brown. Glancing 
around her with restless eyes, smiling every moment and 
skipping, she reached Drdhodyama after quite some time. 
Then that silly (girl) saying, ‘Friend, sit here’, stretched out and 
dropped tbe pot, thinking it to be the seat. On this the old 
woman ‘said to her, “Give up discourtesy and bring water 
in another vessel?” The girl, trembling in pretended fear, her 
lips twisted due to suppressed Jaughter, obeyed the old 
woman. (94-02) 

After Drdhodyama was refreshed, the old woman asked bim, 
«Which country do you come from, and where do you ४०?” 
He replied, “There is no country On this earth which Tam 
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कस्मिश्चिदब्राह्मणग्रामे कुवंचु बटुकपाठनम्‌ ¦ 
संतुष्टो ग्रामवासोभिनिनीषे दिवसानिति ॥ १०५ | 
ततस्तमब्रवीद्वृद्धा नीतिज्ञः सत्यमुच्यते। | 
ना छ्तप्तेत लोहेन तप्तं संधीयते क्वचित्‌ ॥ १०६॥ 
मम द्वौ पुत्रनप्तारावधुनेवोपनीतको । 
तो च संथोजितो पृण्येरथिनाबथिना त्वया ॥ १०७॥ 
भवानध्यापनेनार्थी तौ चाध्ययनकाङिक्षणौ । 


नषटाश्व दरधरथवद्योगोऽस्लु भवतामिति ॥ १०८ || 
ततस्तस्यै प्रतिज्ञाय तौ बट्‌ पाठयन्नसौ। 
अन्तेवासिगणं चान्यमस्थात्संवत्सरद्वयम्‌ ॥ १०९ ॥ 


एकदा तामभाषन्त वृद्धामागत्य बान्धवाः । 
कस्माद्दुढोद्यमायेयं दीयते न तमालिक्रा ॥ ११०॥ 
ये जामातृगुणास्तेषां कश्चिदस्ति बवचिद्ठरे । 
दृढोद्यमे पुनः पश्य यदि कंचिन्न पञ्यसि॥ १११ ॥ 


not coming from; when you ask me where I ४०, my answer 
is—I want to pass my days ina Brahmana village teaching 
lads and content with the food and clothes received from the 
village.” Then the old woman said, “The wise have rightly 
said that cold iron cannot be joined with hot iron. J have 
two grand-sons Who are like my own sons. They bave just 
been initiated into sacred studies, Jt is only because of their 
past good deeds that their interest has united with your need. 
You desire to teach and they to stud 


is destroyed and another whose chariot js burnt, you both too 

११ 2 
have happened to meet. Thereafter, giving his consent to 
the old woman, he stayed there for tw 


० ye i 
two boys and also other pupils. (403-)09) re 5 


४. Like one whose horse 


Ont day, friends and relatives ca 
«+ me and said 
woman, i do you not marry Tamalika to D ह 
Of the qualities of 2 son-in-law, Perhaps one Tg gayania ? 
particular groom. Ifyou donot see र ग कळक का ina 
Ywhere else, 
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दुर्लभः सुलभीभूतस्तस्मात्स्वो क्रियतामयम्‌ । 


केन वन्य: करी वारीमागतः स्वयमुज्झितः | ११२॥ 
इति तेर्बोधिता वृद्धा प्रतीता तानयाचत। 
यद्येवं स्वयमेवायं पुज्यैरभ्यर्थ्यतामिति ॥ ११३ ॥ 


ते ततस्तमभाषन्त भौतिक ब्रह्मचारिणा । 
आम्नाताश्चावबुद्धाइच वेदाः सस्मृतथस्त्वया || १९४ ॥ 
अवश्यं चाधुना कार्यः शुद्धपत्तीपरिग्रहः । 
उरः कण्ठौष्ठशौषस्य मा भूद्रेफल्यमन्यथा ॥ ११५ ॥ 


अतः प्रनीष्यतामेषा सर्वशुद्ा तमालिका । 
ज्येष्ठ ज्येष्ठाश्रमस्याङ्गा त्रयी विद्येव देहिनी ॥ ११६॥ 


एवमादि स तैरुक्तः क्षणमेतदचिन्तथत्‌। 
युक्त यद्ब्राह्मणे हक्तमत्र तावत्किमुच्यते ॥ ११७ ॥ 


यञ्चासो सिन्धुविषये दूषितः कृत्यया तया। 
पारे सागरवत्सोऽपि दूरत्वात्मुदुरागमः ॥ ११८॥ 


you can find it in Drdhodyama. Therefore accept this easily 
available rare (groom). Who has ever left the wild elephant 
who has come itself and got trapped in the net?’ Thus 
instructed by them, the old woman requested them in confi- 
dence, “You venerable people may make this request of 
Drdhody ama.’ They said to Drdhodyama, «QO ascetic, as a 
student practising continence १०० received the learning and 
knowledge of the Vedas and the Smrtis. Now you must 
accept in marriagea pure chaste wife so that tiring your heart, 
tbroat and lips (during the strain of learning) does not 70५8 
a waste. ‘Therefore accept the all pure and embodiment of 
Vedic Jearning Tamalikd, as the mainstay of all the stages of 
life (viz. the householder’s stage).” (lI0-l ]6) 

On their saying thus, he decided in justa moment, ‘What 
the” Brahmanas have said is correct; what else iS there to say 
in this subject? What was to be done in Sindhudesa by that 
wicked female (Famobhedaka’s daughter) could not Possibly 
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अथ देवेन सैवेयमानीता सिन्वुदेशतः । 
सूचीुत्रगते देवात्ततः कः कुत्र मोक्ष्यते ॥ ११९ || 
एवमादि स निरिचित्य प्रतिश्रुत्य तथेति च। 
परिणीय च तां कन्यां' संवत्सरमयापयत्‌ ॥ १२० ॥ 
अथ यातत्रियामायां त्रियामायां दुढोद्यमः। 
जुम्भावेदितनिद्रान्तां पृच्छति स्म तमालिकास्‌ ॥ १२१॥ 
ब्रूहि सुन्दरि पद्याम कुटुम्बस्यास्य कः प्रभुः । 
केयं भवति ते वृद्धा कावेतो बटुकाविति॥ १२२॥ 


तया त्वायतनिशवासकथितायतदुःखया । 
खताश्रुकणिकाश्रेण्य कथितं स्खलदक्षरम्‌ ॥ १२३ ॥ 


अस्या ब्राह्मणवृद्धाया: प्रियः साधुरभूत्पतिः। 
यस्य विद्याधनेस्तृप्ताः शिष्ययाजकयाचकाः॥ १२४॥ 


तेन चाशेषवेदाय क्षमादिगुणशाछिने | 
दुहिता गृहजामात्रे छात्त्राय प्रतिपादिता ॥ १२५॥ 


be seen here across the ocean and at a distance so far from 
there. If Destiny has brought her here from Sindhudesa, 
then, as the thread in the needle, who can save me from my 
Fate?’ Deciding thus, saying, ‘So may it be’, he gave his 


consent, and marrying that girl spent a period of one 
year. (LI7-20) 


One day, when three quarters of the night had passed, and 
Tamalikd had shown by yawning that she was awake नाळ 
dyama asked her, “0 Lovely one, tell me, ] want र, का 
who isthe master of this family, what relation is this old 
woman of yours and who are these two boys. Then she 
showing, her sorrow by a deep sigh and sheddin; G ह ढु 
tears, said in a faltering voice, ‘The husband of णी ह ee 
Was ४8० Virtuous, by whose learning ang wealth ce एत 
performers of sacrificial rites and beggars were ४] र द pe 
He gave bis daughter to bis student, who क म 23450८0. 
all the Vedas and endowed with all the virtues 99 in 

roy etc.; 
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ताडितश्चरणेनापि यः क्षमावानभूत्पुरा। 
स॒ जामातृतया क्रोधाद्गमितः कृष्णसपंताम्‌ ॥ १६६ ॥ 
महान्तमपि संमानं मन्यमानो विमानताम्‌। 


इवश्रृश्‍वशुरयो: खेदमात्मनश्चाक रोद्वृथा | १२७ ॥ 
एकदा परिहासेन स्यालकस्तमभाषत । 
दुर्वासःसदृशस्तात दुराराधो भवानिति ॥ १२८ ॥ 


यद्येवं दुर्दुरुढेत किं मथाराधितेत वः। 
इत्युक्त्वा मन्थरालापः सदारो गत एव सः॥ १२९॥ 
इवश्रूवशुरमित्राण।मवकर्ण्य कदर्थेतास्‌ । 
निरपेक्षं स्वदेशाय सिन्धुदेशाय यातवान्‌ ॥ १३०॥ 


तत्र च ग्राममध्यास्य ब्रह्मस्थलकनामकम्‌ । 
अचिरान्तित्यकाम्यानि कर्भाण निरवतंयत्‌॥ १३१॥ 


तस्य तस्थां च भार्यायां काळरात्रिसमा सुत! | 
यमौ च तनयौ जातौ यमकालौ कुलस्य यौ ॥ १३२॥ 


and gave him his home to stay. The student who had always 
turned bis other cheek (to the teacher, on being bit on the one), 
on being son-in-law turned an extremely angry black snake, 
Considering even a great respect to be an insult, he unnecessarily 
caused pain to his in-laws as well as (0 himself. (I2-I27) 


One day bis brother-in-law said to him in jest, ‘Lord, you 
areas difficult to be propitiated as Durvasd.” “If such is the 
case, what use js it to you to serve me who am so difficult to 
put up with” saying this, he (son-in-law) stopped speaking (to 
them) and left this place witb his wife. Without bothering 
about the sad plight of his in-laws and friends, he with an 
indifferent feeling, went back to his own country Sindhu- 
4०४4. (I28-30) 

There he stayed at a village called Brahmasthalaka and soon 
was liberated of all bis worldly duties. He had from that 
woman, a daughter who was like 8 dark night and tig sons 
who proved to be Death and Destruction for that family. I 
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अहमेव च सा कन्या तो चेतो काकतालुको | 
यर्मातापितरावेव बालेरेव समाहितो ॥ १३३॥ 
सिन्धुदेशेकदेशश्च॒ सिन्धुना चण्डरंहसा । 
दुर्वारगुरुप्रेण सहसाकृष्य नीयते ॥ १३४ ॥ 


अथ मातापितृभ्यां नस्तद्भयादवधारितम्‌ | 
मातामहगुहं यान्तु बाला मे निविशन्त्विति॥ १३५॥ 
ततः शङ्खृषुभिम्तस्तामभापत दुढोद्यमः | 
शेष॑सुङ्ञानमेवास्याः कथायाः स्थीयतामिति।। १३६ ॥ 
आसीच्चास्य स सर्वज्ञः परिव्राजकभाष्करः। 
स्फुटं. भिन्ततमा एव भिन्नाज्ञानतमा यतः॥ १३७॥ 
अनुभूतो तथाभूतो तदादेशो मयाधुना । 
तृतीयपरिहाराय त्यजामि पृथिवीमिति ॥ १३८॥ 


अथ द्वादशवर्षाणि म्रांत्वा द्वीपान्तराणि सः। 
निविण्णर्चिन्तयामास ` किचिद्धवलमूर्धजः ॥ १३९ ॥ 


am that daughter and these two lads are those unfortunate 
sons Who lost their parents in their childhood. That Sindhu 
river With ‘its terribly fast, powerful and invincible flood 


suddenly carries away apart. of the land in 


Sindhudesa (every 
year). 


Our parents, warning us of that fear (had) said, “Our 
children may ४० to their grandmother’s house and 
Now, the arrow of doubt piercing him, 
Tamal'kd, ‘Leave it now. Iknow well the Test of the story.” 
Then he (Drdhodyama) thought, ‘That mendicant Bhinnatamd, 
like the sun among the astrologers, is surely omniscient, the 
darkness of his ignorance having been destroyed. Now I have 
experienced both of his predictions (Tamobhedaka will havea 
daughter and you will marry her). Now, to refute his third 
forecast (that sbe will bea disgraced woman) J shall ke 
this land.” (I3]-I38) Ei 

After wandering the islands 
‘dyama) whose hair had started ४ 


stay there.” 
Drdhodyama said to 


for twelve years, 


द he (Drdho- 
teying thought in म 


despair, ‘By 
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आदिष्टं यत्परि्राजा तत्तयोन्मादमत्तया। 
कालेनेतावता तूनमकृत्यं कृत्यया कृतम्‌ ॥ १४०॥ 


अस्माभिश्च न वेदोक्तं न वेदान्तोक्तमाहितम्‌। 
ब्रणेरिव विसर्पिः क्वापीतं पुरुषायुषम्‌ ॥ १४१ ॥ 


तेन वाराणसीं गत्वा तीर्थोपासनहेतुकम्‌ । 
पुण्यं स्वर्गफलं  कुर्व॑त्तयामि दिवसातिति॥ १४९ ॥ 


ततः सागरमुत्तीर्य गङ्गासागरमागमत्‌ । 
ततो वाराणसीं प्रापदमुञ्चन्तेव जाह्नवीम्‌ ॥ १४३॥ 
प्राविशन्नेव चापश्यत्तरधातुर्षरिच्छदम्‌ । 
स्वलदालापसंचारं महापाशुपतं - पुरः॥ १४४ ॥ 


तां चानु स्फटिकभ्रायकर्णकण्ठविभूषणास्‌ । 
मदिराताम्रजिह्याक्षां विचित्रगलकण्डिकरास्‌ ॥ १४५ ॥ 


now, that passionate, wicked woman must surely have com- 
mitted that bad deed as predicted by tbe mendicant. I have 
her the path of desire (as Jaid down in the, Vedas) 
a! Jiberation (as laid down in the 
med by the spreading 
I shall spend my days 
by worshipping 


followed neit 
nor the path Jeading (0 fin 
Vedcnta). My life span has been consu 
wounds. Therefore, going to. Varinasi, 
there trying to gain the sacred fruit of Heaven 
as a pilgrim.” (]39-]42) 


After that he (Drdhodyama) crossing the sea reached Gangd- 
sdgara and from there, without Jeaving tbe Gangd (walking on 
the b nks of the river) he reached Varanasi. Ass00n as he 
entered (Varanasi) he saw in front of him a hermit, 8 follower 
of Siva, wearing bones and man-skulls, whose speech Was 
faltering (due to being intoxicated with wine). Behind him, he 
saw a WOMAN with limbs as languid asa serpent’s is, when dis: 


carding its slough, who was wearing ornaments as White as 
eck, whose eyes, with the effect of 


crystal on her ears and n 
on whose neck Jay a necklace made 


wine, were red.and restless, 
32. 
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द्विगुणीकुर्वंतीं मार्ग वद्धूर्गतिनिवतंनेः । 

अमुक्तनिजनिर्मोकां भुजंगीमिव योषितम्‌ ॥ १४६।। 

सा तु कापालिकेनोक्ता द्रुतमेहि कपालिनि। 

न्‌ पावदविमुक्तस्य घूपवेलातिवतंते ॥ १४७ ॥ 

हुँहुकारादिभिः स्तुत्वा संस्थात्रयपरं ध्रवम्‌ । 

ततः शुण्डिकशालेषु मार्गयामि सुरामिति॥ १४८॥ 

एवंप्राये च वृत्तान्ते चिरं दृष्ट्वा दुढोद्यमम्‌। 

पपात पादयोस्तस्य ताराक्रन्दा कपालिनी ॥ १४९ ॥ 

पुनः कापालिक्केनोक्तं मुञ्च ब्राह्मणमध्वगम्‌ । 

परिहासञ्चिरं चण्डि विरुद्धस्त्यज्यतामिति ॥ १५० ॥ 

साब्रवीदेष मे भर्ता देवतैः प्रतिपादितः। 

वं तु धृष्टविटो भूत्वा कि व्याहरसि मामिति ॥ १५१॥ 

तं च प्रपञ्चमालोक्य स प्रदेशः सकौतुकैः। 

जनेरगणितेर्व्याप्त: श्रमणब्र,ह्मणादिभिः ॥ १५२॥ 
of strange beads, and who with ‘her crooked, backward and 


(१ 009) was doubling the distance she had to walk. 


The hermit (of the Siva sect) said to her, 
fast, so that the time for worship at the Avirnr 
“not pass, After the prayer of shouting 
who is famed for His three condition 


and destruction), we will search for liquor at some distiller’s 


shop.” Then that woman skull-hermit having looked at Drdho- 
थं र न ~ न 5 . ० f 
(विकी a long time, cried out, and Weeping, fell at his feet. 


‘O Kapalinr, walk 
ikta temple, does 
‘Huth Hur’ to God Siva 
$ (creation, maintenance 


Then the skull-hermit said, “Let the poor Brdhman. traveller 
go. Oh Candi (fierce woman), it is not fair t ड 
too far, leave him.” 


She (the skull-hermit) said प... 
husband, given to me by the gods; what ) tid, “This is my 


rogue, saying to me?” (]50- I5I) 0: यमक 
Seeing that scene, the 


S place became Cr 
Brahmanas and Sramanas. 


ना owded with several 
Woman कव said to him 
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सा चावोचच्चतुर्वेद रिक्तवेदोऽसि सर्वथा। 
सवेदः को हि निवेदं वेदोक्ते: कमंभित्रेजेत्‌ ॥ १५३॥ 


न त्वयोत्पादिताः पृत्रा नाग्निहोत्रमुपासितम्‌। 
नाचिताः पितरः पिण्डेर्वायुभूतेन हिण्डितम्‌ ॥ १५४॥ 


त्वया दुढोद्यम त्यक्ता साहं मन्दा तमालिका । 
कुलात्कुलमटन्तीदं चरामि कुलटाब्रतम्‌ ॥ १५५॥ 
अवृद्धकुलवासिन्यस्तरुण्यः पतित्रजिताः । 
येरदुष्टाः स्त्रयो दृष्टास्ते दृष्टाः केनचित्ववचित्‌ ॥ १५६॥ 
तेन त्यक्ततता दारान्यत्त्ववा पापमजितम्‌। 
तानेब भरमाणेत तत्समुच्छिद्यतामिति ॥ १५७॥ 
अथ लज्जाविषादान्धमूचुविप्रा दुढोद्यमम्‌। 
भगवत्या यदुक्तं तत्तत्त्रतः कथ्यतामिति॥ १५८॥ 
तेनात्मनश्च तस्थाशच द्विजातिजनसंनिधौ । 
ब्रह्मस्थलकवास।दि यद्वृत्तं तन्तिवेदितम्‌ ॥ १५९ ॥ 
(Drdhodyama), “0 knower of the four Vedas, you are abso- 
Jutely ignorant of the Vedas. Otherwise, which Veda-knower 
would have become indifferent to the moral duties prescribed by 
the Vedas ? You neither begot sons, nor did you perform the 
daily fire-sacrifice, nor did you perform the rites of pleasing the 
ancestors (with the offering of Water and rice-gruel); you only 
remained wandering Jike the wind. Oh Drdhodyama,, Tam the 


same Tamalikd, discarded by you, who, wandering from one 
am conducting myself as an unchaste Woman, 
ver been seen Who ‘have not come 
homes where there are no elders 
and who have been abandoned by their husband, Josing their 
purity. So atone for the sin you have committed ‘by discarding 
that wife, by looking after her 700५.” (I52-57) 

The Brahmanas said to Drdhodyama wh? Was blind ‘with 
shame and grief, «Relate correctly what this blessed woman has 
said.” He explained ०४९५४ thing to the Brdhmanas Bathered 
there, about himself and her, from bis stay in the village 
Brahmasthalaka to the ond. (L58-I59) 


family to another, 


Such people have perhaps, ne 
across young women living in 
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अथोक्तं ब्राह्मणेब्रह्मन्‌ ब्राह्मणी परिगृह्यताम्‌ । 
रक्तदारपरित्यागमाचरन्ति न साधवः ॥ १६० ॥ 


यच्च  किचिदकतंव्यमनाथ्यादतया कृतम्‌। 
तस्य ठच्छ्तमेः कृच्द्रेविशुद्धिः क्रियतामिति॥ १६१॥ 
तेनोक्तं यादृशं पापं प्रायश्चित्ते रपोह्यते । 
पुज्यानामेव तद्बुद्वमिदं बुध्यत यादृशस्‌॥ १६२॥ 


हीनवर्णाभिगामिन्यः पातकिन्यः किल स््त्रियः। 
इयं त्वशुभसावर्ण यमुपास्ते स॒ दुश्यताम्‌॥ १६३॥ 
तदुपास्तामियं भद्रा यमुपासच्छिवं ध्रुवम्‌ । 
सुखानां चोपहर्तारं महापाशुपतं पतिम्‌ ॥ १६४॥ 


इत्युक्ततति सा तस्मिन्तुवाचोपचितत्रपा। 
आमृत्योस्त्वत्समीपस्था नयामि दिवसानिति॥ १६५ ।। 


भथेको ब्राह्मणस्तेषु दुढोद्यममभाषत । 
मदीय दुहिता ब्रह्मच्छपिणी परिणीयतास्‌ ॥-१६६॥ 


Then the Brahmanas (present there) said, “0 Brahma!ia, 
accept this Brahmarf. Virtuous men do not abandon. their 
loving wives. The bad action committed by her due to her 
being an orphan, should be atoned for by the most arduous 
penances.’. He (Drdhodyama) said, “You venerable elders 
know which kinds of sins can be atoned for by penances. tis 
said that women living with the lower caste are sinful. But, 
look at the extremely inauspicious community (of the skull- 
hermit) With which she has associated herself. Therefore, let 
this good lady, who has lived with this auspicious and unswer- 
ह husband, who can proffer all pleasures to her, ८० tinue to 

evote herself (0. this great devotee of Siva. On his म hi 

Tamalika, greatly ashamed, said, “Till SR ST 
’ “ill death J shall stay and 

spend my days with you.” (I60-I65) 

One of the Brahmanas (present) there, 


come, Marry my beautiful daughter b : 
Kubera, and this is my only daughter ose BS 


he MR 
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धनं मे धनदस्येव सेव चेका सुता यतः। 
ततस्तस्य च तस्याश्च भवेद्भर्ता भवानिति॥ १६७॥ 
आसीच्चास्य किमद्यापि स्यान्न स्थादिति चिन्तया । 


परिब्नाजकवाक्यं हि कृतार्थीकृतमेतथा ॥ १६८ ॥ 
प्रतिज्ञाय च तां कन्यां ददानाद्‌ब्राह्मणात्स्वयस्‌ । 
समहाद्रविणस्करन्धा मुपथेमे दुढोद्यम: ॥ १६९ ॥ 
तमालिकापि संहार्यं केशान्काषाथचीवरा। 
दुढोद्यमगृहासन्ता वसती ' कालमक्षिंपत्‌ ॥ १७० || 
दुढोद्यमोऽपि सततं द्विजातिकर्मं साधयनु। 
हरोत्तमाङ्गलालितमुपास्त जह्लकन्यकाम्‌ ॥ १७१ ॥ 


तत्तेन येन कृतदुष्क्ररपौरुषेण 
वाकयं न भिन्नतमसः कृतमभ्रमाणम्‌ । 
शूरेण दैवहरिणा प्रभुणा प्रसह्य 
तस्माज्जितः पुरुषकारगजाधिराजः। १७२॥ 


इति प्रियदर्शनालाभे दैवाख्यानस्‌॥ २१ ॥ 


master of my daughter and also my wealth.” He (Drdhodyama) 
thought, ‘Now, what does it matter to ponder if I should or 
I should not. This one has proved the mendicant’s prediction 
true. Then he married, that Brahmana’s daughter, The 
Brahamana himself offered her (his daughter) to bim along with 
great wealth. Tamalik@ too shaved off her bair and wearing 
yellow garments, staying near Drdhodyama's house spent her 
time. Drdhodyamad, engrossed in the constant accomplishment 
of a Brahmana's duties, immersed himself in devotion to the 
Gangd, caressed by Siva’s forehead. (L66-L7) f 

Thus Drdhodyama who exerted himself 80 acduously, could 


not disprove the prediction of Bhinnatama. The lion of powei- 


ful and efficient Destiny forcefully won over the Elephant King 
of manly exertion. (L72) 

Here ends (tbe Twentyfirst Canto called) ‘The Tale Illustras | 
ting Destiny’ in the ‘Acquisition of Priyadarganda’ (in the 
Brhatkatha Slokasarhgraha- 


cc- 
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| 

ततः किनिद्विहस्योक्तः परित्राड्‌ ब्रह्मचारिणा। 
यथा पुरुषकारस्य प्राधान्यं तन्निशाम्यताम्‌ ॥ १॥ 
आसीदुज्जयनीवासी सार्थकार्थपरिप्रह्‌ः । 
वणिक्‌ सागरदताख्यः सागरागाधमानसः ॥ २! 
सागरं तेन यातेन मुक्तपोतेन गच्छता। 
अपरः प्रेक्षितः पोतस्तरलध्वजलक्षणः॥। ३ || 
अङ्कापोतममुं येन पोतं प्रेरयतेति सः। 
यावन्तिर्यामकानाह्‌ तावत्पोतौ समीयतुः ॥ ४॥ 
तत सागरदत्तस्तं पोतस्वामिनमुक्तवान्‌ । 
यूयं ये वा यतस्त्या वा तन्नः प्रत्युच्यतामिति ॥ ५॥ 


तेनोक्त बुद्धवर्माहू वर्णिग्राजगृहालय:। 
भवन्तः के कुतो वेति ततः सोऽपि न्यवेदयत्‌ ॥ ६॥ 
Canto XXII 
() 


After this the student, laughing, said to the ascetic, “Listen 
to that which shows the importance of human endeavour. (l) 

‘There Wasa merchant named Sdgaradatta, an inhabitant 
of Ujjain, whose heart was as unfathomable as the ocean, 
and for whom the acquisition of wealth was meaningful. 
Once, sailing in the ocean, onan open ship, he saw another 
ship, with its flag waving. ‘Thisisa ship from Arhga, so take 
our ship (there)’, as he was telling this to his navigators the 
two Vessels met at one place. Then Sagaradatta said to the 
master of the (other) ship, 


‘Tell me who are yo 
do you come from? 4094000000 


He (the other ship's maste i 
‘lam a merchant named Buddha Var या 


md fro त्त 9 
Then, at Buddha 74706"5 question tom Rajagrha. 


‘Who are you 
do you come ? Sagaradatia also introduced himself 5 Ot 
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अथ काव्यकथापानतन्त्रीगीतदुरोदरेः । 
सविनोदौ जगाहाते तौ दुर्गाध॑ महोदधिम्‌ ॥ ७॥ 


गत्वा च काश्चनद्वीपमृपात्तानन्तकाञ्चचौ। 
प्राप्तवन्तौ परावृत्य समुद्रतटपत्तनम्‌ ॥ ८ ॥ 


23 


अथ सागरदत्तेन बुद्धवर्मीत भाषितः। 
प्रीतिनं: स्थिरतां यायायथा संपाद्यतां तथा ॥ ९ ॥ 


भार्यायां गुरुगर्भायां निरगच्छमहं गृहात । 
तस्याश्च दिवसेरेभिर्जातमम्यत रदुद्वयोः ॥ १० ॥ 


दुहिता चेत्ततो दत्ता भवत्पुत्राय सा मर्या । 
ुत्रशचेत्वं ततस्तस्में दद्याः स्वततयामिति॥ ११॥ 


तेनोक्तं हदाश्चयंमियमेब हि नो मतिः। 
अथ वा किमिहाइचर्यमेकमेव्रावश्ो्वपुः || १२ ॥ 


इति तो कृतसंबन्धौ परिष्वज्य परस्परम्‌ । 
महामहिषसार्थाभ्यां यथास्थानमगच्छतास्‌ ॥ १३ ॥ 


The two crossed the unfathomable sea by amusing them- 
selves with poetry, story, drinking (wine), Vind (a musical 
instrument), 6002 and gambling. Sailing to Svarnadvipa, the 
{wo collected ample gold and returned to the port on the 
sea-coast. (7-8) 

Then Sagaradatta said to Buddha Varmd, ‘Let us do this 
so that our Jove becomes eternal. ' When I left home, my wife 
was pregnant. By 70५, ste must have had a 500 OF 8 
daughter. If she begets a daugbter, I shall give her to RAs 
son; and if she hasa son, yOu give your daughter to him. 
Buddha Varma said, ‘It is very surprising, you have taken the 
words from my mouth. Or, what is surprising about it? We 
are one body.’ (9-I2) 

Thus establishing the bonds (of friendship), the two 
embraced each other and left for their respective places, . with 
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प्रणिपत्य च राजानाववन्तिमगधाधिपौ । 
तस्प्रयुक्तातिसत्कारो ययतुः स्वगृहान्प्रति ॥ १४॥ 
तत्र सत्क्रियमाणो च सत्कुर्वाणो च संततम्‌ । 
बन्धुभिर्त्नाह्मणादींशूच गमयामासतुदिनस्‌ ॥ १५॥ 


ततः सागरदत्तस्य पर्यंङ्कुमघितिष्ठतः । 
उत्सङ्गे दारिका न्यस्ता विराजत्कुन्दमालिका ॥ १६ ॥ 


कस्येयं कुन्दमालेति स भार्यामनुयृक्तवान्‌। 
सापि कस्यापरस्येति शनेराचष्ट लज्जिता ॥ १७॥ 


तेन चोक्तमिदं यादुग्बालिका कुन्दमालिका। 
ययोः स्यादीदृशः पुत्रः पितरो तो सपुत्रकौ ॥ १८॥ 
तस्माद्दुहितमातेति मा गास्त्वं भीरु भोरुताम्‌ । 
न कीतिजननी विद्या निन्द्या भवितुमहंति॥ १९ ॥ 
तामित्याद समाश्वास्य पयोनिधिसमागमम्‌ । 
बुद्धवम॑ंसखित्वं च तस्ये कथितवानसौ॥ २०॥ 


their caravans Consisting of big baffaloes (carrying the mer- 
chandise). Subsequently, greeting the kings of Avanti and 
Magadha (respectively) and receiving welcome from them, 
they went back to their homes. There, receiving respect from 


their kinsfolk and paying Tespects to the Brdhmanas etc., they 
spent their day. (I3-I5) 


Then (at night), a daughter, who looked like a garland of 
jasmine flowers, was laid on Sagaradatta’s lap as be sat on the 
bed, Heasked his wife, “To whom does this Jasmine Garland 
belong?” She (his wife) replied sbyly, “To whom else (but 
you) ?” Sdgaradatta said, “Only those a 

> t 
blessed with a son whose chi Fr मिट लक 


ld is equal to thi ५ 3 
malika (Jasmine Garland). Therefore, pes Cuda 


७0 
5० ह ae Tit Gor, ao 
 davghter—learning that brings glory cannot be condemned.” 
Thus making her feel secure, Sdgaradutra related the mned. 
his meeting ‘with Buddha Varmd at sea, an 
friendship With him. Because the father ¢ 


story of 
q of establishing 
Spressed curiosity 
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कस्येयं कुन्दमालेति तामपृच्छद्य॒तः पिता। 
प्रसिद्धा तस्य नाम्नापि सा ततः कुन्दमालिका ॥ २१॥ 
बुद्धवर्मापि पप्रच्छ निराछापां कुटुम्बनीस । 
तस्मिन्गभें तवोत्मन्तं यत्तन्नः कथ्यतामिति॥ २२ ॥ 
अथ वामनभेकाक्षं क्षं तुन्दिलदन्तुरम्‌। 
लम्बोष्ठं भुग्नपृष्ठं च सा तं पुत्रं समपंयत्‌ ॥ २३॥ 
सो$त्रवीत्कि वृथेवायं धृतः कुरुभकस्त्वया। 
कस्मादीक्षणिकां पृष्ट्वा गर्भं एव न पातितः॥ २४॥ 
यः स सागरदत्तेत सह संबन्धकः कृतः। 
विकृताक्ृतिनानेन स प्रेतत निराकृतः॥ २५॥ 


संदिशेद्ादि नामासावहुं दुहितृवानिति । 
तदा कि प्रतिसंदेश्यं मयाहं पुत्रवानिति ॥ २६ ॥ 


भार्या चावोचदागच्छेद्दूतो मालवकाद्यदि। 
एनं कुरुभकं तस्मे न कङ्चित्कथयेदिति ॥ २७॥ 


over the baby and asked, ‘Whose is this Garland of Jasmines ?’, 
that girl became known 88 Kundamalikd (Jasmine Gar- 
land). (I6-2]) 

(Meanwhile at Rajagiha) Buddha Varma too inquired of 
his wife, who stood dumbly before him, ‘Whom did you deliver, 
tell me? Then she brought and) handed over to him ason 
who was dwarfish, one-eyed, rough and pot-bellied; whose 
teeth sruck out; whose Jips Were elongated; and who hada 
hump on bis back. Buddha Varma said, “Why did you 
uselessly bear this Kurubhaka (deformed child)? Why did 
you not ask some WOmMan who predicts future events, and get 
the pregnancy aborted ? The friendship established (by me) 
with Sagaradatia iS destroyed by this ugly deformed creature. 
Now, if he sends the message, ‘J have got a daughter’, how will 
I return ‘his message with the words that I have got a son ?7 
Then he said again to his wife, “If any messenger comes 
“from Malavd, pray, let 00 pody mention 8 word about this 
Kurubhuka.” “Why did you have to bear this deformed child 
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अयं कुरुभकः कस्मादिति यत्तं पिताब्रवीतू । 
व्याहरन्ति स्म तं पौरास्ततः कुरुभकाख्यया ॥ २८॥ 
भथातीते क्वचित्काले बुद्धवर्मा रहः स्थितः। 
लेखं सागरदत्तेन प्रस्थापितमवाचयत्‌ ।! २९ || 


स्वस्ति राजगृहे पूज्यं वुद्धवर्माणमूजितम्‌ । 
उज्जयन्याः परिष्वज्य विज्ञापयति सागरः ॥ ३०॥ 
सख्यास्ते दुहिता जाता श्रेयोलक्षणभूषिता। 
रुपेण सदृशी यस्याः ध्रमदा न भविष्यति || ३१॥ 
तवापि यदि भार्यायाः पुत्रो जातः शिवं तत: । 
कन्या चेट्वामशीलेन देवेन मुषिता वयम्‌ ॥ ३२॥ 


नित्तिमित्तापि हि प्रीत्या न संबन्धबृंहिता। 
श्रीरुत्साहसनाथेव प्रयाति स्थिरतामिति ॥ ३३॥ 
ततः सत्कृत्य तं दूतमपृच्छद्गृहिणीं वणिक्‌। 
तस्मिन्नेवं गते कार्ये ब्रूहि कि क्रियतामिति ॥ ३४॥ 


(Kurubhaka) ©, because the father had asked this about 


him (the baby), the citizens of the town started calling him 
‘Kurubhaka’. (22-28) 


After some time had passed, Buddha Varma read in privacy 
the letter sent by Sagaradatia—‘Hail to the respected and noble 
Buddha Varma of Rajugrha, the tidings are sent with embraces 
from Sagaraat Ujjaint. A daughter has been born to your 
friend's wife, who (the baby) is adorned with all the symbols 
of good fortune and perhaps there will be no maiden having 
80 much beauty. If your wife has delivered a son. we are 
greatly blessed, and if she has delivered a daughter, adverse 
Fate has deceived us. But our spontaneous friendship which 
could not be strengthened by (marital) relation ला: $ 
will nevertheless, gain constancy as fortune aided wi us, 
siasm does’. (29-33) with enthu- 

Then, after welcoming the messenger, 

Varm) asked his wife, ‘In sucha a तत बाळा वी 
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तयोक्तं द्रय्खुलप्रज्ञा जानीयुर्वा स्त्रियः कियत्‌ । 
क्रि तु पृष्टेति वक्ष्यामि पृष्टधृष्टा हि मादुशी ॥ ३५॥ 
सत्यानृतं वणिक्षवृत्तं परित्याज्यं न वाणिजेः। 
सहजं हि त्यजन्वृत्तं दुर्वृत्त इति निन्द्यते॥ ३६॥ 
पुत्रस्तावत्तवोत्पन्नस्तत्र कानृतवादिता । 
ये पुनस्तस्य दोषास्तान्मिथ्या भण गृणा इति॥ ३७॥ 
आख्यायन्ते हि सर्वार्थाः कृतिमेरेव नामभिः । 
आहुमंधुरकं केचित्तं तादुङ्मारकं विषम्‌ ॥ ३८॥ 
कार्ये हि गुरुणि प्राप्ते मिथ्या सत्यमपोष्यते । 
अशत्रत्थामा हतो द्रौणिरित्यूचे कि न पाण्डवः ॥ ३९ ॥ 
धनगधँपराधीनाः कालहुंका रदारुणे । 
क्रीडाकमलिनीं यान्ति त्वद्विधाः क्षारसागरे॥ ४०॥ 
सांयात्रिकपतेस्तस्य दुहिता भवतो गृहे। 
न विनाम्भोधिसारेग प्रवेष्टा धनराशिना॥ ४१॥ 


(our friend ship), what should be done, tell me.’ She replied, 
“What can a woman, with not an iota of wisdom, know ? But, 
since you have asked me, I will tell you. Women Jike me 
cannot help being bold when questions are asked of us. 
Falsehood and deception are a part of business; therefore they 
need not be scorned by traders. He who forsakes his inborn 
tendency is condemned as one of bad conduct. णा haye 
begotten a son, it is certainly nota falsehood. Yes, with the 
help of a lie, you may convert his faults into virtues. All 
meaningsare expressed by artificial names (words); some one 
has termed that fatal poison as Madhuraka (sweet drink). 
When some important work turns up, evena false SIEM 
can be considered. Did not the Pandayva (Yudhisthira) a 
deceitfully, “Asvatthdmd, the son of of a has been killed ? 
People like you, controlled by their greed for wealth, sail the 
salty oceon which is as terrifying as the breath of Death, 
e buta lake of amusement. His daughter 
wealth consisting of the 
do not scorn Lakgmi 


considering it to b i 
will not come to your house without 
quintessence of the ocean. Therefore 
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तस्मान्मा स्मावमन्यध्वमधन्येदूलभां श्रियम्‌ । 
कुच्छायासशतप्राप्यां न कृच्छाधिगतासिति ॥ ४२॥ 
इत्यादिवचनं तस्याः सूक्तमित्यभिनन्द्य सः। 
ददो सागरदत्ताय संदेशं दूतसंनिधो ॥ ४३॥ 
वक्तव्यः सुहुदस्माकमस्माकमपि दारकः । 
उत्पन्नस्तादृशो यस्य कथिता कथमाकृतिः॥ ४४ ॥ 


अथ वा ये गुणा: केऽपि तस्य शारीरमानसाः । 
स्वयमेवासि तान्द्रष्टा कि नस्तैः कथितैरिति॥ ४५॥ 
इत्यादि बहु संकीर्णमसौ संदिश्य सादरस्‌। 
द्तं प्रस्थापयामास सपाथेयप्रदेशनम्‌' ॥ ४६॥ 
एवमष्टावतिक्रान्ताः समा दूतसमागमेः । 
अथ दूतः स्फुटालापो बुद्धवर्माणमुक्तवान्‌ ॥ ४७॥ 


अहं  सागरदत्तत सकलत्रेण भाषितः। 
जामातरमनालोक्य मा स्मागच्छः्वानित्ति ॥ ४८॥ 


(wealth) which is inaccessible to the unfortunate. Wealth is 


obtained with hundreds of toils; but wealth having been 
obtained all toils vanish? (34-42) 


Admiring his wife’s words as ‘well said’, he (Buddha Varrnd) 
Went to the messenger and gave a message for Sagaradatia, 
“Tell my friend that I too have gota son; what can one say 
of his form (beauty) ? Or, you yourself will ‘see the qualities of 
his body and mind; whatis the use of our describing them 


(at the moment)?” With many such confusing and covert 
messages, Buddha Varmd, with food and gifts bid adieu to the 
messenger. (43-46) 


Thus with the coming and going of the envoys eight years 
De a a frankly speaking messenger said to Buddha 
Varma, Sagaradatta along with his wife, has bid me not to 
return unless havea glimpse of the son-in-law. So, if you 

१. 4. प्रदेशकम्‌ । 


छल 
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तन्मामुज्जयनीं यूयं यदि गच्छन्तमिच्छथ। 

तं मे दारक्रमाख्यात तदीयांश्च गुणातिति॥ ४९॥ 
तेन तु क्षणमुत्प्रेक्ष्ष समग्रस्मृतिनोदितम्‌। 

आस्ते मातुल्शालेऽसो ताम्रलिप्त्यां पठन्तित्ति॥ ५०॥। 
अनेनापि प्रपञ्चेन चतुष्पञ्च समा ययुः। 


अथ त्रिचतुराः ्रापुर्दृताइचतुरभाषिणः॥ ५१ ॥ 
ते चादृतमनादुत्य बुद्धवर्माणमब्रुवत्‌ । 


आह संबन्धिनी यत्त्वां सदारं तन्तिशाम्यतास्‌॥ ५२॥ 


अमी संवत्सरा यातास्त्रयोदशचतुर्दशाः । 
अद्यापि च न पश्यामो वयं जामातुराकृतिम्‌ ॥ ५३॥ 


दुष्टस्य किल पण्यस्य भवतः क्रय विक्रयौ । 
इलि लोकप्रवादोऽयं भवतापि न कि श्रुतः ॥ ५४॥ 
त्वं यच्चात्थ पढन्तास्ते ताञ्रलिप्त्यामसाविति । 
इदमप्यतिदुर्बुद्धं सव्याजमिव वाचकम्‌ ॥ ५५॥ 


येषां कमं च वृत्तिश्च विहिते पाठपाठने । 
तेषामपि परिच्छिन्नः पाठकाः कियानपि ॥ ५६॥ 


want me to go back (0 Ujjain, show your son to me and also 
tell me bis qualities clearly.” After thinking for a moment 
and then as if recollecting everything fully he (Buddha Varma) 
said, “My son is studying at his maternal uncle's home in 
Tamralip!f.” (47-50) 
Four or five more years 
.this three or four clever messengers (of Sagaradal 
Rajagrha). Scorbing Buddha Varmd's welcoming greetings, they 
said to him, “Please Jisten to what your friend, with his wife, 
has said to you—‘These thirteen OF fourteen years have passed 
but we have not yet Seen the face of our (future) son-in-law. 
One can trade cnly in things perceived (and examined)—haven't 
you heard this saying? When you say that be (४०१7९0) is 
studying at Tamralipti, it also sounds extremely covfusing and 
smacks of deception. There isa limit to the study period of 
.evep those whose duty and function is studying and teaching. 


passed in such deceptions. After 
fa) came (to 
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त्वदीयेन तु पुत्रेण त्यक्तसर्वान्यकर्मणा । 
पठता सकलं जन्म नेयमित्यसमञ्जसम्‌ ॥ ५७॥ 
तस्मात्क्रीडामिमां त्यक्त्वा यमहासविभीषणाम्‌ । 
अत्र वा ताम्रलिप्त्यां वा दारको द्यंतामिति॥ ५८॥ 
इति यावदसौ तावत्युज्ये विश्रम्यतामिति । 
तानुक्त्वा गृहिणीमूचे बृद्धवर्मा ससंभ्रमः ॥ ५९ ॥ 
अनु््क्षवेव मन्देन दोषमागामिनं मया | 
द्राशाग्रस्तचित्तेन प्रमदावचनं कृतस्‌ ॥ ६० ॥ 
त्वतुत्रस्य हि ये दोषाः काणदन्तुरतादयः। 
कालेनेतावता तेषां कतमः प्रक्षयं गतः॥ ६१॥ 
वर्धमाणे शरीरे हि निजा दोषाः शरीरिणाम्‌ । 
सुतरामुपचीयन्ते शरीरावयवा इव ॥ ६२॥ 


तस्माहदर्शय दूतेभ्यः पुत्रं हरगणाकृतिम्‌ । 
अथ वा पण्डितेनेवमुपायड्चिन्त्यतामिति ॥ ६३ ॥ 
तया चोक्तं मयोपायः कीदुशोऽप्यत्र चिन्तितः । 
यद्यसौ रोचते तुभ्यं ततः प्रस्तूयतामिति॥ ६४॥ 


It certainly does not sound logical that your son will be 
studying all his life, leaving aside all his other duties. Or, 
forget this sport which is as cruel as Death’s laughter and show 
your son, either here or in Tamraliptr.? (5-58) 

While the messengers were speaking thus, Buddha Varmd, 
saying, “All you respected elders, please resta while?’ said 
hastily to ॥ wife (inside the house), “What a fool I was that 
without foreseeing the impending calamity, and controlled by 
distant hopes, I listened to the advice of a woman Which of 
the defects in your son, like being one-eyed, Ooty etc., have 
vanished during these several years? As the body हत so do 


its faults like its Jimbs develop progressively; therefore show 
your Siva’s attendant-like son to the messengers ise, lik 
a wise scholar, think of a plan.” (59-63) D CU 

Sho said, “Good or bad, an idea h 


as 
this subject. Ifyou consider it to beg SGD कर 9 


ood, use it,” On his 
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उच्पतामिति तेनोक्ता कर्णे किमपि साब्रवीत्‌ । 
सोऽपि शोभनमित्युक्त्वा तमुपायं प्रयुक्तवान्‌ ॥ ६५॥ 
विविक्ते ब्राह्मणं मित्रं तत्रतिग्रहजीवितम्‌ । 
प्रियालापशतप्रीतमयाचत सदीनतः ॥ ६६ ॥ 
इवेतकाकप्रसिद्धस्य मम पुत्रस्थ ये गुणाः। 
आकारश्च प्रकारश्च यादूक्कि तस्य कथ्यते ॥ ६७ ॥ 


यच्च सागरदत्तेन मया च परिभाषितम्‌। 
बुद्धं तञ्भवतः सर्वं सहृदूतसमागमम्‌ ॥ ६८॥ 
तेत नस्तेन सौहार्द सुहृदा स्थिरतां नय। 
अथ वा स्वार्थ एवायं तव धिङ्मां मुधाकुलम्‌॥ ६९॥ 


य एष भवतः पुत्रो यज्ञगुप्तः सुरूपवान्‌ । | 
श्रुतिस्मृत्यादितत्त्वज्ञः कलासु च विशारदः ॥ ७०॥ 


एः सागरदत्तस्य तनयामुपयच्छताम्‌ । 
तादृशीमेव चानीय मत्पुत्राय प्रयच्छतु ॥ ७१ ॥ 


यच्त्र रत्धुवर्णादि लप्स्यते द्रविणं ततः। 
तस्यांशस्तव भावीति लज्जते - कथयानया ॥ ७२॥ 


asking her to tell him, she (the wife) whispered something in 
his ears. He (Buddha Varma) saying, it was all right, used the 
plan—In secrecy he pleaded humbly witha Brdhmana friend 
who was living on his ‘charity, and cajoled him with a thousand 
sweet ‘words—“Wihat can be ‘said of my wonderful son’s 
qualities, his form and figure ? You are well aware of my talk 
with Sagaradaita and my meeting with bis ambassadors. 
‘Therefore, make firm my bonds of friendship with that friend; 
or, it is for your own 2000; fie on me, I am being unnecessarily 
anxious. Your son Yajfiagupta is handsome, learned in tbe 
basics of the Vedas and the law-books, and expert in all arts; 
he should marry the daughter of Sagaradatia (vicariously) then 
ह duly ‘bring ber and hand her over tO My son. Although, I tell 
you with shame that a part of the jewels, gold etc. that will be 
received from him (Sagaradatta) will be also for you.” (64-72) 
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5I2 बृहत्कथा शलोक संग्रहः [ द्वाविशः सर्ग: 
एवमादि स तेनोक्तः सोत्साहं स्वार्थतृष्णया । 
अन्रवीत््वद्विधेयेः कि मद्विधेः प्रा्थितैरिति॥ ७३॥ 
यज्ञगुप्तमथाहूय संनिधो बुद्धवमण: । 
पिता श्रावितवानेतं वृत्तान्तं पूर्वमन्त्रितम्‌ || ७४॥ 
तेनोक्तं गुरुवात्र्यानि युक्तिमन्तीतराणि वा। 
शिशुभिन॑ विचार्याण तस्मादेवं भवत्विति ॥ ७५॥ 
ततः कतिचिदासित्वा दिवसान्‌ बुद्धवमंणा । 
अज्ञगुप्तः स्वलंकारः संबन्धिभ्यः प्रदर्शित: ॥ ७६॥ 
अब्रवीच्चायमायातस्ताप्रलिप्त्याः स दारकः। 
आकोरश्च गृणाश्चास्य दुश्यन्तां यादृशा इति ॥ ७७॥ 


ततस्तैबिस्मितेर्क्तमनिन्द्या कुन्दमालिका । 
सह बालवसन्तेन यदनेन समेष्यति ॥ ७८ || 
गुणानां त्वेतदीयानामन्वेषणमनर्थंकम्‌ । 


दृश्यते निगृणानां हि नेदृशाकारधीरता ॥ ७९ ॥ 


At these words (of Buddha Varma), the Brahmana, thirsty 
with selfish greed, said enthusiastically, “Why do you plead 
thus with one like me who is your dependent?” After that 
the (Brahman) father called Yajiiagupta before Buddha Varmd 
and told him the plan. He said, “It is not for children to 


decide whether the words of elders are right or not. Therefore, 
so may it be.” (73-75) 


Then, after some more days, Buddha Varma adorned 


Yajtiagupta well and showing him to the messengers said, 
‘My son has returned from Tamralipti; 


५ see for youself his 
-appearance and virtues.” 


On this the messengers said in 
astonishment, “In truth, ‘how fortunate is Kundamalika. that 


she will gain the company of this one whois as comely as the 
young Spring. It is useless . (० examine bis virtues. Such 
beauty and strength are not found in the Don-virtuous, But 
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कि तु नामास्य दुःहिलिष्टमयं कुरुभकः किल। 
न हि कुन्जपलाशाख्या पारिजातस्य युज्यते ॥ ८०॥ 


अथ वा दुःश्रवं नाम श्रूयते महतामपि। 
क्लदृरित्युच्यते चन्द्रो मातरिश्वेति मारुतः ॥ ८१॥ 
न चापि गृणवद्वाच्यवाचकं परिभूयते! 
आश्रयस्य हि दीर्बल्यादाश्रितः परिभूयते॥ ८२॥ 
सर्वथा सार्थवाहस्य प्रसूताद्य  कुटुम्बिनी । 
युवयोरद्य सौहार्द गतं कृटस्थनित्यताम्‌ ॥ ८३ ॥। 
तस्मादाशुतरं गत्वा त्यक्तनिद्राशनादिक्राम्‌। 
वर्धयामो वयं दिष्ट्या साथंवाहकुटुम्बिनीम्‌ ॥ ८४ || 


भवाख्द्विरपि पुण्याहे वरयात्रा प्रवत्यंताम्‌। 
न हीदानीं विवाहस्य कश्चिदस्ति विघातकः ॥ ८५॥ 
इत्युक्त्त्रा तेषु यातेषु सारवत्प्राभृतेषु सः। 
यज्ञगु्तं वरीकृत्य वरयात्रा व्यसजंयत्‌ ॥ ८६॥ 


his name Kurubhaka is certainly not suitable for him; it is not 
proper to call one of the five trees of Paradise (viz. Parijata) 
a Palgsa. Or, even great ones sometimes have names that 
hurt the ears; that is why the moon is called “Kledu’ (pus) and 
the god of Wind (Marut) is called Matarisvd (having bitch as 
mother). If the concerned object is the possessor of virtues, 
what harm is there in the name ? The sustained is humiliated 
when the sustainer is weak. Today the merchant's (Sagaradatia's) 


wife bas fuffilled her motherhood and the friendship between 
Therefore we will leave immedi- 


you two bas become eternal. 
erchant 


ately (for Ujjaini) to congratulate the wife of the m 
(Sagaradatta), who ‘had forsaken sleep and food etc., for her 
You too should start witb the groom’s party on 


good fortune. EE 
y for Ujjaini; certainly there is no objection 


an auspicious da 
now against tbis marriage.” (76-85) 

With these words, tbe messengers leaving With valuable 
‘Buddha Varméi set off the grooms party making 
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योऽसौ कुरुभकस्तं च यज्ञगृं चकार सः। 
संज्ञया यज्ञगुप्तं तु वरं कुरुभकं वणिक्‌ || ८७॥ 
कल्पितब्राह्मणाकल्पस्तुलहेमा ङ्लुली यकः । 
श्रेष्ठिपुत्रोऽपि जामातुरासीत्तत्र वयस्यकः। ८८ || 


वरयात्रा चिरात्प्रापदवन्तिनगरीं ततः । 
उत्कान्तिकान्तवृत्तान्तां यक्षसेनालक्रामिव ।। ८९ || 
सिप्रातटे निविष्टं च जन्यावासकमावसत्‌ । 


वसन्तोपहृतश्रीकपुरोद्यानमनोहरम्‌ 


॥ ९० || 
तृणीकृतमहाकालास्तदह: सकुतूहला । 
अतृप्तदृष्टगो5पव्यन्वरं पौरपरंपराः ॥ ९१ || 
स॒ 


चोज्जयनकेर्धतवंङूूवा चकःपण्डितैः । 
वेणुवोणा प्रतरीणेश्च कांचिद्वेलामयापयत्‌ ॥ ९२ ॥ 
अथासो स्यालकेनोक्तः कल्पिगाहरभूषिणा। 
सज्जं वः पानमन्नं च किमाध्वे भुज्यतामिति॥ ९३॥ 


Yajiiagupta the groom. He put Kurubhaka in Yajiiagupia’s 
place, and the name Kurubhaka, he (the merchant) gave to 
Yajiiagupta, who bad taken the bridegroom’s place. The 
merchant's son Kurubhaka, ‘dressed as a Brahmana (in the 
bridegroom's procession) and wearing a conspicuous goid ring 
became a companion to the (would-be) son-in-law (Yajiiagupia). 
Just as an army of demi-gods, beautifully decorated and 
resplendent with superior embellishments may reach the city of 
Alakd, so did the groom’s procession, after a long time, reach 
the city of U jjaint. The procession stayed at the rest house 
for the groom and his party which was situated in the pleasant 


city made lovely by spring herself, on the bank of the (river) 
Sipra. The crowd of eager citizens, that day, disregarding the 
sigbt of Siva, looked only at the bridegroom with thirsty 
glances. (86-9]) 


He (the groom) spent some time with the city’s crafty, 
extremely clever, sharp-tongued people and the bi hl skilled 
flute and lute players. After that, the MA (bride's 
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स चानेकासनामेकामालोक्य मनुभूमिकाम्‌ । 
केन केनात्र भोक्तव्यमिति स्यालकमुक्तवान्‌ ॥ ९४॥ 
तेनोक्त जातरूपाङ्गं तुङ्भविद्रुमपादकस्‌ । 
यूयं मध्यममध्याध्वमासनं पटुवासतम्‌ ॥ ९५ ॥ 
ये चैते दत्तवेत्राड़े युष्मानुभयतः समे। 


जि 


एते ज्येष्ठकनिष्ठौ ते स्यालकावधितिष्ठतः ॥ ९६॥ 


पार्श्वयोरुभयोदीर्घा या चासन१रंपरा । 
तवास्यामुपवेछ्व्यं शेषया स्यालमालया ॥ ९७ ॥ 
वरस्तु क्षणमव्यूह 'स्यालमेतदभाषत । 


अस्माभिः सह युष्माभिन कार्य पानभोजनम्‌ ॥ ९८ ॥ 


गोत्राचारोऽयमस्म[कं तावत्यानं न सेव्यते । 
भुज्यते वापरेः सार्धं यावन्न परिणीयते ॥ ९९ ॥ 


परिणीय निवृत्तेत लब्धाज्ञेन सता पितुः। 
कार्यमेतज्स वा कार्य विनादेशाद्गुरोरिति॥ १०० ॥ 


brother), setting the place for a meal, said to the groom, “Food 
. js ready for you; why do you delay; come and eat.” Seeing 
the dining place (?) where several beautiful ‘seats had ‘been 
laid he (the groom) asked bis brothers-in-law, “Who all shall 
dine here ?” They replied, “You may take the central couch 
which is made of gold, has high legs of coral and is covered 
with a beautiful cloth and on the tWO similar seats of cane 07 
either sides of you will sit your elder and younger brothers: 
n the long rows of seats On both sides will 
ers-in-law.” Considering 
d to tbe brother-in-law, 


in-law; and then 0 
sit the party of tbe rest of your broth 
this fora moment the bridegroom sai 
«You all sbould not dine with me, The custom in our family 
is, tbat until the marriage has ‘been solemnised we do not dine 
with others. This (the eating together) sbould be done only on 
receipt of permission from the father after the wedding 
ceremonies are completed. Jt cannot even be done without the 


१. क्षणमव्यूह्य.. । 
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एवं नामेत्यतुज्ञातः श्वशुरेण वरः पृथक्‌। 


दुर्मनायितसंबन्धी पूतमाहारमाहरत्‌ ॥ १०१॥ 
याते यामे च यामिन्या गर्जद्वादित्रमण्डल:। 
गृहं सागरदत्तस्य परिणेतुमगादसौ ॥ १०२॥ 


तत्रालम्बितवान्वध्त्राः स्फुरच्चामीकरं करम्‌ । 
स्मरन्गुरुवचो धीर्यान्निविकारकरो वर: ॥ १०३॥ 
स. चात्रागित परिक्रम्य चण्डशूलाकुलः किल । 
पाणिभ्प्रामुदरं धृत्वा मुमोह च पपात च॥ १०४॥ 
प्रशान्तोच्छ्वासनिःश्वासे तस्मिन्‌ संवीलितेक्षणे । 
मूकितोहामधूर्येण क्रन्दितिन विजृम्भितम्‌ ॥ १०५॥ 


इवश्रूर्जामातरं दुष्ट्वा ताडितोरःशिरास्ततः । 


उच्चेभंतृसमावस्थामाक्रोशत्कुन्दमोलिकाम्‌ ॥ १०६॥ 
हा हतासि वितष्टाशि धिक्त्वां प्रच्छन्न राक्षसीम्‌ । 
जितप्रदयुम्नरूपोऽयं पति रुत्सादितो यया ॥ १०७॥ 


elder’s consent.” Thus, with the permission of the father-in- 
law, the groom, disappointing the relatives, partook of the pure 
food on a seat separate from the others. (92-I0I) 


When one quarter of the night had passed, be (the groom), 
accompanied by loudly playing music, came to the Fouse of 
Sagaradatta for the wedding. There, remembering his father’s 


words he, With a disinterested hand clasped the radiant, golden 
hand of the bride. (I02-03) 


As soon as he had completed his circumambulations around 
the sacred fire, he (the groom) was see 


terrible stomach-ache, and holdin 
fell down into a faint, 

eyes closed. After that t 
four directions as ifa fie 


mingly overcome by. a 
र 8 his belly in both his hands, 
His breathing became slow and his 
aos, of weeping spread in all the 
the son-in-law in, such CR उ i nS 
beating her breasts and for ire, 3९ 


भावत, and loudly cursing K र 
wbo lay in the same condition as her BU no 
~ NL (CONSCIOUS), 
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त्वमेव न मृता कस्मादहं वा दुःखभागिती | 
यया त्वं सकलं जन्म द्रष्टव्यामृतया मृता॥ १०८॥ 
कथं जीवंति सा या स्त्री बालेव मृतभतृंका । 
दूरान्तरगरिष्ठो हि नारीणां जीवितात्पतिः ॥ १९९ ॥ 
या च माता सुतामिष्टां चारुताशीलशालिनीम्‌ । 
शक्ता विधविकां द्रष्टुं ज्येष्ठा कालस्य सा स्वसा | ११०॥ 
इत्यादि विछपन्त्येव सा. च निश्चेष्टनाभवत्‌। 
हृदयोदशसंधिश्च जामातुः स्पन्दितः शे: ॥ १११॥ 
ततः पौरसमूहस्य जामातरि तथाविधे। 
हषंहासाटुहासानामासौन्नान्तरमम्बरे ॥ ११२॥ 
शनकेश्च स निःश्वस्य जिह्यास्फुरितपक्ष्मणी। 
उदमीलयदाताम्रे लोचने गुझ्तारके ॥ ११३॥ 
ततः सागरदत्तेन कृतस्तादुङ्महोत्सवः । 
ृद्धतालब्धपुत्रेण यो नृपेणाति दुष्करः॥ १६४ ॥ 


‘Ob, Unlucky one, you are destroyed; Oh, you female demon 
in disguise, shame on you who have Killed that husband of 
yours who can beat even the god of love with his beauty. Why 
did you not die yourself ? Oh, why did I the unfortunate, not 
die who, myself living, Will now Ste yOu dead (widowed) all my 
life? Who can calla woman alive, who has become a Widow in 
childhood ? For women, even the husband who always stays 
away and is the most wicked person, is more (valuab:e) than life. 
The mother who can 566 her precious, virtuous and beautiful 
daughter as a widow, IS (verily) the elder sister of Death. 
(I04-0) 

Thus grieving, she (Sagaradatta’'s wife) also fell unconscious. 
Just then there was a slight movement in the chest and centre 
of stomach of the son-in-law. Seeing this condition of the 
son-in-law, all the skies echoed with the loud, joyous laugbter 
of the citizens. (LLI-II2) 

Taking a long slow breath, he (the groom) opened his red 
their dim, fluttering eyelids and dilated pupils: 


eyes with 
at festivities, such as‘are difficult 


Then Sagaradatta arranged gre 
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क्रिमेतदिति पृष्टश्च स वेद्येः प्रत्युत्राच तान्‌। 
आमाशयगतं शुं बाधते गुरू मामिति॥ ११५॥ 
अथ वासगुहस्थस्य वेद्या जामातुरादृताः। 
शलस्यामनिदानस्य कृतवन्तश्चिकित्सितम्‌ ॥ ११६ ॥ 
` शूलैरायास्पमानरण लब्धनिद्रस्य चान्तरे। 
तस्य जाग्रदूवधूकर्य कथमप्यगमन्निशा।। ११७ ॥ 
नागरातिविषामुस्ताववाथपान!वतपितः । 
अस्नेहाल्पतराहारः सोऽभवत्प्रत्यहः कृष: ॥॥ ११८॥ 
स्वयं भेषजपेषादिव्यापृता कुन्दमालिका । 
विस्मृतेव वधूलज्जां भर्तृमान्द्यभयातुरा ॥ ११९ ॥ 
ततः पतिमुपासीनां स कुब्जः कुन्दमालिकाम्‌ । 
अङ्गेषु भयसन्नाङ्गों कुव॑न्केलीं किलास्पृशत्‌ ॥ १२०॥ 
अब्रवीच्च 'विमुञ्चेनं किराटमपटुं विटम्‌। 
देवतागुरुभिदंत्तं कान्तं तोषय मामिति ॥ १२१॥ 


even for a king who gets a son in his old age. When doctors 
asked bim (the groom) why it had happened, he (the groom) 
told them, “I am troubled a lot by stomach colic.’ After this 
zealous doctors, diagnosing the stomach ailment of the son-in- 
law, treated bim in the groom’s chambers, Of the pain-afflicted 
and restlessly sleeping (son-in-law) whose bride kept awake 
through out, somehow the night passed. (!]3-I7) 


Being overtreated with the boiled mixture of dry ginger, 
the bitter plant (Aconitum Ferox) and Musta (Cyprus Rotundus) 
he (the groom YaJjnagupta) started weakening day by day due 
to fat-free and frugal diets. Kundamalika, herself, busy with 
the FI 800 Preparation of the जव herbs, and 
perturbed with her husband: igesti , 9 
shyness of a new bride. (| Ih ण हि eo SRE आओ 

One day as Kundamalika sat near her husband (Yajiiagupia) 
the hunch-back Kurubhaka p'ayfully touching her पा या 
was numb With fear, said, “Leave this trader and Si 
Iam your husband united to you by godsand elders, satisfy 
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अथोत्थाय ततः स्थानाद्भर्तृंशय्या तिरस्कृता । ` 
केयं केलिरनार्येति वधूभेर्तारमन्नवीत्‌ ॥ १२२॥ 
स तां सस्मितमाह स्म मा स्म ग्रामेयिका भव । 
का हि नागरिकंमन्या हास्प्रान्नटबटोस्त्रसेत्‌॥ १२३ 
धनिनामीदुशाः क्षुद्राः प्रायो वाचालताफलाः। 
न हि मूकं शुकं कश्चिच्चिरं धरति पञ्जरे॥ १२४॥ 
तस्मात्क्रीडनकादस्मादबद्धभाषमाणकात्‌ । 
हसतः स्पृशतश्चाङ्ग भीरु मा वित्रसीरिति ॥ १२५ ॥ 
तेन सा बोधिताप्येवं सदाचारकुलोद्भवा । 
चण्डामिर्घटदासीभिस्तं भुक्तं गिरभत्संयतु ॥ १२६ ॥ 
आसीच्च यज्ञगुप्तस्य यावदेवेष मूढकः । 
रहस्यं न भिनत्त्येतत्तावन्त्याय्यमितो गतम्‌ ॥ १९७ ॥ 
तं कदात्रिदभाषन्त भिषजो निष्फलक्रियाः । 
पानाहारविहारेषु किमिच्छति भवानिति ॥ १२८॥ 


| 


me.” Thep, hurt by this insult On her husband’s bed, Kundamd- 
lik got up from her seat and said to her husband (YaJjiiagupia), 
«What type of vile joke is this?’ He said laughingly to her, 
«Do not be such a foolishly rustic woman; does any ४०१8१7, 
who considers berself to be courteous (town-born) ‘get frigb- 
tened by the jest of 8 jester lad? Such low people, who live 
by their wits (like Kurubhaka) usually stay around the wealthy. 
No one. keeps a dumb parrot in the cage for long. ‘Therefore, 
O shy one, do not fear this talking toy, who jokes and touches 
your body.” Though, thus pacified by hin (Lajiiagupia) she 
(Kundamalika@), bor of a virtuous family as she Was, had the 
amorous Kurubhaka severely scolded by, her fierce, crafty maid 
servants. (]20-]26) ; 
Yajiiagupia thought, ‘Before this idiot Jets the cat out of the 
bag, it is better to leave this place.’ (L27) 
Once the doctors, finding their treatment not bearing any 
fruit, asked him, “What do yOu desire in the matter of drinks 
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ततः क्षामतरालापस्तानवोचच्चिरादसौ । 
पितरो द्रष्टुमिच्छामि प्रियपुत्रौ प्रियाबिति | १२९ || 
अथ सागरदत्ताय वेद्यरेवं निवेदितम्‌ । 
एवं वदति जामाता तच्च प्रतिविधीयताम्‌ ॥ १३०॥ 
यद्यदवेद्ये न कत्त॑व्यमासाशय चिकित्सितम्‌ । 
क्रतमप्यक्ृतं | तत्तदेतस्मिञ्ञातमातुरे ॥ १३१ ॥ 
स्वदेशाय च यातोऽयं भवेदपि निरामय: | 
जगत्प्रसिद्रिसिद्ट हि सुहृदर्शनमौषधम्‌ ॥ १३२॥ 
धात्रीप्रधानपरिवारचमूसनाथाम्‌ ` 
अम्भोधिसारधनहारमहोषट्रयृथाम्‌ । 
व्यामां निशामिव कृशेन तुषारभासा 
प्रास्थापयत्सह्‌ - बरेण वणिक्‌तनूजाम्‌ ॥ १३३ ॥ 
[ इति पुरुषकारकथायां प्रथमोऽध्यायः || १॥ ] 


food and recreation?” He replied aftera long time, “I wish 
to see my parents, who love their son,” (I28-]29) 


Then the doctors said to Sagaradatta, 
in-law desires, 


ailment, 


‘“‘Do what your son- 
We did all that we could ‘to cure the stomach 
but it all went waste in the case of this patient. It is 
possible that he regains bis health after going to his own 
country—the curative powers of 


seeing one’s loved ones is well 
known throughout the world, (L30-32) 


ith ‘gems which th a herd of tall camels loaded * 
WIR ‘gems Which Were the. essence.of the ocean t फ 
daughter (Kundamalika) with the bridegroom (४८५८४८ गो like 
the faint new moon with the darkness of the night (33) 


Here ends the first chapter of the Tale of Manly Endeavours 
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I 
प्रयाणकेश्च यावङ्िरिगाद्राजगुहं वरः। 


श्रेष्ठी च द्विगृणास्भ्रीतान्प्राहिणोत्परिचारकान्‌ ॥ १३४ | 
अन्यजामातुवारत्ताभ्यां द्वाभ्यां द्वाभ्यां प्रयाणकात्‌। 
निवर्तितव्यं युष्माभिरिति चासावुवाच तात्‌ ॥ १३५ ॥ 
प्रथमाद्वासकाद्यो च निवृत्तो परिचारकौ। 
श्रेष्ठिने कथितं ताभ्यां वरः स्वस्थो मनागिति॥ १३६ ॥ 
यथा यथा च याति स्म वासकानुत्रोत्तरान्‌। 
शनकेः शनकेर्मान्यमत्यजत्स तथा तथा॥ १३७॥ 
अन्यात्तु वासकादन्यौ निवृत्तपरिचारकौ | 
वरं सागरदत्ताय हृष्टपुष्टाज़मास्यताम्‌ ॥ १२८॥ 
अथासाविति हर्षान्धस्त्यक्तपात्रपरीक्षण: । 
आचतुर्वेदचण्डाल॑ विततार निधीनपि ॥ १२९ ॥ 
कुत्रिमस्तु वरः प्रातस्त्यक्तजामातृडम्बरः । 
गृहीतन्नाह्मणाकल्पः प्रस्थितः पदगः पथि॥ १४०॥ 
(u) 
The merchant (Sigaradatta) sent twice the number of dear 


attendants with the groom (Yajiiagupia) as the halts on his 
journey to Rajagrha, and told them to return back to him in 


pairs from each stage of the journey with news of the son-in-law; 


The two attendants who returned first from the first halt, 
informed the merchant tbat the bridegroom had improyed 
slightly in health. . With the completion of each stage of the 
journey the bridegroom's weakness of digestion ‘gradually 
vanished. Tbe two attendants who returned from the last 
halt reported to Sagaradalia that the groom bad become strong 
and healthy again. Blinded with joy at this news, he (Sagara: 
datta) distributed his wealth indiscriminately to all—from the 
Brdhmanas Jearned in the four Vedas to those of the lowest 
caste (Cangalas). (l34-39) 

The next morning. (at the time of entry into the city), the 
false groom Yajtiagupics discarding the show of a 87007), 
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वेपेणागन्तुना मुक्तः स रेजे नित्या श्रिया। 
सेन्द्रचापतडिद्वाम्ना घनेनेव निशाकर: ॥ १४१॥ 
वर्‌प्रवहुनं तच्च कुन्दमालिकयास्थितम्‌ । 
आररोह वराकारः प्रीतः कुरुभकः खलः ॥ १४२॥ 
तं दृष्ट्वा विकृताकारं जितशंकरकिकरम्‌। 
प्रविधूय बवधूरङ्गा लोचने सममीलयतु।॥ \४३॥ 
बधूवरमथ द्रष्टु सकला सकुतूहला। 
निरगात्त्यक्तकत्तव्रा जवना जनता पुरात्‌ ॥ १४४ | 
तौ च दुंद्वसंबन्धो मुक्तालोहगुडाविव। 
दृष्ट्वा धृतकरेः पोरेरधिक्षिप् प्रजापतिः ॥ १४५ ॥ 
कामचारेण कामोऽपि तावन्नैव प्रशस्यते । 
कि पुनर्यः सदाचारः सगंहेतुभ॑वादृशः || १४६ | 
सर्वथा वामशीलानां त्वमेव परमेश्वरः । 
येनेतावप्सरः्रेतो दुर्योज्यौ योजिताविति ॥ १४७॥ 

dre 


ssed himself asa Brdahmana and started walking on the road. 
Free of the assumed apparel he Iooked graceful with his own 
inborn digoity, just as the moon (is radiant, 
from clouds containing Tainbows र 
The wicked Kurubhaka enthusiasticall 
carriage on which Kundamalika sat. 
(person) who surpassed even Siva 
trembled in every limb and closed h 


once it is set free 
and flashes of lightning. 
y climbed on the groom's 
Looking at that deformed 
७ attendants, Kundamalik@ 
er eyes. (I40-]43) 


and cursed the ‘Creator 
thus, ‘‘Sure] व 
ह Y, even Kamadeva (the 
2 र १०१०००५ pleasures) is not praised for his wilful वादळ 
so what can one say of a Virtuous Person like you wh the 
source of creation ? Obviously, you are th FR 
perverse behaviour—that is why Ml वजया 


द र Yo है है 
pair of a divine damsel and a, 2, ० have created this unequal 


॥ Spirit, (44.]47) 
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बुद्धवर्मापि निर्याथ सर्वश्रेणिपुरःसरः। 
वधूमभ्यनयत्कान्त्या  जितराजगृहं गृहम्‌ ॥ १४८ || 


अङ्कुस्थवधुकस्तत्र स चावोचत्कुटुम्बिनीम्‌ । 
इयमेवास्तु ते पृत्रस्तनया च वधूरिति॥ १४९ ॥ 


मन्यमानेषु मानेषु वन्दमातेषु बन्दिषु । 
नटादिपु च नृत्यत्सु साकं तदगमह्दिनस्‌ ॥ १५० ॥ 
अथ  चक्षुमंत:कान्तमावासं कुन्दमालिका । 


यज्ञगृप्तवय स्येन कुब्जकेन सहाविशत्‌ ॥ १५१ ॥ 
तत्र शय्यासमीपस्थमास्थिता चित्रमासनम्‌। 
वधूं रवयस्योऽपि तदनन्तरमुन्ततम्‌ || १५२ ॥ 


निन्तयन्तस्ततः तत्र सर्वे मोह्दान्धमानसाः। 
अमूलाग्राण पत्त्राणि लिलिखुन॑मितानना: ॥ १५३ || 


अस्मिन्नचिन्तयत्कष्टे वृत्तान्ते कुन्दमालिका | 
अपि नामेब मां मुक्त्वा ब्राह्मणो न व्रजेदिति ॥ १५४॥ 


Buddha Varmé too came out (of the city) with the guild of 
merchants and brought the bride to his house whose radiance 
paled tbe whole city of R@jagrha into insignificance. There 
seating the bride on his lap he said to his wife, “May this be 
your son and daughter as well as your daughter-in-law.” That 
day also passed with the passing of the sun, in giving respect 
to tbe respectable and in ‘singing and dancing of bards and 
dancers. After this Kundamilik@, together with Yajtiagupia's 
companion the hunchback, entered the living quarters which 
were pleasing to tbe mind and the eye. There the bride sat 
on the many-splendoured couch next to the ‘bed; groom’s 
friend (Yajfiagupia) too sat next on a high seat. (l48-] 52) 

All the people (present) threre became worried, and hanging 
their heads in embarrassment, WeIC lost in thought. In sucha 
painful situtation, Kundamadlik@d began to fear that the 
Brahmana (Yajiiagupta) may Jeave her (and go away). But 
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आसीत्कुरुभकस्यापि विविक्ते रन्तुमिच्छतः। 
भपि नामैष निर्याथाद्बहिर्वासगुहादिति ॥ १५५ | 
यज्ञगुप्तस्तयोर्बुद्ध्वा तत्कालोचितमिङ््भितम्‌ । 
गमनं चात्मनः श्रेयस्ततो निरगन्तुमेहत ॥ १५६ ॥ 
सा तमुच्छलितं दुष्ट्वा सविषादमभाषत । 
दारानापद्गतान्मुक्त्वा प्रस्थितः वव भवानिति ॥ १५७ ॥ 
तेनोक्तं यस्य दारास्त्वं विधात्रा परिकल्पिता । 
आपन्नास्मीति मा वोचस्तिष्ठन्ती तस्य संनिधो ॥ १५८॥ 
तत्समालभतामेष त्वदालिङ्गनचुम्बनस्‌ । 
वयं तु खरधर्माणो भारमात्रस्य भागिनः। १५९ || 
इत्थमुबत्वा स चान्याभिः प्रेष्याभिः सह निर्ययौ । 
अनिच्छामेच्छदाक्रष्ट्‌ं ग्राम्यः कुरुभकश्च ताभ्‌ ॥ १६०॥ 


ततस्तारतरारावैः श्रोणीचरणभूषणेः । 
व्याह्‌रन्तीव तं विप्रं निजंगाम जवेन सा ॥ १६१॥ 
मत्तप्रमत्तपौरे च नृत्यद्भृत्यनिरन्तरे । 


यज्ञगु्स्तया नेव दुष्टस्तत्र गृहाङ्गणे ॥ १६२॥ 


Kurubhaka, eager to dally with her in private, was wishing 
that Yajiiagupia should leave the room. Yajiiagupta guessed 
their wishes at once and thinking it was better of him to leave, 
tried to go away from there. Seeing him eager to leave, the 
bride sorrowfully said, “Where do you go, Jeavipg your wife 
in a perilous situation ?” He replied, ‘You, sitting beside him 
whose wife you have been made by Destiny, should not say 
that you are in trouble, So, he May receive your embraces 
and kisses now, my part was only that of an ass whose duty 
itis to carry the load. Saying this, 


2 he came | 
room With the maid servants (who wer bs ASS 


9 ९ there). Th i 
Kurubhaka tried to pull a reluctant का रे कि तक 


Then she, her anklet and girdle janeli 
gling | : : 
out to the Brahmana, ran out quickly. (| Ce asif calling 


In the courtyard were the inmates of the house, drunk with 
wine, and the servants continuously dancing, क i 
’ ajnagupia 
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एप यात्येष यातीति सादृश्य्रारि,वञ्चिता। 
मं कंचिदपि सा यान्तमन्वयासीत्तदाशया॥ १६३ | 
रभसेन च निर्याय रश्यापथमवातरतु। 
हिण्डीवादित्रभीता च कुम्भकारकुटीमगात्‌॥ १६४ ॥ 
तत्र कापालिकं दुष्ट्वा सुषुप्तं मदमूर्छया । 


< 


सुश्लिष्टा हन्त रक्षेयमित्यध्वसितं तया ॥ १६५ ॥ 


अथाभरणमुन्मृच्य महासारं शरीरतः: । 
अभ्यस्तवणिगाचारा बबन्ध दुढमम्बरे ॥ १६६ ॥ 
ख्वा ङ्गादिकमादाय कापालिकपरिच्छदस्‌ । 


घूर्णमाना मदाद्ग्रामं बाह्यं निरगमत्पुरात्‌ ॥ १६७ ॥ 
तत्र च ब्राह्मणी काचित्तया इवेतशिरोर्हा । 
स्वगुहालिन्दकासीना दुष्टा कर्पासकत्त्रिका ॥ १६८ ॥ 


एकाकिन्यैव सा दैवं निन्दित्वा करुणस्वना। 
धिक्‌ क्षुद्रं बुद्धवर्माणमिति सक्रोधमन्रवीत्‌ ॥ १६९ ॥ 


was not to be seen there. She, lost in the delusions of resem- 
blance and thinking, “there he goes’, imagined every One to be 
Yajtiagupia, and followed behind any Person who. was walking 
away from there. Thus she ran out and reached the main 
road. and there, frightened of the proclamations being. made 
with the beat or drums (about her disappearance) she entered 
the hut ..of a potter. Finding there a follower of the Siva sect 
(who wore garlands of human skulls .and ate and drank from 
them), in the deep unconscious s]eep caused by wine, she 
.. thought, “Good, wbata nice chance for an escape.” (I62-65) 
She, skilled inthe conduct of a trader, took off the valuable 
rson ‘and tied them up securely ina cloth, 
a, such as the staff witha skull 
‘at ‘the top, etc. of tbe Kapalika (8 Siva follower), she (came 
-out of the city with the swaggering gait of adrunkard and 
; entered ‘the nearby village. She saw 8 white haired Brahman 
tbere who sat on the terrace before her house and spun thread. 


-.Gursing ‘the gods in a piteous ‘ voice, she. muttered angrily, 


«Shame on that vile Buddha Varma? Kundamalika asked ‘her, 


sornaments on ‘her pe 
and taking the parapbernali 
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तामपृच्छदसावार्ये नि्व्याजगुणशालिनः । 
साधोः कि दुष्कृतं तस्य निन्द्यते यदसाविति || १७० || 
तयोक्तमतिमुग्धो वा धूर्तो वा भगवन्नसि। 
तदीयं दुष्कृतं येन प्रकाशमपि न श्रुतम्‌ ॥ १७१॥ 
अथवा श्रोष्यति भवानन्यतस्तत्सुदुःश्रवम्‌ । 
मादृशी तु न शक्तेव वक्तं प्रकृतिकातरा॥ १७२ ॥ 
यावच्चेदमसावाह तावदुच्चेस्तरां पुरे। 
डिण्डिमध्वनिसंभिन्ता परिबभ्राम घोषणा ॥ १७३ ॥ 
अहो राजसमादेशो यो वधूं बुद्धवमंणः। 
नागरः कश्चिदाचष्टे स॒ दारिद्र्येण मुच्यते ॥ १७४॥ 
य: पुनः स्वगृहे मोहात्प्रच्छादयति तं नृपः। 
पाटयत्यधनं कृत्वा दारुणः क्रकचेरिति। १७५॥ 
अथेदं ब्राह्मणी श्रुत्वा नेत्राम्बुप्लावितानना । 
परितोषपराधीना जहास च रुरोद च ॥ १७६॥ 


5७0 honoured lady, what wicked deed has that innocent, 


virtuous saint (trader) committed that you condemn him thus ?7 


Then she said, ५७0 reverend, either you are extremely innocent 


ora fraud, that is why you are unaware of his obvious misdeed. 
Or you will hear of this extremel 


others & woman like me, timid ७ 
it” While she was saying thus 
loud beating of drums spread 


y painful happening from 
Y nature, is unable to relate 
» the announcement with the 
ट टे around the city, “0 brothers, 
this is the King’s order—whoever gives information about the 
bride of the citizen Buddha Varma will ‘be liberated from 
poverty: And if anyone hides her in bis house by folly, the king 
will snatch away everything of his and have hi ] क्ट 
sharp saw.” (66 75)... so 
On hearing this the Brahmans रि 
£ गर JT's face ; , 
then With satisfaction she smiled and य कल क क 
9 en Y) 
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अब्रवीच्च किमाइचर्य॑ यदुज्जयनिको जन: | 
नातिसंधीयते धूर्नमलदेवसमेरिति ॥ १७७ || 


साधु साधु महाप्राज्ञे सुजाते कुन्दमालिके । 
यथा सकुब्जकः पापो बुद्धवर्मातिसंधितः ॥ १७८ ॥ 


यथा राजगृहं पुत्रि त्वयेदं सुखमासितम्‌। 
यज्ञगुप्तेन संगम्य त्वयापि स्थीयतां तथा ॥ ६७९॥ 


इत्यादि ब्रुवतीं श्रत्वा चिन्तयामास तामसौ। 
निष्क्रारणजनन्येषा गोपायिष्यति मामिति॥ १८०॥ 


शानैश्चाकथयत्तस्ये वृत्तं वृत्तान्तमात्मनः । 
गाढमालिङग्य सा चेतां प्रीता प्रावेशयद्गुहम्‌ ॥ १८१ ॥ 


अवतार्य च तत्रास्यास्तां कापालिकतण्डिकास्‌ । 
तद्‌भारपरिखिन्तानि गात्राणि पर्यंवाहयत्‌ ॥ ६८२ ॥ 


अभ्यज्य स्तपयित्वा च सुखोष्णैः सलिलैरसौ । 
स्थुलचेलदलास्तीणें शयने समवेशयत्‌ ॥ १८३ ॥ 


«Jt is no surprise that people from Ujjain are not outwitted 
even by those as crafty aS Miiladeva. O extremely clever 
Kundamalika, pride of your family, you have fooled not only 
the hunch-back but also the sinful Buddha Varma. Daughter, 
just as this Rajagtha became happy to get you, 90 may you 
also live (ip happiness) by being united to YaJjiiagupid र ी Liste- 
ning to her saying all this she (Kundamdlikd in the Bu ofa 
Kapalika) thought, “Tbis spontaneous mother of mine shall 
save me.” Then slowly she related the complete Story ofall 
‘bat bad happened to her. Then the old WoOm.n, being 
delighted, held her tightly in an embrace and took her inside 
the house. (Then) she removing the paraphernalia of the 
Kapzlika (from ber body), sbampooed ber Debs which were 
exhausted with the burden: Then after massaging her witb oil, 
she bathed her witb luke Warm water, and seated her ona bed 
. witb thick (mattress like) cloth. (I76-83) 
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परिधाय च तामेव बीभत्सामस्थिश्ृह्कलास्‌ । 
शराम्यत्संञ्रान्तपोरं तत्सा प्रातः प्राविशत्पुरम्‌ ॥ १८४॥ 


किनिमित्तरय॑ जोकः संचरत्याकुलाकुल: | 
इति पृष्टवती कंचिदसौ पुरनिवासिनम्‌ ॥ १८५॥ 
तेनोक्तमिह च स्थाने श्रेष्ठिनो बुद्धवमंग: | 
पुत्रः कुरुभको नाम स्वनामविकृताक्रेतिः ॥ १८६॥ 
तस्मै चान्येन . षण्डेन परिणीय द्विजन्मना । 
शेलूषेणेव लुब्धेन स्वभार्यां प्रतिपादिता ॥ १८७ ॥ 


सा तं कुरुभकं त्यकत्वा मार्गयन्ती च तं द्विजम्‌ । 
प्रदोषे क्वाप्यपक्रान्ता लोकस्तेनायमाकुलः ॥ १८८।। 
ततस्ततस्तया श्रुत्वा सान्तःस्मितमुदाहतम्‌ । 
भद्र पण्ढस्य तस्याशु गृहं नयत मामिति॥ १८९॥ 
ततस्तन्मधुरालापरक्तपौरपुरःसरा | 
यज्ञगुप्तगृहं प्रापदब्रह्मानिर्घोषभूषणम्‌ । १९० ॥ 


त्च चारिनिगृहद्वारि व्याख्यानकरणाकुलम्‌ । 
सान्तेवासिनमासीनं यज्ञगुप्त॑ ददर्शं सा ॥ १९१॥ 


After that, wearing the same hideous garland of bones (in 
a Kapalika’s disguise), confusing the citizens, she (Kundamalikd) 
started to roam, and in the morning entered the city (Rdjagrha). 
She SE one of the townsfolk, “Why are the citizens wandering 
around in such excitement?” He replied, ‘There isa person 
called Kurubhaka here, son of the trader Buddha Varma, who 
Is as ugly as ‘his name is. An Impotent Brdhmana like a 
greedy actor, gave bis wife to him (Kurubhaka) ता he (the 
Brahmana) had married her. Leaving Kurubhaka she i one 
away somewhere in the evening, Searching for that B ककी 
‘That is why these people are anxious.’ (]84-]88) निल 
Listening (to these words i 
herself, Kundamdalika said to i न क के 
“quickly to that coward’s-house, - प san, के अल 
folk, all being charmed with her Sweet talk, प क 
. gupta’s house loquacious with. the i or RE 
- Vedic. hymns. 
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ततो निधाय खद्वाङ्घा रनितस्वस्तिकासना। 
कोऽयं व्याख्यायते ग्रन्थ इत्यपृच्छत्समत्सरा ॥ १९२ ॥ 
सोऽब्रवी-द्भगवन्तेपा मानवी धर्मसंहिता । 
एतस्यां चातुराश्रम्यं चातुबंण्यं च वण्पंते ॥ १९३॥ 


तयोक्तं किमलीक्रेन न हीयं धर्मसंहिता। 
लोकायतमिदं मन्ये नि्मेर्यादजन प्रियस्‌ ॥ १९४ || 


कव धर्मसंहिता क्वेदमधर्मचरितं तव! 
न हि वैद्यः स्त्रशाञजज्ञः कुण्डी मांस निषेवते ॥ १९९ ॥ 
व्याचख्यानेन विप्रेण मानवीं धमंसंहितास्‌। 
व्यतिक्रान्तप्तवर्णेन परिणीता वरा त्वया ॥ १०६ ॥ 
सा चाखण्डशरीरेण सुख्पेण कलाविदा। 
यूता च काणकुण्ठाय मत्कुणाथ किलाविता॥ १९७ ॥ 


There she saw Yajiiagupta, sitting with disciples, at the entrance 
to the sacrificial room, busy in the expounding (of the scrip- 
tures). She put down her skull-staff there and sitting in the 
Svastika pose, asked compassiGnately, «Which treatise is being 
expounded?” He rep) ied, “Reverend (Kapalika), this js 
Manu’s code of laws (for the performance of one’s duties). The 
duties during all the four stages of Jife (of a Brdhmana), and of 
all the four castes, are described here.’”(L89-I93) 

‘Why do you tell lies? Thisis nota 
erhaps, the treatise of tbe materia- 
Iar with those who Jack all moral 
restraints ? What comparison can be made between the religi- 
ous code of laws asd your unethical behaviour ? A doctor who 
is learned in bis ow science (medicine) does not partake of 
meat when suffering from Jeprosy ! You, 8 Brdhmand, Who 
expound on Manus code of ethics, t ransgressing your OWD caste, 
have :yourself married 8 girl who had already ‘been betrothed 
to another. Then, though being sound in body, handsome, 
skilled in arts, and young, YOU have given ber toa one-eyed, 


"34 


Kundamalikd said, 
religious code of laws; is it, ७ 
lists (Barhaspatyas), 8० POPU 
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तन्माहेशवर पृच्छामि किमर्थेमिदमौदुशम्‌ । 
त्वया कृतमकत्तंव्यं युक्तं चेत्कथ्यतामिति। १९८॥ 
सोऽब्रवीद्भगवभ्युक्तमयुक्तं वा भवत्विदम्‌। 
विघेये रविचार्यार्थादगुरुवाक्यादतुष्ठितम्‌ ॥ १९९ ॥ 
तथा हि जामदग्न्येन दु्ुंङ्च्याद्वचनात्पितुः । 
मातुः कृत्तं शिरस्तत्र किमाह्‌ भगवानिति || २०० ॥ 
तयोक्तं दिव्यवृत्तान्ता नादिव्यस्य निदर्शनम्‌ । 
न हि रुद्रेण पीतेति पिबन्ति ब्राह्मणाः सुराम्‌ ॥ २०१ ॥ 
न च प्राज्ञेन कर्तव्यं सर्वमेव गुरोवंचः। 
गुरः कि नाम त ब्रूयाददु:खक्रोधादिबाधित: ॥ २०२॥ 


तीव्रशूलातुरशिराः पुत्रं ब्रूयात्पिता ग्रदि। 
शिरो मे छिन्द्धि पुत्रेत कि कार्य तेन तत्तथा ॥ २०४ ॥ 
यच्च मातुः शिरः कृत्तं रामेण वचनात्पितुः । 
तत्तस्यैव प्रभावेन सद्यः संघटितं पुनः ॥ २०४ ॥ 


stupid and beardless male! O devotee of Siva, Task you, 


why did you commit this mean act? _ Jf there be any propriety 
(in this), tell me.” (L94-I98) 


He (Ya)jiiagupta) answered, “Lord, whether right or Wrong, 
this dutiful servant has only carried out the unbreakable 
command of the elder. Paragurdma too had cut off the head 
of his mother, at his father’s inviolable words; what can you 
say aboutit?” She (Kundamalikd in Kapalika’s attire) said, 
“‘Divine’ tale can rever be given as examples for the undivine 
(mortals). Siva drank liquor, yet Brdhmanas cannot drink it. 
‘Therefore, for those who are the most excellent amongst Men, 


every word of the elder does not have to be acted ०००7. 
Cannot an elder give an order, swayed by sorrow, anger etc: ? 
Ifa father, afhicted by severe headache, tell his son, “02507, 


cut my head off’, should he doit? When 
on his father’s words, 


diately Joined again 


Paragurdma,;yacting 
पि bis mother’s head off, it was imme: 
Scatse of his powers. Lacking divine 
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त्वया लु गुछ्वाक्येन कृताकर्तव्यकर्मणा। 
दिव्यप्रभावहीनेन तत्कथं कायंमन्यथा || २०५ || 


इदानीमपि तामेव भवान्विनेष्यति प्रियाम्‌ । 
गुरुवाक्यं कृतं पूर्वं यद्गतं गतमेव तत्‌॥ २०६ ॥ 
तस्यामित्युक्तवाक्यायामसावासीन्तिरुत्तरः | 
वादिवाच्ये हि निर्दोषि कि वाच्यं प्रतिवादिनः। २०७ | 


एवं च चिरमासित्वा  नभोमध्प्रगते रवो। 
भिक्षावेलापदेशेन तमामन्त्योच्चचाल सा ॥ २०८ ॥ 


तेन चोक्ता स्वमेवेदमृद्धिमच्च गृहे तव। 
तेनात्रेब सदाहारं करोतु भगवानिति॥ २०९ ॥ 


ततस्तया विहस्योक्तं नास्तिकस्य भवादुशः। 
अमसंभोज्यमभोज्यत्वादन्तं कायालिकेरपि ॥ २१० ॥ 


कृत्वापि तु महत्पापं पश्चात्तापं करोति यः। 
पूनःसंवरणं चासो याति भोज्यान्ततामिति॥ २११॥ 


powers, how can you undo the vile deed committed by you 
under the elders orders? Will you bring that (discarded) 
wife home now—what (you) did before by the elder’s commands 
isa thing of the past ?” (99-206) 

On hearing these words from her (Kundamalikd disguised as 
a Kapalika) Yajfiagupta had no answer, When the words of 
the contender are without fault, what can the opponent say ? 
Thus she (Kundamaiik@ ina Kapalika’s attire) was there fora 


long time. When the sun reached its zenith, she, informing him , 
ve under the pretence of it being 
‘This prosperous house is 
On this she said, 
e you, being 


{Yajiiagupta) was about to lea 
alms-time when Yajfiagupta said, 
yours only; so you may always eat here.’ 


lau_bing, “Tbe food belonging to an atheist lik Pi 
unexztable, is unacceptable for Kapalikas also. The ०० ० 
one who atones for a great sin and then restrains himself from 


that sin, becomes acceptable (again). Saying ‘all this to him 
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एवमादि तमुवत्वासो गत्वा च ब्राह्माणीगृहम्‌। 
अपनीय च तं वेषमाचरन्मञ्ञनादिकस्‌ ॥ २१२ ॥ 
तं च कापालिकं कल्पं सायमादाय सा पुनः। 
यज्ञगुप्तगृहं गत्वा दिनशेषमघापयत्‌ ॥ २१३ ॥ 
अन्तकालं च रात्रि च नयन्ती ब्राह्माणोगृहे। 
शेषं च यज्ञगुप्तस्य सानयद्दिवसान्बहून्‌। २१४॥ 
कदाचिच्चाभवत्तस्यास्तृष्णावशगचेतसा । 
अकार्यमिदमेतेन कृतं कर्म हिजन्मना ॥ २१५ ॥ 
तेन शक्यो मयानेतुमयं दशिततृष्णय़ा । 
कायें हि सुलभोपाये न मुह्यन्ति सुमेधसः || २१६॥ 
अथ मुक्तालतामेकमरुणां तरलांशुभिः। 
असौ विक्रापपामास तया ब्राह्मणवृद्धया। २१७॥ 


हेमरूप्यं च तन्मूल्यमाहतानाहतं शुचि! 
ताञ्रकुम्भयुगन्यस्तं सीमान्ते निहितं तया ॥ २१८॥ 


thus, she returned to the Br@hmanr’s house. Then she removed 
her disguise and took a bath etc. (207-2I2) 


In the evening, she disguised herself again as the Kapalika 
and went to Yajiiagupiu’s house, where she spent the evening. 
Thus she passed the meal-times and nights at the house of the 
Brahman, and the rest of the time she spent at’ Yajiiagupias 
house. Thus she pas:ed several days. (2]3-2I4) 


Once it occurred to her, ‘The Brdmana has committed the 
misdeed under tbe sway of greed. Therefore, by putting (४77: 
tation before him, I can take him away (to Ujjain). Clever 
persons are not careless in Carrying out their plans. After this 
she sold a necklace made of lustrously shining red pearls 
through the old Brahmani. The pure gold and silver coins witb 


र without seals which she received in return were filled bY 
er into two brass pots and ७७ i ; er’ 
GEA ried at tbe village bord 
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अथ धातुक्रियावादनिधिवादाश्रयेरसौ। 
आलापेड्चिरमासित्वा यज्ञगुप्तमभाषत॥ २१९ ॥ 


एकरात्रं वसेद्ग्रामे पञ्चरात्रं मुनिः पुरे । 
इति  प्रब्रजिताचारमेतं वेद भवानिति ॥ २२०॥ 


एतावन्तमहं कालं वत्स राजगृहे स्थितः । 
व्यक्तप्रब्रजिताचारस्तद्भवत्प्रीतिवञ्चितः ॥ २२१॥ 


गुहिणोऽपि हि सीदन्ति स्नेह ्कलपन्त्रिताः। 
बिरक्ताः स्वशरीरेऽप्रि निःसङ्गाः कि मुमुक्षवः॥ २२२ ॥ 
तेन वाराणसीं गन्तुमहुमिच्छामि संप्रति। 
तीर्थदर्शनतन्त्रा हि सोमसिद्धान्तबादिनः ॥ २२३ ॥ 


अच्यच्चाहं विजोनामि दारिद्रयव्याधिवैद्यकम्‌ । 
महाकालमतं नाम निधानोत्पाटनागमम्‌ ॥ २२४॥ 


मया च ध्यानखिन्नेत वनान्ते परिसपंता । 
उज्ज्वलेलंक्षितश्चिह्णौः केनापि निहितो निधिः ॥ २२५ ॥ 


After this, (one day), she (Kundamalikg asa Kapalika), sat 
and conversed for a Jong time on subjects connected with metal- 
lurgy and the science of (finding out buried) treasures'and then 
said to Yajiiagupia, “0 sir, you know well this rule‘for the 
religious mendicants ‘Stay One night ina village and five nights 
ina city’. © dear one, it was only due to my love for you 
that I stayed on for so many days at RdJjagrha scorning this 
custom of the mendicants; caught in the bonds of affection even 
householders suffer sorrow, then what can be said of an aspirant 
for salvation, WhO is indifferent even (0 his own body and free 
from worldly desires? Therefore I want to 80 tO Varanasi now— 
Siva followers 88 8 rule favour Pilgrimages. One thing more, I 
know the science of finding out buried ‘treasures called “Maha- 
kalamata’, a cure for the disease of ‘poyerty. . Fatigued ‘with 
. meditation, once J, wandering in the area bordering the forest, 
‘perceiyed through olear signs, a treasure tbat had been buried 
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यदि चास्ति मयि प्रीतिस्ततः स्वीक्रियतामसौ । 
सफला: खलु संपर्काः साधृभिस्त्वादृशेरिति॥ २२६ ॥ 
यज्ञगुप्तस्तमुत्खाय निर्धि तत्सहितस्ततः । 
सधीराप्ततरच्छात्रः प्रच्छन्नं गृहमानयत्‌ ॥ २२७॥ 
तत्र पित्त्रे निधानं तत्प्रीतः कथितवानसौ। 
महाकालमतज्ञात्वं तस्य कापालिकस्थय च॥ २२८॥ 
तमुवाच पिता पुत्रं त्यकत्वा वेदाननर्थकान्‌। 
हाभिक्षोमं हाज्ञानं महाकालमतं पठ। २२९ ॥ 
दिव्यं चक्षुरिदं तात महाकालमतं मतम्‌। 
निधिगर्भा नरो येन छिद्रां पश्यति मेदिनीम्‌ ॥ २३०॥ 
महापाशुपतस्तस्मान्महाकाल इव त्वया । 
महाक।लैमतस्याथें यत्नादाराध्यतामिति ॥ २३१ ॥ 
इति प्ररोत्साहितस्तेन महाकालमताथिना । 
यज्ञगुप्तो ब्रवीति स्म प्रस्थितां कुन्दमालिकाम्‌॥ २३२॥ 
अहुमप्यनुगच्छामि भवन्तं तीर्थ॑मस्थिरम्‌। 
दृष्टादृष्टमहाश्रेय: कारणं मादृशामिति ॥ २३३ ॥ 


by someone. Ifyou love me, accept it. In case of persons 
like you, contact with saints bears fruit withont fail.” (29-226) 


Like a patient and very faithful student, Yajiiagupta went 
With her (disguised Kapalika) and having dug out quietly 
brought home the treasure. With great delight he told his 
father about that treasure and also mentioned the Kapalika’s 
knowledge of the science called Mahakalamata. On this the 


father said to his son, ‘Forget the meaningless Vedas, and read 
this Mahakalamata, the great knowled 


Son, in my opinion, this Maliakdlama 
which can penetrate through this 


and discover it, Therefore, to learn the Mahakdlamarta, worship 


that Siva follower diligently as one ५ 
worsh Tala; 
Thus encouraged by his father, ships the Mahala 


desirous of Zk 
Yajriagupta said to Kundamalik > १०0. 


ge of this great mendicant. 
ta is like the divine glance 
earth, containing treasure 
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तया तु वार्यमाणोऽपि वाचा मन्दप्रयत्तया। 
महाक्रालमतप्रेप्सुरसौ' नेव निवृत्तवान्‌ ॥ २३४ ॥ 
अथ वाराणसीं गत्वा यज्ञगुप्ताय सा ददौ। 
रत्नं नातिमहामूल्यमिति चेनमभाषत ॥ २३५ ॥ 


अस्य रत्नस्य मूल्येन यथासुखमिहास्यताम्‌ । 
न तु तारुण्यमूढेन संभाष्या गणिका त्वया ॥ २३६॥ 


त्वादृझ्नवदशप्रायः श्रोत्रियः संङुतूहुलः । 

वेद्यावश्यः स्वदाराणां यात्यवश्यमवश्यतास्‌ ॥ २३७ || 

गणिकाडाकिनी भिश्च पीतसर्वाङ्गलो हितः । 

्रज्जीवति तदाश्चर्यं वव धर्मः क्व यशःसुखे ॥ २३८ || 
इत्यादिमादेशमसौ तदीयं 


तथेत्यतुज्ञाय तथा चकार। 


आराध्यवाक्यानि हि भूतिकामाः 
सेवाविधिज्ञा न विकल्पयन्ति ॥ २३९ || 
good.” He (Ya ijiiagupta) with his strong desire for the Mahd- 
kalamata could not be stopped with her feeble attempts at 
dissuading him. (227-234) 

On reaching Varanasi she (tbe false Kapalika) handing 
over a gem of small worth to YaJjiiagupia said to him, “Stay 
happily here with the price obtained from this gem. Do not, 
with a youth’s natural ignorante, talk toa prostitute. Learned 
Brahmanas Jike you at the age of about nineteen years, out of 
curiosity fall prey to prostitutes and go beyond their wives’ 
control. It is a wonder thata person whose blood has been 
sucked completely by prostitutes and witches should still be 
alive How can there be any duty, fame Of happiness ‘for 
him ?” (235-238) 

Accepting her command and saying, ‘go jt will be’, YaJjiia- 
gupta did accordingly: Persons desiring wealth and experts at 
serving do not disobey the one worshipped (by them). (239) 


Here ends the Second Chapter of The Tale of Manly Endeayours, 
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चतुरः पञ्च वा मासान्वाराणस्यां . विहृत्य तौ । 
नैमिषं जग्मतुस्तस्माद्गङ्गाद्वारं ततः कुरून्‌ ॥ २४० || 
कुरुभ्यः पुष्करं तत्र गमयित्वा धनागमम्‌। 
कात्तिकान्ते महापुण्यं दुष्रवन्तो महालयम्‌ ॥ २४१ ॥ 


यज्ञगुप्तमथावोचदेकदा कुन्दमालिका । 
बहुद्रविणमुत्पा्य ददामि भवते निधिम्‌ ॥ २४-॥ 
तमादाय गृहान्गच्छ दृष्टादृ्टाथंसाधनम्‌ । 


न्निवर्गेण हि युज्यन्ते गृहस्था गृहमेथिन: ॥ २४२ ॥ 
अश्वतश्वुतयो मूढा रण्डा निर्वंसवोऽपि वा । 
भवन्ति खलु धर्मार्थ तीर्थयात्रापरायणा॥ २४४ ॥ 


अहमप्यधुता. गच्छाम्यवन्तिनगरीं प्रति । 
सा हि कापालिकालीना गणिकातामिवाकर:)। २४५॥ 


(IN) 


After staying at Varanasi for four or five months, they 
(Kundamalikd and Yajiiagupta) both went to _Naimisaraya and 
from there to Gaiigadvara (Haridvara) and then Kuru (Kuru- 
ksetra).. From Kuru they went to_ Puskara Tirtha (the famous 
holy place near modern Ajmer) and spendibg the monsoon 
period there they visited at the end of Kartika, tbe‘holy, sacred 
pilgrim’s city of Mahilaya. (240-24।) 


One day > false Kdpilika) kundamalika ‘said to Yajiia- 
gupta, “I shall give you a treasure of great wealth by. mate- 


rialising it. You return home With that wealth which can 
bring you material ‘and Spiritual 


है prosperity. ouseholders 
engaged in the five (routine) ‘sacrific perity. MH 


र ५ ७ achieve the ‘Trivarga’ 
(tbe three objects of worldly life—i, e, duty, wealth and हारी: 


sures). Only those who lack Vedic knowledge h यम 
rant, sonless till death, and ०० depend ह या न रं 
परया और 0० डक merit, Tam also Boing to Avant i र U F ini) 
now. It(Ujjaint) is tho seat of ‘the कि कक दा a5 
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महापाशुपतास्तत्र निशातशितपट्टिशा: । 
यात्रायां किल युध्यन्ते युद्धमात्रप्रयोजना:॥ २५६॥ 


तत्र कापालिकः कश्चिन्निहन्यादप मां बली। 
काकतालीयमोक्षा हि शस्त्रपञ्जरचारिणः॥ २४७ ॥ 


उज्जयन्यां च यत्पापं दुष्कृतं कृतवानसि। 
स्वर्गवद्ब्रह्मघातेन तेन सा दुगमा त्वया ॥ २४८॥ 


तेनायासफलं तत्र विशङ्के गमनं तब | 
प्रावृत्य च ततः पश्य सनिघिः पितराविति ॥ २४९ ॥ 


आसीच्चास्य प्रसन्नौ मे पादावस्य महात्मनः। 
हन्त॒ संप्रति संप्राप्तं महाकालमतं मया ॥ २९० ॥ 


लोको हि प्राणसंदेहे प्रागधारणकारणम्‌। 
सर्वमप्युज्झात स्कीतं किमु ग्र स्थमतर्थंकमस्‌ ॥ २५१ ॥ 


चिरमाराधितइ्चायं निरपेक्षः स्वजीविते। 
महाक्रालमतं तन्मे कथं नाम न दास्यति ॥ २५२ ॥ 


abode of courtesans, Siva followers for whom fighting is the 
only end, battle here with sharp and shining spears during the 
festive procession. Some powerful kapalika may even perhaps 
kill me there! The attainment of liberation ofa person who 
is surrounded by weapons is but coincidental. The wicked sin 
committed by ४०१ ७ UJjaint has made it (UJjjaini) as inaccessi- 
ble for you as the Heaven is for the Killer ofa Brdhmana. I 
fear your going there wil! gain nothing for you except trouble. 
Therefore, go back : with the treasure and see your parents.” 
(242-249) 

He (Yajiiagupta) thought, ‘The two feet of this great saint 
are now pleased with me. Oh, now I have almost ‘got the 
Mahakalamata. When people suspect that their end is near, 
they sacrifice‘all that which is rich and prosperous and ‘which is. 
the means for sustaining Jife; then ‘what js ‘there to.say about 
the book which is of no use ? I have devoted myself to/him 
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थं च दोषमहं तत्र कृतवान्गुरुशासनात्‌। 
तस्य॒ प्रच्छादनोपायो यत्किचिदिव तुच्छक्रः ॥ २५३ ॥ 
मां देवकुलकोणेषु लीनं काछूपटच्चरम्‌। 
परुषाकुलकेशं च न कश्चिल्लक्षयिष्यति॥ २५४॥ 
युक्तमित्यादि निर्धायं सोञब्रवीतुकुन्दमालिकाम्‌ । 
कि चान्तेवासिनां युक्त मोक्तुमाचार्यमापदि॥ ९५५॥ 
या गतिभंवतः सेव ममापि सहचारिणः। 
न हि गच्छति पूर्णन्दौ कलङ्कोऽस्य न गच्छति॥ २५६॥ 
इत्यादि वदतो वल्गु जातसंमदमानसा। 
अतुज्ञातवती तस्य गमनं कुन्दमालिका || २५७॥ 
अथांवन्तिपुरी गत्वा यज्ञगुप्तमुवाच सा। 
इह भद्रवटे भद्र विनयस्व पथिश्रमम्‌ ॥| २५८॥ 
आगच्छामि निधि दृष्ट्वा निहितं केनचित्क्वचित्‌। 
यावत्तावस्वयोत्कण्ठा न कार्या मामपश्यता॥ २५९ || 


for so many days, now he has become indifferent towards life; 
why willbe not donate the earning called Mahakalarmata to 
me now ? ‘The idea of hiding the deed committed by me there 
(at Ujjaini)at the elders bid is of as little consequence asa 
worthless trifle. Nobody will ever recognise me lying in the 
corner of the temple with unkempt hair and in filthy rags ! 
Therefore this (going with him) is the proper thing to do.” 
Deciding thus, he said to kundamalika, “Is it right for pupils 
to leave the teacher when he isin trouble? Whatever befalls 
you will also be borne by me as companion; if the moon stays, 
its spot too stays witb it.” Thus, feeling extremely happy in 
her beart with this sweet speech of his (Yajiiagupta), 


ल! 9 Kundamd- 
lika allowed him to accompany her. (250-257) 


On reaching Avantipurr (Ujjaint) she kunda 
Yajiiagupta, “Gentleman, rest after the tirin 
Bhadravata hermitage (Uj jainr? 
am just coming back after 


malika) said to 
8 journey at this 
5 Anclent place of pilgrimage), I 
finding some treasure deposited 
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उज्जयन्यां निधानानि दुलंभानि यतस्ततः। 
आशङ्के चिरमात्मानं परिश्रान्तमितस्ततः॥ २६०॥ 


आयुष्मन्तः प्रजावन्तोऽपितृवन्तोऽपि वा समाः। 
न ह्यौज्ञयनकाः पौराः स्थिरान्तिदधते निधीन्‌॥ २६१॥ 
एवमादि तमुवत्वासौ गत्वा सित्रासरित्तटम्‌। 


मुवत्वा कापालिकाकल्पममलामकरोत्तनुम्‌ ॥ २६२ ॥ 
कुन्दशुञ्रपरीधाना शद्धस्फटिकमण्ड ना । 


शरद्द्यौरिवे साभासीज्ज्योत्स्ताताराकुलाकुला ॥ २६३ ॥ 
भिन्नवर्णा च भिन्दन्ती स्तनाभ्यां कण्ठकण्ठिकाम्‌ । 
जालशिक्यस्थितालाबूः सा प्रतस्थे सपिण्डिका ॥ २६४ ॥ 
ततः कापालिका मत्ताः पिबन्तो बद्धमण्डलाः । 
व्याहरन्ति स्म तामुच्चैः कुञ्चिताङ्गलिपाणयः॥ २६५ || 


somewhere by someone. Until I return, do not get impatient 
on not seeing me. It is difficult to find treasure here and there 
at Ujjaint. Therefore, ! fear | may have to wander for a long 
tine, The citizens of Ujjaini have Jong life. They have their 
parents alive and are blessed with children at the same time. 
So they (generally) do not bury their treasures. (258-26]) 

After saying all this to hin, she went to the bank of 
the river Sipra where she, discarding the attire ofa Kapadlika, 
purified her body (by bathing) and then donned garments 
which were as white as the flowers of kunda. She then deco- 
rated herself with ornaments of conch shell and crystals. Thus 
(in tbe garb of a woman hermit) she looked ‘as lovely as the 
winter sky radiant witb stars and moonlight. Both her breasts 
peeped out through the garlands on her neck, like two gourds 
lying in loops (hanging. from the ceiling). (Thus exhibiting 
the radiance of ber youth), she went forth, begging bowl in 
hand. (262-264) 

Thereafter, kapalikas sitting intoxicated in a circle and 
drinking wine, called out Joudly to her, beckoning to her with 
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एह्येहि तरलापाङ्गि यस्ते कापाछिकः प्रियः । 


तेन सार्ध यथाश्रद्धं पानमासेव्यतामिति॥ २६६॥ 


ततस्तत्राप सा तेम्यः प्रकृत्या प्रतिभावती | 
तानतिद्रुतया गत्या जगाम च जगाद च॥ २६७॥ 
पश्यन्तीं च रमणीयां स्पृश्यमाना च भीषणाम्‌ । 
अलं भगवतां दुष्ट्वा मां दृष्टिविषकमन्यकास्‌ ॥ २६८ ॥ 
पतिमंम हि गन्धवे: क्रूरताजितराक्षसः। 
इर्ष्यावानप्रमत्तःच सदा रक्षति मामसौ॥ २६९ ॥ 
तेन मामभियुञ्जाना कन्दपंशरताडिता | 
यमेनेव क्षयं नीता कोटियुष्मादृशामिति ॥ {७० ॥ 
ततः कापालिकेरक्तमुक्तं यदनया श्रिया। 
तन्न केवलमेतस्यामधिकं चोपपद्यते ।। २७१ ॥ 
श्रेलोक्येऽनिद्रताहेतो रस्याः कान्ताकृतेः कृते। 
आश्चयं यन्न युध्यन्ते ब्रह्माविष्णुमहेशवराः ॥ २७२॥ 
तस्माद्गन्धवंमन्यं वा कंचित्त्रेलोक्यसुन्दरस्‌ । 
अनुगृह्हातु सस्नेहैरियमालोकितेरिति ॥ २७३ ॥ 


their hands and fingers, “Oh fickle-eyed one, come, come, 
partake of wine with any kdpalika whom you fancy.” (265-266) 


‘There too, she, by nature being more majestic than those 


Kdpalikas, quickly moved away from them and said, “It is no 
use looking at me, the (serpent) maid with poison in my 
glance, who am attractive to lookat but dreadful to touch. 
A ‘Gandharya’ who can vanquish giants With bis fierceness, is 
my husband. He is not only jealous, but also alert. He 
protects me all the time. He has finished of, like Yama, 
crores of persons such as you, ५४० जा being aficted by the 
arrows of desire, assailed me.” Then the kdpalikas said, ‘What 
this Laksmi (Beauty) has said is right; not only this b t even 
more is possible. It isa wonder that Brahma, Visnu नला hea 
do not fight among themselves for her, endowed as she बता. 


beauty which can steal the sleep from (| 
$ s i th 
three worlds.’ 67-273) (the eyes of) all the 
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ततः सा परिकर्षन्ती सपाषण्डिगणा पुरीम्‌। 
आशी:कलकलोन्नीतमगच्छट्वतं पितुः ॥ २७४ ॥ 
हष्टार्थे वग॑संबाऽ सप्तकक्षं प्रविश्य तत्‌। 
' मातुर्वासगृहद्रारि भिक्षां देहीति चान्नवीत्‌ ॥ ९७५ ॥ 
गृहाद्गुहीतभिक्षा च निर्याय परिचारिका । 
आशिरश्चरणा द्भुष्ठमपश्यत्कुन्दमालिकाम्‌ ॥ २७६ ॥ 


चिराच्च प्रत्यभिज्ञाय घ्तनी सहृदयं शिरः। 
प्रवय कथयामास स्वामिन्यै शनकैरसौ ॥ २७७॥ 


उत्सन्तासि विनष्टासि यस्यास्ते धरणीधृता। 
डिरीषमालिकालोला दुहिता  कुन्दमालिका || २७८ || 


सा हि कापालिकाकल्पकलड्रां दधती तनुस्‌। 
इयं तिष्ठति ते द्वारि स्वयं वा दृश्यतामिति ॥ २७९ | 


इदमाकण्ये निष्क्रान्ता सा तां दृष्ट्वा तथाविधास्‌ । 
वाच्य्रतामनपेक्ष्येव स्नेहादेतच्चकार सा ॥ २८० ॥ 


Thus attracting the hermits of different sects. as well .as all 
the citizens of UJjjaint to herself, she reached her father’s 
mansion delighted with SWeet, auspicious sounds of blessings. 
She entered that seven-angled mansion fullof merchants, and 
aiming to give a surprise, reached the door of her mother’s 
apartment and said, “Give me alms.” The maid ‘servant who 
came out of the .room with the alms, ‘stared at her from top 
to toe. (274-276) , 

Recognising her after 8 long time, the maid servant went 
inside beating her breasts and head and said, softly to. ber 
mistress, ‘You are finished! You are destroyed ! Your 
daughter, kundama@likd, delicate as a garland of Sirisa flowers, 
has fallen to the ground. She is at the gate in the disreputable 
attire ‘ofa kdpalika woman, if you do not believe it, goland 
see for yourself.” (277-279) अ 

: On hearing this, ‘she (Sagaradattas wife) came out and 
finding her’ (kundamailikG) in that garb, without caring. for 
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बिभेद लवशः पिच्छं कपालं च कपालशः। 
चिच्छेद गुडिकां शश्वत्‌ शह्कस्फटिकमण्डनस्‌ ॥ २८१॥ 


पाटयित्वा च तां तस्यास्तन्तुशः कण्ठकण्ठिकास्‌ । 


मङ्गलस्तानशुद्धान्तां शुद्धान्तमनयत्तत: । २८२ ॥ 
तत्रेनामब्रवीन्माता मातविश्रन्धमुच्यताम्‌। 
किमेतदेवमेवेति सा ततस्तामभ।षत | २८३ || 


अकरमाद्श्रान्तिरम्बायाः कथं तव सुता सती । 
असतीभिरपि क्षिप्तं चरेत्कापालिकब्रतम्‌ ॥ २८४॥ 


आस्तां तावत्कथा चेयं तातपादानिहाह्वय । 
अस्ति मे गुरु कतंव्यं साध्यते तच्च तेरिति। २८५ ॥ 
अथ सागरदत्तस्तामालोक्य व्याहृतागतः। 
कि किमेतत्कथं चेति शशङ्के विषसाद च॥ २८६॥ 


तं च दुष्ट्वा तथाभूतमत्रस्ता कुन्दमालिका। 
आश्‍्वासयितुमालिङ्ग्य बवन्दे विजहा च ॥ २८७॥ 


people's criticism, and out of love, broke her pea-cock-feathers 
into bits, crushed the begging bowl into fragments and scatte- 
red each and every part of her conch and crystal necklaces; she 
tore up every single strand of her necklace; and purifying 
her body and hair with pleasant baths she led her into the inner 
chamber. (280-282) 

There the mother said to her daughter 
is this true?” Then sbe said (to her 
doubt is baseless; how can one, being your daughter conduct 
herself es a kapalika, whose observances are to be d 
by the. unyirtuous woman? But अ 
please call my respected father. 


There is som 
tant work to be done; only he can ९ very impor- 


Succeed in it.?? : 
called, Sagaradatta was alarmed and asking Wat रि आ 


‘How has this happened ?’, he fell into pn तु 
> grief. cro 
state, kundamalikd embraced him fearlessly to जला in this 
‘greeted him with a laugh. ‘Then finding him र मप हा 
» 90७ said, 


‘Tell me in faith, 
mother), ‘“Mother’s 


» let this story remain here, 
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अब्रवीच्चेनमाश्वस्तमास्ते भद्रवटाश्रमे। 
जामाता तव स स्यालेस्तस्मादानाय्यतामिति।। २८८ ॥ 
तदादिष्टरेश्च ` संरब्धेगृहीतः स्यालकेरसौ । 
लब्धोऽसि पुत्रचौरेति मृषा परुषभाषिभिः॥ २८९ ॥ 
कि तिष्ठसि शठोत्तिष्ठ प्रतिष्ठ स्वपुरं प्रति। 
त्वामाहूयति राजेति सस्मिताश्‍चेतमब्रुवन्‌ ॥ ९९० || 
ततस्ताम्प्रत्यभिज्ञाय संभाव्य वधबन्धने । 
मानस्तोकमृचं जप्त्वा हिखाबन्धं चकार सः॥ २९१ ॥ 


सस।न्त्वं चानब्रवीदङ्ग क्षाणमेतदुदीक्ष्यतास्‌। 
मम कापालिको मित्रं यावदाय्रात्यसाविति॥ २९२ ॥ 
स॒ तैस्तारं विहस्योक्तस्त्वं यन्मित्रमुदीक्षसे । 
स गतः प्रथमं तत्र तेनैव ग्राहितो भवानु॥ २९३ ॥ 


निष्प्रयोजनसोहार्दा वचःसदृशचेतसः। 
सुहृदोऽपि विरज्यन्ते खलानां त्वादुशामिति॥ २९४॥ 


«Your son-in-law is in tbe Blhadravdia Asrama, therefore send 
his brotbers-in-law to call him.” (283-288) 


At his (Sagaradai!a's) command, the brothers-i 
him (at the hermitage), avd pretending to be angry, 
«Caught, thief. Why do you sit here, you rogue? Get up 
and come to the city !? And then Jaugbing said to him, “The 
king is calling you.” Recognising his brothers-in-law and fearing 
death and capture, he (Fajfiagupia) chanted the Vedic hymn 
beginning with Minastoka...’ and tied up his top-knot. Then 
to console them he said, “All right, wait for a moment, Mean: 
while my kapalika friend will also come here.” On this they 
laughed loudly and said, “The friend whom ४०० await has 
already reached there, it is on bis Girectjon that yOu have been 
caught. Even those spontaneous friends who are one in mind 
and spirit, turn indifferent towards wicked people like you.’ 


(289-294) 


n-law caught 
said harshly 
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तं विषण्णं प्रहृष्टास्ते मूकं बहुपटुस्वनाः । 


गहीत्वा गृहमाजगमुः प्रीतबन्धुजनावृतस्‌ ॥ २९५ ॥ 
तत्र सागरदतेन प्रीतिकण्टकितत्वचा । 
परिष्वक्तस्य जामातुः सप्राणमभवद्वपुः ॥ २९६ ॥ 
कृतार्घादिसपर्यशच स निवतितभोजनः। 


अध्यरोत महाशय्या रम्यमण्डपसंस्तृताम्‌।। ९९७॥ 
तत्रास्य इवशरौ स्यालाः स्यारभार्याश्च सात्मजाः । 
आप्ताइच श्रेष्ठिनः पौराः परितः समुपाविशन्‌ २९८ ॥ 
` साथागच्छद्वणिक्कच्या मधुराभरणक्वणा | 
व.चालकलहंसेव निष्कलङ्काम्बरा शरत्‌ ॥ २९९ | 
गरवः सत्कृता मूर्ध्ना वाचा सवथसस्तथा। 


ज्ञगुप्तः पुनद्‌ंष्ट्या सरागाञजनगर्भया ॥ ३०० ॥। 
अध्यास्य च पुरः पित्रोरसौ वामनमासनम्‌। 
बिवाहादियथावृत्तमात्मवृत्तं न्यवेदयत्‌ ॥ ०१ ॥ 


Chattering joyfully they (Yajiiagupta’s brothers-in law) 
surrounded by happy kinsmen caught the sorrowful and dumb 
Yajiiagupta and brought him home. Sdgaradatia embraced his 
son-in-law there with affectionate excitement, he (Yajiiagupia) 
felt a great relief. Welcomed with water, and after finishing 
his meal, he (Yajiiagupta) sat on a big bed in a pleasant hall 
His father-in-law, brothers-in-law with their wives and children, 
weli-wisbers, tradesmen and elders all sat around him on all 
sides. (295-298) 

After that the merchant’s daughter (Kundamalik@) also came 
there, wearing spotless (white) garments and accompanied by 
the sweet jingling sound of her ornaments. Thus she resembled 
the Winter season With its pure (clear) sky ringing with the 
sound of swans. She greeted the elders with her (bowed) head, 
colleagues with her words, and Yajiiagupta with loving joy 
and ‘glowing eyes lined with kohl. And then, sitting on a 


mall couch in front of ‘her father, she related her story in full 
beginning from her wedding. (299 30) 
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भासीच्च यज्ञगुप्तस्य धिग्धिङ्‌्मे विफलाः कलाः। 
ृयङ्गलप्रज्ञया योऽहं वञ्चितः कुलकन्यया ॥ ३०२ ॥ 
अथ वा इ्यद्कलप्रज्ञाः पुरुधा एव मादृशाः। 
कुशाग्रीयधियो योषा यासां कमेँदमीदुशम्‌ ॥ ३०३॥ 
किमतः परमाश्चर्यं यन्तागरिकयानया। 
तिष्ठतां गतिसंस्थाने स्वरोऽपि परिवर्तित: ॥ ३०४॥ 
विराटनगरे पार्थः कथं गूढात्मभिः स्थितम्‌ । 
इति ये विचिकित्सेस्तेषामेषा निदर्शनम्‌ ॥ ३०५ || 
सर्वथा गुरुवाक्येन यन्मया चरितं महत्‌। 
तस्मादस्म्यनयैवाद्य मोचितः पातकादिति ॥ ३०६ | 
वृत्तान्तं चेतदाकण्यं प्रहष्टेन महीभृता । 
सहजामातृकानीता स्वगृहं  कुन्दमालिका ॥ ३०७ ॥ 
तस्मिन्बहुमहाग्रामं दानं बहुसुवणेकम्‌ ! 
स दत्त्वा यज्ञगुसाय सस्मितस्तामभाषत ॥ ३०८ ॥ 
यथा द्विजातिक्मभ्यो न हीयेत पतिस्तव। 
त्वया धीरतया पुत्रि तथा संपाद्यतामिति॥ ३०९ ॥ 


Yajiiagupta thought to himself, ‘Shame on me again and 
yet agaio ! All my skills haye been in vain, this girl with her 
tiny brain has made a fool of me. Or, men like me have the 
brains of a bird, -and it is women who are sbarp-brained since 
they can do such works. What can be more surprising than 
this-—that this shrewd woman changed not only her appearance 
and behaviour but a'so her voice? She is an example to those 
who have doubts about How the Pandavas could live in Virdta 
Nagara in hiding. She (kundamalika) has Jiberated me from 
the entire sin committed by me on the elders words.” (302-306) 

Hearing this story, the surprised king of Ujjains called 
kundamcalikd to his house along with the son-in-law’ (Yajiia- 
gupta) and gifting them with several big villages, plenty of gold, 
said to kundamalikd, with a smile, «Daughter, be courageous, 
and do that by which your husband does not err from the duties 
of high-born (Brahmanas).” (307-309) 
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तयातिधैर्याङकुशवारितेरष्यया 
द्विजातिकन्यां परिणायतः पतिः । 
न हि क्षितीशानविलड्घ्यशासनान्‌ 
विलङ्घयन्ति प्रियजीवितश्रियः॥ ३१० ॥ 


द्विजातिकन्यां रतिपुत्रकाम्यया 
सुखाय शुद्धाय च कुन्दमालिकास्‌ । 


निषेवमानः सुकृतं च  संततं 
निनाय विप्र: सफलं समाशतम्‌ ॥ ३११॥ 


पोगण्डाय वितीर्णयापि विधिना यस्माद्वणिवकन्यया 
चित्रोपायपरंपराचतुरया प्राः पतिर्वाञ्छितः। 


संतोषक्षतसत्वसत््वदयितः संसेवितः कातरेस्‌ 
तस्मात्पोरुषमार्तेत बलिता देवाद्रिरन्मूलितः ॥ ३१२ ॥ 


हे इति प्रियदर्शनालामे पुरुषकारकथा ॥ २२ | 


She (kundamalikd) checking her jealousy with extreme COU~ 
rage bad her husband married to a Brahmana girl. Those who 
are fond of life and wealth do not disobey the inviolable 
commands of reigning kings. Always doing virtuous deeds the 
Brahmana (YaJjiiagupta) completed his life-span of hundred 
‘years successfully, devoting himself to the Brahmana girl for 
the sake of desire and son and to kundamalika for the sake of 


MU हज wind of powerful valour 
called Destiny. (32) 


nly Endeavours in tbe Canto called 
0 9 ५ - 
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इत्याख्याय कथितौ च मिथः प्रब्रजितौ गतौ। 


द्रतप्रवहुणा रूढो गोमुखश्च परागत:॥ १॥ 
मामवोचत्स वन्दित्वा प्रीतिदासः पुनवंसु: । 
सर्वतागरककश्रेणिग्रामणी दुंश्यतामिति ॥२॥ 
अथ प्रणतमद्राक्षमतुल्बणविभूषणम्‌ । 


युवानमपि वेनीत्याल्लञ्जितस्थविरं नरम्‌॥ ३॥ 
गोमुखाख्यातमाहात्म्यं तं चालिङ्भितवानहृम्‌। 
संभावितगुणाः सद्भिरह॑न्त्येव च सत्क्रियासु ॥ ४॥ 
अथ यानं समाएह्य तत्पुनवंसुवाहकम्‌ । 
सांयात्रिक इवाम्भोधि तदावासमवातरम्‌॥ \॥ 


वाहा रा । 
दिनशेषं नयामि स्म ॒ गीतिश्रृतिविनोदन: ॥ ६॥ 


Canto XXIII 


The two mendicants (the ascetic and the student) after telling 
each other the two stories (about fate and human efor), as 
related by me, (Naravahanada!ta) went away. And just then 
Gomukha too returned on a fast conveyance, Greeting me he 
said, “Meet Punarvasu, foremost 30098 all citizens and servant 
to your pleasure.” Then I saw a man, Wearing not po 
ments, bowing (before me), shaming even the old men WIAA 


humility. I embraced that man, impressed by Gomukhar’s क व. 
regarding bis greatness—thos® whose virtues are declared by 
good men, are truly worthy of being respected. (!-4) 

After this, riding in the chariot driven by SURI as 
a sea-merchbant may ride the seas, I reached ‘bis house. र 
partaking of food that could nourish the ७0०८ म आ. 
end, I spent the rest of the day in the entertainment of listening 


to music. (5-6) 
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ततः सुप्तजने काले पृष्टवानस्मि गोमुखम्‌ । 
कथमेष त्वया प्राप्त: सुहृदित्यथ सोऽब्रवीत्‌ ॥ ७ ॥ 
श्रयतामस्त्यहं  युष्मान्वन्दित्वा पुनरागतः । 
ने च कंचन पश्यामि योग्यमाश्रयदायिनम्‌ ॥ ८ ॥ 
ततश्चिन्तितवानस्मि धनविद्यादिदायिनाम्‌। 
संभवः सर्व॑साधूनां नास्ति राजकुलादुते ॥ ९ ॥ 
योगक्षेमप्रयुक्ता हिं प्रायः सञ्जनसंसदः । 
-राजद्वारं विगाहन्ते समुद्रमिव सिन्धवः ॥ १० | 
राजद्वारं ततो गत्वा याचिष्ये कंचिदाश्रयस्‌ । 
राजद्वारं हि कार्याणां द्वारमुक्तं बुधेरिति। ११ ॥ 


निग्रहानुग्रहप्राप्तठोककोलाहेलाकुलस्‌ | 
तद्गत्वा ` स्मृतवानस्मि प्रेताधिपधनाधिपौ ॥ १२॥ 
महामनृष्यचरितः पुरुषोऽयं विभाव्यते । 


आश्रयप्रार्थना तस्मान्तास्मित्‌ संपद्यते मृषा ॥ १३॥ 


अयमन्यः सुवेषोऽपि कीनाशविरसाक्ृतिः । 
तेन संभाव्यते नास्मातप्रार्थनाफलमण्वपि ॥ १४॥ 


~ 


After the otbers had fallen asleep, asked Gomukha, ‘How 
gid you find this friend ?? His reply was, ‘Listen. After salu 
ting you, I came here. I was not ‘finding ‘any suitable Suppor- 
ter. Thenl thought, ‘The possibility of finding bestowers Of 
wealtb and learning etc. to all good men is nowhere else except 
in the royal family. Good men connected with prosperity, 
flock towards the royal gates, just as the rivers do towards the 
ocean. Therefore l should go to ths King’s doors to request 
someone for refuge. The wise have called the royal gate the 
door of all actions.’ (7-l) 

Reaching the royal door I was reminded, by the excited 
noise of people receiving either punishment (like death, imprison- 
ment etc,) or favours (rewards like wealth, jewels etc.) of Yama 
and Kubera. ‘This man seems to have the character of the 
great, so 8 request for refuge might not go in vain. That other 
man is dressed well, but in appearance he is Jikea monkey, 
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पुरुषं पुरुषं तत्र तिरमित्यं विचारयन्‌ । 
अभ्यन्तरात्प्रतीहारं दृष्टवानस्मि निर्गतम्‌ ॥ १५ ॥ 
स्वस्तिकारनमस्क्रारज्योत्कारान स च कायिणास्‌। 
प्रतिमानितवान्‌ सर्वान्‌ सकृष्नमितमस्तकः॥ १६॥. 


अथ विज्ञापनामांत्रं पश्यद्दि: कार्यसाधनम्‌ । 
क्राथिभिर्युगपत्तत्र कार्यविज्ञापना कृता ॥ १७॥ 
तेभ्यस्तेनापि सामान्यमेकमेवोत्तरं कतम्‌ | 
भवतः सुमुखो राजा मा त्वरिष्ट भवानिति॥ १८॥ 
स॒ प्रतीहारवेष॑ च वारबाणादिमड्भतः। 
अवतार्य समीपस्थे न्यस्तवान्मरिचारके॥ १९ || 


तं च दुष्ट्वा समाप्तैव समाश्रयगवेषणा। 
न हि दृष्टसुवर्णाद्रिः ताम्र धमति वातिकः ॥ २० ॥ 


स्वस्तिकृत्वा ततस्तस्मै स्वगृहान्प्रतिगच्छते । 
मां मुहुः पश्यता प्रीत्या तेनैव सहितोऽामम्‌ ॥ २९ ॥ 


making one feel indifferent. Therefore, there is no possibility 
of getting anytbing from him. Thus I was thinking about each 
person when my cyes fell on the chamberlain who had come 
out from inside. Having Once bowed his bead he acknowledged 
all blessings, greetings and cheers showered on him ‘by the 
needy people. (l 2-6) 

Now, thinking that the only means of getting a work done, 
is bringing it to the notice (of the chamberlain), all (people pre- 
sent there) simultaneously stated their respective purposes. The 
. chamberlain (00 answered all of them at once with tbe same 
words, ‘Do not be impatient. The king is kindly disposed 
towards you.’ After that he took off his uniform—armour, 
arrows etc. and handed them over (0 an attendant standing 
nearby. Looking at him I understood that my search fora 
shelter had ended—after finding a gold mountain, a goldsmith 
does not melt ९०७७५. I said auspicious greetings to the 
chamiberlain who Was leaving for his home. He looked at me 
repeatedly with affection and then I went along with bim. (I7-2]) 
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गहे च कृतसत्क्रारमसो मामतुयृक्तवान्‌ । 
आगच्छति कुतः कि वा मदिच्छति भवानिति ॥ २२॥ 


गयोक्तं भ्रातरावावां द्विजो द्वावागमा्थिनो । 
विद्यास्थानमिदं ्रुत्वावन्तिदेशात्समागती ॥ २३ ॥ 


इह वसितुमिच्छावो युष्मत्कृतपरिग्रहौ । 
बलवत्तरगुप्तो हिं कृशोऽपि बलवातिति ॥ २४॥ 


तेनोक्त त्वादृशामेतद्गृणग्रहणकाङिक्षणाम्‌ । 
भग्नाम्यालापरूपाणां स्वगृहं भवतामिति ॥ २५॥ 


मुहुर्त तत्र चासीतः श्रुतवानहमुत्थितम्‌ । 
क्षुभिताम्भोधिकललोलको लाहलमिव क्षणस्‌॥ २६॥ 


मां तदाकणेनोत्कणेमसो सस्मितमुक्तवान्‌। 
कि त्वभेतन्त वेत्थेति न वेदेति मयोदितम्‌ ॥ २७॥ 


अयं पुनवंसुर्नाम दाता वाणिजदारकः। 
वृतः कितवसंघेन दीव्यति द्यूतमण्डपे॥ २८॥ 


On reaching home, he welcomed me and then asked, 
«Where have you come from, and what do you want from me?” 
I said, “We two, Brahmaa brothers (Gomukha and Naravahana- 
data) wish.to study. the Vedas. Hearing that this (Kasi) is 
‘the place for it (studying), we both have come from Avantidesa, 
and wish to get a place to stay, from you, A weak person (00, 
on being protected by the strong becomes powerful.” He 
answered, ‘May you, who are aspiring for knowledge and are 
refined in your talk and appearance, consider this to be your 
‘own home.” (22-25) 

I had been there only a moment when J heard.an uproar as 
if of 8 big wave arising out of an agitated ocean, Finding me 


‘alert on hearing the noise, the chamberlain said witha smile 
to me, “Don’t you know this 9?” 


: 0 ग I said that I did not, ‘Then 
. he said, “This is the charitable Punagrvasy, 


> टं a merchant's SON, 
जा by gamblers, playing dice in the gambling hall. 
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यदा विजयते द्यते स॒ सर्व द्रविणं तदा । 
बितरत्यथिवर्गाय तस्यैष तुमुलो ध्वनिः ॥ २९ ॥ 


जीयमाने पुनस्तस्मिञ्जातुमूधंस्थमस्तकाः। 
विषादमुषितालापा ध्यायन्ति शिवमथिनः ॥ ३० ॥ 


यदि कौतूहलं तत्र ततोऽसौ दुश्यतामिति । 
प्रतीहारेण कथिते ततञ्चिन्तितवानहम्‌ ॥ ३१ ॥ 


नीतिविद्यावयोवृद्वेरमात्यैः किं प्रयोजनम्‌। 
येषां यम्त्रितवाककरायैरग्रतो दुःखमास्यते ॥ ३२ ॥ 


यः संमानवयः शीलो मुक्तहस्तः सर्किचन। 
व्यसनी च स्वतन्त्रश्च सोऽस्माकमधुना सुहृत्‌ ॥ २२॥ 


तस्माद्द्य्‌तसभामेव यामि द्रष्टु पुतवंसुस्‌। 
निधारयेति तमामन्त्र्य यतकारसभामगाम्‌ ॥ २४ ॥ 


साकीर्णा देवनव्यग्रः सभा कितवचन्द्रकेः। 
सरसीवामिषास्वादगृद्वेबेककदम्बके: ॥ ३५॥ 


When 0९ wins at gambling, be distributes all his winnings 
amongst the beggars—this is the tumultuous sound of those 
alms-takers. When he loses, these beggars become silent with 
sorrow and laying their heads on their knees they start medi- 
tating on Siva. If you are curious about this, 80 and meet 
him.” When he said this I thought, «What need do I have 
of royal counsellors who are superior in respect of ethics, 
learning and age and before whom one has to sit painfully, 
keeping a control OVer voice and body? Our. friend at the 
moment is one WhO ‘js of the same age and conduct, liberal, 
affluent, devoted to the arts and independent. Therefore, I 
shall go to the gambling house to meet वव Deciding, 
thus and taking permission from the chamberlain, I reached the 
assembly of the gamblers. (26-34) 

The assembly was full of superior gamblers busy in laying 


stakes, as if it Was a pond full of storks intent 00 relishing their 


CC-O. In Public Domain. A Sarayu Foundation Trust and eGangotri Initiative 


Vinay Avasthi Sahib Bhuvan Vani Trust Donations 


552 बुहत्कथाइलो क संग्र हः [ त्रयोविश: सर्गः 


तत्रान्यतमथोरक्षान्दीव्यतोरक्षधूर्तयोः | 
अक्षः कोणेन पतितः संदिग्धपदपञ्चकः ॥ ३६ ॥ 


पञ्चकोऽयं पदं तेदं पदमेतश्च पञ्चकः। 
रि र Cc ज = भू >! 
इति जाता तयोः स्पधा परस्परजयेषिणोः ॥ ३७ ॥ 


तयोरेकतरेणोक्तं मध्यस्थः पृच्छ्यतामिति। 
्रत्यक्तमितरेणापि यथेच्छसि तथास्त्विति ॥ ३८॥ 


अथैकः पुरुषः प्रांशुः पृष्टस्ताभ्यामनागरः। 
कतरत्पश्यसि स्पष्ट पदपश्चकयोरिति ॥ २९ ॥ 


तन्न चान्यतमेनोच्चैर्क्तमुरिक्षप्तपाणिना । 
दोघंत्वादेष निर्बुद्धिरतोऽत्यः पृच्छयतामिति॥ ४० ॥ 


ततः पृष्टोऽपरो ह्लस्वः सोऽपि तेन निवारितः। 


नेदृशाः प्रश्नमहंन्ति बहुदोषा हि खट्वकाः॥ ४६ ॥ 
अथ मां दृष्वन्तौ तौ पृष्टवन्तौ च सादरस्‌। 
साधो यदि न दोषोऽस्ति ततौ नौ छिन्द्धि संशयम्‌ ॥ ४२॥ 


prey. Thedie of one of the two crafty players landed at an 
angle, so that tbe doubt arose whether the ‘five’ had landed 
correctly or not. The two desiring victory ‘started to challenge 
each other. One said, “This is five”, and the other said, “No, 


it is not five.” One of them suggested, ‘Let us ask a mediator’. 
The other also said, ‘Let it be as you wish’. (35-38) 


Then they both asked a tall rustic looking man, ‘What por- 
tion of this fallen ‘five’ can you see clearly?” At this one of the 
players raised his hand and shouted, “This man lacks intelligence 
because he is tall, 50 we must ask another.” 


Then another 
short man was asked, but he too was stopped by him as he 


said “Jt isnot right to ask such men; the dwarf: 
१ war 
taults.”” (39-4]) s are full of 
Now the two gamblers saw me and Tes 
प त : ect’ 
“Sir, if you have no objections, clear फा (काता 
us. 
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त्वं न दीर्घो न च हृस्वस्तस्मातप्राज्ञो न दुष्टधौः। 
तेन मध्यप्रमाणत्वाद्गच्छ मध्यस्थतामिति ॥ ४३॥ 


चिन्तितं च मया कष्टः खलसंदिग्धनिणंयः। 
पारद्रविणगृद्धेषु कितवेषु विशेषतः ॥ ४४ ॥ 


अवश्यं तु॒कलाज्ञानं ख्यापनीयं कलाविदा। 
अप्रकाशं हि विज्ञातं क्ृपणार्थनिरथंकम्‌॥ ४५ ॥ 


न च द्यतकछान्यत्र कितवेभ्यः प्रकाश्यते। 
न हि प्रयुञ्जते प्राज्ञाः वेशादन्यत्र वेशिकम्‌॥ ४६ ॥ 


द्यते जेष्यति यश्चात्र स मे मित्रं भविष्यति। 
धनवन्मित्रलाभं हि तिधिलाभादिकं विदुः॥ ४७॥ 
इत्यादि बहु निङ्चित्य पुरस्तेषां सविस्तरम्‌ । 
अक्षाष्टापदशारीणामाख्यं भूमेश्च लक्षणम्‌॥ ४८॥ 


ततः संदिग्धपातस्य तस्याहं कोणपातिनः। 
सुपिष्टमिष्टकाक्षोदमक्षस्योपरि दत्तवान्‌ ॥ ४९॥ 


You are neither tall nor short, therefore intelligent without 
being corrupt. Since you are of medium built, become our 
mediator.’ (42-43) 

I thought, ‘It is yery dificult to remove the doubts of the 
vicious, specially it is difficult to give judgment between (७४० 
gamblers who are extremely greedy for other’s wealth. Still, 
the skilled should bring their knowledge into the limelight. 
Unexhibited Jearning is as useless ‘as the wealth of misers. The 
art of throwing dice can be exhibited only amongst gamblers. 
Clever men do not employ the learning concerning the prosti- 
tutes at any other place except the prostitutes’ house. He who 
will win here in the gambling, will become by friend; acqui- 
ringa rich friend is just as good 85 acquiring a treasure (of 
Kubera). (44-47) 

After arguing thus within my mind, I explained to them in 
detail, the eigbt-faced form of the die, counters and the 
characteristics of tbe gambling floor. Then, I put some yery 
finely ground brick powder on the dubiously fallen die thrown 
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अथासाविष्टकाक्षोद पदस्योपरि योऽपतत्‌। 
सोऽपतत्सकलो भूमो पञ्चकस्योपरि स्थित: ॥ ५०॥ 


ततस्तानुक्तवातस्मि यो भागः पञ्चकाङ्कितः । 
तस्योत्तानत्वमुत्कृष्टं क्षोदस्तत्र यतः स्थितः॥ ५१ ॥ 


एतावन्मम विज्ञानमित्युवतवावस्थति मयि। 
अहो साध्विति निर्घोषः समन्तात्सहसोत्थितः। ५२॥ 


ततस्तत्रोदितं केश्चिदयमक्षविशारदौ । 
ध्रुवं विजयते दूरान्नलकुन्तीसुताविति ॥ ५३॥ 
तेऽपरैः कुपितैरक्ता जितौ नलयुधिष्टिरो। 
भयं जयति जेतारावपि पुष्करसौबलौ ॥ ५४॥ 


इति प्रशस्यमानं मां तियेग्दृष्ट्वा समत्सरः। 
पदवादी जितो योऽसावसौ मन्थरमुक्तवान्‌॥ ५५॥ 


at an angle. The brick powder which fell on the, die stayed 
(fora few seconds) on the face (with the digit) ‘five’, and then 
all of it slid to the ground. ‘Then I said to the gamblers, “The 
side marked ‘five’ can be considered to be in the superior, upper 
position only when the particles (of brick) remain on that face. 
‘This is all tbe special knowledge that I have (regarding dice 
playing). As I paused after saying this, the sounds of approba- 
tion and praise suddenly broke out all around me. Some one 
there said, “This man will certainly be victorious even over 
players as skilful in gambling as Nala and Kunti’s son (Yudhi- 


sthira).” Then others, getting angry, said to him, “Nala and 
Yudhisthira had both lost. He will win ev 


र en against (096९ who 
defeated them, Viz. Puskara (Nala’s brother Faken? 
son of Subala).? (48-54) प यय 


, While मं was उद्य thus praised, the man who had lost 
because of the uncertainly thrown die, 


looked at me with eyes 
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येषां द्या तपणाभावस्ते किमर्थेमिहासते । 
दय तस्थाने हि कि कृत्यं प्रवीणैः प्रारिनिकेरिति॥ ५६ ॥ 


आसीच्च मम कस्मान्मां कोलटेयः क्षिपत्ययम्‌ । 
योऽहं त्रेलोक्यसारेण पणेन पणवानिति॥ ५७॥ 
अथ निक्षिप्य सक्रोधं योष्माकं भूषणं भुवि। 
एहि दीव्याव मित्रेति तमहं धूतंमुक्तवाच्‌॥ ५८॥ 
स च _ धूर्तैरलंकारः प्रसपंद्बहुलप्रभः। 
दुष्टस्तुष्णाविशालाक्षैः पतंगेरिव पावकः॥ ५९ || 
अथासौ क्रोधलोभाभ्यामक्षधूर्तः प्रतारितः। 
मथा सह ससंरम्भमक्षानारब्ध देवितुम्‌ ॥ ६० ॥ 
तेन चाहं त्रिभिः पातेरनक्षकुशलः किल। 
प्रबद्धेगंधंगृद्धेन सहस्नत्रितयं जित:॥ ६१ || 
ततस्तत्सकृदुन्मोच्य  सहस्नत्रितयं मया। 
लक्षमेक्रेन पातेन जितः स कितवाधमः॥ ६२ ॥ 


त्रिजयाज्जुम्भितोत्साहः शितश्च पराजयात्‌। 
न विरन्तुं न वा रन्तुमसावशकदाकुलः। ६३ ॥ 


slanting with jealousy and said sarcastically “Why are those 
who have no wealth to stake, sitting here? What need is 
there of skilful judges in a gambling house?” I thought ‘Why 
is this bastard abusing me? Iam wealthy with the most 
superior riches in all the three world.” Then Tangrily laid 
your (Naravahanadatta's) ornaments 00 the ground and said 
to that rogue, “Come friend, let us hayea game.” (55-58) 

The rogue stared with rounded eyes of greed at the jewels 
with their pervading and abundant lustre, Jikea moth at the 
fire. Now, led by anger and greed, the rogue started excitedly 
throwing dice with me. Tlost (my) first three throws like an 
ignorant gambler, and he Won three thousand greedily from 
me. Then taking back those three thousand in one throw, ‘I 
' won one lakh in the next from that vile gambler. Encouraged 
by his victory and afraid of defeat, the agitated gambler could 
now become neither indifferent to the play, nor could ‘he 
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दीव्य वा देहि वा लक्षं सौम्येति च मयोदित: । 
वेलक्ष्यादघट्॒यन्नक्षान्त किचित्प्रतिपन्‍तवान्‌ ॥ ६४ ॥ 


एतस्मित्तन्तरे भृत्यं स्वमवोचत्पुनवंसु: । 
कितवोऽयमिदं लक्षमचलं दाप्यतामिति ॥ ६५ ॥ 


मां चाथे स्वं गृहं नीत्वा हर्षादुजुतनूरुह: । 
तथा पूजितवान्देवं हरं दत्तवरं यथा ॥ ६६॥ 
मां चावोचद्धनं यत्तद्भवःद्धिः कितवाजितम्‌'। 
तदुद्ग्राह्मेदमानीतं लक्षं ते गृह्यतामिति॥ ६७॥ 


मयाप्युक्तमुपान्ते यद्द्रविणं त्वत्परिग्रहात्‌ । 
साधितं भवत्ता यच्च तस्य स्वामी भवानिति॥ ६८॥ 


उक्तं चानेन यन्नाम युष्माभिः स्वयमजितम्‌। 
स्वामिनो यूयमेवास्य धनस्येत्यत्र का कथा ॥ ६९॥ 


यदपीदं मयावाप्तं युष्मत्स्वामिकमेव तत्‌। 
अधिगच्छति यहासो भतुरेव हिं तद्धनम्‌ ॥ ७०॥ 


evgross himself in it. And when J said, “Friend, either play 
or give me one lakh”, he just rubbed the die absent mindedly, 
but did not say anything. (59-64) 

Just then Punarvasu said to his servant, “Please make the 
gambler give him (Gomukha) the amount fixed.” ‘Thrilled 
witb joy he took me home, and welcomed meas devotedly 
asanyone worshipping the boon-granting God Siva. Then he 
‘said to me, “The one lakh which you won from that gambler 
has been realised and brought. Please accept it,” I said, 
«You arethe owner of this wealth which has come to. our 
possession from your charity and Which has been recovered by 
you.” Onthis he said, ‘There is nothiug to be said in this, 
you are the master of this wealth acquired by you. Even if 
I have obtained it, you only are its owner, The wealth obtained 


१. [| कितवाज्जितम्‌ (?) ] 
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यच्च पृच्छामि तन्मह्यं प्रसादे सति कथ्यताम्‌। 
भूतलं यूयमायाताः कि तिमित्तं त्रिपिष्टपात्‌॥ ७१ ॥ 
मन्ये सत्यपि देवत्वे भवद्भिः क्रीडयाहृतैः। 
आकारान्तरनिर्माणं नात्यन्तमतुशीलितम्‌॥ ७२ ॥ 
तथा च वर्णसंस्थानकलाविज्ञानसंपदः । 
दृष्टाः केन मनुष्येषु यादृशो भवतामिति ॥ ७३॥ 


तेन यत्सत्यमित्युक्त दुःखमाशितवानहम्‌ । 
दूरेण ह्यतिनिन्दाया दुःखहेतुरतिस्तुतिः ॥ ७४॥ 
वाराणसी प्रवेद्ेषु प्रतीहाराय पृच्छते । 
यन्मया कार्यमाख्यातं तदेवास्मे निवेदितम्‌ ॥ ७५ || 


अथानेनोक्तमाश्चर्यं ज्येष्ठस्य जगतां गुणैः। 
त्वादुशस्यापि यो ज्येष्ठः कीदृशः स भविष्यति ॥ ७६ | 


कि वानेन विमर्देन' ज्येष्ठस्तिष्ठित यत्र सः। 
सरवंतीर्थाधिके देशे तं प्रापयत मामिति ॥ ७७॥ 


bya slave belongs to the master only. IfI have your favour, 
please. answer my questions. For what purpose have you 
descended to the earth from Heaven ? Jsuppose that in spite 
of your divinity, seized with playfulness, you could not quite 
change your form. Who has ever seen in man the excellences 
possessed by you in beauty, skill and science ?”? (65-73) 

In truth, Icould swallow this praise from him with great 
difficulty, because (00 much paise is as painful as too much 
criticism. I told him (Punarvasu) also about the work (of 
finding shelter) which I had fold the cbamberlain on entering 
Varanasi. On this he said, “Strange, a 00800 superior even 
to you who, in respect of qualities, are superior to the whole 
world—what would he belike? Or, what is the point in such 
talks. Take me to that place, superior to all holy places, where 
this elder (brother) of yours is.” (74-77) 


१. [ विमर्शेन ] 
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अथैनमहमादाय गतवान्भवदन्तिकम्‌ । 
यच्चोत्तरमतस्तत्र प्रत्यक्ष भवतामपि ॥ ७८ || 


इति क्षिप्रमयं लब्धो मया वः परिचारकः। 
न हिसन्ति न सवंत्र श्रित्रः पुण्यवतामिति।। ७९ || 


ततस्तमुक्तवानस्मि विपदस्तेन दुल॑भाः। 
फलं सुचरितस्येव हृदयं यस्य गोमुखः। ८० || 


कि तु संश्रयमात्रेण पीडनीयः पुनवंसुः। 
परान्नं हि वृथाभुक्तं दुःखायेव सतामिति॥ ८१ | 


एवमादिभिरालापेरधंमधं च्‌ निद्रया । 
नीतवानस्मि ` यामिन्याः प्रातशचागात्पुनवंसुः || ८२॥ 


तं च वन्दितमत्पादमवोचदिति गोमुखः। 
बल्लवः कुशलः कर्चित्कुतश्चन गवेष्यताम्‌ ॥ ८३॥ 


त्वदन्यस्य गृहे नान्तमायंज्येष्ठेने सेवितम्‌। 
परपाकनिवृत्ता हि साधुवृत्ता द्विजातयः॥ ८४॥ 


॑ Then I came here to you With him (Punarvasu). Whatever took 
place after this is before your eyes. In this way, I obtained for 
you this smart attendant. The wealth of the virtuous is effective 
everywhere.” (78-79) 


Then I (Narayahanadatta) siad to him (Gomukha), ‘For the 
person who bas Gomukha for a friend, like the reward of good 
deeds, calamities remain distant. But give trouble to Punarvasu 

द just to get shelter; why eat another’s food, which is painful for 
goodmen?” We both (Gomukha and Naravahananadatta) 
spent half tbe night in such talk and half in sleeping. As soon 
as it was morning, Punarvasu came. After be had touched नः 
feet in greeting, Gomukha said to him, “Please find a skilful 
cook. The elder master (Naravahanadatta) has never taken 
food at any other place except yours. Brahmanas saintly in 
character, keep away from food cooked by another र He के 
taken your food only because of your respectful स्त हः ह 
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आदराराधितरचायं त्वदीयं परिभुक्तवान्‌। 
आराधनानुरोधो हि चरितं महतामिति॥ ८५॥ 


प्रत्याख्यानविचित्तस्तु तमाह स्म॒ पुनव॑सु:। 
यद्येवं जगदीशञानां कि नास्ति भवतामिति॥ ८६॥ 


अचिराच्च तदानीतौ संभाव्यगुणसंपदौ । 
आकारक्षिप्तनासत्यावपरय पुर्षौ पुरः॥ ८७॥ 


तौ च मां चिरमालोक्य वदनं च परस्परम्‌। 
प्रसाय॑ सभुजान्पादाञ्जयेत्युक्त्वा भुवं गतौ ॥ ८८॥ 


तौ चाहूय मयायातौ स्पृष्टपृष्ठो सभाजितो। 
वन्दित्वा पुनरब्रूतां ब्रूत कि क्रियतामिति ॥ ८९ ॥ 


ततस्तौ गोमुखेनोक्तो भवन्तौ किल बल्लवौ। 
सत्यं चेदिदमारथ॑स्थ पाकः संसाध्यतामिति || ९० ॥ 


तो च प्रीतो . प्रतिज्ञाय निकत्यं नखमूर्धजान। 
स्नातो सोष्णीषमूर्धानौ महानसमगच्छताम्‌ ॥ ९९ ॥ 


the character of great men to succumb (० requests.” Puzzled 
at this rejection (of the food), Punarvasu said to him (Gomukha), 
‘Jf such is the case, what can be not done for men like you who 
are the lords of the world 7” (80-86) 

Soon J, (Naravahanadatta) saw before me tWo men brought 
by him; they seemed to possess the wealth of qualities 800 with 
their form eclipsed the two ASvant Kumaras. They looked at 
me for a long lime, then looked at each other. Then spreading 
out their arms and‘ with shouts of ‘Hail’, prostrated themselves 
on the ground in respectful greeting. On my calling them, they 
came near and I honoured them by patting them on their backs. 
Greeting me again, they said, “Command us, how can We 3670९ 
you ?? On this Gomukha said, “If you are really cooks, prepare 
food worthy of the master.” (87-90) 

They happily accepted Gonmkha’s order. Thethn ey mani- 
cured ‘their nails and hair and bathed; then they entered the 
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अथवा तिष्ठतु व्यासः समासः श्रूयतामयम्‌। 
सर्वा. ताभ्यामपूर्वेव प्रक्रिया ` संप्रसारिता ॥ ९२॥ 
यावत्या चापरः स्थालीमधिश्रयति बल्लवः । 
तावत्या वेलया. ताभ्यां पाक एव समापितः ॥ ९३॥ 
ततो निवंतितस्तानदेवतानलतप॑णः। 
आहारस्थानमध्यासि विप्रपड्क्तिनिरन्तरम्‌ ॥ ९४॥ 
पञ्च तित्तिरयः पक्वाश्चत्वारः कुक्कुटा इति। 
अ।हारो येः प्रशस्तस्तैरशितं प्राकृताशनम्‌ ॥ ९५ ॥ 
आहारं यदि सेथेरन्‌ सकृत्तममृताशनस्‌ । 
समृत्सुष्टामृताहारा भवेयुर्नामरास्तदा ॥ ९६ ॥ 


ततः समापिताहारः कर्णे गोमुखमब्रवम्‌। 
सूदाभ्यां भृक्तभक्ताभ्यामयुतं दीयतामिति॥ ९७।। 


स॒ गत्वा सहितस्ताभ्यां चिराच्चागत्य केवलः। 
स्मितसंसूचितप्रीतिरुपाक्रमत भाषितुम्‌ ॥ ९८ ॥ 


kitchen with turbans. Or, hear this in short rather than by 
going into details; they showed all kinds of wonderful manners: 
In the time it takes for another cook to boil (water in) the 
cooking pot, the two had prepared the entire meal. After that 
I bathed, then after satisfying god and fire ] sat down for food 
with the row of Brahmanas. (9]-94) 


Those who praise food by quoting numbers, such as 
partridges and four chickens were cooked’, का food that is 
ordinary. If one partakes of the nectar-like food only once 
one vies with tbe immortals though not having ‘taken i 
embrosia. (95-96) 


‘five 


After finishing the meal I said in Gomukh 
the cooks have eaten, give them ten thous 
came out with them, anda long time later, 
me and showing his happiness bya smile 


a's cars, ‘‘After 
and.” ‘Gomukha 
he came alone to 
started tosay, “ग 
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मया यावुदितावेतो न युवामेतदहंथः। 
अवस्थासदृशं कि लु यत्किचिद्गृह्यतामिति॥ ९९॥ 


तयोरेकतरेणाथ भतुर्दो:स्थित्यर्वातन: । 
न युक्तं धनमादातुमावाभ्यामिति भाषितसु ॥ १०० ॥ 


स॒ क्रु्धेनेतरेणोक्तो धिक्त्वां दीनतराशयस्‌ । 
जितत्रैलोक्यवित्तेशं वित्तेशं योऽतुकम्पसे ॥ १०१ ॥ 
महापद्मसहस्राणि यत्प्रसादाद्विमानिनाम्‌। 
सुस्थितानि भविष्यन्ति दौःस्थित्यं तस्य कीदृशमु।॥ १०२॥ 
प्रथच्छत्ययुतं यश्च पाकस्येकस्य निष्क्रयम्‌ । 
दुःस्थितस्तादृशो यस्य सुर्थितस्तस्य कीदृशः ॥ १०३॥ 


एवमादि ब्रुवन्नेव स माल्यमिव तद्धनम्‌ । 
धारयित्वा क्षणं मूर्ध्ना प्रस्थाय प्राप्तवान्गृहम्‌ || १०४॥ 


अथेनं पृष्टवानस्मि पटुकौतूहलाकुलः । 
दिव्यमैशवर्यमागामि कथं वेद भवानिति॥ १०५॥ 


told them both that though the amount of ten thousand was 
not worthy ‘of them, they sbould accept whatever we gave 
according to our situation. Then one of them said, ‘It is not 
right for us to take money from the master who has fallen into 
trouble.’ On this the other said angrily, “00 poor-hearted ! 
hat you pity the master who is like Kubera and 
surpasses all the wealthy persons of the three worlds. How 
can ‘one with whose favour several ‘thousand ‘Mahdpad/ma'’ 
(i. €. countless) sky-dwelling 8005 will feel secure, be in a 
difficult situation ? If one Who gives ten thousand for preparing 
just one mea], can be considered to be in trouble, what will 
he be like in 8 good situation ?” Being told thus be, putting 
the money ‘on his bead fora while, like a garland, started off 


and reached home. (97-]04) 


Now, I (Gomukha) asked him (th 
curiosity, “How did you know that 


Shame on you t 


e other one) with great 
divine glory is about to 
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ततस्तेनो क्तमस्येव ब्रह्मदत्तस्य भूपतेः । 
शतयज्ञाधिकश्रीकः पञ्चयज्ञः पिताभवत्‌ ॥ १०६॥ 


चिकित्सासूदशास्त्रज्ञः  शित्पित्वेऽप्यशठोऽभवत्‌ । 
द्वितीय इब तस्यात्मा देववानिति बल्लवः || १०७ || 
शरीरमेतदायत्तं ममेति कृतबुद्धिना । 
राज्ञा तस्मे स्वराज्यस्य दशमोंऽशः प्रकल्पितः || १०८ || 
नन्दोपनन्दनामातो तस्य सूदपतेः सुतौ। 
ईदुशाकारविज्ञानावावामेव च विद्धि तौ॥ १०९॥ 
बालाभ्यामेव चावाभ्यां सूदशास्त्रचिकित्सिते । 
सहत्ञानप्रयोगाभ्यां कुछुद्येविति झिक्षिते। ११० || 
एकदा नौ पितावोचत्णुत्रकौ श्रृणृतं हितम्‌। 
श्रोतारं गुर्वाबयानां न स्पृशन्ति विपत्तयः। १११ ॥ 


पदवाक्यप्रमाणानि काव्याति विविधानि च। 
भवद्भ्यां शिक्षितव्यानि चित्रादिशच कलागणः || ११२ ॥ 


come (to our master). Then he said, “The father of this same 
Brahmadatta, though engaged in the five ‘Yajiia’ (the daily 
sacrificial duties) of a householder, was still wealthier than the 
performer of the hundred great sacrifices (God Indra). He 


had a cook like his second self called Devavdn who was an 


expert in medicine and cookery; in respect of the arts too, he 
was nota fool. King Brahmadatta’s father bad given him one 
tenth of his kingdom, considering that bis body was dependent 
on him (the cook). That cook bad two sons called Nanda and 
Upananda; and know us to be the same having such form and 
skill. Since childhood itself both of us, considering the art of 
cooking and medical science to be our family skills bave learnt 
“them both in theory and practice. (I05-I I0) 

One day our father (Devavdn) said, 
cial advice. No troubles befall those 
words. You must also learn various 
reasoning and. proofs and ‘also the vari 


“Sons, listen to benefi- 
who listen to elder’s 
arts such as premise, 
०९५५ types of poetry and 
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कदाचिदजितं जेतुं यातो यातव्यमण्डलम्‌। 
शास्त्रकाव्यकथालापेविनोदं प्रभुरिच्छति ॥ ११३ ॥ 


विज्ञाय तु तदास्थानमसंनिहितपण्डितम्‌। 
विनोदं तस्य॒ कुर्यातं शास्त्रालापादिभियुंवास्‌ ॥ ११४ ॥ 
प्रगल्भाः प्रतिभावन्तो बहुवृत्तान्तपण्डिताः । 
प्रकाशितमनोवृतत्भृत्याः क्रीडन्ति भर्तृँभिः॥ ११५ ॥ 


एकविद्यः पुनस्तत्र प्रगलभोऽपि तपस्विकः। 
स्वविद्यालापपर्यायखिन्नहिच रमुदीक्षते ॥ ११६॥ 
अभ्यस्तबहुविद्यश्च नित्रिपर्यासमानसः । 
गतसंशयदुःसत्वात्सुखिनां परमेश्वरः || ११७॥ 
उत्साहेन न्न शिक्षेथामायुरैइवरयंलक्षणम्‌ । 
दीर्घायुवित्तवन्तो हि संसेव्याः सेवकेरिति ॥ ११८ || 


तच्च यित्राज्ञयाशेषमावाभ्यामनुशीलितस्‌ । 
रम्यास्वादं च पथ्यं च कोऽवमन्येत भेषजम्‌| ११९. ॥ 


painting. Itis possible that the king, who has marched (with 
his army) to the desired state to conquer unconquered countries, 
would like to amuse himself with scriptures, poetry and story- 
telling. Seeing that there are nO scholars in the assembly there, 
‘you both should divert the king’s mind with learned discourses. 
The servants who are eloquent, intelligent, knowing several 
topics, play with their masters wbo express their feelings (before 
- such servants). ‘The poor servant knowing only one topic, even 
if be is eloquent, painfully keeps waiting for Jong for the 
chance to converse about bis particular branch of Jearning. 
But the one who has practised several branches of learning, 
being free from the agony of uncertainty and disappointment, 
is the happiest of men. Therefore, learn with zeal the signs 
which indicate prosperity and long life; servants should serve 

tbe long-living and wealthy. men.” (ILI-lI8) 
At father’s command we both assiduously studied the above 


sciences; who will ever Scorn the tasty and wholesome medicine ? 
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तद्विद्याधरचक्रस्य चक्रवर्ती भविष्यति । 
ज्ये्ठचन्द्रसहस्रांशुदीर्घायुश्चेति नौ मतिः ॥ १२० | 
तेन॒ प्रसारिताङ्गाभ्यामावाभ्यामेष वन्दितः। 

न हि वन्दनसामान्यमहग्ति बहुवन्दिताः '। १२१॥ 
बहवो हीह तिष्टन्ति ब्राह्मणास्तीर्थकुक्कुटाः । 


शिरःस्पन्दनमात्रेण तानावां पूजयावहे ॥ १२२ ॥ 
तस्माद्यस्मादसद्धे न स्वंत्रागमचक्षुषा । 
जयेष्ठस्य ष्टमेश्वर्यमतः श्रद्वीयतामिति ॥ १२३॥ 


्रज्ञप्तिक्रौशिकसुत प्रमु खे यदत्त 
नन्दस्य निश्चिततरं वचनात्तदासीत्‌ । 

भावं हि संशयतमः पटलापिनद्धम्‌ 
उद्भावयन्त्यवितथा वचनप्रदीपा: ॥ १२४ ॥ 


इति बुहत्कथाथां इलोकसंग्रहे प्रियदर्शंनालाभे 
नन्दोपनन्दकथा ॥ २३॥ 


We both guess that the elder master {Naravdhanadatta) will be 
the ruler of the Vidyadharas and as long-lived ‘as the sun and 
the moon. Thatis why we both greeted him by prostrating 
our limbs op the ground, because it is not proper to greet some- 
one worshipped by many in an ordinary manner. Many Brah- 
manae, \ike the cocks of a religious place dwell here (in Vard- 
एकञ). We ७०१७ respect them by nodding our heads. Because 
we have come to the conclusion about your elder’s (Naravd- 
hanadatta’s) wealth without feelings of greed and strictly 


through the eyes of the scriptures, you must h Ro ५ 
(।9-23) ave faith in it. 


What Prajiiyapti Kausika’s son and others said, was proved 
by the words of the cook Nanda. Feelings त्यात by the 
dark veil of doubt are brought out by the light of truth. (I24) 

Here ends Canto Twentythree called T 

` ale of 
 Upananda’ in Acquisition of Priy, dea 


adarsana $ 
Brhatkatha Slokasahgraha, in the 
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अथ नन्दोपनन्दाभ्यां सेव्यमानः स्वकर्मणा। 
पुनवंसुगृहे स्तोकान्दिवसानवसं सुखी ॥ १ || 


` कदाचिन्मन्दिराग्रस्थः कुरव॑न्नाशावलोकनम्‌। 
श्रमणां दुष्टवानस्मि शिष्यासंघपुरःसरीम्‌॥ २॥ 


कविभिस्तेरनात्मज्ञ बुद्धि रायास्यते वृथा | 
ये तस्या वर्णसंस्थाने वर्णयन्ति हतत्रपाः॥ ३॥ 


सर्वथा तं विधातारं घिग्यत्किचतकारिणम्‌। 
येनाकारविरुद्धोऽस्यामाचारो दुभंगः कृतः॥ ४॥ 
सर्वो हि विनियोगार्थमर्थः सर्वेण सृज्यते। 
घटयित्वा घटः केन लोष्टेन शकलीकृतः ॥ ५ ॥ 


धात्रा पूनरियं सृष्टा कोमलेव मृणालिनी | 
शोषिता तुहिनेनेति धिक्तस्य खलतामिति॥ ६॥ 


Canto XXIV 


Nanda and Upananda continued serving me ‘with their duties 
(of cooking) and thus I stayed contentedly in Punarvasu's house 
for some days. One day, as Istood on the roof of the man- 
sion looking around, my glance fellon a nun leading a group 
of her disciple nuns. Those foolish poets who would unasha- 
medly describe her form and beauty would only be uselessly | - 
taxing their minds. Shame 00 that thoughtless Creator who 
had made her adopt this unfortunate conduct (of a nun) which 
was incompatible with the form (he had given her), People 
create things to use them. Who has ever madean earthen pot 
only to break it into pieces by a stone ) Butthe Creator Ei 
ted‘this woman, delicate as/a Jotus, only to have her Wither 
by snowfall—shame on this cruelty of his. (L-6) 
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ततस्तां चिरमालोक्य नित्तिमेषेण चक्षुषा। 
गोमुखः स्फुरितोत्साहः पृच्छति स्म पुनवंसुम्‌ ॥ ७॥ 
अलंकृतपुरीमागैरूरुगौरवमन्थरेः लह! 
एषा प्रत्रजिता भद्र क्त्र गच्छति गतेरिति॥ ८॥ 
तेनोक्तमुषिदत्तेयमाहंतं धर्ममास्थिता । 
वीतरागतघा सिद्धानतिशेते जिनानपि ॥ ९ ॥ 
एषा बालसखीं दुष्ट्वा सततं राजदारिकाम्‌। 
ककन्यकान्तःपुरादेति याति स्त्रशयनासनस्‌ ॥ १० ॥ 
इत्यादि कथयित्वासावृषिदत्तामवन्दत । 
अम्बिके सहशिष्यायास्ते नमोऽस्तु नमोऽस्त्विति ॥ ११॥ 
तं च प्रब्रजितावोचदसंभाष्यो भवानिति। 
किमर्थमिति तेनोक्ते तयोक्तमवधीयतास्‌ ॥ १२॥ 
ज्ञानाधिक्षिप्तसवेज्ञो रूपविस्मारितस्मरौ । 
द्विजौ ज्येष्ठकनिष्ठाख्यौ त्वद्गृहे किल तिष्ठत: ॥ १३॥ 
तत्संदशंनसंभापाजनितं चः सुखं त्वया। 
द्रविणं कृपणेनेव प्रच्छन्नमुपभुज्यते ॥ १४॥ 
Then after looking at her for a long time with an unblinking 
gaze, Gomukha, full of excitement, asked Punarvasu, “‘Sir, where 
goes this nun, adorning tbe paths of this city (Varanasi), her 
speed is slow due to her broad ‘hips ?” He replied “This nun, 
following the religion of the Arhat, is Rsdattd, who has gone 
ahead even of the Siddhas and the Jinas in being free from 
desire. Shealways comes to the princesses’ quarters to visit 
her childhood friend tbe princess and then returns to her lodge.’> 
After saying this he (Punarvasu) greeted Rsidatta, “Mother, 


- salutation to you and to your disciple nuns again and again’? 


Tbe nun said to him, “It is not right to speak to you.” “Why?” 
Punarvasu showed curiosity. ‘Then the woman hermit said, 
“Listen carefully. It has come to my knowledge that two 
Brahmanas, elder and younger (brother) who surpass even the 


omniscient With their knowledge and who make even KGmadeva 
forgotten with their beauty, are staying in your ‘house, Yoi 
are enjoying the happiness arising of their sight and company 
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सुहृत्साधारणं यस्य सुखं स परमं सुखी। 

सुखसंव रणायासाद्विपरीतस्तु दुःखितः॥ १५ ॥ 

सुहृद्भिः कुपितँस्तस्मादसंभोष्यः कृतो भवान्‌। 

तेषामत्रानयोपायः समर्थंर्चिन्त्यतामिति॥ १६॥ 

अथोच्चैर्गोमुखेनो क्तमचिरेण पुनवंसुः । 

१०५ +++ ३०५ OEE) 50|| १७ ॥ 
ना 

सहनन्दोपनन्दश्च . जिनायतनमण्डपस्‌ ॥ १८ ॥ 


अहुंतस्तत्र वन्दित्वा संघं चीवरवाससम्‌। 
ऋषिदत्तां च तहत्ते विष्टरे समुपाविशम्‌॥ १९ ॥ 
अवलम्बितबाहुस्तु मुक्तकक्षश्‍च गोमुखः। 
स्थित्वा देवकुलद्वारे जिनस्तोत्रमुदाहरत्‌।। २० ॥ 


नमोऽस्तु सव॑सिद्धे भ्यः साधुभ्यश्च नमोऽस्तु वः। 
क्रषभप्रमुखेभ्यरच सबंज्ञेभ्यो तमोऽस्त्विति ॥ २१॥ 


quietly (all alons) asa miser does witb his wealth. One whose 
happiness is available even to friends is extremely happy. The 
reverse One, on ‘account of his anxiety to hide bis happiness, is 
miserable. That is why friends angrily declared you (0 be 
unfit for company. Now, finda suitable way to bring them.” 
On this Gomukha said loudly, “Punaryasu will soon......(arrange 
a,meeting of friends in the Jina temple.” On ‘the occasion of 
the meet, Gomukha and J too reached the temple)!...with Nanda 
and Upananda. (7-8) द, 
There, greeting the Arhats and the congregation of the 
robed ascetics and also Rsidattd, J] sat on the couch ‘given by 
her. Leaving the end of his garment and joining his arms,’ 
Gomukha ‘stood at the door of the temple and started chanting 
the hymn to the 77८४. (l9-20) २-4 
My salutations to all emancipated ones, 709 salutations to 
My salutations to Ryabha and other ‘omni- | 


all the saints. 
scients. (2]) 
_ l. Verses l7 and I8 are incomplete, 
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साधु श्रावक धन्योऽसि यः सवंज्ञं नमस्यसि। 
इत्यादि बहु निग्रंच्थ: प्रीत्यास्तुवत गोमुखम्‌ ॥ २२॥ 
अथायमृपिदत्तायाः पादो गाढं निपोडयत्‌। 
अब्रवीत्सुप्रसन्तौ मे भवन्तो भवतामिति॥ २३॥ 
तया त्वस्य प्रयुक्ताशीरस्माकं लघुशासने । 
श्रावकस्यापि संवाद्या प्रतिपत्तिर्भवत्विति॥ २४॥ 
भथोक्तमुपनन्देन वीणागोष्ठी प्रवत्यंताम्‌ । 
एष संनिहितः संघः सकलः सुहृदामिति॥ २५॥ 
अन्येनोक्तमनायाते प्रवीणे गङ्गरक्षिते। 
भसंनिहितहंसेव नर्िनी नीरवा सभा ॥ २६॥ 
तस्मान्महाप्रतीहारं भवन्तो गङ्गरक्षितम्‌। 
उदीक्षऱ्तामिति ततः संप्राप्तो गङ्गरक्षितः॥ २७॥ 
तं दुष्ट्वा नागरेरक्तमार्यज्येष्ठस्य वास्य वा। 
आस्यात निपुणं दुष्ट्वा कतरो रूपवानिति ॥ २८ ॥ 


आसीच्च मम यत्सत्यं सत्यमेवास्मि रूपवान्‌ । 
गद्धरक्षितर्पेण रूपं मे सदृशं यत: ॥ २९ | 


‘Bless you, 0 excellent householder, who salute the all- 
knowing’, saying this several fetterless monks affectionately 
hailed Gomukha, After this, Uomukha, pressing Rysidatta’s 
feet hard said, “May both your feet be pleased with me.” 
She also blessed him, “May the pupil havea befitting devotion 
to our small order.” (22-24) 

After this Upananda said, “Let the Vind meet begin. The 
assembly of artist friends has gathered together.” On this 
someone interrupted, ‘Unless the expert Gangaraksira, comes, 
this meet will remain dull as a lake without swans. 
you all should wait for the great chamberlain Gan 
Just then Gangaraksita reached (there). (25-27) 

Seeing him, the citizens said, “Lo i 
ln US ioe ba 
7200/57242/:5) thought, ‘lt it is true that my beauty appro- 
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यदीयमेतदीयेन रूपेणाप्युपचयंते । 
उपमानमुपादेयः सोऽपि रूपवतामिति ॥ ३० ॥ 
वन्दित्वा जिनमग्रन्थानृषिदत्तां च मां च सः। 
उपाविशत्पुनश्चो क्तमुपनन्देन पूर्ववत्‌ ॥ ३१ ॥ 
ततः प्रब्रजिताह स्म॒ श्रेष्ठिनि प्रियदर्शने | 
अनायाते सदः सर्वमिदमप्रियदशंनस्‌ ॥ ३२॥ 
अतः प्रतीक्ष्यतां श्रेष्ठी क्षणमित्युदितेक्षणाः'। 
अयमायात इत्याख्यन्नागराः प्रियदर्शनस्‌ ॥ ३३ ॥ 
आसीच्च मम तं दुष्ट्वा नेवायं प्रियदशंनः। ` 
एषा पुरुषवेशेण भूषिता प्रियदर्शना ॥ ३४ | 
त्रेणी मिरग तिसंस्थानवाणीभिर्व्यक्तमेतया । 
्षि्त्रेलोक्यसौन्द्यंमाख्यातं ्त्रेणमात्मनः। ३५ ॥ 


सा तु वन्दितदेवादिः सादरं मामवन्दत। 
चिरं सुन्दरि जीवेति मयापि प्रतिवन्दिता ॥ ३६॥ 


aches Gangaraksita’s, | am really beautiful. Even he who 
bears similarity with bis form is an excellent standard of 
comparison for beauty. (28-30) 

He (Gangaraksita), after greetiog the fetterless, Rsidattd 
and me (Naravdhanadatia) also, sat down. Upananda repeated 
his words as before (that the Vind assembly should start). 
Then the woman hermit said, “Without the presence of the 
tradesman Priyadarsana, this whole meeting has a disagreeable 
appearance. Therefore, wait a moment for the guildsman 
Just then the citizens raising their eyes, announced Priyadarsana, 
saying ‘Here he comes’. (3 33) 

Seeing him, it seemed to me (Naravahanadatta) that it was 
not Priyadarsana (a man) but Priyadarsand (a woman) in a 
man’s clothes. She, with ‘er easy feminine walk, form and 
voice, clearly showed her womanly charm which was enough 
to surpass anything in all the three worlds. After greeting gods 


etc. she greeted me. J too returned ‘her greeting by 98002, 
LSS SOME न 


१. [`-"दिते तया], 4. "`` दितेक्षया । 
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ततः क्रोधारुणाक्षेण गोमुखेनाहमीक्षितः । 
चित्रं नागरकेः केर्चिल्लज्जितैः केश्चिदम्बरम्‌ ॥ ३७॥ 
ऋषिदत्ता ` पुनः सास्रं सविकासचलेक्षणा। 
सगोमुखमपर्‍्यन्मामारिरश्चरणं चिरम्‌ ॥ ३८॥ 


अथ प्रपञ्चमाक्षेप्तुमेतं सपदि गोमुखः। 
अभाषत सुहुदूवर्ग गोष्ठी प्रस्तूयतामिति॥ ३९ ॥ 


उपनन्दस्ततः पुर्वं तथा वीणामवादयत्‌ । 
यथा विगतरागाद्येनिग॑न्थेरपि मितम्‌ ॥ ४०॥ 
उपनन्दात्ततो नन्दं नन्दादपि पुनवंसुम्‌। 
पुनवंसोरगाद्वीणा क्रमात्तं गङ्करक्षितम्‌ ॥ ४१॥ 
उपनन्दादिकानां च्‌ जितनारदपर्वतम्‌ । 
पराजयत दूरेण पूर्वं पूर्वं परः परः॥ ४२॥ 
क्रमप्रासा ततो वीणा गोमुखं गङ्गरक्षितात्‌। 
सरस्वतीव वित्ताल्यादीशवराद्दुगंतं गता॥ ४३॥ 


गोमुखस्तु ततो वीणामवादयत लीलया। 
यथा नागरिकेर्दनिरीक्षितो गङ्गरक्षितः || ४४ ॥ 


‘O Beautiful lady, may you live long! On this Gornukhia 
stared at me with angry red eyes; some artists were shocked 
and some stared at the sky in embarrassment. Rsidatta’s big 
restless eyes brimmed with tears and she stared at me and 
Gomukha from top to toe, for a long time, (34-38) 

Then to save the situation, Gomukha hurriedly spoke to 
the assembly—‘please start the meeting. Then Upananda began 
by playing the Vind so that even the dispassionate fetterless 
hermits were charmed. Then the Vind was handed ‘down in : 
turn from Upananda to Nanda and from Nanda to Punarvasu 
and from Punarvasu to that Gangaraksita. Starting with Nanda 
who could beat even Narada and Parvataka 
the preceding ones were eclipsed by the player who followed. 
From Gangaraksita, the Vina went to Gomukha like the 
godess Sarasvati going from the Wealthy to the poor. 
Gomukha played the Vina so artfully that the artists started - 


looking with pity at Gangaraksita, Now from Gomukha’s 


(in Vina playing) 
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गोमुखाङ्कात्ततो वीणा याति स्म प्रियदर्शनम्‌ । 
कुलटेव प्रियोत्सङ्गात्कामिनं प्रियदर्शनम्‌ ॥ ४५ ॥ 


ततः प्रवादिते तस्मिन्प्रगीते चातिमानुषम्‌ । 


वैलक्ष्याद्गोमुखस्यासीद भिप्रायः पलायितुम्‌ ॥ ४६ ॥ 
कि तु नारदशिष्योऽयं सुतो वा तुम्बुरोरिति। 
यत्सत्यमहमप्यासमद्भुतश्चतिविस्मितः ॥ ४७ ॥ 


मुक्तवीणे ततस्तत्र शनैर्मा गोमुखो$अ्रवीतु । 
अधुना  प््राप्तपर्यायं वादनं भवतामिति || ४८ ॥ 


हसित्वा तमथावोचमद्यापि हि शिशुर्भवान | 
यो मां यत्र ववचित्तुच्छे प्रवर्तयति वस्तुनि ॥ ४९ ॥ 


नग्नश्रमणकानां च किराटानां च संनिधो। 
बीणां वादयमानस्य मादुशः कौदृशं फलम्‌ ॥ ५०॥ 


इति र त्वेदमुक्तोऽहमनेन कृतमन्युना । 
चम्पायां कीदृशं कार्यमभवदुभवतामिति॥ ५१॥ 


ततस्तमुक्तवानस्मि श्रूयतां यदि न श्भूतमु। 
प्रापिगन्धर्वेदत्ताथास्तत्र कार्यमभूदिति।। ५२ ॥ 


arms the Vind went to Priyadarsana like a bad woman leaving 
the laps of her husband to 80 toa handsome lover. When he 
played the Vind and sang in a divine voice, Gomukha wanted to 
run away from there in shame. The truth is that I too was 
amazed at that wonderful music and wondered if he (Priyadar- 
jana) was a student of Narada or the son of Tumbaru, (39-47) . 


Then on his (PriyadarSana’s) Jeaving the Vin, Gomukha 
said softly to me, “Now it is your turn to play.” I said laugh- 
‘ ingly, “You have remained.a child. Thatis why you want to. 
engross me in all kinds of small deeds. What does a person 
like me gain by playing Vind before naked saints and forest 
dwellers?” Hearing this and getting angry, he said, “What was 
the use of your playing at Campa १० Thenl said to him, “If 
you have not heard, please hear 70४. The purpose served 
there was the gaining of Gandharvadaitd. On this he replied, 
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अथायमवंदत्तत्र देवीप्रा्िः फलं यदि। 
इहापि गोमुखप्राप्तिः फलमुत्तममिष्यतास्‌ ॥ ५३॥ 


युष्मदन्यो न मां कश्चिद्वीणया जितवानिति। 
इदं मे श्रेष्ठमागम्य श्रेष्ठिनापहृतं यशः || ५४॥ 
सोऽय्मस्मद्यशश्चौरो यदि नाशु निगृह्यते। 
त्यजाम्येष ततः प््राणान्दुःखभारातुरानिति॥ ५५॥ 


मम त्वाप्ती दसंदिरधं सवंमत्रोपपद्यते । 
मरणाभ्यधिकक्लेशो मानभङ्गो हि मानिनाम्‌ ॥ ५६॥ 


शास्त्रा्थज्ञानमत्तस्य निगृहीतस्य वादिनः। 
कान्तया च विमुक्तस्य दुःखं केनोपमीयते॥ ५७॥ 


तस्मादेतदिह न्याय्यमिति निश्चित्य सादरम्‌ । 


व्यवस्थापयितुं तन्त्रीरारभे दुर्व्यवस्थिताः। ५८ ॥ 
ततः पृथुलितै्ेत्ेः पुलकालिज्ितत्वच: । 
अन्योच्यस्य निरेक्षव्त वदनानि सदःसदः ॥ ५९ ॥ 
«Jf the reward there was gaining the lady, here too you may 
consider gaining Gomukha, a superior reward. After hearing 
this proud assertion of mine that nobody has beaten me in 
Vina except you, the guildsman (Priyadarsana) ‘has stolen my 


glory. Jf that person who humbled me, is not caught quickly, 
I will end my life burdened with sorrow:™? (48-55) 


I thought, “Undoubtedly anything is possible here. To the 
proud, being bumbled, is more painful than death. Can any- 
thing be comparable to the grief 0! 8 defeated contestant who is 
proud of his knowledge of the scriptures, and of the man who 

is deserted by his beloved? Therefore this (playing the Vina) is 


the right thing here, deciding thus, I started stroking the 


5 entangled strings of the Vind. Now every hair on the body 

i of the members in the assembly was thrilled with rapture, and 
the red F . 

| ८ ९ stared at each other's face in amazement. As soon as 
CC-O. In Public Domain. A Sarayu Foundation Trust and eGangotri Initiative 


Vinay Avasthi Sahib Bhuyan Vani Trust Donations 


Canto XXIV ] Brhatkathaslokasangraha 573 


तन्त्रीषु करशाखाग्रेः परामृष्टासु ते ततः। 
हा हा किमिदमित्युक्त्वा पुस्तन्यस्ता इवाभवन्‌ ॥ ६०॥ 


अथेतस्यामवस्थायां मया वीणा च संहृता। 
तेश्च मृक्ताथतोच्छ्वासैरजीवलोकोऽवलोकितः॥। ६१ ॥ 


हर्षारुणपरामुष्टं विकसद्विशदप्रभस्‌ । 
अश्राजत ततः सद्यो गोमुखाननपड्कु जम्‌ ॥ ¦ २॥ 
जितगोमुखदपंस्तु जितोऽपि प्रियदर्शनः । 
जितदुज॑यवादीव प्रीतिमान्मामभाषत ॥ ६३ ॥ 
श्रेष्ठी ज्येष्ठेन वीणायां जगद्विजयिता जितः। 
इति मे प्रस्थिता की्तिरापयोधि वसुंधराम्‌ ॥ ६४॥ 
पूर्णा हि वसुधा शूद्रेने च तान्वेद कश्चन। 
राघवोत्कृत्तमूध्नंस्तु शम्बूकस्यामलं यशः ॥ ६५ ॥ 
कि चाद्यारभ्य युष्मभ्यं मयात्मैव निवेदितः । 
बीणावादाथिनं शिष्यं परिगृह्णीत मामिति॥ ६६॥ 


अस्यामेव तु वेलायामवोचद्ग्गरक्षितः । 
अयमेव ममाप्यर्थः सफलीक्रियतामिति ॥ ६७॥ 


the fingers touched the strings, they froze into ‘silence after 
saying, ‘Oh, what js this?. In this condition I gathered 
together the notes (of the Vina music) and the assembled 
members, giving deep sighs seemed to return to life. (56-67) 
Then, touched with a glow of joy, and blooming with pure 
radiance, Gomukha’s Jotus-like delicate face started shining. 
PriyadarSsana who had trampled on Gomukha’s pride, Was 
defeated and like a defeated but unbeatable artist said affec- 
tioately to me, “Tbe world-conquering, (Arya) Jyestha bas 
defeated the guildsman in 776 playing, and thus my fame 
has spread througb land and ocean. The earth is full of the 
low-born; nobody knows them. But the one whose head Was 
cut off by Rama, the same Sambiika’s fame is bright. From 
today, I offer myself to you, please accept me, a student of the 
art of Vina playing.” Just then Gangaraksita also spoke out, 
“This is also my wish; please make it successful.” (62-67) 
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ततस्तौ गोम॒खेतोक्तो भवन्तावागमाथिनौ । 
अनायासोपदेशो च यत्तदेवं भवत्विति ॥ ६८॥ 
स॒ मया शनकेहक्तः क्षिप्रमेव त्वयातयोः। 
परार्थता प्रतिगम्तेति गोमुखेनोदितं . ततः॥ ६९ ॥ 
शरीरं काशिराजस्य राज्यमन्तःपुरं पुरम्‌। 
यच्चान्यदपि तत्सर्वं गङद्भरक्षितरक्षितम्‌ ॥ ७० ॥ 
यस्य च स्वयमेवायं दास्यमभ्युपगच्छति । 
तस्यापद्भिरसंकीर्णा हस्तस्थाः सर्वसंपद: ॥ ७१ ॥ 
अहेषश्रेणिभर्ता च श्रेष्ठित्वात्प्रियदर्शन: । 
स॒ यस्य किकरस्तस्य किंकरा सकला पुरी।। ७२॥ 
एतत्फलमभिप्रेत्व मयेताभ्यां प्रतिश्रुतम्‌ । 
न ह्यनालोच्यकर्तारः किंकरा भवतामिति ॥ ७२॥ 
प्रशंस्य तस्येति मतिप्रकर्ष नन्दोपनन्दादिसुहूत्समग्रः । 
नमस्कृताहंद्ब्रतचारिसंघः पुनव॑सोर्वेश्म गतस्ततोऽहम्‌ ।। ७४ | 
प्रियदशनालाभे ७००००००० ०००५०००५०००० ॥ २४ ॥ 


Then Gomukha said to them both (Gangaraksita and Priya- 
darSana), “You are both aspirants for knowledge and it iS 
easy to instruct you, therefore so may it be I said softly 
(to Gomukha), “You accepted their requests Very quickly , 
Whereupon, Gomukha replied, “The body, kingdom, home, 
city and whatever else belongs to the king of Kas is protected 
by Gangaraksita. For the person whom he serves, all pros: 
perities are available without any troubles. This whole town 
(of Varanasi) is the servant of tbe one whom PriyadarSana 
serves, since be, being a guildsman is the leader of the merchant 
class; keeping this gain in mind ] accepted them; your servant 
does not act without due consideration.” (63-73) 

I praised this high intelligence of Gomukha’s, then went 
to Punarvasu’s house with Nanda, Upananda etc. and other 


friends after saluting the assembly of the followers of the 
code of conduct laid down by the Arhats (74) 


Here eads ...... 


in the Twentyfourth Canto called 
Acquisition of Priyadarsang 
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तत्र नन्दादिभिमित्रेराराधनविशारदे: । 
अकृत्रिमसुहृद्भावेः संगतः सुखमासिषि ॥ १॥ 
एकदाहारवेलायां दृश्यते स्म न गोमुखः। 
अथ नीतमनाहारेरस्माभिरपि तहिनम ॥ २॥ 
असौ तु सायमागत्य नातिस्वाभाविकाकृतिः। 
तदनाथमतोद्विग्नं मां विनीतवदृक्तवान्‌ ॥ ३॥ 
राजमार्ग मया दुष्टः पौ रसंघातसंकटे । 


भृत्यो हरिशिखस्येव लोकेनान्तरितः स॒ च॥४॥ 


तद्गवेषयमानेन मयाद्य गमितं दिनम्‌। 
कार्ये हि गुरुणि व्यग्रं जिघत्सापि न बाधते॥५॥ 


स चायश्थं मयान्वेष्यः सुहुद्वार्तोपलब्धये। 
तस्मान्मा मामपश्यन्तः कृध्वं दुःखासिकामिति ॥ ६॥ 


Canto XXV 


There, (at the house of Punarvasu) J (Naravahanadatta), was 
staying bappily with Nanda and other friends who were skilful 
at serving with unaffected friendly feelings. (]) 

One day, Gomukha was not seen at meal time. Therefore 
we too stayed without food that day. He (Gomukha) returned 
in the evening, his appearance not entirely natural. So,.as 
worried as an orphan and with an agitated mind he said humbly 
to me, “On the highway,in the midst of a great crowd of citi; 
zens I saw Harisikha’s servant, but he vanished from view in 
the crowd. My whole day was spent today in searching for 
him—even.hunger cannot stop a man occupied in difficult work. 
I must search for him to get news of my friend. Therefore 
you must not go through the pain of waiting if you don't see 
me.’ (2-6) ; 3 
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मया चायमनुज्ञातः क्षिप्तसप्ताष्टवासर: । 
मदमन्थरसंचारो बहुजल्पन्तुपागमत्‌ ॥ ७॥ 
अथैनमहमालोक्य _ क्रोधक्षोभितमानसः। 


स्थित्वा क्षणमनालापः परुषालापमनब्रवम्‌ ॥ ८ ॥ 


ईदुशस्तादुशः प्रज्ञः प्रेक्षाकारी च गोमुखः। 
इति पद्धोस्तुरंगस्य कृता गरुडवेगता ॥ ९॥ 
पूर्वं ब्राह्मणमाख्याय समस्तायाः पुरः पुरः। 
अधुना मधुना मत्तः कथं पश्यसि मामिति॥ १०॥ 
अथ मामयमाह स्म न मदः पारमाथिक: । 
सदोषं तु वचो वक्तुं मयायं कृत्रिमः कृतः॥ ११॥ 
मत्तस्य किल वाग्दोषाः पारुष्यानृततादयः । 
दूषयन्ति न वक्तारमतोऽयं कृतिमो मदः॥। १२॥ 
ततस्तमुक्तवानस्मि संभावितगुणस्य ते। 
मदप्रच्छादनोपायः कि न्वदोघोऽपि विद्यते॥ १३॥ 
अथातेनोक्तमस्तीति कथमित्युदिते मया। 
अयमारभताख्यातुं लज्जामन्थरिताक्षरम्‌ ॥ १४॥ 


I agreed to his words. After seven to eight days bad passed 
he turned up swaying drunkardly and talking a lot. Seeing 
bim in that condition I was shaken with anger and after a few 
seconds’ silence, said in a harsh voice to him, “‘Gomukha, who was 
full of may Virtues, learned and who acted after considering 
everything, seems now to be like a Jame horse who has suddenly 
acquired the quick speed of Garuda. Why did you come here 
drunk after declaring yourself asa Brahmana before the entire 
city? Then he said to me, “This drunkenness is not real. I 
only pretended to bea drunkard so that I could say bad words. 
A drunks harsh or untruthful words do not defile the speaker, 
therefore, this stupor is artificial.” (7. ]2) 

Then | ६0 (0 him, “You with your respected qualities do 
not have any faults which you might try to hide behind 
drunkenness.” He said, “I have.” ‘On my asking how, he 
said in a soft, embarrassed voice, “Listen, the day ‘Rsidatta 
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श्रुयतामृषिदत्ता मे यत्र नेत्रपथं गता। 
आरभ्य दिवसात्तस्माच्चेतोविषयतामिति ॥ १५ ॥ 
निरवग्रहतां बुद्ध्वा चित्तस्याथ मामभवत्‌ । 
कस्मादविषये चक्षुश्चेतसा मे प्रसारितम्‌ ॥ १६॥ 
ज्ञातधर्मार्थंशास्नत्वात्स्थानात्साधुसभासु च । 
रागाधीनं न मे चक्षुः प्रवृत्तं गणिकास्वपि॥ १७॥ 
नूनमेषा परिग्राह्मा मम प्रब्रजिता यतः। 
संकल्पेन ममैतस्थां ुर्दान्ततुरगोऽयतः ॥ १८॥ 
तस्मादस्यामनिष्टस्य संकल्पस्य निबन्धनम्‌ । 
जिज्ञास्ये तावदित्येनामगच्छं द्रष्टुमन्बहम्‌ ।। १९ ॥ 


नानाकारेविनो दैश्च देशान्तरकथादिभिः । 
हिंत्रेरेव दिनेस्तस्पा विश्वासमुदपादयम्‌ ॥ २० ॥ 
एकदा प्रस्तुतालापः पृष्टोऽहमृषिदत्तया । 


के के देशास्त्वया दृष्टा: क्रामता पृथिवीमिति ॥ २१॥ 


समृद्धिः सशरीरेव कौशाम्बी यत्र पत्ततम्‌। 
वत्सदेशः स॒ दुष्टः प्राङममेति कथिते मया ॥ २२॥ 


strayed into my vision, she also walked into my heart. Being 
aware of my heart’s being beyond control, I wondered why it 
had fallen for an unsuitable object? Knowing the sciences of 
religion and worldly prosperity. and having been in the com- 
pany of saints, my eyes had never been swayed by the senses (0 
get attracted even towards courtezans. Jt is certain that this 
woman hermit is acceptable for me; that is why my uncontrol: 
Jed, untameable mind has been attracted towards her, SOT 
must find out about this attachment of my mind to an undesira- 
ble wish. Deciding thus J started. going to see her daily. I 
won her trust in a couple of days only, by a variety of amusing 
talks and stories about-distant lands. (43-20) 

Once during a conversation, Rsidat!d asked me, «Which 
countries did you see during your travels around the world ?. 
When Ianswered that firstly Lsaw the Vaisa country where 
the city named KausSdmbi, the very symbol of prosperity is 

37 
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तगोवतमलमालापेरपरेस्तव दुभंगे: । 

क्रियतां वत्सकोशाम्बीसंबन्धेव पुनः कथा ॥ २३॥ 

अथ जानासि कोशाम्व्यामाकारजितमन्मथम्‌ । 

गोमुखं नाम निष्णातं सविद्यासु कलास्विति || २४॥ 
अथाचिन्तयमात्मानमेउस्ये कथयामि किम्‌। 

अथ वा धिगधीरं मामेवं तावद्भवत्विति॥ २५॥ 
ततोऽहमुबतवानार्ये जानासीति किमुच्यते । 

आत्मानं को न जानातिस हिमे परमः सुहृत्‌ ॥ २६॥ 

अथ वा न विशेषोऽस्ति सूक्ष्मोऽपि मम गोमुखात्‌ । 

तेन मां पश्यता व्यक्तं दृष्टो भवति गोमुखः ॥ २७॥ 

अथासौ लोचनान्तेन वाष्पस्तिमितपक्ष्मणा । 

सानुरागेव दुष्ट्वा मां चिरं मन्थरमब्रवीत्‌॥ २८ ॥ | 
गोमुखः किल रूपेण कलाकौशलचारिणा | | 
व॒त्सराजसुतं॑ मुक्त्वा नान्येन सदृशः क्षितौ ॥ २९ ॥ ' 
यदि चासौ त्वदाकारस्त्वत्कलाजालपेशलः । | 
विद्याधरकुमारेण गोमुखः सदृशस्ततः || ३० ॥ 


situated, she said, ‘Now there is no need for your other unfor- 
tunate narrations; tell me again the story about Vatsa and 
Kausambi. Do you know that there isin Kausdmbri a man 
named Gomukha, surpassing Kamadeva in beauty and accom- 
plished in sciences as well as in arts ?' (2-24) 

“Now I thought, ‘Shall I tell her about myself? Or shame 
on impatient me, for the time being let it be like this—’. I said, 
‘Lady, why do you say,—‘Do you know?’ Who does not 
know himself? He is my closest friend. Or, there is no 


difference between Gomukha and me. Therefore, if you have 


seen me, it is clear tbat you have seen Gomukha himself. (25-27) 

Then she gazed at me affectionately fora long time from 
the corner of her eyes, her eye-lids wet with tears, and then 
said softly to me, ‘I have heard that Gomukha’s BE well 
versed inartand skills as heis, cannot be equalled by Ce 
on this earth except the son of Vatsardja (Udayana). If his 
form is like yours apd he is as skilled in arts as you त then, 
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यस्त्वदाकारविज्ञानः सर्वथा पृष्यवानसौ । 
गन्धशेलोऽपि हि इ्लाध्यस्तुल्यमानः सुमेहणा || ३१ ॥ 
इत्युक्त्वा चीवरान्तेन मुखमावृत्य नीचकैः | 
असौ रोदितुमारब्धा सोत्कम्पस्तनमण्डला ॥ ३२ ॥ 
ऋषिदत्तामथावोचमार्ये कि कारणं त्वया। 
स्द्यते मृतपत्येव गोमुखश्रवणादिति ॥ ३३ ॥ 
तथोक्तं श्रृ यतामस्ति विद्वान्राजगृहे वणिक्‌ । 
पद्मो नाम धनं यस्य पद्मस्येव महानिधेः॥ ३४॥ 
कुटुम्बाचारचतुरे प्रिये पत्युः पतिब्रते। 
सुमना महदिन्ता च तस्य भार्ये बभूवतु: ॥ ६५ ॥ 
तयोरभवतां पुत्रो मातृनामसनामको । 
पत्राभ्यां दयिते पित्रोस्तथा दुहितिरावषि ॥ ३६॥ 


तत्र या सुमना नाम तस्याः सुमतसः सुता । 
नगर्या परिणीतात्र श्रेष्ठिना कालियेन सा॥ ३७॥ 


surely that Gomukha is like the Vidyddhara prince. Whoever 
possesses beauty and knowledge such as yours, is meritorious in 
all respects. The mountain Gandhamé@duna, which equals 
Sumeru is also worthy of praise.’ Thus speaking she covered 
her faze with the corner of her robe and began to sob, Eer 
chest trembling. .J asked Rsidaitd, ‘Venerable Lady, what is 
the reason for your crying like a widow, the moment you heard 
about Gomukha ?' (28-33) 


She said, ‘Listen, there isa learned mercbant called Padma 
in Rdjagrha who has wealth like the Mahiinidhi Padma. (one 
of the nine treasures of Kubera). He had two wives called 
Sumand and Mahadinni who were clever in dealing with rela- 
tives and servants, dear to their ‘husbands and faitbful. They 
both had two sons who were named after their mother (Sumana 
and Mahadinna). The two wives of the two Sons and tbe two 
daughters of the father (Padma) were also similarly named 
(Sumand and Mahadinnd). Out of these the daughter named 
Suman of that well-disposed Lady (Padma's Wife) Sumand Was 
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दुहिता महदिन्ताया या च मातुः सनामिक्रा । 
चेदिवत्सेशमित्रेण परिणीतष॑भेण सा ॥ ३८ ॥ 
्हृपभान्महदिन्तायामुत्पन्तः किल गोमुखः। 
न कुतद्चिस्त कस्यांचित्कश्चिज्जगति यादृशः ॥ ३९ | 
अहं तु महृदिन्तस्य तनया गुणशालितः । 
हिमाद्रेरपि निर्यान्ति सरितः -क्षारवारयः ॥ ४० || 
साहं बालेव गुरुमिर्गोमुलाय प्रतिश्रुता। 
कं हि नाम न गच्छन्ति कन्यापित्रोम॑नोरथाः ॥ ४१ ॥ 


काले क्वचिदतीते तु तं गृणेज॑नवल्लभम्‌ ! 
हिमकाल इवासाधुः कालः पद्ममनाशयत्‌ ॥ ४२ ॥ 


तत्कुटुम्बं ततस्तेन धारकेत विना कृतम्‌ । 
उन्मूलितदुढस्तम्भमन्दिरावस्थतां गतम्‌ ॥ ४३॥ 


वाराणस्यां ततः पित्रा स्वसुः सुमनसो गृहे । 
स्थापिताहं पितुष्वस्रा तूहितेव च लालिता ॥ ४४॥ 


married to Kaliya, a guildsman in this very city (Varanasi) and 
Mahadinna’s daughter who was so called after her mother (i. €. 
Mahadinna) was married to Rsabha, the friend of the king of 
Cedi and Vatsa. From the womb of Mahadinna ७9 Rsabha was 
born a son called Goniukha, to equal whom none has yet been 
born in this world. And T am thedaughter of the virtuous Mava- 
dinna (Rsabha’s wife's brother, i. 6. Gomukha’s maternal uncle); 
even from the Himalayas salty rivers flow sometimes. (34 40) 


“The elders bad betrothed me to Gomukha jin childhood itself. 
The aspirations of the girl's father can reach any height. After 
some time had passed, cruel Death snatched the trader (वकक, 
popular because of his Virtues, like a lotus snatched by the 
winter ‘season. Without support the condition ‘of Padma’s 
family became like that ofa building whose strong pillar has 
beenirooted out. Then father (Mahalinra) ‘put me in the house 
of ‘his sister SumanG at Varanasi and my aunt started bringing 
00९७ 859 her own daughter. (4-44) 


CC-O. In Public Domain. A Sarayu Foundation Trust and eGangotri Initiative 


Vinay Avasthi Sahib Bhuvan Vani Trust Donations 


Canto XXV 7 Brhatkathaslokasangraha 58 | 


संतताद्येः क्रमेणाथ ज्वरेः पञ्चभिरप्यहम्‌ । 
पीड्यमाना बभूवान्धा प्रत्याख्याता चिकित्सकैः || ४५ ॥ 


अत्र चागाधजेनेन्द्रशास्त्रसागरपारगा । 
भासीच्छुतघरा नाम श्रमणा करुणावती ॥ ४६ ॥ 


एतं वाचा समानीय मन्त्रागदविशारदा | 
मामसावचिरेणेव तस्माद्‌व्याधेरमोचयत्‌ || ४७ ॥ 


स्वस्थावस्था च मां दुष्ट्वा सुमना गृहमातयत्‌ । 
अथ क्रोधादिवागृह्हात्सेव ज्वरपरंपरा ॥ ४८ ॥ 


ततः श्रृतधराये मामपंग्रत्सुमनाः पुनः | 
स च जातः पुनवर्याधिमैन्त्रागदभयादिव || ४९ | 


श्रमणामवदददेन्याददुमंना: सुमतास्तत: । 
्ब्रज्याग्राहणेनेयं बालिका जीव्यतामिति ॥ ५० ॥ 


तथा चाग्राहयत्सा मामहँल्रवचनं यथा । 
सकल: श्रमणासंघ: शिष्प्रतामगमन्मम ॥ ५१ ॥ 


Afflicted in turn by all the five fevers beginning with Savitata 
(continuous), I became blind and the doctors gave me up. A 
kind nun called Srutadhard who had crossed the unfathomable 
ocean of great Jaina scriptures, lived here (in Vranas). This 
nun. versed in ‘spells and medica] sciences (earned my 
belief) with all kinds of (reliable) talk, and taking me to this 
place (the monastery), soon liberated me from that disease, 
Finding me healthy Sumand brought me home, The same 
series of diseases.caught me again With even greater fury. Then 
Suman handed me over again to Srutadhard. The disease as 
if in fear of the spells and medicines, quickly left me again. 
Then, in anxiety, Suman humbly requested the nun, “PJease 
give Jife to this child by taking her into the order of the nuns??. 
(45-50) . 

Then‘ Srutadhara initiated me inthe doctrines of the Arhat 
so (well) that the whole group of nuns became my, pupils: She 
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केवलज्ञानदीपेन दुष्ट्वा संसारफरगुताम्‌ । 
निर्वाणस्य च सारत्वं निष्ठां श्रृतधरागमत्‌ ॥ ५९॥ 
निवृत्तायां ततस्तस्यां संहत्य ` श्रमणागणः । 
गणनीमकरोदस्मिन्विहारे मामनिच्छतीस्‌ ॥ ५३ ॥ 
ध्यानं यद्यत्समापद्य देवतालम्बनं निशि। 
बलादालम्बनं तत्र गोमुखः संनिधीयते।। ५४ ॥ 
यदा यदा च गोशब्दमधीयाना वदाम्यहम्‌ । 
मुखोत्तरपदस्त्र जायते स तदा तदा॥ ५५ ॥ 
जल्पन्ती मुखशब्दं च प्रयुञ्जे यदि केवलम्‌ । 
गोशब्दपूवंपदतां बलात्तत्रोपगच्छति ॥ ५६॥ 
गोमुखेन परामृष्टं इ्लाघनीयं तृणाद्यपि । 
इति चिन्तापराधीना महान्तं कालमक्षिपस्‌ ॥ ५७॥ 


तायच्च न मया त्यषता प्रत्याशा गोमुखाश्रया \ 
आगता यावदन्येव वार्त्ता दत्तनिराशता ।। ५८ ॥ 


(Srutadhard) solicited death, seeing, through the ligbt of abso: 
lute knowledge (omnistience) the worthlessness of the world 
and the genuineness of liberation from existence. On her death, 


all the nuns collected and, against my will, unanimously elected 
me as the chief (of this monastery). (5L-53) 


At night, Whenever | meditated dwelling on some god, 
Gomukha would appear as the object of my meditation. During 
the course of My studies, whenever I uttered the word ‘Go’ 
(cow), tbe following part ‘Mukha’ would be uttered by itself. 
Jf in speecb I used the word ‘Mukha’ (mouth), automatically 
the preceding syllable Go’ would be pronounced. Even a mere 
straw is praisewortby if touched (by feelings of) Gomukha (also 
cow’s mouth)—with such worries I spent a long time. My aspira- 
tion for Gomukha did not cease until I received another dis- 
appointing news—that Gomukha setting out with an army for 
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चम्पास्थस्थ॒प्रभोमूलं प्रस्थितः सबलः किल। 
गोमुखः ससुहृद्वर्गः पुलिन्देरन्तरे हृतः ॥ ५९ ॥ 
यच्चास्मि न मृता सद्यः श्रृत्वा गोमुखवैशसम्‌ । 
विचारणसमर्थायाः प्रज्ञायाः सा समर्थता ॥ ६० ॥ 
आसीच्च मम जीवन्ती जीवितस्य महत्फलम्‌ ।. 
रम्यामाकर्णयिष्यामि गोमुखस्य कथामिति ॥ ६१ ॥ 
अपि चापरमप्यस्ति जीवितालम्बंनं मम। 
हृतः प्रवादमात्रेण गोमुखः शबरेरिति ॥ ६२॥ 
तेन गोमुखसंबन्धामाकर्ण्यं रुदितं मया। 
अमृताभ्यधिकत्वेपि दुःखहेतुं कथामिति॥ ६३ ॥ 
मम त्वासीद्ययाहेये| सर्वं तदुपद्यते। 
युष्महासाः कथं कुर्युः पापसंकल्पमन्यथा |! ६४॥ 
स्वैरियं गुरुभिदंत्ता मदीरयेरपि याथिता। 
कुमारी साबुरागा च तस्मान्न त्यागमहंति ॥ ६५॥ 
इत्यादि बहु निर्धार्य तत्स्वीकरणकारणस्‌। 
अदुषटं ग्रहणोपायमहमेतं प्रयुक्ततानु ॥ ६६ ॥ 


his master at Campd, had been killed on the way, along with 
his friends, by savages. The reason why I did not die imme- 
diately on hearing this news of Goniukha's death is the ability 
of the intellect to reason out things. I thought that, remaining 
alive, | would listen to the beautiful story of Gormukha, which 
will be a great reward for living. There is another prop too 
for my life—that the tribals have Killed Gomukha, is onlya 
rumour (30 far). Therefore, on hearing Gomukha's ‘story, 
which thougb greater than ambrosia Was also grief-giving, I 
wept.’ (54-63) 

«J (Gomukha), thought, ‘Whatever this woman mendicant 
has said, seems to be possible. Otherwise, how can servants 
of yours (Naravhanadatta) have sinful desires? The elders, 
on their own, have bestowed her (on me), my elders too have 
asked for her; (besides) she isa Virgin ani in love (witb me); 
therefore, she is hot to be discarded.’ Thus making a decision 
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स्वादुना पिण्डपातेन वन्दनेन. चिकित्सया । 
मर्दनाभ्यञ्जनाद्येश्वच लघु संघमतोषयम्‌ ।। ६७॥ 
व्यग्रेण चात्र वृत्तान्ते दत्तं वः कृतकोत्तरम्‌। 
मित्रवार्तताविदाव्यग्रं प्रतीक्षध्वं न मामिति ॥ ६८॥ 
त्रषिदत्तामथावोचं स्वशिल्पे लब्धकोशलाः । 
श्रावकेः संनिधार्यन्तामन्नसंस्कारकारकाः ।। ६९ || 
अहंतामर्हणं कृत्वा गन्धवासस्नगादिभिः । 
ऋषिभ्यः श्रमणाभ्यश्च दातुमिच्छामि भोजनम्‌ ॥ ७० ॥ 
मिथ्यादृष्टिसह्ताणि भोजयित्वा यदर्ज्यते। 
तदेकमाहंतं भवत्या सद्यः पापं प्रमाज्यंते ॥ ७१ ॥ 


तेन सन्तीह यावन्तः प्रियसर्वज्ञशासनाः । 


सश्रावकगणानार्थास्तांस्तदामन्त्र्यतामिति ॥ ७२॥ 
सवेथा साधितः सूदराहार: स॒ तथा यथा। 
जितजिह्वेरपि प्रीतं जिनशासनपारगेः॥ ७३ ॥ 


by finding many reasons for accepting her, Iemployed this 
simple procedure for marrying her. I quickly won the favour 
of that association with tasty food, obeisance, medical care 
and paste-massage etc. Being occupied in this business I had 
given you (:Varavdhanadatta) the ficticious answer—‘Do not 
wait for me anxiously engaged as Tam in knowing the where- 
abouts of my (other) friend CHarisikha). (64-68) 

“Once I said to Rsidatta, ‘Let the lay devotees collect cooks 
qualified in gastronomy. I wish to feed the saints and devotees 
after worshipping the Arhats with perfume, clothes and garlands. 
Sins accumulated by feeding thousands of heretics are propi- 
tiated only by devotion to the Arhats, Therefore all the 
honoured ladies (nuns) who are interested in the omniscient’s 
reign should be invited here along with the woman laity.’ (69-72) 

The cooks prepared such a (delicious) meal in every way 
that even those par excellent followers of Jing’ teachings, who 
had pyained control over their tongues were delighted IS 
the 0000). (73) 
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अथाहमृषिदत्ताथाः पुरः सकृतकज्वरः | 
पतितस्तुङ्ग रोमाञ्चः सवेपथुविजुम्भकः || ७४ ॥ 


तादृशी च मया व्यक्ता ज्वरितानुक्रतिः कृता | 
दुष्करः परितापोऽपि यथा संभावितस्तया॥ ७५॥ 
किमेतदिति चापृच्छत्सा मामुञ्ज्वलसं भ्रमा । 


दन्तकूजितसंभिन्नं मयाप्येतन्निवेदितस्‌ ॥ ७६॥ 
षड़ात्राभक्षणक्षामो गृहीतो वातहेलुना । 
ज्वरेणानुभवाम्येतामवस्थामीदृशीमिति ॥ ७७ ॥ 
ततः स्वस्वपनावासे श्रमणागणसंकुले । 


मामसौ करुणाविष्टा संवाहितवती चिरस्‌॥ ७८॥ 
अथ संघट्रयन्दन्तानुक्तवामस्मि तां शनैः। 


महाजनविविक्तोऽयमावासः क्रियतामिति ॥ ७९ ॥ 
ऋृषिदत्ताकृतानुज्ञास्ताञ्च प्र्रजता गता: | 
तदभिप्रायजिज्ञासुरथ तामिदमब्रवम्‌ ॥ ८० ॥ 


आयें विरुध्यते स्त्रीणां पितृश्रातृसुतैरपि। 
ब्रतस्थानां विशेषेण स्थातुं सह रहश्चिरम्‌॥ ८१॥ 


I, pretending to be feverish, fell in front of Rsidattd— 
my hair stood on end, every limb trembled and I was 
yawnirg. I pretended to be suffering from fever 50 cleverly 
that sbe really believed me to be running high temperature—. 
which was difficult to enact. With intense alarm, she asked 
me, ‘What is this? With teeth chattering, I said in a faltering 
voice, ‘Weakened by six nights of (continuous) fasting, I am 
suffering this feverish condition nOW, caused by derangement of 
wind.’ Then, overcome With pity, she massaged me for a Jong 
time in her room which was crowded with other nuns. (74-78) 


“With my teeth clattering, [ said softly to her (Rsidatia), 
‘Please make this .crowded room secluded. At Rsidattas coms 
mand, the nuns immediately left the place. Now, to find out 
her wish, I said, ‘Lady, it is against (the sacred precepts) for 
women, specially those practising religious vows, tO bealone for 
long, even with father, brother or son. Iam only°a sly chap, 
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अहं च कितवः पान्थः संभाव्याविनयाकृतिः 
पृथग्जना जनाइचते तेन निगंम्यतामिति॥ ८२॥ 


तयोबतं क्षणमप्येकमशक््ता स्त्रस्थमप्यहम्‌ । 
मुक्त्वा त्वां स्थातुमन्यत्र कि पुनः संतठज्वरम्‌॥ ८३॥ 


संभावनापि रम्यंव मादृश्यास्त्वादृशा सह 
इलाघ्या किशुकशाखापि वसन्तसहचारिणी ॥ ८४॥ 


धन्यो ज्वरोऽपि येनेदं त्वदङ्गमुपयुज्यते। 


कालकूटमपि इलाध्यं लीढंशंकरकंध रम्‌ ॥ ८५ ॥ 
एवमादि ब्रुवाणेव प्रखलीकृतसाधुना । 


सा महाग्रहचण्डेन गृहीता भावजन्मना ॥ ८६॥ 
मम त्वासीदियं चिन्ता सत्यमाहुश्चिकित्सकाः । 
सर्वे संक्रामिणो रोगाः स्पृशतां प्राणिनामिति॥ ८७॥ 
मदीयः क्रृत्रिमोऽप्येनां यत्र संक्रामति ज्वरः । 
कथे नाम न संक्रामेत्तत्र यः पारमाथिकः॥ ८८॥ 


with the possibility of ill mannered attempts, all these people 


are strangers to me; therefore you should 
० away (from here). 
Oo g y ( ) 
ल said, ‘Even in a healthy state, I am unable to leave you 
SEY: a क then what is to be said of this condition of 
contivuous fever? tis pleasant fora person like me to be in 
the company of one like you—accom 
the Kisuka tree also becomes praise-worthy. This fever is also 
lucky, being in close contact with your body—even deadly 
poison becomes praise-worthy on bein co ith § 
nn ] ३9 
ता g ected with Saiikara’s 


panying the spring season 


“Speaking thus the woman bermi 
disdained by the saints, with ME nse 
planet Rhu. Just then it occurred to me that d e great 
right—all diseases are passed on to those उल So were 
persons. When she was infecteq even by m 6 infected 
छो should not the real one be infectious? य हम 
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तथा हि स्वेदरोमाञ्चबाष्पकम्पविजृम्भिका। 
ज्वरस्य परिव।रोऽयमङ्गमस्याः प्रबाधते ॥ ८९ ॥ 


सर्वथा स्मरशास्त्रेषु यदिद्धितमुदाहतम्‌ । 
लावण्यमिव गात्रेषु तदस्याः प्रास्फुरत्स्फुटम्‌ ॥ ९० | 


ततस्तामुक्तवानस्मि धिक्त्वां निष्करुणाशयास्‌ । 
शीतज्वरातंमङ्गोर्या न पीडयसि मामिति॥ ९१॥ 


अथाइ्लिष्यं तथा सामां नादृश्यत यथा पृथक्‌ । 
विरलेवारुणालोकं निशान्तशशिचन्द्रिका ॥ ९२ ॥ 


ततस्तावावयोश्चण्डौ तथाइ्लेषचिकित्सया | 
अपायातां मुहुतेन कृत्रिमाङ्ृत्रिमौ ज्वरो ॥ ९३॥ 
यातायामथ यामिन्यां बुद्ध्वा वृत्तान्तमीदुशस्‌ । 
संघः संहृत्य तां स्वस्मान्निवासान्तिरवायत्‌ ॥ ९४॥ 


अथ प्रवहणारूढामृषिदत्तां मया सह्‌। 
अनयन्मुदितः _ श्रेष्ठी गृहं मङ्गलर्सकुलपु ॥ 5५ ॥ 


ecstasy, tears, trembling and yawning—this family of fever started 
to afflict her limbs also. All the motions mentioned in erotic 
sciences clearly manifested themselves, like loveliness, in every 
limb of hers. (86-90) 


Then I said to her, ‘Oh Cruel-hearted, shame on you that 
you do not press me, suffering as I an with cold fever, witb 
your body.’ Ther she, gathering me in her arms,’ kept me as 
unseparated from her as the early morning moon-light is from 
the twitching Justre of the red dawn. Then our two fevers, 
false and real vanished ina moment with treatment of a tight, 
deep embrace. After the nigbt had passed, the assembly of 
nuns coming to know of tbis incidence, haying met, unanimously. 
expelled her from the convent. (9-94) 

After this the guildsman (Priyadar$ana) happily brought 
her (Rsidattd), sitting witb me in the palanguin to his very 
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तत्रावयोः ससुमनाः सुमनाः प्रियदर्शनः | 
प्रीतनागरकानीकं करग्रहमकारयत्‌ ॥ ९६ ॥ 
तदेवमृषिदत्ता वः संवृत्ता परिचारिका । 
अथ वा कि विकल्पेन स्वयमालोकयतामिति || ९७॥ 
तथापि कथितं तेन नैव संशयमत्यजम्‌। 
दुःश्वद्ानं हि सहसा काकतालीथमीदृशम्‌ ॥ ९८॥ 
मालालंका रवस्त्रादि गृहोपकरणानि च। 
प्रस्थाप्य प्राक्तदार्हाणि तां दिदुक्षुस्ततोऽगमम्‌ ॥ ९९ ॥ 


तत्र चासौ मथा दृष्टा चित्रांशुकविभूषणा । 
नानापुष्पां हसन्तीव वसन्तोपवनश्रियस्‌ ॥ १०० ॥ 
प्रतिमाः काष्ठमय्योऽपि शोभन्ते भूषितास्तथा । 
रज्जितासुरकन्यासु तादृशीषु तु का कथा॥ १०१॥ 


रब्ज्यायां पुनरयस्याः कान्तिर्यासीदक्रत्रिमा । 
दुर्लभाणि क्वचित्तस्था वाचकाम्यक्षराण्यपि ॥ १०२॥ 
festive house. There a joyful Priyadarsana ‘together with 


Buona in the midst of the happy Citizens performed our 
marriage” (Ending bis story, 


“Thus Rsid Gomukha said to Naraydhanadatta), 
Us =$idatia has become your (Naravahanadatta’s) servant, 


or whatis there to think about it, you see for yourself.” (95-97) 


Eyen on his (Gomukha’s 
doubts—it is difficult to b 
Therefore ss 


) telling me this, I was not free of 


elieve such unex i 
हे १ pected happenings, 
nding beforehand such things ppening 


as garlands, orna- 
ments, clothes and other suitable household things, I set 
« Isaw her there, 


decorated in colourful clothes हात Jewels, like the smiling 


beauty of the garden in the spring Season, laden with several 

Finds of flowers. Evena wooden statue gains in loveli 

being decorated, so what can be said of such b rpc 

shame even the divine damsels? Itis impossibl Fas who 

describe her (in this condition) Who, evenasa न Ros £ 

such a natural radiance. ] WNaravahanadattay Me 
; ‘It IS 


क 
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आसीच्च मम दुःशिलष्टं कान्तरूपविुपयोः | 
अलंकारकलापस्य गुरुसारस्य धारणम्‌ ॥ १०३ ॥ 
अलंका रावुता तावत्कान्तरूपस्य चारुता | 
न शक्या सर्वथा द्रष्टुं जनेलोलिक्षणेरपि || १०४ ॥ 
विरूपस्य तु वेरूप्य॑ यत्प्रच्छादनमहंति। 
प्रकाशयति तल्लो के पटुमण्डनडिण्डिमः ॥ १०५ ॥ 
अथाधिष्ठितपय ङ्कुमृषि दत्तोपगम्य माम्‌ । 
अवन्दत प्रहृष्टापि प्रब्रज्यात्यागलज्जिता ॥ १०६ ॥ 
ततस्तामुक्तवानस्सि सख्याः कि कार्यमाशिषा। 
सरागेब सती या त्व॑ वीतरागगति गता ॥ १०७ | 
मोक्ष: कारणिकेरुक्तः सिद्धे दूःखक्षयः किल | 
क्षीणदुःसहदुःखत्वान्मोक्षं प्राप्तासि सर्वथा ॥ १०८ ॥ 
सर्वथा सुभगतामहोद्धतः किकरो भवतु गोमुखस्तव | 
योषितो हि जितदृष्टभतृंकास्तोषयन्ति जननीसखीजनमु ॥ १०९ ॥ 
प्रियदर्शनालामे गोमुखविवाहाख्यानस्‌ ॥ २५ ॥ 
unfair for both the beautiful and the ugly to be adorned with 
costly jewels—the beauty of the person covered with ornaments 
cannot be perceived even by those with quick eyes ९ iS ugli- 
ness of the unlovely which is sought to be concealed is displayed 
more clearly by the show of the abundant jewelry. (98-I05) 

As‘ Isat ‘on the bed, Rsidattd came near and saluted me; 
though extremely happy she was still ashamed ‘of having left 
the mendicant’s life. Then I said to her, ‘There is 9 need to 
bless a friend who has attained the path to emancipation (from 
desire) even while leading a life of love. Compassionate sages 
have said that final liberation is just the end of sorrows. You 
have attained Final Emancipation in every way, by the removal 
of unbearable sorrow (of separation). May Gomukha, full of 
extremely high good fortune, be your servant. 00 who 
conquer their husbands with but a glance, also satisfy ‘their 
mother and friends.’ (I06-L09) 


Here ends the Twentyfifth Canto called The Narration 
of Gornukha’s Marriage in Acquisition of Priyadarsand- 
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इत्यादिकुटिलालापक्लापगमितत्रपाम्‌ | 
तामान्त्र्य स्वमावसमगच्छं सहगोमुखः॥ १ ॥ 
एकदा पुनरायातस्तयानुष्ठितसत्क्रियः । 
विपणेगृंहमायातमपश्यं प्रियदर्शनस्‌ ॥ २॥ 
कञ्चुकं मुञ्चतस्तस्य मया दुष्ट: पयोधरः । 
पयोध रान्तालक्ष्यः शशीव परिमण्डलः ॥ ३ ॥ 
आसीच्च मम योषेषा यतस्तुद्गपयोधरा । 
स्तनकेशवतीत्वं हि प्रथमं स््त्रीत्त्रलक्षणस्‌ ॥ ४ ॥ 


लोकस्तु यदिमां सर्वैः प्रतिपन्तः पुमानिति। 
भ्रान्तिज्ञानमिदं तस्य किचित्सादृश्यकारितस्‌ ॥ ५ ॥ 


अथ वा कि विकल्पेन ममातिमिरचक्षुष:। 
न हि दष्ठेन दुष्टाथें द्रष्टुभ॑वति संशयः ॥ ६॥ 


With this indirectly told conversation, her (Rsidatta’s) emb- 
arrassment was removed, and I (Naravahanadatta), taking leave 
of her, went back home with Gomuklia. Once (I) went there 
3 again, she Welcomed me. Just then I saw PriyadarSana who 

; had returned home from the market, While he was taking off 
his shirt, I saw his breast which was like a round moon seen 
‘between clouds. I thought; this is really a woman, that is why 
she has raised breasts—having ‘breasts and Jong hair are the first 
signs of womanhood. The knowledge of all those Who consider 
man is full of delusion, since it is based on the little that 

i Or it is useless for me to be | i 
ave the fault of blindness. The ठ 2. 

ng which bas been seen by his own eyes.’ (L-6) 


। 
| Canto XXVI 
} 
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इत्यादि बहुसंकल्पमनिमेषविलो चनम्‌ । 
अपश्यदृषिदत्ता मां पश्यन्तं प्रियदर्शनम्‌ ॥ ७॥ 
अथासो गद्गदालापा प्रीतिबाष्पावृतेक्षणा । 
आत्मानं चेतयस्वेति प्रियदर्शनमब्रवीत्‌ ॥ ८ ॥ 


असावपि तमुद्देशं प्रकाश्य झगिति त्विषा। 
तडिद्गूण इवाम्भोदं प्राविशन्मन्दिरोदरम्‌ ॥ ९ ॥ 


ऋपषिदत्तामथापश्थं क्रोधविस्फारितेक्षणः । 
ययापक्रमितः श्रेष्ठी मम लोचनगोचरात्‌ ॥ १०॥ 


उत्थाय च ततः स्थानात्सकामक्रोधगोमुखः । 
पुनर्वघुगुहं प्राप्य पर्यङ्कुशरणोऽभवम्‌ ॥ ११॥ 


ततः क्रमं परित्यज्य कामावस्थापरंपरा । 
तुमुलायुधिसेनेव युगपन्मामबाधत ॥ १२॥ 


अथाचिरागतश्रीको यथा बालः पृथग्जनः। 
तथाज्ञापितवानस्मि गोमुखं रूक्षया गिरा॥ १३॥ 


Rsidatta saw me staring unblinkingly at PriyadarSana, Jost 
in these doubts. Then she, her eyes clouded with affectionate 
tears, said to Priyadarsana ‘in a voice full of emotion, “Take 
care of yourself.” PriyadarSana too, dazzling the place with the 
radiance of (his}) body went into the house quickly, as if the 
lightning had vanished into the cloud. Then I saw Rsidattd 
who had removed the guildsman away from my vision, with eyes 
that widened in anger. Then I got up and overcome by anger 
and desire went to Punarvasu’s house With Gomukha where I 
took shelter in my bed. Nowall the ten states of desirel, Jike 
an army engaged in fierce battle, attacked me simultaneously, 
forgetting order and rank. (7-2) 

Like a stupid rustic with newly acquired riches, I ordered 
Gomukha in a rude voice, ‘© Woman Hermit's husband, quickly 


| . Wish, anxiety, remembrance, praising (the Joved one), 
- excitement, talking, madness, fever, stupor and death. 
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अपि प्रव्रजिताभर्तः प्रिया मे प्रियदर्शना । 

अकृतप्रतिकमैव क्षिप्रमानीयतामिति ॥ १४ ॥ 

स तु मामन्रवीत्त्रस्तः का नाम प्रियदर्शना । 

त्याजिताः स्थ यया सदाइचेतसः स्थिरतामिति ॥ १५ ॥ 

मयोक्तं तव यः स्यालः पुरुषः प्रियदर्शनः । 

अयमेव जगत्सारः प्रमदा प्रियदर्शना ॥ १६ ॥ 

यच्च वक्ष्यसि सर्वस्यां वाराणस्यामथं पुमान्‌ । 

भवतः कथमेकस्य प्रमदेति तदुच्यते ॥ १७॥ 

ऋषिदत्ता विरक्तेति परिच्छिन्ता पुरा तया । 

अधुना भवतः कान्ता जातेत्यत्र किमुच्यते ॥ १८ ॥ 

गतानुगतिको लोकः प्रवृत्तो हि यथा तथा। 

परमार्थं पुनर्वेद हस्रेकक पुमानिति ॥ १९ | 

तेनोबतं जनतासिद्धं विरुद्रमपि न॒ त्यजेतु । 

क्रियते छगलः श्वापि संहत्य बहुभिबेलात्‌ ॥ २० ॥ 

तेन युष्मद्विधे ` प्राज्ञं वाच्यं सदपीदृशम्‌ । 

भश्रड्य न वक्तव्यं प्रत्यक्षमपि यदभवेत्‌ ॥ २१॥ 
bring my sweetheart Priyadarsang, without any embellishments.’ 
He said to me in a scared voice, ‘Who is this Priyadarsang who 
has sbddenly robbed the peace of your mind ?’ I said, ‘That 
man called PriyadarSana who is your brother-in-law-he only is 
tbe essence of this world—a woman called Priyadarsana. If you 
ask me how one wWhoisa man for the whole of Varanas?, has 
become a Woman just for me, I will ask you Rsidatta was an 
ascetic, she herself claimed as such, but now she has become 


your wife; what can you say about it ? People generally follow 
the beaten track. Only one in thousands 


ercei ity”? 
(23-9) perceives the reality. 
He (Gomukhr) said ‘The CO Ms 
के y also which ; 
popularly should not be forsaken. Baier yo 220 


Several people, ‘acti 
है unanimously, may even declare a goat to bea ह हि Pp हच 
l. The reference is to the Paiicatantra story of the 


_Brdhmana carrying a Goat and the four ‘Cheats 
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श्रूणतां च कथा तावदर्थंस्यास्य प्रकाशिका । 
प्रमाणं हि प्रमाणज्ञैः पुराकल्पेऽपि वततितम्‌ ॥ २२॥ 
बभूव कौशिको नाम बेदवेदाङ्गविदुद्विजः । 
सत्यत्रततया लोके प्रसिद्धः सत्यकोझिकः।¦ २३ ॥ 
कदाचिदभिषेकाय तेन यातेन जाह्ववीस्‌। | 
सशिष्यपरिवारेण तरन्ती प्रेक्षिता शिला॥ २४॥ 
महतासौ : प्रयत्नेन रिष्यानन्वशिपत्ततः । 
नायमर्थो महानर्थः प्रकाश्यः पुत्रकेरिति॥ २५॥ 
अथेकश्चपलस्तेषां बटुः विङ्गलनामकः । 
विपणो मन्त्रयां चक्रे कस्यचिद्बणिजः पुरः ॥ २६॥ 
श्रेष्ठि कि न श्ुणोष्येकमाञ्चयं कथयामि ते | 
तरन्तों दृष्टवानस्मि सोपाध्यायः शिलामिति ॥ २७॥ 


अथान्तःपुरिका दासी किमपि क्रेतुमागता। 
एतदालापमाकण्यं राजपतल्न्ये न्यवेदयत्‌ ॥ २८ ॥ 


a ltarned man like you should not say such a thing, even if it 
is tbe truth, Something which cannot be believed, even though 
॥ be before your eyes, should not be told. Listen to a story 
wbich makes this meaning clear—even in ancient days proofs 
have been made in this connection. (20-22) 


‘There was a Brdhmana called Kausika, learned in the 
Vedas and the ancillary literature, who, being a follower of 
truth was renowned as Satyakausika. Once, going to bathe 
in the Gangd with a group of students, he saw a rock floating 
(on the water). Then with great effort he explained to his 
pupils, “Sons, do not make this highly improbable incident 
known anywhere,” One of the students was a mischievous 
lad, named Pirhgala; in the market he said, in front of a trader, 
“OQ my trader friend, why don’t you listen? Tam telling you 
something strange. Along with my teacher I have seen a rock 
floating on water.” (23-27) 

A maid servant from the palace had come to buy something. 
there. She went and told this to the queen. And the queen 
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तयापि कथितं राज्ञे स तां पृष्ट्वा परंपराम्‌। 
बटुनाख्यातमाह्णाय्य पृष्टवान्‌ सत्यकौशिकस्‌ ॥ २९ ॥ 


सत्यं ब्रृहीलि नो वाच्यः सत्यवादिव्रतो भवान्‌। 
मिथ्या ब्रूहीति नो वाच्यः कामी मिथ्याब्रतो हि सः || ३०॥ 
कि तु यत्पिद्धलेनोक्तमेतयुक्त परीक्षितुम्‌ | 
प्रमदात्सत्यमप्येते वदन्ति बटवो यतः॥ ३१ ॥ 
सशिष्येः किल युष्माभिस्तरन्ती प्रेक्षिता शिला । 
किमेतत्सत्यमाहो स्विन्मृषेत्याख्यायतामिति ॥ ३२ ॥ 
आसीच्चास्य घिगेतां मे निन्दितां सत्थवादिताम्‌ । 
'दु:श्रद्धानमनिष्टं च यन्मया वाच्यमीदृशम्‌ ॥ ३३॥ 


न सत्यमपि तद्वाच्यं यदुक्तमसुखावहम्‌ । 
इति सत्यप्रवादोऽयं न त्याज्यः सत्यवादिभिः ॥ ३४॥ 
तस्मात्सत्यमिदं त्यक्त्वा मृष।वादशताधिकम्‌ । 
असत्यमभिषास्यामि सत्यवादशताधिकम्‌ ॥ ३५॥ 


told the king also. The king asked her (the queen) about the 
source and then calling Satyakausika asked about the wonder 
as related by the lad, ‘Be truthful; there is no need to tell you 
this, because you have yourself vowed to be truthful. Be 


untruthful—there is no need to tell you this either, 


a because,a 
lier isa greedy person, 


न But what Pihgala has said isto be 
verified, because these boys tell even the truth jokingly. Have 
you, with your pupils seen the floating rock? Tell me, is it 
true or a falsehood ?? (28-32) 


He (Satyakausika) thought, ‘Shame on this defsmed truth- 
fulness of mine, that I have to relate this highly unbelievabl 
evil thing. That truth too should not be uttered मीन) €, 
the cause for bad Juck. Thi Rd 


$ saying on truth i 
discarded by the truthful. uth is not to be 


Therefore, | shall f 
which is greater than a hundred truths, es FR 
ru 


which is greater thapa huodred Ties,” After this, he said [ 
न ५८ १ SaIg (0 
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अथावोचत्स राजानं राजन्मिथ्पा बटोवंचः। 
अग्नि पश्यति यः शीतं प्लवमानां शिलामसौ ॥ ३६॥ 
कः श्रदृध्याद्बटोर्वाचं निसर्गाधीरचेतसः । 
चपलस्योपमानं हि प्रथमं बटुमकंटाः ॥ ३७ ॥ 
विषण्णमिति विश्वास्य राजानं सत्यकौशिकः। 
विरुद्धवादिनं क्रुद्धः पिङ्गलं निरवासयत्‌ ॥ ३८॥ 


तदेवं लोकविद्विष्टमनुयुक्तोपि भूभृता । 
सत्यं सत्यप्रतिज्ञोऽपि  नावदत्सत्यकोशिक: ॥ ३९ ॥ 
युष्माकं पुनरज्ञातशीलचारित्रजन्मनाम्‌ । 
विरुद्ध मिदमीदुक्कः श्रहृध्याद्वदतामिति ॥ ४०॥ 


र मयोक्तो भवानेव दुःश्रद्वानस्य भाषिता । 
यस्यास्मिन्प्रमदारत्ते पुमानिति विपर्ययः ॥ ४१ ॥ 


कि चानेन प्रलापेन स्त्रीरत्नं प्रियदर्शनाम्‌ । 
अचिरात्स्वीकरिष्यामि क्रोशतां त्वादृशामिति ॥ ४२॥ 


the king, ‘Your Majesty, the Jad’s words are untruthful. The 
one who finds fire cool can see a rock floating on water. Who 
can ‘believe a boy whose mind is fickle by nature? The boy 
and the monkey come first when giving an example of fickle- 
ness.” Thus the angry Satyakausika assuring the king, had the 
sad and contrary Pithgalu banished. So this kind of popularly 
hated truth was not said by the truthful Satyakausika even on 
being questioned by the king. So who will respect you who are 
of unknown conduct, character and birth when you utter such 
contrary words ?' (33-40) 


I (Naravdahanadatta) said to Gomukha, ‘It is your words 
which are unbelievable, you who are deluding yourself by seeing 
a man in this gem of a woman. (Or) what need of this useless 
‘chat? Soon will make this precious woman PriyadarSand 
my own, and people like you will go on shouting.’ (4]-42) 


CC-O. In Public Domain. A Sarayu Foundation Trust and eGangotri Initiative 


Vinay Avasthi Sahib Bhuvan Vani Trust Donations 


596 वुहुत्कथाइलो कसंग्रहः | षड्विशः सगं; 
एवं च मम वृत्तान्तं विजानन्नपि गोमुखः। 
वेद्यराजं समा हूय वेद्यराजमुपागमत्‌ ॥ ४३ | 
स ममालापमाकण्यं कायच्छायां विलोक्य च। 
प्रधाय चाप रेवँद्येः शनकेरिदमन्रवीत्‌ ॥ ४८ ॥ 
मानसोऽस्य विकारोऽयमीप्श्ितालाभहेतुकः । 


तेनास्मै स्चितं यत्तदाशु संपाद्यतामिति॥ ४५ | 
अथ तनच्दोपनन्दाभ्यां संस्कार्याहारमादरातु । 
मां पुनवंसुहस्तेन गोमुखः प्रागभोजयत्‌ ॥ ४६ ॥ 


स॒ चाहारः सुसंस्कारो लोभनोऽप्यमृताशिनाम्‌ । 
न्रिफलाक्वाथवद्दवेषान्ममा ङ्गानि व्यधूनयत्‌ || ४७ ॥। 
ततो नन्दोपनन्दाभ्यां भोज्यमानः क्रमेण तौ। 
सविषादौ करोमि स्म विषदाविव वैरिणो ॥ ४८ ॥ 
तेषु बवच्ध्यप्रयत्नेषु गोमुख: 


प्रियदर्शनस्‌ । 
रुज्जामन्दपदन्यासं 


नमिताननमानयत्‌ ॥ ४९ ॥ 


Even though aware of this state of mind, Gomukha brought 
the doctor and told him about my affliction. He (the doctor), 
having listened to my conversation, perceiving my colour tnd 
sonsulting with the other doctors, said softly, ‘This is a mental 
sickness, the cause for which is the non-receipt of a desired 
thing. Therefore, let him receive the thing he wants soon.’ 
Then Gomukha had food cooked by Nanda ind Uparanda a 
had me fed first respectfully by Punarvasu’s hands ihe fectl 
prepared food, tempting even for the ambrosia-dri kK per न y 
made me tremble in every limb with its गाव र ers (8० $), 
juice of the three bitter fruits. (43-47) pins yikoltie 

Then, Nanda and Upananda feed 
same ‘feeling of त Lannie: 22000 00 
towards the enemy who gives Doin, 2 छेडा one might have 
being unsuccessful, Gomukha brought 500. I attempts 
before me who Was stepping slowly Rp dain 


due to shyness. Then 


], Literally-approached h im, 
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स॒ मां समानपर्यङ्कुमध्यमध्यासितस्ततः । 
ग्रासानग्रासयत्‌ षड्वा सप्त वा गोमुखाज्ञया॥ ५०॥ 


ये तत्पाणिसरोजसङ्गसुभगा ग्रासा मया स्वादितास्‌ 
तैः सद्यस्तनुतामनीयत स मे संकल्पजन्मा ज्वर: | 
दोलेन्द्राः शुचिशुक्रभानुदहनप्लुष्टोपलाधित्यका 
मन्दैरप्युदबिन्दुभिर्नवत रेमज्झन्ति संतप्तताम्‌ ॥ ५१॥ 


> 


प्रियदर्शनालाभे प्रियदर्शनास्तनदर्शांनसगंः ॥ २६॥ 


sitting with me on the bed at Gomukha’s command he fed me 
six to seven morsels of food. (48-50) 

The morsels were made tastier by contact with his bands 
which were as tender as lotuses, and immediately my fever of 
desire decreased. The flat hill-tops heated by the summer sun 
in the month of Jyestha give up the heat even witha few drops 
of water. (5]) 


Here ends Canto Twentysix called The Vision of Priyadarsana’s 
breasts in the ‘Acquisition of PriyadarSand, 


घर 
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ततः समापिताहारः सुहृदामेव संनिधौ। 
प्रियदर्शनमालिद्गमन ङ्गोन्मूलितत्रपः ॥ १॥ 
अथ क्रोधाइणमुखो गोमुखः प्रियदर्शनम्‌ । 
पाणावाकृष्य त्वरितः स्वगृहान्प्रतियातवान्‌ ॥ २॥ 
स॒ मयोक्तः समाग्रातः क्रोधविस्तीणंचक्षुषा । 
पाण्डित्यान्धक मित्रारे मा स्म तिष्ठ: पुरो मम ॥ ३ ॥ 
पिपासोमंथुशोण्डस्य मधुशुक्ति हरेत्करात्‌ । 
यस्य यस्तस्य कस्तस्मादरातिरपरः परः॥ ४॥ 
इत्युक्तः स विषादेन त्याजितश्चम्पकाभताम्‌ । 
राहुणेव तुपारांशुरगमद्धूमधू म्रतास्‌ ॥ ५ ॥ 
तं च दीघ॑महः शेषमायतां च विभावरीम्‌ । 
्रवृद्धेगमयामि स्म निषादासनचङक्रमेः || ६ ॥ 
सुहूद्वृन्दवृतः प्रायो हेष्याशेषविनोदन: | 
प्रियदरशनसंप्र।प्तेरपायमगवेषय प्‌ ॥७॥ 
Canto २५९ 
After finishing the food, I, becoming shameless with desire, 


embraced Priya:larSund, right in front of the friends, Now 
Gomukha’s face was red with anger; he, pulling Priyadarsana 
quickly with both his hands, returned to his house. (2-2) 

When he came back, I said, staring at him with anger, ‘Oh 
enemy in the guise of a friend, blind with (the pride of) learning, 
stay away from my eyes. Who can bea greater enemy than one 
who snatches away the cup of wine from a thirsty wine addict ? 
On hearing this, his face paled, lost its Campaka (bright yellow) 
colour and turned black 839 smoke, like the moon when 
swallowed by Rahu. I spent the rest of that long day and long 
night in continuously sitting and getting up and wandering. 
Surrounded by friends, indifferent to all amusements, I kept 
making plans to get Priyadarsana. (३-7) - 
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एवंप्राये च वृत्तान्ते धवलोष्णीषकञ्चुकौ । 
विस्मितो चिरमालोकय स्थविरौ मामवोचताम्‌ ॥ ८ ॥ 


किनिमित्तमपि ब्रह्मन्ब्रह्मदत्तः प्रजेश्वरः । 
भवन्तमिच्छति द्रष्ट्ुमिष्टं .चेदुगम्यतामिति ॥ ९ ॥ 
इदमाकण्यं यत्सत्यमीषदाकुलमानसः। 


गोमुखस्य स्मरामि स्म विचारचतुरं मनः॥ १०॥ 
कि गच्छानि न गच्छानि गच्छतः कि भवेदिति । 
वितक्य॑ क्षणमासीन्मे संदेहच्छेदनी मतिः ॥ ११॥ 
यो बन्धव्योऽथ वा वध्यो न स कञ्चुकिदूतकः । 
स हि श्शुङ्खलतिसित्रिशपाणिभिः परिवायंते ॥ १२॥ 


ये च केचिज्जना येषां विषये सुखमासते। 
राज्ञामाज्ञामवज्ञाय तेषां जीवन्ति ते कथम्‌ ॥ १३॥ 
अमन्दस्पन्दमेतच्च काडिक्षतामक्षि दक्षिणम्‌। 
आख्यातीव प्रियांप्रा्ति मह्यं तद्गमनं हितस्‌ ॥ १४॥ 
निञ्चित्येत्यादि निर्गत्य गृहात्रवहणं बहिः। 
कञ्चुक्यानीतमद्राक्षमारुक्षं चाविशद्धितः ॥ १५ ॥ 


In this condition. two old men wearing white turbans and 
white shirts who had been staring carefully at me in wonder 
said to me, “0 Brdhmana, for some reason king Brahmadatta 
wishes to see you. Come if you wish.” Hearing this my mind 
was really agitated, and I remembered Gomukha's clever 
thinking brain. ‘Should I go or not? What will happen if I 
go?’ Thinking tbus fora moment, my intellect itself started 
removing all doubts—if someone has to be made prisoner or 
given the punishment of death, the attendant of the inner apart- 
ment is not sent as a messenger. He (the punished) is surrounded 
by (police) men with hand-cuffs and swords. The men who live 
happily ina king's kingdom cannot live if they, disobey the 
king’s commands. This right eye, fluttering fast, is giving signs 
of my finding tbe desired sweet-heart—therefore itis better if 
I ४०. (8-4) 

Deciding thus I came out, saw the vehicle brought by the 
messenger and confidently climbed on to it. Crossing the high- 
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पौरसंघातसंबाधं राजमार्ग व्यतीत्य च। 
राजद्वारं ब्रजामि स्म चित्रमद्कलमण्डलम्‌ | १६॥ 
गोमुखाख्यापिताभिख्यं तदध्यास्य क्षणं ततः । 
प्राविक्षं प्रथमां कक्षां द्वाःस्थवृन्दाभिवन्दितः || १७ || 
समृद्धिः श्रूयतां तस्याः कृतं वा तत्प्रशंसया। 
को हि वर्णयितुं शक्तो नरो मेरोरघित्यकाम्‌ ॥ १८॥ 
तामतिक्रम्य पञ्चान्याः प््रकृष्टतररम्यताः : 
सप्तम्यां दुष्रवानस्मि महास्थानं महीपतेः ॥ १९ | 
्रुतिस्मृतिपुराणादिग्रन्थसागरपारगेः | 
धनुवेंदादितत्त्वज्ञः कलादक्षेश्च सेवितम्‌ ॥ २० ॥ 
विरुद्धां बिभ्रतं मूर्त्या चन्द्रमः सवितृप्रभाम्‌। 
सुखसेव्यं दुरीक्षं च तप्तांशुमिव हैमनम्‌ ॥ २१॥ 
स्वस्तिकृत्वा ततस्तस्मे जातरूपाङ्गमासनम्‌। 
अध्यतिष्टं नृपादिष्टं निविकाराम्बरावृतम्‌ ॥ २२॥ 


way, crowded with citizens I reached the royal gate, tull of 
wonderfully auspicious objects. Gomukha had told me glorious 
stories of the royal palace before. I looked around for a moment 
before entering the first room, where the door-keepers greeted 
me. Listen to the grandeur of that (first) room. Or, what can 


one say in praise ? Which man js capable of describing the valley 
of the Meru mountain? (l5-8) 


After crossing that (room) and then crossing five other 
rooms, each surpassing the other, I saw the king?’s great hall in 
the seventh room where, With the presence of the profoundly 
learned masters of the scriptures such as the Vedas, the law- 
books, the Puranas (history) etc. the experts in military science 
and the adepts in the arts, the meeting hall seemed to be 
adorned with the two opposing lustres of the moon and the 
sun and though giving warmth like the Winter sun if was diffi- 
Gul 00 look at Saying grecting of ५958? ‘to Mhe king. T 
with his permission sat on a gold seat covered wi Fo ‘te 
doth. (9-22). with a white 
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नृपस्तु मां चिरं दृष्ट्वा स्नेहस्निग्धायतेक्षण: । 
ततस्तारकराजाए्यं सेनाभर्तारमैक्षत || २३ ॥ 
स तु मामभितः स्थित्वा कार्यमात्रस्य वाचकः। 
अवोचद्वचनं चारु विस्पष्टमधूराक्षरम्‌ ॥ २४॥ 
आर्यज्येष्ठ मनस्तावदविक्षिप्तं कुरु क्षणम्‌। 
राजा मन्मुखसंक्रान्तेर्दावयेस्त्वामेष भाषते | २५ ॥ 
येयं भागीरथीशुश्चा काशिभूपतिसंततिः। 
सा किमाख्यायते तुभ्यं प्रथिता पृथिवीव या ॥ २६॥ 
अस्यामस्य प्रसूतस्य ब्रह्मदत्तस्य भूपतेः। 
ये गृणास्तेऽपि ते बुद्धाः शिशिरांशोरिवांशवः ॥ २७॥ 


अस्यासीत्कालियो नाम श्रेष्ठी प्राणप्रिय: सुहृत्‌ । 
सफलेद्र॑विणेय॑स्मादुद्रविणेशोऽपि लज्जितः ॥ २८ ॥ 
अन्तर्वत्यामसौ पत्यां नीतः पुण्येस्त्रिपष्टपम्‌ । 
अथ सा गृहिणी तस्थ काले पुत्रं व्यजाप्रत॥ २९ ॥ 


तस्मिज्ञाते महाराजः स्वात्मजादपि हृषंदे । 
प्रे सान्तःपुरे रम्यं महामहमकारयत्‌ ॥ २०॥ 


The king stared at me with affectionate and tremulous eyes 
and then glanced at his general called Tarakar@ja. Speaking 
to the purpose, the general stocd directly in front of me and 
started saying beautifully in a clear and sweet voice, ‘“‘Honoura- 
ble sir, please compose your mind for a moment. The king says 
this to you through words reflected from ‘my lips. What can 
be said of this Kasirdja family which is as pure-white as the 
(river) Bhagiratht and as spread out as the earth ? The quali- 
ties of this king, Brahmadatta, born of this family are as well 
known to you as the rays of the moon. The guildsman called 
Kdliya was his friend, dearer than life, of whose successful 
wealth (used for good deeds) even Kubera was ashamed, (23-28) 

Even while his wife was pregnant he (the guildsman) by 
his pious acts, left for heaven. At the proper time ‘his wife 
gave birth to a son. On this occasion, happier than that of 
the birth of His own son, the King (Brahmadatta) had great 
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स कृताशेषसंस्कारः शिशुगंच्छन्कुमारताम्‌ । 
अङ्ग विद्याकला भिश्च सकलाभिरलंकृतः ॥ ३१ ॥ 
एवंप्राये च वृत्तान्ते हाःस्थेविज्ञापितो नृपः । 
द्वारे वः कालियः श्रेष्ठी तिष्ठतीति ससंग्रमेः॥ ३२॥ 
ततर्चित्रीयमाणेन स नृपेण प्रवेशितः। 
कस्त्वं कस्य कुतो वेति पृष्टश्चेदमभाषत ॥ ३३॥ 
देवाहं कालियः श्रेष्ठी देवेन स्वशरीरवत्‌ । 
लालितः पालितश्चासं शिक्षितशचाखिलाः कलाः ॥ ३४ || 
सोऽहं सुचरितेरद्धेः सुखाद्यृष्मत्प्रसादजात्‌ । 
च्यावयित्वा दिवं नीतो न हि नाशोऽस्ति कम॑णाम्‌ ॥ ३५ ॥ 
भथासौ भवतां दासी दुमंनाः सुमनाः सुताम्‌ । 
जातां पुत्र इति ख्यातिमनथल्लोभदूषिता ॥ ३६ ॥ 
मृषाबादेन तेनास्याः सुरलोकादहं च्युतः ! 
भार्यया हि कृतं कमं पत्यावपि विपच्यते ॥ ३७ ॥ 


festivities arranged in tho city and the palace. All his rites 
were duly performed, When the baby reached his youth he 
was adorned with the different branches of all the sciences and 
the arts. In this situation (one day) agitated door-keepers said 
respectfully to the king, ‘ Your (friend) the guildsman Kaliya 
is standing at the gate.” The surprised king called him inside 
and asked, “Who are you? Whose are you? Where have you 
come from?’ On being asked thus, he answered, “Lord, I 
am the guildsman Kaliya, the same person whom you looked 
after as if it was your own self and who was taught all the asts 
by you. ग was separated from the comforts received by your 
kindness, and taken to heaven because of my good deeds— 
actions are never destroyed (fruitless). 
servant of yours, Suman, 
born to me, to be a son. 
expelled from Heaven. 

committed by the .wife. 


After this that wicked 
due to greed, declared the daughter 
Because of that Jie told by her, I was 
The husband has to suffer for the sins 
Accordingly I was born in the family 
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कुले च कुछपृत्रस्य जातो जातिस्मरः पुनः | 
एतमीदृशमाकारं वहामि जननिन्दितम्‌ ॥ ३८ ॥ 
असौ च युवतिर्जाता कान्ताकारा च दारिका। 
कस्मेचिदभिरूपाय वराय प्रतिपाद्यतास्‌ ॥ ३९ ॥ 
अहमप्येतमात्मानमङद्भवेकल्यनिन्दितम्‌ । 
प्रयागे संन्यसिष्यामि प्रस्थापयत मार्मिति॥ ४०॥ 
एवमाद्युक्तत्रानुक्तो विस्मितेन स भूभृता। 
पूर्व यदावयोवृत्ति तत्किचित्स्मयंतामिति ॥ ४१ ॥ 
अनेनापि विहस्योक्तं यद्यद्देवाय रोचते। 
असंदिग्धं सुविश्रब्धस्तत्तत्पुच्छतु मामिति॥ ४२॥ 
अथाध्याय चिरं राज्ञा यद्यत्पुष्टं चिरन्तनस्‌ । | 
अशेषं तत्तदेतेत सविशेषं निवेदितम्‌ ॥ ४३॥ 
अथात्यद्भुतमित्युक्त्वा जातसंप्रत्ययो नृपः। 
आहैनं दारिका कस्मे जामात्रे दीयतामिति ॥ ४४ ॥ 
अयं तु परितोषेण स्खलदक्षशमुक्तवान्‌ । 
रोचते यो वरस्तस्ये तस्मे सा दीयतामिति ॥ ४५॥ 


of a noble man and remembered my life in the previous birth. 
Now Iam carrying the burden of this commonly hated (defor- 
med) figure. That daughter of mine has now become a ‘beauti- 
ful maiden. Please marry her to a suitable groom. I (00 will 
give up this deformed and despised body in Prayiaga. Please 
give me leave now.” (29-40) 

On his saying thus, the king said in amazement, ‘Please 
recall some stories concerning both of us, of the past.” He 
(the guilgsman) also laughed and said, “Whatever your Highness 
wishes, he may ask with complete trust and faith.” After 
thinking fora long time, whatever king asked from the past, 
he related it completely with distinguishing features. After 
this, the king, saying ‘Extremely strange !? believed in him, 
and asked him again, ‘To which son-in-law should the daughter 
be given ? 059 ‘this he said in a delighted moved voice, ‘She 
should be given to whichever groom she likes.” (4I-45) 
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ततोऽन्तःपुरमानाय्य सा साधेमृषिदत्तया । 
पृष्टा देवीसमृहेन हिया कूर्माङ्गताक्कतिः ॥ ४६ ॥ 
असौ चासौ च जामाता कुलरूपादिभूषणः। 

. भवत्यै रोचते नेति मातराख्यायतामिति॥ ४७॥ 
अथारुणकरच्छायकपो लेक्षणयातया । 
पुण्डरीकमित्रावाते मन्थरं चलितं शिरः ॥ ४८ || 
अथायंज्ये्ण इत्युक्ते प्रसन्वाक्षिकपोल्या । 
स्वेदाद्राशुकया प्राग्वन्न तद्वि्चालतं शिरः ॥ ४९ || 
तद्भवान्ह्चितस्तस्ये नृपाय च यतस्ततः। 
अद्येव श्रेष्ठिकन्यायाः पाणिमालम्बतामिति ॥ ५०॥ 


ततो मन्दस्पृहेणेव मयानादरमन्थरम्‌। | 
भीतान्तःपुरदृष्टेन  चिरादिदमुदीरितस्‌॥ ५१॥ 


अवन्तेरह्मायातः सह भ्रात्रा कनीयसा। 
वेदशास्त्रागमायेव न योषित्प्राप्तिवाञ्छया ॥ ५२॥ 


Then she (the gtildsman’s daughter) was called to the palace 
with Rsidatti, and the ladies asked her as she sat with a body 
shrinking with shyness likea tortoise, “Say, mother, do you 


like this or that son-in-law, adorned with good family and beauty 
etc. ?” (46-47) 


Then, resting her eye-lids on her cheeks which were as red 
as the early sun, she, like a lotus in a place sheltered from wind, 
slowly shook her head (in denial). Again on being asked, ‘Do 
you Jike the elder Noble Man (Naravdhanadatta) ?', she whose 
eyes and cheeks had started to bloom and whose garments had 
become wet with perspiration, did not shake her bead as before. 


‘Thus she likes you, and so does the king. Therefore marry 
the guildsman’s daughter today only.” 


(Said the general to 
Naravdhanadatta). (48-50) 


Then, I, watched anxiously by the ladies fearing rejection 
said in a seemingly dispassionate voice, soft que to 
after a lopg time, “I have come from Avanti with 
brother for the study of the Vedas and certainly 


indifference, 
my younger 
not with the 
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कि तु भूभर्तृरादेशो दुलंड ध्य: पुरवासिभिः । 


योगक्षेमाथिभिभंव्येस्तस्मादेवं भवत्विति ॥ ५३ ॥ 
एतस्मिन्नन्तरे मन्द्र' सताललुमुलध्वनि । 
प्रतिध्वानध्वनद्व्योम प्राध्वनत्तर्यमण्डलस्‌ ॥ ५४ ॥ 


यञ्च संवत्सरेणापि दुःसंभारो नृपेः परेः। 
विवाहार्थः स॒ संभारो राज्ञा संभारितः क्षणात्‌ ॥ ५५ ॥ 
ततः सान्तःपुरो राजा स॒ सदारमुहृद्गणः । 
राजाजिरे ममोदारं करग्रहमकारयलु ॥ ५६॥ 


दत्वा ततः श्रेष्ठिपदं नगर्या 
वित्तं च भूमण्डलमूल्यतुल्यम्‌ । 


समुद्धिमन्वेष्् च कालियस्य 
प्रास्थापयन्मां मुदितो नरेन्द्र: ॥ ५७॥ 


आसीच्च मम लोकोक्तिरियं मय्येव संप्रति । 
वर्धमानो यथा राजा श्रेष्ठी जात इति स्थिता॥ ५८॥ 


wish to gain a wife. ‘But the king’s command cannot be dis- 
obeyed by courteous citizens who know where their welfare 
lies. Therefore, so may it be.” (5I-53) 


Just after this, the skies echoed with the sweet tumultuous 
sounds of drums accompanied with Joud clappings. King 
- Brabinadatta made all the marriage-arrangements in a trice 
which other kings cannot do even ina whole year. Then tbat 
king, with the inmates of the palace and friends and their wives 
got me married (to PriyadarSan@) in the courtyard of the palace 
amidst great pomp and shOW. Then, giving me the rank ofa 
guildsman of the town and wealth to compare with the value of 
the earth, and bestowing the care of Kaliya's riches on me, the 
king bid me adieu with a happy heart. (54-57) 


I thought, ‘Now this famous proverb is being proved on mMé 


‘the king progressed into a rich merchant’ ! “Living with Nanda 
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अथ नन्दोपनन्दाद्यैः प्रवृद्धप्रीतिविस्मये: । 
प्रियदर्शनया चास्मि सह क्षिप्तशचीपतिः ॥ ५९ || 
अहोरात्रे त्वतिक्रान्ते स गोमुखमपश्यतः। 
महाव्यसनसंकीणं इवासीन्मे महोत्सवः । ६० ॥ 
आसीच्च मे विलक्षस्य विलक्षं गोमुखं बलात्‌ । 
विदग्धसुहूदां कश्चिदपि नामानयेदिति ॥ ६१ ॥ 
ततः संमानयन्तं तमानतान्पुरवासिनः । 
अद्राक्षं भृत्यवर्ग च संचरन्तमितस्ततः।। ६२ ॥ 
चिन्तितं च मया घिङमां विलक्षकमकारणे | 
बलादानायथाम्येनं कि दुःखासिकया मम ॥ ६३॥ 
अथ नन्दोपनन्दाभ्यामसावानायितो मया। 
आसोनः स्मयमानेन सोपालम्भमिवोदितः ॥ ६४ || 
कि गोमुखः सखा यस्य प्राज्ञंमन्यो न विद्यते । 
तस्य साध्यानि कार्याणि न मिध्यन्तीति सोऽब्रवीत्‌ ॥ ६५ ॥ 


and Upananda etc. and PriyadarSan@, who were full of love and 
wonders, | was shaming even Indra. (58-59) 


One day and vight had passed Without my having seen 
Gomukhia. Therefore this festival (wedding) seemed to be very 
sorrowful to me. lt seemed to restless me that one of my 


shrewd friends would bring my indifferent friend Gomukha to’ 


me by force. Just then I found the citizens giving humble 
respects to him (Gomukha) and the attendants running hither 
avd thither. I thought, ‘Shame on me whoam unnecessarily 
sorrowful and worried. (I) shall call him here by force—is it 
right for me to sit alone and grieve ?? (60-63) 


After tnis I called him (Gomukha) through Nanda and Upa- 
nanda, and after he had taken his seat I said, playfully taking 
‘him to task, “Are not tbe desired works accomplished of those, 
८00६ having Gomukha, who imagines himself to be superbly wise, 
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सवंप्राणभृतामेव पुराकृतकृतं फलम्‌ । 
न त्‌ तत्कारणेर्योग्येविना- सिध्यति कस्यचित्‌ ॥ ६६॥ 
यदपीदं महत्कार्यं युष्माभिः किल साधितम्‌। 
तत्रापि गोमुखस्येव प्राज्ञ॑मन्यस्य कौशलम्‌ ॥ ६७॥ 
प्रभवः प्रभवन्तो हि दोषाभासे मनागपि। 
भृत्यानुद्वेजयन्त्येव तेषां कि क्रियतामिंति॥ ६८॥ 
किमस्मन्भवता कार्ये कृतमित्युदिति मया। 
आस्यरातुमयमारब्धः श्रूयतां यन्मथा कृतम्‌ ॥ ६६ ॥ 


~ 


अस्त्यहं भत्सितः क्रुदेयुष्माभिः स्वगृहं गतः । 


> रौ 


तत्र प्रावृत्य मूर्धानं पतित्वा शयनो स्थित: ॥ ७० ॥ 
ततस्त्रसद्द्रुतगिरा ृष्टोऽहमृषिदत्तया । 
किमेतदिति तस्येव न मया दत्तमुत्तरस्‌ ॥ ७१॥ 
सा यदा दुढनिर्बन्धा पृच्छति स्म पुनः पुनः । 
युष्मद्वृत्तान्तमखिलं तदा कथितवानहस्‌ ॥ ७२॥ 


साथ प्रमोदबाष्पाद्रकपोळापुच्छदादरात्‌ । 
वत्सेशवरसुतः कश्चिदायंज्येष्ठो भवेदिति।। ७३ ॥ 


asa friend ?” He said, ‘All mortals get the fruits they deserve 
according to their previous deeds, but unless there js some 
efficient immediate cause, the work is not accomplished. Though 
it is true that you have achieved this great end, still if is due 
only to the skill of Gomukha who considers himself wise. When 
masters show their authority, the slightest feeling of guilt is 
enough to agitate the servants, 50 what can be done about it ?° 
On my asking, “What did you do in this ?? He said, “Listen to 
what I did—When you abused me in anger, I went home, and 
there covering my head, | fell down on the bed. (64-70) 

“Then, getting alarmed Rsiduttd asked meina trembling 
voice, “What is this?” I did not reply. When she asked me 
repeatedly, with much pleading, I related your whole story. 
Now her cheeks became wet With tears of joy and she asked 
me respectfully, “Is the Honoured Sir the son of Vatsesg 
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608 बुहत्कथा श्लो कं ग्रह: | सप्तविशः सर्ग; 
शपथैः प्रतिषिध्येतां त्वद्वृत्तान्तप्रकाशनात्‌ । 
आम सुश्रु स एवायमिति तस्ये न्यवेदयम्‌ ॥ ७४॥ 
अथासौ स्थिरधीरत्वं गोमुख श्रयतामिति। 
सासूया सप्रमोदेव मामुक्त्वाकथयत्कथास्‌ ॥ ७५ ॥ 
आसीत्सुमनसः कापि प्रिया विद्याधरी सखी । 
दिव्यज्ञाना मरुद्वेगा नाम्ना च प्रियदशँना॥ ७६॥ 
सा यदुच्छागता चेनां प्रधङ्गो ववचिदश्रवीत्‌ । 
त्वं मामापदि कष्टायां वर्तमानः स्मरेरिति॥ ७७॥ 
ततः श्रेष्ठिनि कालेन नीते वेवस्वतक्षयम्‌। 
श्रेष्ठत्याः कन्यका जाता शोकानरुघृताहुतिः ॥ ७८॥ 
अस्यास्त्वासीदपुत्राया द्रविणस्यातिभूरिणः । 
सारस्यास्यास्मदीयस्य पालकः को भविष्यति॥ ७९॥ 


उक्ता चास्मि पुरा सख्या व्यसने मां स्मरेरिति। 
ततर्चिन्तितमात्रेव ददृशो प्रियदर्शना ॥ ८० || 


(Udayona) ? J said, after making her promise not to reveal 
your story. ‘Yes, Beautiful Browed One, he is the same.. Then 
she, with great patience, and as if in envy and amusement, said 
to me, ‘Gosiukha, listen, and then started telling the story. 
(7I-75) 

«Some divine woman having divine knowledge and wind-like 
speed Wasa dear friend of Sumand’s. Her name was Priya- 
darsand. Once she happened to come and said to Sumand in 
course of a conversation, “Remember me when in trouble and 
pain.” After the fated death of the merchant, a daughter was 
born to his Wife, adding oil to the fire of her sorrow. She 
(the wife of the merchant) thought, ‘Who will be the guardian 
of this abundant and superior wealth of mine who am sonless ? 


My friend has alteady asked me to remember her when in 
i trouble.’ Just as she thought this, 


Priyadarang appeared 
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तां चासौ दारिकां दुष्ट्वा प्रकर्षप्रमदस्मिता । 
अवोचत्सखि मा भेंषीर्जनयित्वेदृशों सुताम्‌ ॥ ८१॥ 


एषा विद्याधरेन्द्रस्य भविष्यति भविष्यतः। 
प्रिया प्रियतमा तस्माज्जुम्भन्तां तूर्यपङ्क्तयः।। ८२॥ 


अथासावोषधीगर्भं बद्ध्वा तस्याः स्फुरत्करम्‌। 
कन्याया हाटकं दुष्ट्वा कण्ठे गण्डकमब्रवीतु || ८३॥ 


प्रभावादोषधेरस्थाः स््त्रियमेनां सतीं जनाः। 
रक्षयन्ति पुरुषं मुक्त्वा भविष्यच्चक्रवतिनम्‌ ॥ ८४॥ 


अमलानन्तपुण्यत्वात्सर्वंज्ञाशचक्रवतिनः । 
पशयन्ति हि यथाभूतमर्थं दिव्येन चक्षुषा ॥ ८५ ॥ 


तेन यः स्त्रियमेवेनां द्रष्टा स भवति ध्रुवम्‌। 
चक्रवर्ती पतिइ्चास्याः सवंविद्याधराधिपः॥ ८६॥ 


ओर्षाधर्या च कण्ठेऽस्याः सा नाम्ता प्रियदर्शना । 
इदमेव च नामास्याः प्रशस्तं क्रियतामिति ॥ ८७॥ 


(before her). She was overjoyed to see her (the new-born girl) 
and said, witha smile, “0 Friend, do not fear having given 
birth to sucha daughter, she will be the extremely dear wife 
of the future king of the Vidyadharas, therefore, let the 
trumpets blow.” After saying this she tied a gold, medicine- 
filled, locket around the girl’s throat, and looking at the rays 
i ‘Tue to the miraculous power of 
this medicine, ordinary men, with the exception of the future, 
monarch, will all see her as a man eYen though she isa त्यार 
With their super powers due to pure and eternal piety, 
emperors are omniscient and see the reality of things witha 
divine perception. Therefore, whoever sees her asa oT 
will definitely bea world-sovereign, leader of the ‘semi-divine 
beings and her husband: The medicine tied around her throat 
is called PriyadarSand, 8० the same auspicious nome may also 
be given to her-?? (76-87) 
39 
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6]0 बृहत्कथाश्लोकसंग्रहः [ सप्तविशः सगं 


तेन योऽयं पुरश्रेष्ठी पुरुषः प्रियदर्शन: । 
विद्याधरेन्द्रयो ग्येयं प्रमदा प्रियदशँना || ८८॥ 
कि च वीणासमस्यायां यदुक्तं चक्रवतिना। 
चिरं सुन्दरि जीवेति तेनेव विदितं मया ॥ ८९॥ 
न हि शक्तः स्त्रियं द्रष्टुमेनामवनिगोचरः। 
यस्तु पश्यतति स व्यक्तं चक्रवर्तीत्यभून्मम॥ ९०॥ 
त्वं च गोमुख एवेति तदेव ज्ञातवत्यहम्‌। 
सरूपः सवयाश्चान्यो नास्ति यच्चक्रवत्तिनः॥ ९१॥ 


रूपं च युवराजस्य तव चानायितं मया। 
कौशाम्बीतः पटे न्यस्तं तच्च निश्चयकारणम्‌ ॥ ९२॥ 


इत्या दिभिमंया चिह्लैरयमव्यभिचारितः। 
चक्रवर्तीति विज्ञातः पश्चिमं स्तनदशंनम्‌ ॥ ९३ ॥ 
यः पुनघंटनोपायः कार्य: स भवतानयोः । 
घटने दुघंटस्यापि चतुरो हि भवानिति॥९४॥ 
एवमादि ततः श्रूत्वा स्पृहयामि स्म मृत्यवे । 
यस्मान्निश्चियवानस्मि त्रयं मरणकारणम्‌ ॥ ९५ ॥ 


(Relating this story, Rsidatra said to Gomukha), “So this 
man who is the city guildsman is. Priyadarsand, a woman 
worthy of the emperor of the Vidyadharas. During the Vind 
competition when the monarch said to her, ‘Beautiful lady, 
may you live long, I knew (the secret) and came to this decision, 
‘An ordinary man cannot ste her asa woman, whoever sees 
her (as a woman), is clearly the Emperor.” I knew also at'that 
time that you are none other than Gomukha, because in beauty 
and virtue no one else is similar to the Emperor (except you). 
J sent for pictures of tbe Prince and you drawn on tablets, 
and that too Was the cause for my coming to this decision. 
With such signs I learnt that he was the monarch beyond doubt, 
later he got tbe vision of the breasts. Now, you FS carry 
outa plan for their union, because you are clever in making 
even the impossible take place.” (88-94) 

On hearing this speech of hers CRsidatta’s) I (Gomukha), 
started to desire death—for three Ieasons decided upon by me, 
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मया सत्यं ब्रुवदुभर्ता मिथ्या ब्रेतेति खेदितः। 
अत्र जीवति यस्तस्य मृत एवामुतोपमः ॥ ९६ ॥ 


पाण्डत्यान्धसुहृद्वेरि मा स्म तिष्ठ पुरो मम । 
इति यः स्वामिनादिष्टस्तस्य मृत्युमंहोत्सवः ।। ९७ ॥ 


न चास्ति दुघंटस्यास्य घटने मम कौशलम्‌ । 
तस्मान्मरणमेवास्तु धिकप्राणान्दुःस्थितानिति॥ ९८ ॥ 


निर्यातश्च पुरीबाह्यः मरणोपायलिप्सया । 
कस्याप्यदृष्टरूपस्य वाचमश्रौषमम्बरे ॥ ९९ ॥ 


विपर्यस्त निवतंस्व निन्द्यान्मरणनिश्चयात्‌ । 
न हि दुःखक्षयोपायो मृत्युरिष्टः सतामिति ॥ १०० ॥ 


ततः शिथिलितोद्वेगो गिरा खेचरयानया । 
पुरः पुरुषमद्राक्षं स्कन्धारोपितदारकस्‌ ॥ १०१ ॥ 


असौ च दारकः कुण्ठः खञ्जः कुब्जः पृथूदरः । 
6०७५ ०९० > 


इति संतक्षितत पित्रा ककशेर्वचनक्षुरे ॥ १०२ ॥ 


[ caused pain to my master by accusing him of telling a lie 
when he was speaking :the truth; death is like ambrosia ‘to a 
person living iin sucha situation. The person to whom the 
master has said, *O Enemy in the guise of a friend, blind with 
(the conceit of) Jearning, don?t stay in front of me—for such 
a person death is an occasion for great celebrations. And 
finally, I do not have the skill for causing the impossible to 
happen-—therefore if is better to die, shame on a life which is 
full of pain. After having come to this decision, I went out 
of the city, looking fora plan to end my Jife. Just thenT 
heard the voice of some invisible person from the sky, ‘© 
Misled one, turn away from this condemnable resolution: Death 
is not the desirable way, for good men, to end their 
sorrows.’ (95-00) 

Then my agitation was pacified by this voice from the sky 
and J saw a man ‘before me, who was carrying his son on his 
shoulders. That boy was thin, lame, hunchbacked and hada 


protruding stomach, His father was thus cutting him rough 
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म्रियस्व धरषिणीपुत्र प्रेतखादितमातृक । 
न वहामि न पुष्णामि भवन्तं निष्प्रयोजनम्‌ ॥ १०३ ॥ 
एष त्वां गाढमावेष्ट्य ग्रीवां भित्त्वाथब्रा शिरः । 
मारयिष्यामि तद्गच्छ वैवस्वतपुरीमिति ॥ १०४ ॥ 
ततस्तेन विहस्योक्तं मा धक्षीर्मा च मां पुषः । 
एतावता हि ते कार्य न मदीयेन मृत्युना ॥ १०५ ॥ 
मयापि किल कत्तंव्यं महत्कार्यं महात्मनाम्‌ । 
तद्‌ भवान्मां सहस्रेण विक्रीनीतां महात्मसु ॥ १०६ ॥ 
सहस्रं यच्च तद्दत्तं पर्याप्तं जीवनं यतः । 
मा स्म तस्माह्विता कार्यान्मारयन्मां भवातिति ॥ १०७ ॥ 
मम त्वासीन्महात्मानः केऽन्ये युष्मज्जात्त्रये । 
कुतशचान्यन्महत्कार्यं युष्मज्जीवितरक्षणातु ॥ १०८ ॥ 
सहस्रं ते न यत्किचित्कोट्यापि यदि लभ्यते । 
तुच्छमूल्यस्तथाप्येष तृणमुष्टिसमा हि सा ॥ १०९ ॥ 


with the knife of his sharp tongue, ‘Die, son of a harlot ! Devil, 
who swallowed your own mother, | Will neither carry you 
unnecessarily, nor will I look aftér you. I will kill you by 


strangling your neck hard or cracking up your skull—you ४० to 
the land of Death. (0-04) 


On this the boy said with a laugh, Do not carry me, nor 
look after me; if that only is your aim, rather than my deatb. 
Surely, I too have to give my great services to the pious men. 
So, yousell me among the great men for one thousand. The 
ope thousand that you receive (from the great meu) will be 
sufficient for me for life. Therefore do not kill me before my 
work is accomplished.’ (l05-I07) 


I tbought, ‘Who in the three worlds is greater than you 
(Naravahmadatta) and which deed is more important than pro- 
tecting your life? One thousand is nothing for your sake, if 
this hunchback is available even for one crore, that ( बळ) 
too is as worthless and trifling as a handful ofstr 


११४७.” Deciding 
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तत्तदित्यादि निङ्चित्य गृहमानाय्य तं ततः । 
क्रीणामि स्म सहस्रेण चिन्तामणिमिवाइमना ॥ ११० ॥ 


क्रषिदत्तामथाबोचं यावत्स्मरसि किचन । 
प्रच्छन्नं श्रेष्ठिनो वृत्तं तावन्मे कथ्यतामिति ॥ १११॥ 


कालियेन च राज्ञा च यद्यत्का्य रहः कृतम्‌ । 
तत्तत्सुमनसे भर्त्रा कथितं धीरचेतसे ॥ ११२॥ 


यच्च श्रुतधरा कार्य राज्ञः श्रुतवती गुरु । 
तया तदुषिदत्ताये दुष्प्रकाशं प्रकाशितम्‌ ॥ ११३ ॥ 


तया तथा च तन्मह्यं कुब्जाय कथितं मया । 
कुब्जेन ब्रह्मदत्ताय शेष प्रत्यक्षमेव च ॥ ११४ ॥ 


तद्युष्माभिर्यंदादिष्टं यदत्र भवता कृतम्‌ । 
तदाचक्ष्वेति कार्यं तदेतदत्र मया कृतम्‌ ॥ ११५ ॥ 


इत्याद्याकरण्यं  तत्तस्मादिन्द्रजालाविकाद्भुतस्‌ । 
प्राशंस चरितं तस्य प्रशस्था हि गुणाधिकाः ॥ ११६ ॥ 


thus and calling him to my house, I bought him fora thou- 
sand, as if buying the wish-fulfilling gem with chips of stone. 
(I08-I0) 


Now Isaid to Rsidatta, ‘Please tell me whatever secret 
bistory of the guildsmn (कव) you might recall... All the 
acts committed by the king and Kaliya in secret, had been told 
by the husband to the firm-minded Suman. Whatever Sruta- 
dharg had beard about the king's actions, she had revealed to 
Rsida!td, even though they were secret. They told me and I told 
the hunchback all the details and the hunchback told Brahma 
datta. You are aware of all that happened after. Because you 
asked me to tell you what I had done in this matter, 50 this is 


what I accomplished.’ (LII-l5) 


I (Nuravahanadatia) praised his (Gomukha's) character on 
hearing all tbis which was even more wonderful than magic— 
persons rich in good qualities are indeed praiseworthy. (II6) 


CC-O. In Public Domain. A Sarayu Foundation Trust and eGangotri Initiative 


Vinay Avasthi Sahib Bhuvan Vani Trust Donations 


6I4 बृहत्क याश्लो क संग्रहः [ सप्तविशः सर्ग: 


का विद्याधरचक्रव्रतिपदके तुच्छा रतिर्मादृश: । 

सुप्रापं धरणीचरेयंदपरे: क्रोधादिवश्येरपि । 

प्रज्ञाधिककृतदेवदानवगुरयँषां सुहृदगोमुखः । 

ते यत्पिषटपसप्तकाप्तिविमुखास्तत्कमंणां जूम्मितस्‌ ॥ ११७॥ 
इति प्रियदर्शंनाविवाहः ॥ २७ ॥ 


What satisfaction woulda person like me derive with the 
mere post ofan emperor of the Vidyadharas, which is easily 
available even to other men who are governed. by anger etc, ? 
Having Gomukha, whose wisdom shames even Brhaspati and 
 Sukra, for a friend, if people are still deprived of the acquisition 


of all the seven worlds, surely, the fault lies in their past sinful 
deeds. (I7) 


Here ends Canto Twentyseven called the Marriage of 
PriyadarSand (in the Brhatkatha Slokasangraha). 
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एवं वाराणसीस्थं मां दारमित्रेरपासितम्‌ । 
उपातिष्ठन्त कारिक्थाः श्रेणयः पण्यपाणयः ॥ १॥ 
तांश्च भाषितवानस्मि सर्ववृत्तान्तकोविदः। 
अयमार्यकनिष्ठो वः श्रेणिश्रेष्ठी भवत्विति ॥ २॥ 
अथ याते क्वचित्काले सौधे सप्रियदर्शनः । 
सोपाने तारमश्रौषं हंसानामिव ` निस्वनम्‌ ॥ ३ ॥ 
मम त्वासीन्न हंसानां नुपुराणामयं ध्वनिः। 
पदमन्थरसंचारो यञ्चाविच्छिन्नसंततिः ॥ ४ ॥ 
निन कुलनारीणामुपपत््या विरुध्यते। 
उत्सवाभ्युदयेष्वेव ता हि बिम्रति भूषणम्‌ ॥५॥ 
तेनान्तःपुरसंचारवारस्त्रीचरणोचितः ` । 
किमथेमपि सोपाने चरत्याभरणध्वनि ॥ ६॥ 


Canto XXVIII 


Thus, while staying in Varanasi with wife (PriyadarSana) and 
friends, the guildsmen of Kasi came to me with valuable things 
in their hands. I said to them, “Let this young noble (Gomukha) 
knowing all subjects well, be chief of your traders’ ‘associa- 


tion.” (I-2) 


After some time had passed, I was sitting on the palace with 
Priyadarsand (one day). when I beard the sweetly sharp sounds, 
like the sound of swans, On the palace steps, I thought, ‘These 
are the sounds, not of swans, but of anklets, since it corresponds 
without any break with the slowly falling foot-steps. This is 
not the tread of the family-ladies; because the proof is to the 
contrary—they wear ornaments, only on festive or joyous occas 
sions. Therefore, for some reason, the sounds of jewelry fit for 
the feet of the courtesans, dwelling in the palace, is being made 
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एवं च विमृशन्नेव ताराभरणशिङ्जिताः। 
चित्रांशुकधरा नारीरपइ्यं रूढयोवना: ॥ ७॥ 


तासां कुमुदिका नाम लोकलोचनकोमुदी । 
प्रगल्भापि विनीतेव वन्दित्वा ` मामभाषत ॥ ८ ॥ 
भायेज्येष्ठ यशोभागित्भवतो भतृंद।रिका। 
विज्ञापयति वन्दित्वा सादरं राजदारिका ॥ ९ ॥ 


मया ब्रतकमुहिष्य पूजिता देवताद्विजाः। 
वण्टकस्तस्य युष्माभिः सदारेगृह्यतामिति ॥ १०॥ 


अथ मद्यं सुसंस्कारं सा समुद्रं समुद्गकम्‌ । 
वासः कुसुमगन्धांश्च हारिगन्धानुपासरत्‌ ॥ ११ ॥ 
अथोद्वृत्य जगत्सारानसौ महथमदर्शयत्‌ । 
दिप्रकारानलंकारास्रनारीजनोचितानु ॥ १२॥ 


मयोक्तं इयमप्येतदर्हति प्रियदर्शना । 
प्रेषितं योषिता यत्तद्थोषिदेव यतोऽहति ॥ १३॥ 


on the steps. 7 was thinking thus when I saw, amidst the high 


jingling of the ornaments, women blooming with youth and 


wearing colourful clothes. Among them there wasa young 


maiden named Kumudikd who was like moonlight for people’s 
eyes. Though bold, she was still humble. Greeting me, she 
said, “Oh Famed Honourable Sir, the princess humbly and 
respectfully makes this request—I have worshipped the gods 
and Brahmanas with the intention of fasting, therefore accept, 


along with your wife, a part of the food given to the gods.’ 
(3-0) 


‘Then she put down a decorated ang well-covered basket 
near me from which spread the pleasant smell of clothes 


flowers 
and perfume. She opened it and showed me two kinds of most 
excellent jewels suitable for men and women 


f I sai ह 
these (ornaments) are fit for Priyadarsana; a कि 
bas been sent bya Woman, ४0 ३ woman i ह 

one 
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इदमाकण्यं ताः प्रेक्ष्य विस्मिताः सस्मिताश्च मास्‌। 
तस्ये दत्त्वा च तदद्रव्यमगच्छन्कृतवन्दनाः ॥ १४ ॥ 


यशोभागिन्निति श्रुत्वा तयोक्तं पीडितोऽभवस्‌ । 
अनभ्यस्तं हि यद्येन तेन तद्वस्तु दुःसहघ्‌ ॥ १५॥ 
मामामन्त्रयते यावान्पुरुषः प्रमदाजनः । 
सर्वोऽसावार्यपुत्रेति मुक्त्वेतां परुषार्भत ॥ १६॥ 
कि चान्यत्कुलकन्थानां केयमीदृक्‌ स्वतन्त्रता । 
येयमस्मद्विधेः सार्ध लोकयात्रा निरङ्कुशेः ॥ १७॥ 


कि तु कामयमातापि कामिति कामिति प्रिये । 
न धनायत्यपि स्वाङ्ग किमङ्ग धनमध्रुवस्‌ ॥ १८॥ 


तदस्याः को भवेद्भावो मयीत्येतद्वितकंयन्‌ । 
अन्धकारमुखेनाहं गोमुखेनेति भाषितः ॥ १९ ॥ 


अर्यंपुत्र दुरन्तेयमीदृशीमिभंवादृशाम्‌ । 
लोकयात्रेत्यथावो चमेनं परिहसन्निव ॥ २० || 


get it,’ On hearing this they (the ladies) looked at me, smiling 
in surprise; and giving both the ornaments to her (PriyadarSand), 
left after saluting me. (LL-4) 


The words, Yasobhagin (entitled to fame), said by her 
(KumudikG) to address me, gave Me pain; the thing to which a 
person is unused becomes unbearable for him. Besides ‘this 
shrew (Kumudika), all the other men and women addressed me 
there as Aryaputra’ (Honourable Master). What then is this 
freedom of noble maidens, tbis social custom (exchange of gifts) 
with an unrestrained man like me ? A loving woman loved by 
a man does not consider even her Jimbs to ‘be precious in respect 
of her friend, so what can be said of fleeting wealth ? (I5-8) 


I was just wondering what feelings this (princess) could 
have for me when a dark-faced Gomukha said to me, ‘O 
Master's Son, it is difficult for those like you to follow the social 
customs with such young jagies’. On this I said jokingly 
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दुरन्ता वाथ वा स्वन्ता न हीयं प्रस्तुता मया । 
अथ वा संकटात्त्राता ममास्त्येव भवानिति ॥ २१ ॥ 
इति तस्मिन्नहोरात्रे गते कुमुदिकादिकाः । 
आगत्येदमभाषन्त सब्रीडाविनया इव ॥ २२॥ 
अयंपुत्रार्यदुहिता वन्दित्वा राजदारिका । 
अस्महोषे कृतव्रीडा विज्ञापयति साञ्जलिः ॥ २३ ॥ 
क्षमणीयोऽयमस्माकमाचारातिक्रमो यतः । 
मूढभृत्यकृता दोषा न ग्राह्याः स्वामिनामिति ॥ २४॥ 
मथाप्युवतं न पश्यामि दोषमाचरितं तया । 
अस्ति चेत्क्षान्त एवासौ तथाप्याख्यायतामिति || २५ | 
ततः कुमुदिकाचष्टे मामपुच्छन्तुपात्मजा । 


आयंज्येष्ठस्त्वयालापान्भाषितः कोदृशानिति ॥ २६ ॥ 
आयेज्येष्ठ यशोभागिन्नित्यादौ कथिते मथा । 
सासूया सविषादेव वेपमानेदमब्रवीत्‌ ॥ २७॥ 


अथि वेरिणि भर्तारमेवं वदति काङ्गना । 
यथोक्तो मन्दया ज्येष्ठो यशोभागिन्चिति त्वया ॥ २८ ॥ 


to him, ‘Whether difficult or easy, I have not started it; or, 


you 
are there to save me from this calamity’. (] 9-2I) 


When that night and day had passed, Kumudika etc. came 
aud said to me shyly and humbly, ‘© Master’s Son, Our 
master’s daughter, the princess, ashamed of the sin committed 
by us requests you With respectfully folded hands—forgive 
me for yiolativg the formalities, because masters do not count 
the offences committed by stupid attendants’. (22-24) 


I said, ‘J do not think that she has committed any offence, 
If there is any, I have forgiven her, but still tell me (what 
the offence is)’. Onthis Kumudika saig, जए परीत हरी 
me how Thad addressed the Honourable Gentleman, When 
I repeated (what I had addressed you previou:ly as) ‘0 
Yasobhagin Aryajyestha’, (0 Honoured Sir, entitled । to fame 
etc.) she, as if trembling with anger ang despair said, ५0 
Enemy’. Which lady calls her husband by these जळा मठ 
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न च त्वदीयमेवेदं वचः संभावयत्यसौ । 
परसंदेशहारी हि प्रतीतो गणिकाजनः । २९ | 


यः श्रेष्ठिदृहितुर्भर्ता सोऽस्माकमपि धर्मतः । 
प्रियदर्शनया सार्धमभिन्तैव हि मे तनुः ॥ ३०॥ 
अयेपृत्रस्त्वया तस्मादर्यंपुत्रेति भाष्यतास्‌ । 
तथा विज्ञाप्यतां चेदं यथावज्ञां न मन्यते ॥ ३१॥ 
अस्मदर्थ मया चेयमुच्यतां प्रियदर्शना । 
ब्रतकोत्सवमासेव्य सायाह्ने प्रतियास्यति ॥ ३२॥ 
इति श्रत्वेदमासीन्मे कोऽन्यः परिभवः परः । 
एतस्माद्यदसावाह भार्या प्रस्थाप्यतामिति ॥ ३३ ॥ 


या वधूस्तातपादानां मम भार्या च सा कथमु । 
कुटुम्बिजनयोषेव गच्छेत्परगुहानिति ॥ ३४॥ 


अथ मां गोमुखोऽवोचत्किमस्थाने विशङ्कूया । 
नेदं परगृहं देव्यास्तथा विदितमेव वः ॥ ३५॥ 


Yasobhagin Aryajyestha—which you said so foolishly. He 
will only think that these words are not yours—courtesans are 
only the messengers for others. He who is the husband of 
the guildsman’s daughter is also, righteously, my ‘husband, 
there is no difference between PriyadarSand and me. Therefore 
you call my Master's Son nothing else except ‘Master's Son, 
and plead (with him) in such a manner that he rids his mind 
of this disrespect. (And then) request Priyadarsana. from me 
that she may (come here), and after watching the festivities 
connected with the fast, return in the evening. (25-32) 


Hearing this I thought, ‘She said ‘that I should send my 
wife—what can be a greater insult than this? How will she who 
is the daughter-in-law of my revered father, and my Wife, ४० to 
another's house Jike the wife of some dependent man On 
this Gomukha'said to me, ‘It is useless tO haye unnecessary 
doubts. You are quite aware that for the lady it is not just 
another’s home, her wedding ceremony Was celebrated there. 
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मङ्गलं हि विवाहान्तमस्यास्तत्रेव कारितम्‌ । 

तच्चेतच्च गृहं तस्मादभिन्नं दृश्यतामिति ॥ ३६॥ 

ततस्तद्वचनान्त्याय्यादनुज्ञाता सती मया । 

प्रासादाग्रादवा रो हुत्स मं तु प्रियदर्शना ॥ ३७ ॥ 

अथ प्रासादपुष्ठस्थां दान्ते एजज्वलमण्डनेः | 

गोभिः प्रवहणं युक्तमपश्यं राजवर्त्मेनि ॥ ३८॥ 

राजकञ्चुकिभिृद्ध रनन्तेवेत्रपाणिभिः | 

नारीवर्षवरप्रायजनवृन्देश्च संवृतम्‌ ॥ ३९ ॥ 

तच्च राजकुलाददृष्ट्वा गच्छत्प्रवहणं ततः । 

तहित॑ गमयामि स्म दीघंबन्धनदुग॑मस्‌ || ४०॥ 

सूर्योऽपि तदहर्म॑न्ये भग्नाक्षस्यन्दनो भवेत्‌ । 

देत्योच्छित्नतुरंगो वा येनास्तं कथमप्यगात्‌ ॥ ४१ ॥ 

अथ प्रासादमाहहय राजमार्ग निरूपयन्‌ । 

तदेव यानमद्राक्षं दीपिकावलयावृतस्‌ ॥ ४२ ॥ 

अवतीयं च हर्म्याग्राह्दीपिकाचन्द्रिकासखीस्‌ । 

सोपाने दृष्ट्वानस्मि श्राम्यन्तीं प्रियदर्शेनाम ॥ ४३ ॥ 
‘Therefore do not differentiate between that home and this.’ 
Then receiving my permission on the basis of the appro: 


priateness of Gomukla’s words, PriyadarSand walked down 
(with Kumudika) from the top of the palace. (33-37) 


Now, standing on the roof of the mansion, I saw (a) vehicle 
on the highway to which bullocks, held by reins and decorated 
with ornaments, were harnessed. It (the carriage) was surrounded 
by guards bolding canes in their hands, ladies and eunuchs, 
protectors of the harem. After watching that cart leaving 
from the royal home spent that day (somehow) made difficult 
due to long confinement. Perhaps, the shaft of the sun’s chariot 
had broken, or giants had destroyed his horses, asa result he 
somehow (moving slowly) reached the western mountain. (38-4]) 

Climbing on the roof of the mansion I was gazing at the 
highway when I perceived that very cart Ssurroun 


: टग! ded by a 
garland of Jights. Coming down the palace steps, I ल 
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तामादाय ततः पाणौ मदप्रमदबाधिताम्‌ । 
चिरादारोपयामि स्म हर्म्याग्रशयनान्तिकम्‌ ॥ ४४॥ 
क्षणं च तत्र विश्रान्तां तामालिङ्गमसौ च माम्‌ । 
ततश्चाडति विच्छिन्तं तत्क्राञ्चीगुणबन्धनस्‌ ॥ ४५ ॥ 
शराटि'कुररश्रेणिः पुलिनान्नलिनीमिव । 
शिऊ्जाना रशना शय्यां तन्नितम्बादथापतत्‌ ॥ ४६॥ 
तां च भिन्नमणिच्छायाच्छत्रच्छादितदीपिकाम्‌ । 
दुष्ट्वा पृष्टा मया तस्थाः संप्राप्ति प्रियदशंना ॥ ४७ ॥ 


बहु श्रोतव्यमत्रास्ति क्रमेण श्रूयतामिति । 
उक्त्वा रुष्टैव तां दुष्ट्वा साचष्ट स्म कथामिमाम्‌ ॥ ४८ ॥ 


अस्त्यहं युष्मदादेशाद्गता कन्यावरोधतम्‌ । 
न च तत्र मया दृष्टा मागंयन्त्या नृपात्मजा ॥ ४९ ॥. 


Priyadarsand who was like a friend of the flame of a burning 
lamp or tbe moon-ligkt, as she stumbled with fatigue on the 
. steps. Then I caught her who was shaking With a flurry of 
joy, with both my hands and slowly, taking a long time ‘brought 
her to.the top floor of the mansion and) seated her on the bed. 
After she had rested there for a moment, I caught her tigbtly 
in an embrace and she too caught me in her arms. Just then 
the knot of her hip-ornamept broke with a crackling sound. 
Just as the row of ‘Sarati’ and ‘Kurara’ variety of birds may 
drop, crying shrilly into a jake, so did the hip-ornament, 
jangling, fell from her (Priyadarsand's) hips on to the bed. 
Looking at that bip-ornament which oversbadowed the lamps 
light by the lustre of its gems, I asked her about its acqisition. 
‘You have to hear quite a lot on this subject, Jisten to it serially,’ 
saying this she looked at the ornament in irritation and started 
telling this 809. (42-48) 
‘At your command I went to the princesses’ quarters of the 


royal palace. But even on searching I did not see the princess. 


१. ^, शरा रि; 
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ततः परिजनस्तस्याः प्राह मां राजदारिका । 
गृहोपवनमध्यास्ते तत्र संभाव्यतामिति ॥ ५०॥ 
प्रविश्य च मया दुष्टा तस्मिन्नुद्यानपालिका । 
वस॒न्तसुमनः वळुप्तमालाभरणधारिणी ॥ ५१ ॥ 
सा च पृष्टा मयावोचद्योऽयं संध्यावदारणः । 
अशोकषण्डस्तत्रास्ते विविक्ते राजदरिका ॥ ५२॥ 
अनेन आयंदुहितुवंक्रणापि तथा ब्रज: । 
योऽयं प्रियङ्भुषण्डस्य याति मध्येन निर्भय: ॥ ५३॥ 
दूरात्कुरबकानां च ~." काननम्‌ । 
माधवीसहकाराणामङ्कोलानां च वर्जय ॥५४॥ 
शम्यन्मधुक रस्तेनसेनासंबाधपादपम्‌ । 


भृङ्गदंशभयात्कस्तं नाप्रमत्तस्त्यजेदिति ॥ ५५ || 
तेन च प्रस्थिताद्राक्षं कदम्बकुटजानपि। 
माळतीसप्तपर्णाश्च मञ्जरीच्छन्नपल्लवान्‌ ॥ ५६ ॥ 


‘Then her maids said to me, ‘The princess stays in the palace 
garden, look there.’ Entering that garden I saw the ‘woman 
gardener who was Wearing ornaments made of garlands of 
8070४ flowers. On my asking she told me, ‘ln that forest 
of 48०7 trees which is orange red as the evening, the princess 
is present alone. You go to masters daughter 
path; this (road) which goes through the groves 
trees is free from fcars—leave ata distance the forests of 
Madhavi (a spring creeper with white fragrant flowers) 
Sahakdra (mango tree) and Ankola (Alangium Hexa नह) 
The trees there are surrounded by armies of bandits f 
‘of hovering black bees. Who will not stay i 


caref र 
them out of fear of the bees’ stinging ? (49-55) etully away from 


by this winding 
of the Priyahgu 


I started off after taking leave of her 
(05 I he ‘Kadamba: (‘ne gardener woman). 
(On the way) I saw the ‘Kadamba (Nancleg Cadamb j 
(Wrightia Antidysenterica), Malati (Jasmine) a), Kutaja 
) and Saptaparna 
CC-O. In Public Domain. A Sarayu Foundation Trust and eGangotri Initiative 
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मम त्वासीदहोशक्तर्दोहृदस्य वरीयसी । 

अनृतावपि येनैते जृम्भिताः पादपा इति ॥ ५७॥ 
साथ पङ्काजिनीकूले हिमवत्कन्धराजते' 
झिलापृष्टे मया दुष्टा  सान्द्रचन्दनकर्दमे ॥ ५८॥ 
समशीतातपेऽप्यस्मिन्वसम्ते शारदीव सा 
मध्यंदिने ज्वरेणेव खेद्यमाना बलीयसा ॥ ५९॥ 
संततैस्तालवृन्तेश्च चन्दनापाद्रमारुतेः 
वीज्यमाना वचोभिश्च सान्त्व्यमानातिकोमले: ॥ ६०॥ 


अथ तस्या मया गत्वा समीपं वन्दना कृता । 
तयापि क्षिप्तचेतस्त्वाच्त किचिदपि भाषितम्‌ ॥ ६१॥ 


ततः कुमुदिका तस्याः पादमालम्ब्य निष्ठुरम्‌ 
` प्रतिबुद्धामवोचत्तां भगिनी दृश्यतामिति ॥ ६२॥ 


ततः कुमुदिकाहुस्तमालम्ब्योत्थाय मां चिरम्‌ । 
आलिङ्गितवती स्तवाङ्गध्वाच्ता द्भा राग्निदुःसहैः ॥ ६३ ॥ 


(Alstonia) covered with blossoms and leaves. I thought, ‘Ob 
what a power there is in this fulfilling the desires of plants, that 
even out of season the trees are flowering and sending out new 
leaves !' (56-57) र 
After this I saw her (the princess) (lying) ona rock, beside 
the lake, which (rock) Was as big as a peak of the Himalayas, 
covered with a thick paste of sandal. She was afflicted with a 
high fever, like the midday. of autumn, even in the afternoon 
of this temperate spring Season. Palm-fans soaked in sandal 


reeze were being continuously waved 
8-60) 


water and providing b 
and she was being given sympathy with very soft words. (5 

After this, I went near her and greeted her. But, being 
she gave no reply. Then Kumudikd, ‘holding her 
feet, tightly, woke ‘her up, saying, ‘Meet your sister.” After 
this, taking the hand‘of Kumudik@ in support, she got up with 
great difficulty and embraced me with her unbearable limbs 
which were like smouldering embers. After I had sat down 


unconscious, 


१, [''-कस्घरायते'"] 
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सुखासीनां च मामाह भर्ता ते सुखभागिति । 
सततं कुशलीत्यादि तथेति च मयोदितम्‌ ॥ ६४॥ 


पुनराह स ते भर्ता छात्त्रत्वाद्दुजंनः किल । 
आहाराद्वै्दूराराधस्त्वया तदिति मे मतिः ॥ ६५॥ 


प्रीत्या नन्दोपनन्दाभ्यां येनाहरति साधितम्‌ । 
तेन. नेवोपचर्योऽसौ मयेति कथितं मया ॥ ६६॥ 


पुनरुक्तं तया स्मित्वा नेदं संभाव्यते तयोः। 
राज्यांशो दशमस्ताभ्यामभिमाना स्किलोज्झितः ॥ ६७ | 
तौ त्वदृभर्तरवित्तस्थ पान्थस्याज्ञातजन्मनः । 
दासमभ्युपगच्छेतां कथं नामेति दुर्घटम्‌ ॥ ६८॥ 
मयोक्तं सर्वमस्त्येतति्कि तु तौ दिव्यचक्षुषो। 
यदेवादिशतः किचित्तत्तथेव हि सिध्यति ॥ ६९॥ 


ज्येष्ठस्य च गुणा ज्येष्ठास्ताभ्यां कस्येति मानुषाः । 
तेनाङ्गीकृतवन्तौ तो मद्भर्तुभृंत्यतामिति ॥ ७० || 


comfortably, she asked me, ‘Lucky One, does your husband 
always stay well?” Isaid, ‘Yes, heis (well). Then she said, 
‘Being a Ksatriya (the warrior caste) your husband must bea 
bad man and I feel you must be pleasing him with great diffi- 
culty in matters of food etc. ?' (6I.65) 


I said, ‘Because he lovingly accepts the food prepared by 
Nanda and Upananda, I do notneed at all to attend to him’. 
Then she said with a laugh, . ‘One cannot cxpect this possibility 
from them both (Nanda and Upananda); because it is said 
that they had forsaken the one tenth share 
out of pride. Therefore, how will they ens 
to your husband Who isa mere traveller 
from an unknown family? I said, 
those two have divine Perceptions, whatever they foretell 
is accomplished accordingly, The qualities of the elder 
one are certainly most excellent; who can exceed those two 
in human qualities? That is why they both have accepted 


of the kingdom 
lave themselves 
Without wealth and 
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भगीरथयशाः श्रृत्वा निष्कम्पाक्षी कथामिमाम्‌ । 
तनूरुह्विकारेण साश्रुणालिङ्गिता बलात्‌ ॥ ७१॥ 


एवं च क्षणमासीनामाह मां राजदारिका। 
अद्भ प्रवहणक्षो भात्खिन्नमभ्यञज्य्रतामिति ॥ ७२ ॥ 


आस्तामास्तामिति मयानिच्छंन्त्या यावदुच्यते । 
तावद्बलाद्बलातैलं न्यधात्कुमुदिका मथि ॥ ७३॥ 


सवंथाक्षिनिकोचाद्यैरुकत्वा कुमुदिकादिकाः । 
सा मेऽभ्प्रद्धापदेशेन विवृत्याज्ञानि पश्यति॥ ७४ ॥ 


एतत््वत्करशाखाभिलिखितं "४४० म्भकमु । 
मदीयम ङ्गमालोक्य राजदारिकयोदितम्‌ ॥ ७५ ॥ 


अहो सखे सलज्जासि बालिका कुलपालिका । 
ययेह दुःसहा सोढा कोमलाङ्ग्या कदर्थना ॥ ७६॥ 


अथ वा त्वं पराधीना भर्तैव तव निर्दयः । 
येन प्रबलदपेंण कृतं वैषम्यमीदुशस्‌ ॥ ७७ || 


serving my husband’. On hearing this BhagirathayaS gazed 
with staring eyes and a moist borripilation at once hugged her. 
(66-7], 

‘J had just sat fora moment when the princess said to me, 
‘Let your Jimbs, fatigued with the cart-journey, be massaged’. 
While I was saying reluctantly, ‘Let it remain, let it remain,’ 
Kumudika forcibly patted oil of Bala’ on my body. She (the 
princess) had hinted Kumudikd etc. previously with gestures like 
winking etc. and thus she started to look at my body by 
uncovering it With the excuse of massage. (72-74) 

Seeing my body marked with your nails (scratches), the 
60 Friend, you really are modest and a girl 
caring for (the honour of your) family, tbat is why you bore 
this unbearable ‘torture even though you are 80 delicate. Or, 
you are under another’s power, it is your husband who is s0 
unkind that he has behayed 80. adversely, with intense arrogance. 


40 
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कोऽन्यो निष्करुणस्तस्म।त्त्वं येनोत्पलकोमला । 
दन्तिनेव मदान्धेन मथिता पुण्डरीकिणी ॥ ७८ || 
मत्संदेशं च वाच्योऽसौ किमस्थाने कृतं त्वया । 
न हिं चूडार्माणः पादे प्रभवामीति त्रध्यते || ७९ ॥ 
इदं हि कर्कशाः सोढुं शक्ता राजन्थकन्यकाः । 
छायाकोमलगात््यस्तु न हि वाणिजदारिकाः। ८०॥ 
इत्यादि बहु जल्पित्वा सा मामुद्वर्तनदिभिः । 
सत्कारैरन्तपानान्तैः संमानितवती त्रिर्‌ ॥ ८१ ॥ 
तस्याश्च क्षणसंक्षिप्तं मम संवत्सरायतप्‌। 
युष्मत्कथाप्रसङ्गत साकं गतमिदं दिनम्‌ ॥ ८२॥ 
अथाचलनितम्बाभारस्वनितम्बाद्विमुच्य सा। 
आमुचन्मेखलामेनां मन्तितम्वे लघीयसि॥ ८३॥ 


बहुविल्तंसमानायां ग्रन्थिरस्यां तया कृत: । 
स्वहस्तवलितैयंत्तान्मुणा लीतन्तुसूत्रकेः ॥ ८४॥ 


Who can be more unkind than him who has injured you, 
delicate asa lotus, in the same manner in which an elephant, 
blind with intoxication, destroys a lotus pond? Give this 
message of mine to him—tell him, what improper juxta- 
position he bas made—‘ am capable of doing it’, thinking 
thus dots any one tiea crest-jewel on the feet? This cruel 
behaviour can be tolerated only by royal maidens, and not by 
shadow-soft merchant's daughters !’ (75-80) 


Thus saying all kinds of things like this, she honoured me 
for a long time with hospitable things like massage, paste 
food, water etc. This day which was as short asa Morente for 
her and as long asa year for me passed in storie 
and it became evening. Then she took off this hip-ornament 
from her hips which ‘were as large as the base of 8 mountain 
and put it on my small hips. When this 
to slip repeatedly ‘(from my hips) she, 
own hands tied a knot in it by weaving th 


s about you 


(hip-ornament) started 
Very carefully with her 
€ threads of the lotus: 
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ततः प्रस्थापितवती मामित्यादि विधाय सा। 
मेखला स्खलिता चेयं छित्वा तत्तन्तुबन्धनम्‌ ॥ ८५ || 
इति तस्यास्तथा चित्रे प्रपञ्चेऽस्मिन्तिवेदिते । 
संकल्पजन्मनामृष्टः संकल्पयितुमा रभे || ८६ ॥ 
तया यद्‌गुरुसंदिष्टमुपालब्धं च यत्तया । 
एतदेव सुपर्याक्तमनुरागस्य लक्षणस्‌ ॥ ८७ ॥ 


यत्पुतमेंखला. बद्धा. निःसारेंबिसतस्तुभि: । 
सत्स्वप्यन्येषु सूत्रेषु तत्रेदं चिन्तितं तया ॥ ८८॥ 
निर्दया लिद्भनक्षो भादिदं विच्छेदमेष्यति । 
अथेयं मेखला स्रस्ता शय्यायां निपतिष्यति ॥ ८९ ॥ 


लम्बां चेमामसौ दृष्ट्वा मन्नितम्बविशालताम्‌ । 
अनया :-' प्रीतिमाधात्स्यत्यपि कामिति ॥ ९०॥ 


एकैकतोऽपि वृत्तान्त उपपन्ते तया कृते । 
सया तु ज्ञातकायंत्वादुतप्रक्षेयमुपेक्षिता ॥ ९१ ॥ 


fibres. Thus, decorating me she sent me off; with the breaking 
of the knot made of Jotus-fibres, the hip-ornament has slipped off 
(again).’ (8I-85) 

On her (PriyadarSana’s) relating this strange development, 
J, being overcome by the god of Jove (desire) started to reflect, 
‘The significant message which she sent (tO me) and the expostu- 
lations she made (with PriyadarSana) are enough to indicate 
Jove. Because she tied ihe hip baad with that worthless lotus- 
thread even on several other threads being available. I thought, 
that it must have been the princess's expectation that the knot 
would break on | being tightly embraced, with the result that 
the girdle would slip and fall on the bed. On seeing this long 
girdle Priyadarsana's (Naravahanadatta) wovld have an idea of 
her big hips and with this [ would surely feel some love for her. 
Fach of ber actions coforming to it, L guessed her purpose and 
subsequently . pretended to overlook the issue. (86-9]) 
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अथाहमब्रवं श्यामा भगीरथयशाः स्फुटम्‌ । 
कथं वेत्थेति सापृच्छदथेत्यमहमुक्तवान्‌ || ९२ ॥ 
गौराणामसिताभासमसितानां सिताधिकम्‌ । 


यामानां मण्डनं तज्ज्ञं श्चित्रवर्ण तु वणितम्‌ ॥ ९३॥ 
पारिजातस्रगाभाभा यदियं मेखला ततः। 


बाळा दुर्वादलश्यामा नियतं राजदारिका ॥ ९४॥ 
कि च नान्या ततः काचिहर्शनीयतमा यतः । 
दशंनीयतमा इयासा नारीणामिति दर्शनम्‌ || ९५ ॥ 
तयोक्तं धिरिधगरत्वेषां रत्नलक्षणकारिणाम्‌ । 
जनः प्रच्छादनीयोऽपि ख्यापितो येः शठेरपि ॥ ९६॥ 
इत्याया कथया तस्याः क्षपायाः प्रहरद्वयम्‌ । 
प्राप्युधायविचारेण तृतीय: प्रेरितो मथा ॥ ९७॥ 
मम त्वासीदियं चिन्ता कि ममोपायचिन्तया । 
देवतास्तत्करिष्यन्ति येन शीन्तिर्भविष्यत्ि || ९८॥ 


I said, ‘Clearly this Bhagirathayas hasa swarth 


hy comple- 
xion.’ She (Priyadarsand) asked, ‘How do you know ? Then 


I told her thus, ‘Jewel-specialists have prescribed ornaments 
Whiter ones for the black 
(dark) and for the swarthy coloured they have prescribed yarie- 
gated ornaments, Because this hip-girdle has the splendour of 
the garland made of Parijata (Heavenly) flowers, it is certain 
tbat tbis young princess is ofa swarthy complexion like the 
blades of grass. There cannot be anyone better looking than 
her because this is the principle (in the Science of beauty) that 
amongst women the swarthy complexioned are the best looking. 
She said, ‘Shame on those who make such Tules about the gems 

who have brought even those who are fit only to Jive behind 
screens, before deceitful lovers!’ I spent the first two quarters 
of the night in such talks about her, and third quarter in worries 
about how to get her (Bhiagirathayasa). After that I thought 

‘Why should I worry about plan ? Gods will do that which will 
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वेगवत्यादिकाप्राप्तावुपायः कः कृतो मया । 

यथा ताः प्राप्तवानस्मि तथा राजसुतामिति ॥ ९९ ॥ 
अथ मामेकदागत्य सायं कुमुदिकावदत्‌ । 
भगीरथयशा युष्मान्वन्दिवा याचते यथा ॥ १००॥ 
ये मयारोपिताइचूता माधवीचम्पकादयः । 

ते जाता मञ्जरीभारभङ्गरपल्लवाः ॥ १०१ || 
अतः वस्तत्र गत्वाहं माधवीसहकारयोः । 

कत्री विवाहसंस्कारमपरेषां च पुजनम्‌ ॥ १०२॥ 
तेन युष्मद्गृहद्वाराद्गृहीत्वा  प्रियदर्शनासु । 

प्रातरेव प्रयातास्मि तदेषा मुच्यतामिति ॥ १०३॥ 


अथ तस्ये प्रतिज्ञाय गच्छत्वेवं भवत्विति । 
दृष्टव्या राजपुत्रीति खिद्यमानोऽपयं निशास्‌ ॥ १०४ ॥ 
प्रातः कुमुदिकागत्य भाषते स्म ससंश्रमा । 
भगीरथयशाः प्राप्ता गच्छत्वर्यसुतेति माम्‌ ॥ १०५॥ 


give peace. When Vegavati etc. were not available what plans 
did ] make for them ? J will attain the princess also just as I 
attained them.’ (92-99) ८ 


One day, in the evening, Ku mudik& came and told me, 
‘Bhagirathayasd pleads respectfully with you that, branches of 
trees, Madhavi, Campaka (tree with yellow flowers) and mango 
which she has planted are breaking with the burden of blos- 
soms. Therefore she has said, T am going there tomorrow to 
perform the wedding ceremony of the Mango and the Madhavi 
and the worship of the others. For this I, taking Priyadursand 
with me will leave from your home in th: morning, 80 let her 
be free.’ ‘So will ir be, she will go’, thus giving her my consent 
I spent the whole night in the thought of getting a glimpse of 
the princess, the next day. (I00-04) 
and said with respect, 


In the morning, Kumudik@ came 
daughter (PriyadarSand) 


‘Bhagirathayasd has come, Jet master’s 
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अथ तां दृष्टवानस्मि प्रस्थाप्य प्रियदर्शनाम्‌ । 


प्रासादाग्रस्थितो द्वाःस्थस्वच्छप्रवहणस्थिताम्‌ ॥ १०६ ॥ 
आस्तां च मम तां दृष्ट्वा क्षणं मानसचक्षुषी । 
सुषुप्तावस्थितस्येव नष्टसंकल्पदर्शने || १०७ ॥ 
सवंथा पुण्यवन्तस्ते सुरासुरनरोरगाः । 
असावकालमृत्युयेर्नारीरूपो न वीक्षितः ॥ १०८॥ 


तया चाननमुन्तम्य हृष्टः  संदृश्वानहम्‌ । 
सहन्नाक्षं स्त्रमात्मानं तच्वश्षुष्कादिकाज्वऊुप्‌ू ॥ १०९ || 


मां च मइयितां नासौ संमानितवती समम्‌ । 
मथि दृष्टिमदात्तस्यां गाढ'"'ठग्रहाहृण।स्‌ः ॥ ११०॥ 


अथ स्वयानमारोप्य सा प्रियां प्रियदर्शनाम्‌ । 
कञ्चुक्या दिचमूगुा नगरोपवनं गता ॥ १११ ॥ 


g0. Bidding good bye to PriyadarSand, |, standing on the 
mansion saw her (Bhagirathayasd) sitting in a beautiful cart 
standing at the gate. Seeing her, it seemed for a moment as 
if my mind and eyes had fallen asleep due to the destruction 
of thought and vision. Those gods, demons, men and serpents 
are really lucky who have not seen that sudden death in the 
from ofa woman. I was seen by her as she raised her face. 
In that sparkling radiance of her eyes, I felt as having thousand 
eyes (like Indra). She did not respect me and my wife in an 
equal manner; she gave only a glance at me, and gave her the 
welcome of a deep (eightfold) embrace,2 
my wife Priyadarsand in her carriage, 
of armed attendants, she left for the cit 


After that seating 
Protected by the group 
y-garden. (I05-]] I) 


[ गाढाष्टग्रहग्राहणम्‌ | Probably a Sanskritisation of Prakrit 
745९ “गाढटुर्गहगाहणं’; ७. Rambhamar 
पीडिधोरुसिहणं दाओण आलगणं? । 


2. Feet (two)--knees (two)--hands (two 
or mouth=8. »--beart and ace 


Jari IT “गाढुदुग्गह- 
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अहं तु तद्दिनं नीत्वा कृच्छान्मन्दिरनिष्कुटे । 


हम्यमूर्धानमारोहं राजपुत्रीदिदृक्षया || ११२ ॥ 
अथ प्रवेहणेनासौ नभस्वत्पटुरंहसा । 
मद्गुहद्टारगागच्छद्दूरादुर्तमितानना ॥ ११३॥ 


सा च मां तत्र पश्यन्ती संततं प्रियदर्शनाम्‌ । 

गाढं निष्पीडयन्ती च चिरमङ्गान्यपीडयत्‌ ॥ ११४॥ 
अन्दनाच्छद्मना पश्चान्मय्यात्मानं निधाय सा। 
च्रेतोवितिमयं कृत्वा प्रवृत्ता शिविकामित ॥ ११५॥ 
आराधयामि नृपसूनुकृते गु गोरीं 

कि खानयामि चतुरैस्त्वरितं 'सुरुङ्गाम्‌। 
इत्याद्युपायशतचिन्तनतान्तचेताः 
कृच्छान्निशामनयमप्रतिलब्धनिद्रः ॥ ११६ ॥ 


इति . श्रीभट्टबुधस्वामिना कृते इलोकसंग्रहे 
बृहत्कथायां [ प्रियदर्शनालाभ: | ॥ २८॥ 
समाप्तश्चायं ग्रन्थः 


I spent that day very painfully in the palace-garden. And in 
the evening climbed to the top of the palace with the desire 
of seeing the princess. _ Just then, her face raised even froma 
distance, she (the princess came by carriage at the speed of a 
strong wind, to the gate of my house. Looking repeatedly at 
me, she pressed PriyadarSand with her close embrace for a long 
time hurting her body. Then she, under the pretence of 
greeting, left herself inside my heart, and taking away my heart 
in exchange, she started towards the covered cart. (lL2-II5) 

Should I worship Gaurs for (attaining) the Princess or should 
J have tunnel quietly dug by the clever (to reach her),—with a 
fatigued mind worrying about hundreds of such plans, I spent 
that night awake 800 with great difficulty (LL6) 


Here ends (the Twentyeighth Canto) in the Brhaikathd 
Slokasahgralia of Bhatta Budhaswarmnin. 


Finis 
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नल, 2४ .53,54. 

नलकूबर, ५.38,47., 

नलागिरि, \.36, 
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नलिनिका, *2,60,6],74, 
80,9,i95,200,202; 
XIX, 

नागपुर, ॥ 72, [72. 

नागवन, Y.]; VIT,57; शा] 25, 

नारद, ॥].50,57,54,[8; XVI, 
6; XVIT.6,5,I7; 
XVIIT. 546; XXIV. 42,47, 

नारदीय, %\/77.4,0,22,75. 

नारायण, IV,]3]; XVI [[4; 
XVIII 575. 

नासत्य, £2.87. 

निम्नगा, %\I[.439, 

निषाद, ५.23, 

नौमिष, >>ा.240, 


पञ्चयज्ञ, 22%! [06. 

पदभ, 2४.34. 

पद्म, २%\/.34,42. 

, पद्मदेविका, % :6,]57,।58, 
:60,62,65,68,238; 
XT, [4,539; XII. 5,7. 

पद्मा, 2.80. 

पद्मावती, !\.।8,62; ४.78, [77, 
90,287; ५.32, ८36; 
XII3; 2५,7. 

परमेश्वर, ५५]. 266; 
>>. 47. 

परीक्षित, <४या. [॥6. 

पव॑त, ७४.42. 

पश्चातूसमुद्र, “72.62. 

पाण्डव, ।\.52; >>॥.39, 
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पाण्डु, T.52, 

पाण्ड्य, ५४,352, 353, 368, 
398,403,408,656, 

पाण्डड्य मथुरा, 2\/7, 353,368, 
390,399,403. 

पार्थ, XVIIT.480; XXIT,305, 

पार्वती, V,22; XVIIT.266, 

पार्वतीपितू, ४.32. 

पालक, 7.6,9,52,66,7,72,75, 
76,84,85,86,89,9 ; IL. ], 
9],92; II7.79,80,85, 
I2; IV.2. 

पिङ्गल, %\7.26,3,38, 

पिङ्गलिका, [५.74,75,]6,27; 
IV.; V.8. 

पिनाकधर, »४॥॥].252. 

पुक्वस, \.202,203,206,27!, 
227,232,238,243,245, 
257,259, 


ृनर्वघु, %2%I7.2,5,34,65,8], 
82,86; XXTV.,7,7,4], 
74; XXYI.II,46. 

पुरन्दर, & शा।.544. 

पुरन्दर, 7%. 72. 

पुलिद, शा,32; XVIIT.207, 
662; XXV.59. 

पुलीन्द्र, %.420,42,426. 

पुष्कर, 227.24]. 

पुष्कर, >>. 54. 

पूर्णभद्र, ४.३2,33,3॥6, 

पृथिवी, ४.5, !0,43. 
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प्रजापति, .26; XVIT.78; XX. 
403; XXIT. 45. 

्रज्ञ्तिकौशिक, ५५,304, XXIII. 
iS, 

प्रज्स्तिकोशिकि, 22६, 304. 

प्रद्यम्न, 22. |07. 

प्रद्योत, [.36; ॥.49; ५,290,292 

प्रयाग, XVIII 23; XXVIT.40. 

प्रसन्तक, %%.273,288,290, 
XXT.L,5. 

प्राग्ज्योतिष, ३9]. 3 

प्रालेयशेल, !%,82. 

प्रियदर्शन, XXL; XXII: XXIII; 
XXTV.32,33,34,45,63, 
72; XXNV:96; NAVI T, 
8,।4,5,।6,42,49; 
XXVIT, I,2,7,59,88; 
XXVIII.2 ]3,30,32,37, 
43,47,03 ,]06 ।।],.]4. 

प्रियदर्शना, >>५].॥4,5, [6; 
»2>९५॥.59,76 80,87,88. 

प्रेताधिप, ५9]. | 2, 


बकुल, »॥%.65,73,75, ॥08, 
॥46,48,54,55,70, 
॥7],]94. 

बलि, XVI.II2. 

बिन्दुमती, IX.83. 

बुद्ध, हा 67. 

बुद्धवमंन, 22.6 9 20,22,29, ` 
30,47,52,59,74,76.]48, 
769,74,78,86. 
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बुधस्वामिन्‌, ].; शा. 

बृहत्कथा, ॥.; गा; NT,; XIV; 
NNT XVII, ९ 0॥ ॥ है। 
XIX; XXVIII. 

बृहस्पति, .7, 50. 

ब्रह्मदत्त, .228,256; XXITT. 
I06; XXVIT.9,27,II4, 

ब्रह्मन, २।7,54; 2%.28।,298; 
XXTI.272. 

ब्रह्मस्थलक, %%.56,3,]59. 

ब्रह्मास्त्र, ४४,428, 


भगवद्गीता, &५.480, 

भगीरथयशस्‌, ५९५ 7] 92, 
00,05. 

भद्रवट, %2%!.258,288. 

भद्रवती, ४. 3।6, 324. 

भद्रा, .300. 

भरत, %.।82, 89. 

भरत, ४.30. 

भरतरोहक, ।.7; ॥,60, 

भरद्वाज, & ५,543. 

भरद्वाज, ७[]][.543,546,548, 
559,560, 56,589; XIX. 
45,6]; ऋ5%.]7 24 ,32, 

भवानी, ४.5. 

भागीरथी, 2५,604; »».357; 
XXVIT.26. 

भारत, 2४.483. 


भारद्वाजी, 2४.588; ए४.22, 
II2. 


` भावजन्मन्‌ , 2%\.86. 
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भिन्नतमस्‌, %27.59,6,80,84, 
87700: 

भीमसेन, २५.6]; ५४॥][.20. 

भूतिक, 2८४].5,॥7, 25, 75. 

भुगु, XVIIT.46]. 

भोगवती, ४. ॥29,37.39. 


मगध, XVI. I65; XIX.25; XX. 


Il; XAXTT.I4. 

मघवत्‌, |! 9. 

मञ्जुका, >॥%.95. 

मतंग, %IV.30; XX. 08. 

मथुरा, ५.] 79. 

मदनमञ्जुका, ४व.]7; 2.9, 
263; ».43,44; XT; XT. 
2,22; XIN. 29,38,42, 
5l; XIV.9I,92,I22; XV. 
ग 5856 5858. 

मदमञ्जुका, ॥४. ॥2. 

मधुसूदन, [\.।03. 

मनःपुत्रिक, 2४. ]7; 2४.9]. 

मनःपृत्रिका, %[\.7,]. 

मनु, ९. [75; %%. 99. 

मनुष्यधर्मनु, ४.34. 

मनोरमा, ४.80,82. 

मनोहर, %।2%.63, 68,7,72,75, 
86,07,22,26,9, 
722,34,43,96,99. 

मन्दर, %.76; %2%.236. 

मन्मथ, 22४.24. 

मय, ४-203. 

मरुत्‌, ४.63; ४. |0. 
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मरुभूतिक, ॥.0,7,9,24, 27; 
शा,26,36,38,44,70; शा. 
4; ॥>.8,]0,5; X.3,6, 
24,27,24; ».23,28, 29, 
56,9] 95; XT.39,65; 
जा 23; XV.55,65,66. 

मल्य, ए,87; XIV.3]. 

मलयावती, ७५.53. 

महृदिन्न, 2४. 40. 

महदिन्ना, 22%४.38,39. 

महद्वाहु, 2. 08. 

महाकाल, ].4; ॥.67; 68; ५. 
228; ५.9 224,228, 
229,230,23,232,234, 
250, 252. 

महादेव, %I%.3]. 

महालय, *>/॥.24. 

महाह, .[08,0. 

महासेन, ॥.5; ॥.54,80; ४.20], 
257,294,36. 

महो, 2.23]. 

महेन्द्र, 30]; XV.I48; XIX. 
62, 63. 

माहेन्द्री, ४४. 34. 

महेश्वर, >. 272. 

मागधी, ४४४॥.53. 

मागधी, ९. ॥2,76; XI. 7; 
XIII. 32; XV. 5,]9. 

मातू, XX, I04. 

मातृवन, XXII. 8]. 

माधव, !\- 00,02. 
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मानसवेग, %77.।7,24; %I\.]], 
6,27,29,59,76,80,84, 
97; XV.38,.00,20, 
.02,03; X%.]28,30, 

मालवक, %%I[,27. 

मित्रवती, \[.5,42,44, 
47,।57,295,528. 

मित्रवर्मन्‌, 2५.4 ,96,235, 
247,249,250,279,294, 
323,325,636,663. 

मुद्रिकालता, %.73,।77,।8], 
254; हा.॥4,5. 

मूलदेव, ४३७]. [77. 

मृगयावती, ४.]60, ।78. 

मृगाजिनोद्यान, [५.48, \.।72, 
॥74. 

मेघराजि, »%.॥68,8,97. 

मेनका, ४५.37; >.9. 

पेश, .2; ॥४.॥6, XIV.3; XVI. 
5,80,69, XVIIL.I97, 
536; XX.9।,403. 

म्लेच्छ, २शा[[.462. ` 


यक्षपति, 2९.8. 

यज्ञगुस, २%.70,74,76,86,87, 
]27,5!,I56,262,I79, 
90,.9],23,2।4,29, 
227,232,235,242,258, 
300,302,308. 

यम, शा.4]; 22९.3।; 2. 
]32; XXII.58,270. 

यमुना, ४.22; >, 79. 
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यवन, XVIIT,277,663,668. 

यवनी, XVI.283. 

ग्रशोधरा, I.26,28. 

यादव, \.88. 

यावनी, शा .53. 

यावनी, >शात 277. 

युधिष्ठिर, >> ,54. 

यौगन्धरायण, ॥/.20,7।; ४.63, 
I95; शा.]0,27,33; शा. 
46; XI. 56. 

यौगन्धरायणि, %%.426. 

रति, VII.I6; ज़रा, 60; XVII. 
56; शा]. 

रत्नावली, ४.203,2]9,22], 
235,242,65,269. 

रम्भा, ४.37; 2.9; %%.333, 

राघव, 2%I\.65. 

राजगृह, ४ णा.276; 250, 6,30, 
]34,I79,22; XXV.34. 

राजराज, \,।6,38,42,308; XV, 
50; XVIII.276; XIX 84. 


. राम, २.204. 


राहु, RXVIL.5. 


रुद्र, २.54; २४. 04 05; 
XXII.20]. 


रुद्राणी, 2% ।04. 

रुमण्वत्‌, [.20,50; ५.55,94, 
96,]97,275; VI.9,30; 
VII.53,64; VIII.3,2],22, 
36,37,38; %.,.29; हा. 


6],82, XIT.28; XV.I6; 
XX,I2. 
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रोह्‌न्तक, .7. 
लक्ष्मी, .8],263; हा, 5,58, 
लोकालोक, %%.।34. 


वत्स, ॥.4]; [.26; IV.I4, 
64; ४.56; VI 5; XVI.30; 
XX.I9,295; XXV.22, 
23.29.38, %४णशा, 73. 

वत्पराज, %,66; XII2,; XV. 
48,88, 

द्ध॑मान, XVTIT,7. 

वसन्त, %VI.46; XVIIT. I; XIX. 
65. 

वसन्तक, .20,69; \.70,78, 
I9I; VI.]2. 

वसिष्ठ, [५.85; ४ 99, 04,]20, 
]2,73,.4,238,44, 
47,i69, 

वायु, %%.90. 

वायुपथ, 7%.93. 

वायुमु क्त, |. 47; »%.79,94, 
I99, 

वायुमुक्ता, ४५.३0; 2%.।90. 

वाराणसी, ए॥]. [24; \.230,233, 
234,258; XXI.2,5,2I,27, 
67, ॥42; XXTI.223,235, 
240; XXII.7S; XXV.44; 
XXVI. IT; XXVIII. 

वाल्मीकि, 2%. 247. 

वासव, #५शाा,545. 

वासवदत्ता, ९. !8, 78, ! 30; V. 
]2,6,52; XIT.29; XV. 
I6; XX.Il. 

4॥ 


वासिष्टी, IY.85. 
वासुकि, ५४.76, 
वाकुकिनी, ॥.20. 
विकचिक, 2[2%.।4; X%,I69, 
94, 202, 
विघ्नविनायक, >». 7, 
वित्तपति, ५/.३4. 
वित्ताधिपति, ४.44. 
त्रि्तेश, ४.20; XXIIT.I0I, 
विनायक, ॥.45; XVIII.435; 
XX. I04, 
विन्ध्य, ॥«.95; #%, 295,4 8, 
49,420,425,433, 
विराट, शा. 5; XXII.305. 
विद्वकर्मनू, \.202,27; XVIIT. 
379; XX.28]. 
विइवभद्र,  2।2. 
विश्वावसु, %\]I.]3; XVIII. 
558. 
विश्विल, ४.20 2,2/3,2॥8,22॥, 
224,227,233,248, 258, 
259,265, 270. 
विष्णु, ४.। 85,I86,I87; XVIII. 
I04,480; XIX 80; XXII. 
2072. 
विष्णुपदो, XVIII 484, 
वीणादत्तक $९९ दत्तक 
वृत्रशत्रु, X\.9; XVIT. I]5. 
वृष, XII.43. 
वेगवत्‌, 2४-4,2,4,6,47,54 
52,57,59,72,82,83,87; 
XV.I,I6; XX 303,348. 
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बेगवदी, XIL.; XITL; XIV. 2, 
24,25,3,35,38,40,52, 
63.83; XIV,; XV.2,7,I3, 
]8,27,28,38,43,6,68, 
84,94,96,98,99, 02, 03, 
55,56; XV.; XX.298, 
3॥],322,326,330,335; 
XXVIIT.99, 
बेणुपथ, ४॥].446. 
वेत्रपथ, १ ५॥॥,435, 
वेदशर्मन्‌, %%।.58. 
बैतरंणी, १९] 206, ` 
वैदेही, ५४९, 53 
` वैनतेय XX, 225 
वैवस्वत, ५७]. 4]\; XXVIT 
हि 78,04. 
वैश्रवण, %शा ।80. 
 ठ्प्रालक, [& 92; »५.॥25. 
_ व्याप्त, कश 42।; 2% 247 
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शाम्बर, ४ ,34 

शार्ङ्गपाणि, ।५.9. 

शिव, »५॥.30. 

शिवतडाग, ॥॥,7]. 

शुक्र, 50. 

शुष्करेवती, %.7]. 

शोण, !.73. 

श्री, L.5; XVII. S73; XIX.I95 

श्रीकुज्ञ, ५९.85,93,97,98,06 
II0 

श्रीपति, XVIII.573, 

भ्ुतधर', %%\. 46,49,52. 

इवेतकाक, >> 67. 


षण्मुख, \.]5. 


सगर, \.5]. 
संक्रल्पजन्मन्‌, ].60; XVIIT.65. 
संघम दन, 77.।0,20,30. 
संजय, २४. !05. 
सत्यकौशिक, 8९९ कौशिक 
सप्तपवर्णपु र, [॥.47; »४%, 83, 
समुद्रदिन्न, & ५ 278 
समुद्रदिन्ना , ५ ,278,285, 
| 3।4,330,622,634,652, 
655,659,668,677,695, 
696,699. 
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सागर, XVIT.276,283,286, 
325,326,676; XXIT.2,5, 
9,6,25,29,30,43,48,68, 
72,02,24,30,38, 
286,296, 

सागरदिच्न, XVIT[.278, 

सात्यक्र, \.706, 

सानु, २४शा.7,0, 4. 

सानुदास, ५७].82, ऋणशा,62,73, 
90,43,[6,70,79; 
*«॥ा[[2,[0,[4,50,70, 80, 
8],82,42,8,87,29, 
279 280, 283, 286,29, 
295,297,358,359,364, 
367,399,400,403,408, 
4]0,45,495,520,540, 
697; XVIIT.; ५22. 22,45. 

सारंग, श][][.34. 

सावित्री, >॥][.49,56, 

सावित्री, >]. 40,46,54. 

सिहशत्रु, USS SSIS 

सिद्धकच्छप, XVII.9]. 

सिद्धार्थक, ५]. |98,20,653, 
654. 

सिन्धु, >> 56 92.।8,।]9, 
30,34. 

सिप्रा, %.90,262. 

सुकुमारिका, XIX. 8I,87,88,]3 
74,23,27,30,45, 
47,.9,]99,200. 

सुगत, XVIII. 4I8. 

सुदेव, %.244. 


सुप्रभा, ४, 546,549,558, 
56],584; XIX. 59, 
सुमङ्गल, ‰।2%,67,69,73,74,75, 
738,42,55, 67, 68, 
I69,97. 
सुमनस्‌, 2%\.35,37,44,48,50, 
46; XXVITL.36,76,II2. 
सृमेष, ॥.9; २९]. [74,60: 
22,26; XXV.3I. 
सुयापुनदन्ता, %.273; >2.6,46 , 
* सुरसमञ्जरी, ॥].25,36,40,44, 
65,92,4,2, 
सुरेन्द्र, ऋण, 607. 
सुरोह, ॥.7; [॥.23,27,28. 
सुवर्चला, ५५% 36. - 
सुबर्णभूमि, »४[.428,490, 
सैनापत्य, %.,422. 
सोम. XIV. ]04. 
सोमदत्त, [५.84,87,9 [,93,95, 
सोमसिद्धान्त. 9]. 223. 
सौबल, 22%. 54. 
स्मर XVII. I; XXIV. I3; XXV. 
90. 
स्वर्भानु, \.44; XVIII. I96; 
XX.368 


हर, XXT I7L; XXIT63; 
XXIIT.66. 

हरि, V.44,47; XVIIT 546; 
XX.I0S. 

हरि, ४.9. 


_ 2%, 
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अकालज्ञा हि मातापि पुत्रेण परिभूयते। #शा॥,635. 
अकृत्वा साहसं कैर्वा महाँल्लब्धो मनोरथः । %.।79. 
भङ्गीकृतमलं प्राणैरकीतिमलिनैरिति। ५%.4]0, 
अत्यासग्नोऽतिचपलः को न दह्येत वह्मिना । 7\.5. 
अधिगच्छति यद्दासो भर्तुरेव हि तद्धनम्‌ । ४४.70. 
भधीतवेदं यो हन्ति ब्राह्मणं तस्य के मृगाः। ].]5. 
अनभ्यस्तं हि. यद्यन तेन तद्वस्तु दुःसहम्‌ । >|णाता।,]5, 
` अनुयोगमपेक्षन्ते विवक्षन्तोऽपि वाचकाः। »%, [89. 
अन्तरङ्गो हि सम्बन्त्रः पुत्रैः पित्रो रकृत्रिमः। 
भ्रातरस्तु द्विषन्त्येव श्रातृनेकोदरानपि॥ 2%7\.44. 
भन्यायागतमेश्वयं निन्दन्त्येव हि साधवः। ४४.7. 
अपैति गृणवत्सङ्गाद्‌ दोषो दोष वलं किल । .86. 
अप्रमत्ता हि जीवन्ति मृता एव प्रमादिनः | %.]।6. 
अभ्रमेयप्रभावं हि सद्धि: सुचरितं तपः। ७[.589. 
मप्रस्तावप्रयुक्ता हि यान्ति निष्फलतां क्रियाः । %,248. 
अयशोमरणात्त्रस्ता यशोजीवा हि साधवः। %2%.404. 
अलंकारावृता ताचत्क्रान्तरूपस्य चारुता । 
न शक्या सर्वथा द्रष्टुं जनेलॉलिक्षणेरपि ॥ 
विरूपस्य तु वैरूप्यं यत्प्रच्छादनमहृति । 
प्रकाशयति तल्लोके पटुमण्डनडिण्डिम: ॥ %2%\. (04-5). 
अवक्षिप्तं हि दृश्यानि मनः पश्यति नेक्षणे। ७५. 2!, 
अवग्रहे हि जीमूतो विर्फूर्जन्तपि शोभते । »४या.9. 
अवश्यं तु कलांज्ञानं ख्यापनीयं कलाविदा । 
अप्रकाशं हि विज्ञानं कृपणार्थनिरर्थकम्‌ ॥। 
न च द्यूतकलान्यत्र कितवेभ्यः प्रकाश्यते । 
नहि प्रयुञ्जते प्राज्ञा: वेशादन्यत्र वैशिकम्‌ ॥ >या, (45-46). 
अ्विंपन्नगुणातां“हि कि विपन्नं महात्मनाम्‌ । ४. 82. 
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अवृद्वकुलवासिन्यस्तरुण्पः पिवरजिताः । 

धैरदुष्टाः स्त्रयो दृष्टास्ते दृष्टाः केनचित्वत्रवित्‌ ॥ 2». 56. 
अश्रद्धेयं न वक्तव्यं प्रत्यक्षमपि यद्भवेत्‌ । 2९.2. 
असाध्याः सामदानाभ्यां नीचा हि वधसाधनाः । ४. 72. 
असारस्य हि जायन्ते नटस्यात्युत्वटा रसाः । %\/॥].4]. 
असोदप्रार्थतादुःख' वरं त्यक्तं शरीरकम्‌ । 

न तु प्रत्युपकाराशारुजाजजंरितं धृतम्‌ ॥ %\४.।52. 
आख्यायन्ते हि स्वार्था: कृत्रिमेरेव नामभिः 

आहुर्मधुरकं केचित्तं तादृङ्मारकं विषम्‌ ॥ >> .38 
आत्मा तु सततं रक्ष्यो दारैरपि ६नेरपि। ४॥॥.479 
आत्माथ सकलां जह्यात्पण्डितः पृथिवीमिति । ‰%.373. 
आप्तातामुपदेशो हि प्रमाणं योषितामपि । » ४.3 [7, 
भाराधनानुरोधो हि चरितं महतामिति। 22.85. 
आराध्यवाक्यानि हि भूतिकामाः 
सेवाविधिज्ञा न विक़ल्पयन्ति । >>९॥],239, 
आर्ये, विरुष्यते स्त्रीणां पितृश्रातृमुतैरपि। | 
ब्रतस्थानां विशेषेण स्थातु सह रहश्चिरम ।। >>४.8] 
आलिङ्गनं तु भतुंणां भृत्यः परिभवो महान्‌ । %‰%.।45. 
इष्टानिष्टफलं कर्म दैवमाहुडिचक्षणाः। 2.50, 
उक्तं चाजागरूकस्य मन्दबुद्धेः सुखात्मनः । 
ग्रन्थभीरोश्र सिध्यन्ति न शास्त्र।णि तपांसि च।। ५],60. 
उत््रण्ठाविषयादन्यत्क सोत्कण्ठ!य रोचते । %%,300. 

त्तरेण हि नीयन्ते न द्वारेण जिघांसितुम्‌ । 2% 69 
उद्दाभितमुखा लोके सुखं जीवन्ति निस्त्रपाः । ५.93 
एकरात्रं वसेद्ग्रामे पञ्चरात्रं मुनिः पुरे। ५,220. 
एकेन कटुनानेकं दूष्यते मधुरं वच:। 

विषतोयलवेनेव दुः्धकुण्डमुरूद रम्‌ ॥ %‰%,338, | 

कथं जीवति सा या स्त्रो बालेव मृतभतृका। 

दूरान्तरगरिष्ठो हि नारीणां जीवितात्पति: ।। 

या च;माता सुता-मष्टां चारताशीर्शलिनीम्‌ । 
शक्ता विधविकां द्रष्टुं ज्येष्ठा कालस्य सा स्वसा ॥ >> (।09-] 0) 
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कन्या सर्वस्य दुश्येति"""' ` * XX.I70. 
काकतालीयमोक्षा हि शस्त्रपञ्ञ रच्रारिण: । ‰2%7.247. 
कार्ये हि गुरुणि प्राप्ते मिथ्या सत्यमपीष्यते । 
मश्वत्थामा हतो द्रोणिरित्यूचे कि न पाण्डवः ॥ ४.39, 
कार्य हि गुरुणि व्यग्रं जिघत्सापि न बाधते । %%\.5. 
कार्ये हि सुलभोपाये न मुह्यन्ति सुमेधसः । »९॥.2]6. 
काककूटमपि इलाघ्यं लीढंकरकंधरम्‌ । %2%\.85. 
काब्यस्त्री वस्त्रचनद्रेषु प्रायेण विगुणेष्वपि । 
अपुर।णेषु रज्यन्ते स्वभावादेव जन्तवः ॥ >>९८.34, 
का हि दुर्लभमात्मानं कितवे: परिभावयेत्‌ । 22,209, 
कि तु त्वरावता शक्यं न लब्त्रं फलमीप्सितम्‌ । . 
राजानोऽपि सामादीन्क्रमेणेव प्रयुज्यते ॥ 2,228. 
कृतः काले प्रयोगो हिं नाफतरो जातु जायते । ४.9. 
केन भागीरथी दृष्टा विच्छिन्नजलसंहतिः । ५,604. 
केन वन्यः करी वारीमागतः रवयमुज्झितः । 27 ]।2. 
को जानाति मनुष्याणां चरित्रं गुढचारिणाम्‌ । ४.97. 
"`को वा स्त्रीभ्यः साहसिकः प!ः। 2.220. 

को हि नन्दनसंचारिकामिनीजनकामुकः । 
तरब्मक्ररगम्भीरा विशेद्रैतरणीमिति ॥ %.।76. 
कं हि नाम न गच्छन्ति कन्यापित्रो मनोरथाः | 22९9. 4]. 
कः श्रहृध्याद्बटोर्वांचं निसर्गाधीरचेतसः 
चपलस्योपमानं हि प्रथमं बटुमकंटा: ॥ ४.37: 
बव कृपाणोंचितः कालः क्व कृपा कृपणोचिता । ७,476 
**`-"क्व गान्धारः कव मानुधाः। 2४. !]7 
34. 2 वब चम्पा क्व दरिद्रता । 

` पौर्णमासी क्षपा केन दृष्टा घ्वान्तमलीमसा ॥ »प.644. 
क्य वेशवनितासक्तिः क्व कुटुम्बपरि ग्रह: 
न हि वानरशावस्य युक्ता स्यन्दनधुर्यता।। %\/7.0]. 

` 'क्षणरागा हि मानुषाः I V.252. 


गणिकाडाकिनीभिशच पीतसर्वाङ्गलो हितः । 
यज्जीवति तदाश्चर्यं क्व धर्मः क्व यशःसुखे ॥ >>॥.238. * | 
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गतानुगतिको लोकः प्रवृत्तो हि यथा तथा । 

परमार्थं पुनर्वेद सहस्लैकः पृमानिति। %%\.]9. 
गन्धशेलोऽपि हि इलाघ्यस्तुल्यमानः सुमेरुणा । >>]. 
गुणिसङ्गनिमित्ता हि गुणा गुणवतामिति । %.।04. 
गुरु शुश्रूषया विद्या पुष्कलेन धनेन वा । ४. 72. 
गुहिणोऽपि हि सीदन्ति स्नेहश्युट्ठलयन्त्रिता: । 


बिरक्ताः स्वशरीरेऽपि निःसङ्गाः कि मुमुक्षवः ।। 2४,222. 
` गृहमेधिव्रतस्थानामलसानां स्वकर्मसु । 
घर्मसाधनमुदिष्टमृषिभिस्तीर्थसेवनम्‌ ॥ XXI.65. 


गौरानामसिताभासमसितानां सिताधिकम्‌ । 
इयामानां मण्डनं तज्ज्ञैश्चित्रवणं तु व\णतम्‌ ॥ >>४५॥॥]. 93. 


चतुबर्गस्य धमदिहेतुः साधुसमागमः । 
साधुभिवंज्यंमानृस्य नष्मेतष्चतुष्टयम्‌ ॥ *%.409. 
चन्द्रासन्तैहि नक्षत्नैर्लोकः कार्याणि कार्यते । %\.6. 

- `° -`चिन्रं हि चरितं विधेः। ७४॥].692. 
चिरप्रोषितकान्ताया गुहभित्तिरिव स्त्रियः । !\.80. 
जिरमाराधितो भक्त्या विरक्तोऽपि हि रज्यते । २४. 557. 
चिरंजीवईट्िराशचर्यं पृथिव्यां कि न दृश्यते। ७.43, 


जगत्प्रसिद्धिसिद्धं हि सृहृहर्रनमौषधम्‌ । >». 32. 
“`` ` "जनतासिद्धं विरुद्धमपि न त्यजेत्‌ । 

क्रिपते छगलः श्वापि संहत्य बहुभिर्बलात्‌ ॥ ५.20. 
जनरञ्जनमात्रे हि गतं तद्राज्यनाटकम्‌ । झू।५,58. 
जायन्ते हि सुपृण्यानामुत्सवा व्यसनेष्वपि। %\777.685. 


ज्योत्स्ना हि स्फुटधवलापि कौमुदीन्दोर्‌ 

अन्वानां बहलतमोमलीमसैव । शा. 52, 
ज्वरिष्यामीति संचिन्त्य मण्डं पिबति मूण्डितः । >। 98. 
तर्क परीक्षितं तासां या न दुष्टाः परीक्षक: । २९342. 
~` ° तनुस्नेंहाः परुषा हि नराधिपाः । %.]98, 
तन्मित्रमतिकष्टाद्यद्‌ व्यसनात्किल रक्षति। %‰.2]]. | 

“रंगतरेलाः. प्राणा गुणा मेइस्थिरा इति । 25४ 403. 


ज्क 


CC-O. In Public Domain. A Sarayu Foundation Trust and eGangotri Initiative 


IT] 


Vinay Avasthi Sahib Bhuvan Vani Trust Donations 
Brhatkathaslokasaigraha 649 


तरुणोनां हि कन्यानां चेतोजक्षुण्णचेतसाम्‌ । 

चेतश्चक्षुप्रियात्पुंधः कीदृशोऽन्योवराद्वरः ॥ ७५,555. 
तीर्थदर्शनतन्त्रा हि सोमसतिद्ान्तवादिनः। %2.223. 
तुल्यज्ञानस्वभावा हि भर्तृणामनुजीबिनः। 

रञ्जयन्ति मनः क्षिप्रं गुणेरपि निराकृताः 2।%.85. 
तृष्णादासीविषेया हि कि त कुर्वन्ति पातकम्‌ । 246. 
त्यज्यतां तत्सुवणं यच्छितत्ति श्रवणे इति । 2४.49]. 
त्रिवर्गेण हि युज्यन्ते गृहस्था गृहमेधिनः । 

अध्तध्ुतयो मूढा रण्डा निर्वसवोऽपि वा। 

भवन्ति खल्‌ धर्मार्थं तीर्थयात्रापरायणा ॥ 227, (243-4). 


`` `दक्षो हि लभते श्रियम्‌ । XI. 69. 
दर्शनीयतमा श्यामा नारीणामिति दर्शनम्‌ । 22४.95. 
दहनोऽपि वसन्नन्तर्तं दहत्यरणीम्‌ ` ` ` ' । 2.223. 


दानं हि तत्र दातव्यं यत्र चित्तं प्रसीदति । XVIIL.]I4. 

* ` ` *दिव्यर वृत्तान्ता नादिव्यस्य निदर्शनम्‌ । 

न हि रुद्रेण पीतेति पिबन्ति ब्राह्मणाः सुराम्‌ ॥ 

न च प्राज्ञेन कर्तव्यं सर्वमेव गुरोवंच: । 

गुरुः कि नाम्न न वूयाद्दुःलक्रोधादिबावितः ॥ XXII. (20-2). 
दीर्घायुवित्तवन्तो हि संसेव्या: सेवकरिति । XXIII II8. 
दुराचारेव सा वेश्या चिरं,यस्याः सतीब्रञम्‌ । 

न हि वेदमधीयानः शूद्रः सळ: प्रशस्यते ॥ 

सदोषमपि न त्याज्यं सहजं कर्म साधुभिः। ४४. (03-4). 
- * - 'दुर्बोधाः परवुद्धयः । XX.259. 

दूरेण ह्यतिनिन्दाया दुःखहेतुरतिस्तुति: । XXIIL.74. 
दुष्टस्य किल पण्यस्य भवतः क्रयविक्रयौ । > ॥],54. 

दुष्टा केन शरउ्ज्योत्स्ता खद्योतप्रभया जिता । 27.]6, 
यूतस्थाने हि कि कृत्यं प्रवीण: प्रास्निकेरिति। >.56. 


धत्ते सं्रियमाणं हि रहस्यं रम्यतामिति। 2. ।63. 
घनबन्मित्रलाभं हि निधिलाभादिकं विदुः । 227!.57. 
“धुर्वेदस्यःकत्स्तस्य विद्धसारं हि सौष्ठवम्‌ । >>. था]. 
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'धर्मार्थयोः फलं येन सुखमेव निराकृतम्‌ । 

विफली कृतध मर्थात्पापकर्मा कुतस्ततः ॥। 

जन्मान्तरसुप्राप्त्यै यश्च धर्मं निषेवते । 

त्यक्तदृष्टसुखः सोऽपि वद को नाम पण्डितः ॥ ७]. (]8- 9) 

धृष्टा हि हेष्यतां यान्ति प्रणयिच्योऽपि योषितः । 2. ।99. 
९७०००००००० 'घृष्टो हि गणिकाजत: । >. 78 

ध्याताध्यायप्रधानं हि विहितं भिक्षुकर्म यत्‌ । 22.63. 

न कीतिजननी विद्या निन्द्या भवितुमहंति । >. 9. 

न च दर्शनमात्रेण कठिचिऱ्दर्वात दोषवान्‌। 2४.74. 

न च प्रतिग्रहादन्यहिप्रस्य धनसाधनम्‌ । 2६.69. 

न चापृरुपकारस्य दैवं फलति कस्यचित्‌ । 

कालकारणसामग्रीमीशवरोऽपि ह्यपेक्षते ॥ »»६॥.52. 

"`न देव चरितं चरेत्‌। 2।‰.44 

ननु दूर्वाररागान्धः सुतां याति प्रजापति: | ॥.26. 

ननु मन्दमते लोकः पृज्यपूजितपूजकः। 2५.5. 

नमोऽस्तु सवंसिद्धेम्य: साधुम्यश्‍च नमोऽस्तु वः । 

ऋषभप्रमुखेभ्यरथ॒ सर्वज्ञेभ्यो नमोऽस्त्विति ॥ 2%2%।\,2]. 

नराणां हि विपच्तानां शरणं मातृत्रान्धवा: । 

त्याज्यास्तु निजशत्रत्वातप्राज्ञेन पितृबान्धवाः ॥ 2\/0. ]77. 

नष्टाइवदग्धरथवद्योगः इलघ्योऽयमावयोः । ५,328. 

नष्टाश्‍वदरध रथवद्योगोऽम्तु भवतामिति । XXI.I08. 

न सत्कारखलीकारमहंन्ति शिशवो गुरोः । >ा%,96. 

न सत्यमपि तद्वाच्यं यदुक्तमघुखावहम्‌ । >#»णशा 34. 

न हिंसन्ति न सर्वत्र श्रियः पुण्यवतामिति । > ,79., 

न हि कुग्जपलाशार्या पारिजातस्य युज्यते । 

अथवा दुःश्रवं नाम श्रूयते महतामिति । 

क्लेदुरित्युच्यते चन्द्रो मातरिश्वेति मारतः ॥। 

न चापि गुणबद्दाच्यवाचकं परिभूयते । 

आश्रयस्य हि दौर्बल्यादाध्षितः परिभूयते ॥ छा (80-82) 

न हि क्षितीशानविळङ्कय शासनान्‌ 

बिलङ्कयन्ति प्रियजीवितश्रियः । 2%. 30. 

न हि गच्छति पूर्णेन्दौ कलङ्कोऽस्य न गच्छति । 99], 256, 
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न हि चण्डालकन्याचु रज्यन्ते देवसूनव: । XIX, 20]. 
न हि चूडामणिः पादे प्रभवामीति बघ्यते । ४७४]. 79. 
न हि दुःखभ्नयोपायो मृत्युरिष्ट: सतामिति । ७४. ।00. 
न हि दृष्टबुवर्णाद्रिः ताम्रं धमति वातिकः । >>, 20. 
न हि दुष्टेन दृष्टे द्रष्टुभवति संशयः XXVL 6. 
०००००००००००० ०००* न हि नाशो$स्ति कर्मणाम्‌ | 2९2. 35, 
न हि प्रमाणराजस्य जिज्ञासासंशयच्छिद: । 


प्रत्यक्षस्यानुमानेन प्रमाणत्वं प्रमीयते । XX. 200. 
न हि भतू नविइवास्य रमन्ते कुलटा विटे: । . 24. 
“न हि भस्मनि हूयते ॥ X. 26. 

न हि मूकं शुकं कब्चिच्चिरं धरति पञ्जरे । XXII. I24. 

न हि बन्दनसामान्यमर्हन्ति बहुवन्दिताः । XXII. 2. 

न हि वैद्यः स्वशास्तरज्ञः कुष्टी मांसं निषेवते । XXII. 95. 

न हि श्रीः स्वयमायःन्ती कालातिक्रममर्हति। 2%. 95. 
«००-०० न हि संकल्पजन्मनः । 

रतेरन्यासु संकल्प प्रमदासु प्रवर्तते । 

न हि सागरजन्मा श्री: श्रीपतेरन्यमर्हति । >. 5 73. 

न ह्यतप्तेन लोहेन तप्तं संधीयते क्वचित्‌ । *ा. ।06. 

न ह्यदर्शनमात्रेण भानोः सं भाव्यते च्युतिः । %%. 227. 

न ह्यारब्घमहाकार्याः प्रमाद्यन्ति सचेतसः । . 55. 

न ह्याशीविषदगधान्ताः क्षमत्ते दिवसानिति। 2%, 265, 
PTT नात्मतुल्यास्ति दूतिका । 7. 3]. 

नानारुचिषु सत्वेषु कस्यचित्किचिदीप्सितम्‌ । XIX, 64. 


XII. 60. 


नारी च लबुसारत्वात्तरंगश्रेणिचंचला । XX, 2ll. 
नार्तः कालमुदीक्षते । XII. 68. 
कळ नास्त्येव दुःसंपादा क्रिया नृभिः । ४. !89. 


निष्प्रयोजन चारुत्वभूषणखग्विलेपनमु । 
सौभाग्यमात्रकं स्तरणं कामकामेषु भर्तृषु ॥ XVIII. 553. 
PR ली न्यासभूता हि कव्या । XII. I6. 


पतिते द्रोणमेघेऽपि न तिष्ठति जलं स्थले ¦ XVIL IS. 
पत्तिरक्ष्या हि मातङ्गाः कर्मण्याः समरेष्विति । XX.46, 
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पथा सकृत्परवृत्तायाः कि करोत्यवगुण्ठनम्‌। ४]. 24. 
परचित्तानुवृत्तिशच स्वचित्तस्य च निग्रहः । 

येयं नागरकैरक्ता सा नागरकता मता ॥ ।%.34. 
परपाकनिवृत्ता हि साधुवृत्ता द्विजातयः । >>]. 84. 
परसदेशहारी हि प्रतीतो गणिकाजनः। 2%\/I7.29. 
परान्नं हि वृथा भृक्तं दुःखायैव सतामिति। 2%7.8], 
पलायमानं कः शक्तो म्रियमाणं च रक्षितुम्‌ । >४].244. 
पश्यन्ते च दिशः पीतास्तुष्णातिमिरमीलिताः। ४॥].568. 
पाप ष्यचरन्त्येव भृत्या भर्तृप्रियेप्सवः। 22%.90. 
पालितैहि मुगेन्द्रोऽपि काननैरेव पाल्यते । >. [8. 
पितापि हि विषं खादन्तैव पुत्रैरपेक्ष्यते॥ ५.22. 
पिपासोर्मधुशौण्डस्य मधुशुक्तिं हरेत्करात्‌ । 

यस्य यस्तस्य कस्तस्मादरातिरपरः परः ॥ ०९.4. 
पूर्णा हि वसुधा शूद्रर्न च तान्वेद कशचन। 
राघवोत्कृत्तमध्नंस्तु शम्बुकस्यामलं यशः ॥ ०४.65. 
्रक्षालनाद्धि पङ्कस्य दूरादस्पर्शनं वरम्‌। %\.56. 
प्रगल्भाः प्रतिभावन्तो _बहुवृत्तान्तपण्डिताः । 
प्रकाशितमगोवृत्तर्भृत्याः क्रीडन्ति भर्तृभिः ॥ 

एकविद्यः पुनस्तत्र प्रगलभोऽपि तपस्विकः । 
स्वविद्यालापपर्यायं खिन्नश्चिरमुदीक्षते ।। 

अभ्यस्त बहुबिद्यशच निविपर्यासमानस: । 
गतसंशयदुःलत्वात्सुखिनां परमेश्वरः ॥॥ ४. (]।5-7) 
क in oS प्रतिकूलो हि पार्थिवः। ए॥].62. 
प्रत्युपस्थितकालस्य सुखस्य परिवर्जनम्‌ । 


अनागतसुखाशा च नैष बुद्धिमतां नय: । 2\II.2]. 
प्रभवः प्रभवन्तो हि दोषाभासे मनागपि । 
भृत्यानुद्वेजयन्त्येव तेषां कि क्रियतामिति ॥ ५.68, 


१११११००००० *°`प्रशस्या हि गुणाधिकाः । %%\/॥,]76, 
प्रायः समानशीलेषु सख्य बघ्नन्ति जन्तवः। अशा. ][3. 


बलवत्तरगुप्तो हि ङृशोऽपि बलवानिति। २४.24, 
बर्वत्संश्रयात्केत [दुर्बलेन न भीयते। २१,39. 
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बुद्धधर्मे प्रशस्ता हि धर्मस्य त्वरिता गतिः। ५.67. 


> 


बुद्धिवृद्धेन हि ग्राह्यं बालादपि सुभाषितम्‌ । %\.।23. 


झु 


ब्राह्मणांश्च घुतक्षीरगुडादिमधृरप्रियाः। 2४.58. 


ह की. "` "मर्तृंतन्त्रा हि योषित:। *.[49, 
भानोः स्वर्भानुना ग्रासः कस्य नेक्षणगोचरः। 2५, ]96. 
भार्यया हि कृतं कर्मं पत्यावपि विपच्यते । ५७.37. 
भार्याज्ञातिगृहे वासड्चिरं दीर्भाग्यकारणम्‌ । %%.2]2. 
भावं हि संशयतमः पटलापिनद्धम्‌ 

उद्भावयन्त्यवितथा बचनप्रदीपाः । ४, ]24. 
भिद्यन्ते न रहस्यानि गुरूणां सन्निधौ तथा । 
यथाभिन्नरहुस्यानामशद्धे: सृहृदामिति  22%,3]5. 
भूमिमित्रहिरण्यानां मित्रमेवातिरिच्यते । 2.9. 
भूरिसारधनाळ्योऽपि गुणद्रविणदुगंतः । 

दुर्गतेम्यः सुदुरेण शोचनीयः सतामिति ॥ »%.79. 
भेदसंघानदक्षो हि दूतः कार्ये नियुज्यते । % 80. 


मदं विधत्ते मदिरा प्रकृत्या 

किमङ्ग कान्ताननसङ्गरम्या । 2. 204. 
मरणाभ्यधिकक्लेशो मानभङ्गो हि मानिनाम्‌ । 
शास्त्रार्थज्ञानमत्तस्य निगृहीतस्य वादिनः । 


कान्तया च विमुक्तस्य दुःखं केनोपमीयते ॥ %%।४. (56-57). 


मातुलाद्धनमादाय यो जीवति समःतुकः । 

ननु मालुलमात्रैव क्लौबसत्त्वः स जीव्यते ॥ 2४.242. 
मालामधारयन्तोऽपि लभन्ते हि दिवौकसः । %%.]7. 
मूढभृत्यकृता दोषा न ग्राह्याः स्वामिनामिति । XXVIIL.24., 


यं यमेव स्मरन्भावं त्यजत्यन्ते कडेवरम्‌ । 

तं तमेव किलाप्तोति सदा तद्‌भावभावितः ॥। 

यस्तु पश्यन्पुरः प्रीत्या प्रियां प्राणैवियुज्यते । 
तयानन्तरमेवासौ सुकृती संप्रपुज्य्रते ॥ XV.(8I-82). 
«०००० “यतो रक्षस्ततो भयम्‌ | %.।69. 


[6 
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यत्किचिदपि बालानां चेतस्तोषाय कल्पत । 
उत्कटेन हि नाम्नापि प्रायस्तुष्यन्ति डिण्डिका: ॥ XVIT.96 
यत्र रुद्रः सुरास्तत्र सर्वे हृष्पुरःसराः । 
न ह्यन्यत्र तुषारांशुरन्यत्रास्य मरीचयः ॥ १९५. ।05. 


oO यथा राजा तथा 'प्रजा। XIX.43. 
यदेतदुच्यते लोके सर्वथा न तदन्यथा! 
अदोषोपायदुःमाष्यो मित्रं शत्रुनहानिति ॥ .24 


यदेतद्द्रविणं नाम प्राणा ह्येते बहिश्चराः । XVIII.343. 

याज्ञ वृत्ति ५दथितेबहुभिरप्याप्तेनं हि प्राथका 

प्रीति यान्ति तथा यथा तनुभिरप्यर्थ: सुखास्यागत: । >॥.84., 

यावद्यावद्धि शास्त्रज्ञाः शास्त्रार्थान्न प्रयुञ्जत । 
वत्तावदभवन्त्येषां कुण्ठाः कार्येषु बुद्धयः ॥ ७ 29 

यक्तिः चचानकलं च वचः कस्मै न रोचते। ४ 80 
020५०६५. यद्धवेलायां दम्यन्ते तुरगा इति । ».67 


रक्तदारपरित्यागमाचरन्ति न साधवः । XXL. L6O0. 
क्षोमक्तो हि चाश्वस्यात्को वा दुष्ट्वा नरान्नर. । XVIT.396. 
ew “0. रत्तगृद्धा हि पाथिवा \ XVIII.46 
रम्यास्वादं च पथ्यं च कोऽवमन्येत भेषजम्‌ । XXITLLI9 
रागारित: प्राणिनां प्रायः प्रकृत्यैव प्रदीष्पते । 

तमिन्धयति यम्मित्र तत्र कि नाम पौरुषम्‌ ॥ 

यस्तं विषयसंकल्पसपिरिन्धनमुद्धतम्‌ | 
वैराग्यवचनाम्मोभिनिर्वापयेति स क्षमः ॥ »शात॥. 24-25). 
राजद्वारे हि कर्माणां द्वारपक्तं बुधैरिति । ^. ]], 
राजद्वारे स्मशाने वा यस्तिष्ठति स बान्धवः। %%.346. 
राजपुत्रादगृहप्र।प्तादाढ्य- को नाम न त्रसेत । 2.9 5, 


वन्द्यावन्दविचारे हि पण्डिताः समर्दाशनः। »४.3. 
र वयसः कर्मणोऽर्थस्य श्रतस्याभिजनस्य च । ू 
ी देषवाग्बुद्धिसारूप्यमाचरन्विचरेदिह ॥। शा.78. 
बर्धेमानो यथा राजा श्रेष्ठी जात इति” । 253एा.58. 
वादिवाच्ये हि निर्दोषे कि बाच्यं प्रतिवादिनः । ५%॥].207. 
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LSE वामशीला हि घालता । XIV.I20. 
विद्या चाराध्यमानापि दुःखेन परिचीयते । 


भक्त्या मातुः सपत्नीव निसर्गकुटिछा हि सा ॥ ४.35. 
विलापैक्विनोदा हि बन्धुब्यसनपीडिताः । >, 386. 


शच्यालिङ्गनकालेऽपि घ्यात्वा कंचित्तपस्वितम्‌ । 


विषादाकुलचेतस्को दुःखं जीवति वासवः ॥ »५ाग,545. 
शत्रुहस्ते गतस्यापि क्षत्रियस्य न शोभते । 

हस्तपादास्त्रमित्रस्य पङ्गोरिव मुधा वध: ॥ 2४.73. 

ES शरत्कान्त्यु्मता "` । 


राजहंसो हि नलिनीं स्वयमेवोपपर्पति ॥ 2.245. 
शरीरवेदना नास्ति देहीनां हि क्षुधासमा । %\/I.485. 
दैलेन्द्रा: शुचि शुक्रभानुदहनप्लुष्टोपलाधित्यका 
गन्दैरप्युदबिन्दुभिर्नवतरैरुउझन्ति संतप्तताम्‌ । %%\/].5]. 
श्रेयांसि बहुविघ्नानि" "` ० | RIN 
श्रोतारं गुरुवाक्यानां न स्पृशत्ति विपत्तयः। >]. [॥. 
इलाघ्या किशुकशाखापि वसन्तसहचारिणी । 22४.84. 


संक्षिप्तवस्तुरम्येऽयें न कदाचिद्विरज्यते। *.8. 

संभवः सर्व्तग्धूनां नास्ति राजकुलादृते । 

योगक्षेमप्रयुक्ता हि प्रायः सज्जनसंसदः । 

राजद्वारं विगाहन्ते समुद्रमिव सिन्यवः ॥ >>», (9-0). 
संभावितगुणाः सद्िरहंन्त्येव च सत्क्रियाम्‌ । 22.4. 
सक्लेशः को तु विश्वव्याहारेषु च परेषु च । 22,254. 
सत्यानृतं वणिकवृत्तं परित्याज्यं न वाणिजः । 

सहजं हि त्यजन्वृत्तं दुर्वत इति निन्द्यते ॥ 2.36. 
सदृशो वरदानेन शापोऽपि हि महात्मनाम्‌ । 22.84. 
सर्वथा पुत्रदारागां पितुमर्तृस्तमो रिपुः । 

नास्ति यस्तानतिस्नेहाल्लालयत्येव केवलम्‌ ॥ 

वरं चातितिरस्कारो बालानां नातिलालना । 

दृश्यन्ते ह्यवसी दन्तो धीमन्तोऽप्यतिंठालिताः ॥ XX (88-9). 
सर्वश्राणभृतामेंव पुराक्ृतक्ृतं फलम्‌ । 

न तु तत्कारणेयोग्यैविना सिध्यति कस्यचित्‌ ॥ > ४.66. 
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सर्वे संक्रामिणो रोगाः स्पृशतां प्राणिनामिति। X%\.87. 
सवो हि विनियोगार्थमर्थ: सवण सृज्यते । 

घटयित्वा घट: केन लोष्टेन शकलीकृतः ।। ४.5. 
सवेदः को हि निर्वेदं वेदोक्तैः कर्मभिर्ब्रजेत्‌ । ७. 53. 
` ` ` सापराधोऽपि दूतः संमानमर्हति । 2.49, 


[ Appendix 


सीदद्गुरुतरार्थानां कः कालो नाम का्थिणाम्‌। >शा[[.65], 


सुगन्धिताप्रथानं च रतमाहुरनिन्दितम्‌ । >[>₹.39, 
सुभगं करणं यद्यत्समाचरति दुभंग: । 

सुतरां तेन तेनास्य दीर्भाग्यमृपचीयते॥ 2%%.24. 
सुहृद्‌साधारणं यस्य सुखं स परमं सुखी । 
सुखसंवरणायासाद्विपरी तस्तु दुःखितः ॥ XXIV.]5, 
सूचीसूत्रगते देवात्ततः कः कुत्र मोक्ष्यते। %2.।9. 
स्तनकेशवतीत्वं हि प्रथमं स्त्रीत्वलक्षणम्‌ । #> ५.4. 
स्तोभावेशबिष।च्छेदक्रियासु व्यक्तशक्तिभिः । 

शेषाणामपि मन्त्राणां सामर्थ्यमनुमीयते ।। »७].85. 
स्मरन्ति हि तिरस्कारान्मुनयोऽपि गरीयसः। ५,620. 
स्वम्यस्तगुणवैफल्यं गुणिनः कान्न तापयेत्‌ । ४४. ]58, 
सवे स्वस्मिन्सति चानन्ते लिप्शान्यस्मिन्विगहिता । 
विज्ञातसाङ्कवेदार्थः कः उठेन्मातृकामिति ॥ ४७. 238. 
हिमाद्रेरपि निर्यान्ति सरितः क्षारवारयः । %%४.40. 
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Verse 


20. 


33. 
36. 


42. 


58, 
64. 


68. 
68. 


73. 


76. 


77. 


86, 
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GLOSSARY 


Verse 


GANTO 7 

कृण्ठन act of threshing. 
कीलीन family scanda]. 
अरिष्ट symtom of appro- 
aching death. 
किक्रियाकुल 
witht he question— what 


perturbed 


ought to be done. 

लडितम्‌ < /लड्‌ = sport. 
वापयित्वा 
shaved (< ४/ वप्‌ =t0 
shave). 

बालिश 4 fool, simpleton. 


having ४० 


वियात gone astray from 
the tight path; shame- 
less; impudent. 

चरण the usual) course 
of a river. 
खट्वारूढ ०ne who has 
transgressed (or wiong- 
fully occupied the 
throne). 

परिवेत्ता one who has 


reversed the order. 


विळक्षहसितम्‌ 2 wry sie. 


6. 


24, 


29. 


GANTO II 

राजन्वत्‌ having a good 
king. 

स्मयमान smiling ostenta- 
tiously. 

ज्योत्कार customary’ gree- 
ting at the of 
drinkin ( < ज्योक्‌ + ४कू 
cf. Hind! जोहार). 


time 


3. स्त्रीपात्रनाटक 2 lay 
enacted by women 
only. 

47. दुःर्लि inconsistent. 
GANTO III 

4. शिखण्डकम्‌ (९४. 

8. उदन्वत्‌ ०८९४०. 

Il. पद्दाणमू settlement of 
foresters. 

]3. हस्तिकीट 2 ॥ck९d 
elephant. 

]4. पुष्कर an elephant’s 
trunk. 


IS. 


संवेलि्लित < ,/ वेल्ल = !० 
WaVe. 


20, भम्यास ४. 


42 
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Verse Verse 
24, परुत्‌ }ast year, 39, भोक्ष्यामहे <| «/ भज्‌ =० 
30. व्याल a vicious elephant. divide 
32. पकक्णम्‌ 27० 88 पक्षणम्‌ 4]. वासोवासादि एarments and 
33. ककरवेण 2 bamboo stick perfumes etc. 
with Hl flute (?). 44, डम्बरम्‌ pomp. 
ली. ककरि 55. परीत flled with. 
35. ढौकस्व <  ढोक्‌=० 57, अनहित ५०५५९4 (< नह 
9022022 =to wear). है 
40. युग्य & एला टर, 65. करोष्टि 8 cup, any utensil. 


2022: 


92. 


93. 


I7. 
24. 


22305 


33. 


39. 


, जनंगम 8 ८८१४८८, 


इकदानक्रम्‌ ९50९9] ७. 
offering water to the 


manes. 

वधमानकमाळा 8 ९90 
of earthen saucers. 
सरासभ with a donkey 
(rid ९) ० 

आर्युष 7९५९८९ (?) 
CANTO IV 

व्यासऱङ्क distraction. 
सुग्यमाण < २पृग्‌ =।० ३8 
or request. 

व्युत्थित swerved (from 
duty). 

सांयात्रिक 2 ४०४३३7 


merchant. 


युक्तं (dv-) properly. 


67. 


83. 


20/00 
92. 


94. 


I02, 
I25. 
I32. 


Il. 


अनागतागत visitor who 


had never called before. 


अरिनिकुण्ड चिता सीमा ४०५९ 
boundary is inlaid with 


sacrificial altars, 


संकारकूटिका heap ०६ 
rubbish. 


सवंकष 3]] -pervading. 


निरागस्‌ innocent, onc 
who has not offered 


any offence. 
आदत 2९2]0us. 
समय condition. 


क्रिया a religious rite. 


GANTOT 


नागवन 3 forest for tam: 
ing elephants (cf. 
Asokan Insc.....P.E, 5.). 
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Verse 
3]. साधूयमान behaving. like 


a good man. 
34. मनुष्यधर्मन्‌ 3८७८/०. 


35, व्यवधाय < «/ व्यवधा = 


to separate or interrupt. 


36, करण instrument. 


36. पुष्कर 8 drum. 


40. क्षोद small particles, 
dust. 


59. अकालकौमुदी unexpected 


merry-making . 


93. कदम्ब a multitude. 


]00. पाव: < % पा = to 
protect. 
।02. संनिवेश 2 hermitage. 


]02. परायण ultimate resort. 


09. ब्यनीयत < विय-% नी 
to train, to educate. 


]3. भोगिन्‌ the serpent race. 


56. पद्मभक्जिका १९ 2। 0 
drawing figures on a 


lotus leaf. 


I65. भारुण्ड 2 mythical bird 


of gigantic size, 


96. तक्षण्‌ a carpenter 


Verse 

200. आग्रहारिक one Who 
appropriates to himself 
870 अग्रहार or an endow- 
mert of land and 
village conferred upon 


Brahmaas. 


307. कट an elephant’s 


forehead. 
307. कटकम्‌ the hill side, 


3]2, आगस्‌ offence, 


transgression. 


CANTO VI 
5. कुमारवटका ०५nई 


princes’ quarters. 


]6. अक्रत without (or prior 
to) the ceremonial 
initiation. 

76. सब्रत with (or ०४) 
ceremonial initiation. 


25. तन्मान्नेण narrowly 
(3rd case). 


CANTO VII 
6. आयुक्त combined with: 
6. चक्राशत्‌ > / काश्‌ 33५० 
shine. 
4. सित white. 
4. सारसन 2 ९4९. 


4. महारजनम्‌ ४०१ 
(red colour ?) 
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Verse Verse 
23. भद्रासन 2 7099) ४९. 24. संभार equipment, 
43. बलक्ष्य: one who is 32. प्लृष्ट charred, 
embarrased. 33. निखर्व dwarfish. 
76. गुण six capabilities of a 40. हार strategy of 
king of bringing about hunting (१) 
peace, war, march, 42. वातमअ born of air. 


halt, stratagem and 
१ ड 52. वातहरिण ethereal deer. 
recourse to the 


protection of a GANTO IX 


mightier king. 2. पत्रङ्छेद्यम्‌ (०५5) ।eaves 
76, उपाय the four divices having figures on 

used by a king— them. 

negotiation, gift, 2. पटुरंहसः ४१ ६००१ 

assault and sowing speed. 

dissension, 5. त्यत्र triangular. 


76, चेतस्य sentient, having 


5. चतुरस्र Square, 
good taste. 


5. दीर्घ rectangular. 
CANTO VIIT 
।]. उएबणम्‌ ९९९५. 
3. आयंवेष ७९१५ ४००१ 23. पाष्णिः 5८९ 
clothes. 
39. कळ made ready 
9. तुळाकोटिक ६ £००: 


(<४ क्लूप्‌). 

ornament. पै 
44. शयामा a ॥॥१॥८॥४१५ 
3. स्थासक figure made with creeper 


unguents. 52. विचेतुम्‌ <VM=to 


search, to investigate. 


- किशोर ४ ८०६. 


]3. भाण्ड harness. 
१3. उक्षकुमारक 8 ४०५०६ ०२, 53 
।5. प्रालेय of the doomsday. 


79. निरामय: free from 


45. दोपितम्‌ illumination. sickness or depression, 
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39: 
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58. 
6]. 


62 


63. 
65. 


65. 


66. 


66. 


66. 
67. 
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CANTO X 


, यादसां पतिः ४१. 


<£. वरुणो याद्षामहम्‌- 
Bhagavadgita (x. 29) 
निर्ळक्षणः having no 
distinguishing features; 
insignificant; good for 
nothing. 

प्राजितृ 47५९, 

परिकमिन्‌ attandenis 
(appointed to adorn). 
आधोरण elephant-driver, 
प्रायपण्यम्‌ fu]] of commor- 
dities. 

निष्कुट pleasure grove 
near 2 house 

उत्कट haughty. 

बल्लव 2 cowherd, an 
unrefined man. 

छुपस्ि < ४ छुप्‌=।० 
touch. 

शिञ्जान < १४ शिञ्ज्‌ = 
to twang or jingle. 
परिवादिनी 2 ५९४९ 
stringed lute. 

कोण ९ quill of a lute. 
पट्टिका 2 (wooden) slate 
(with writing). 


Verse 
77८ 


78, 


89. 
92. 
98, 
98, 


99, 


I00. 


28. 


I82. 
I92. 
23. 


225. 


238. 


244. 


66l 


वर्षवर ९६०५०८]. 


हारिहार charming 
garland, 


धुर्य a horse. 

कर्णीरथ 2 !tte7, 

त्विष्‌ ustre, splendour. 
निशान-व्यधन grinding 
and piercing. 


महामात्र an elephant- 
driver. 


कारणीमूल्य ascertaining 


or investigating values, 


नियुद्ध hand to hand 
fight. 


कुमारीरा maidens (?) 
भाची mother (?). 

एकपदे (adv.) suddenly. 
उत्सेक ( < उद्‌ +-सिच्‌) = 
spouting over. 

वर्णतन्त्री seven-stringed 
Jute (?) 

ऋतगुणवत्सल: 2 ।०४९7 of 


true qualities or 


sincerity. 


266. 


क्षिप्रा having pushed 
aside (?) 
नवदशप्रिय appealing to 


nineteen years old 
man or Woman, 
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Verse 


3], 


35 
70, 


8], 


89 


95. 


9५ 
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CANTO AIT 

भञ्जन्ती shining or 
४५६१६ (< /भञ्भु= ० 
shine) 


विलक्ष: abashed. 


यथास्वं ९४७०) according 
to his own desire. 


अध्रं now (an inceptive 
particle). 


अक्षीवम्‌ quietly, without 
excitement. 


गलाष्टा ६०d at the 
neck, 


CANTO XII 


, झगिति ¡०७३०।]५ (झटिति). 
, विचिन्वत्यः < ४ चि १० 


search, 


. चक्षूरक्त ०ne who falls in 


love at first sight. 


आकृष्ट (8९0 ०f. 


« पानशौण्ड 82 hard drinker. 


- हारिहसितम्‌ ३ charming 


smile. 
CANTO XIII 
अवच्छेद limit, stopping 


or discontinuing. 


28. उभयवेतद्ध countries on 


both sides of the 
Jattarddha mountain. 


Verse 
34. 


36. 


40. 


23. 


29. 


34. 


76. 


8. 
I0. 
2222 
गग. 
79. 


[Appendix 


पानाध्यक्ष manager of 
the winecellar. 
कापिशायत wine made 
from कापिशी (i. ९. h_ney 
or grapes). 
स्थावराकारजङ्गमे 8५ ९ 
time when mobiles also 


had become immobile, 


CANTO XIV 


, दिनात्यये at the end of 


day. 

पावयन्त: purifying 
(< /q=to purify). 
शक्तित्रय three powers 
(प्रभुत्व, मन्त्र, उत्साह) 


आधुताम््ररपक्षाः flapping 
their wing-like 
garments....,... 
(<Vq=to shake). 


भज्जुका[ a courtezan, 
GANTO XV 


आवर्तनी 3 magic art. 
लर sound, noise, roar. 
कार्मण charm, 

शौयंशौण्ड £००१ ० ४॥]०७४. 


चिविल्लल 7700, 0076 
(<. चिकिलः) 
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Verse Verse 
96. उद्‌गूर्य having raised 69. महासारमृसारस्थे (?) 
(<उद्‌+ /गूर). 73. बल्लव = ८००६. 
१६० मोदक ५2: 76. पानक a soft drink. 
26. गर्ध 87०९. 77. तर्ष thirst. 
]26. प्रमापयितुम्‌ ० ४९ ‰।।।९ 78. खण्डमांस mashed 
(<प्र+४/मी=t० ७). meat (?) 
29. ष्वाद्‌ sound of splash. 80. नाभि mk. 
29. घटकर्पर fragment of a 80. एला cardamom. 
i 90. समस्या probably a 
35. घ्वान्त 4 . diminutive ० समास्था = 
]35. कर्बुर ४7९४३९4. sitting together. 
4], मस्करिव्‌ one who holds CANTO XVII 
a bamboo staff. ।8. सुखैधितः 2 ० ०d. 
Teh हरि टॉय. 20. आतोद्यम्‌ kind of musical 
]48. अवट 4 ७९. instrument. 
CANTO XVI 22. तन्त्रीवर्तंक [ute chord. 
]. निस्त्रिश a sword. 23. श्रृतिवासितकर्णत्व (?) 


]. कङ्कट armour. 25. काकतालीयम्‌ ccdenta], 


3. पुण्डरीक ४867. 28. रूपाजीव!  courtezan. 
4. शोचिस्‌ ।u5tre. 


4]. घाव्यताम्‌ < /धा = ० 


4]. पवित्रकरत holiness. 
5]. द्रोणी valley- 


sanctify. 5], विशिखा highway. 
55. उत्थास्तु impetuouऽ 60. महापट्टोणे silk and woolen 
66. उद्वर्ततम्‌ rubbing ०7 cloth ( ?) 

kneading the body: 69. भृङ्गार 2 ater jar. 
68. कुलालचक्र 2 0०0 & 69. आवर्जयत्‌ < भावृज्‌ = ६० 

wheel. pour out, 
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664 बृहत्कथाइलो +सं ग्रह [Appendix 
Verse Verse 

7!. छूलित झवा, 23. अभिवासित 827७९, 

78. सोधियोग intent, attentive. 9 कक न 

78. दुर्लग्नः one who makes 28, परीत 5९260. 

wrong connections. 

8]. तिरस्करिंणिका ०7४४, 30. प्रत्यवस्थित ००९. 

83. शातकुम्म ६०१. 42. दिग्ध besmeared. 

85. विद्राण (वि + द्रात-क्त) 47. कर्णजपः informer, 


88. 


I0l. 
2. 


Il7. 
I2]. 


I2]. 


]3]. 
I39. 


I5. 
I5l. 


I57. 
I65. 


१; 


departed, 


« स्न downcast, 


कल्य in good health. 


चतुरन्तक four-cornered. 
त्रिपिष्टपम्‌ Heaven; 
(three worlds ?). 


ग्राम gamut. 


प्रतिहत: ०ne who has 
failed, 


निगुहद्य having held back 
or accepted defeat, 
छूतातन्लु spider's web. 


वीणाकर्षरम्‌ 0०0 ०! the 
lute, 


पाण्यान्त (?) 

पाणि (?) 

त्रिदिव Heaven. 
कीर Kashmir. 
CANTO XVIII 


. क्षपण < ४ क्षप=t० give 


vp (food). 


56, 


84. 
87. 


9]. 


I05. 


28. 


I30. 
I32. 
]33. 
I56. 
॥56. 
I56. 
॥62. 


slanderer, 


स्वभावापोढमानसः ००९ 
whose mind has been 
carried off from its 
natural state, 

उल्वण forcefu]. 
विनयामय ५९०५९ ०f 
modesty, 


प्राणिमि </प्राण्‌ = ० 
breathe, to live, 


सभाजनम्‌ 3९४ ०{ showing 
courtesy. 


निष्ठा conclusion, end. 
घटदासी 4 ॥a7।0t. 
विसर ९४pani०n, 

विट 2 voluptuary. 
कट straw (mat). 
वीरण ind of hay. 
पटल roof. 


शीणंतालूका ० which the 


UPPer portion is broken, 
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Verse 
]62. 


]64, 


]67, 
67. 


I94. 
ii) 5 


203. 
203. 


22. 


226. 
235. 
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Brhatkathéslokasatigraha 


आलुका a water-pot, 
गोमिन्‌ having a cow, 
cow-faced. 

विषाणक an elephant. 
काञ्जिकव्यञजनम्‌ ०५९ 


gruel. 


€ न न 
« निर्बन्ध insistence ) 


persuasion. 


, स्थगिका nn ७9४. 
. पचनालिका cooking pot. 
. कन्दर a frying pan, 


- सायाह्न end of the day, 


evening. 

प्रक्षाल 3 washin (?). 
ननतकाज्झक rich or 
shining woolen cloth 
(नवतक + भाज्झक < नमतक 
-+-भाढ्यक) (?). 

घातकी [धातुकी] & 
bandit (2). 

पुतना an army. 


दुःखितकामस्वाम्‌ (०/९०५९ 


‘cas e) miserable and 


००7 (दुखितकाम्‌ न अस्वाम) 
यथास्थित normal. 
अकृप्य not base metal— 


gold and silver. 


665 

Verse 

242. समातृक with inheritance 
from mother. 

243. आ trusted. 

243. आदृत 2९०।२५8. 

254 ,/स्फृत्‌ to break and 
crash, 

266. साध्वसम्‌ perturbation. 

273. स्फीत large, extended. 

283. वैशसम्‌ ruin. 

308. पाषण्डिन्‌ ०१९ who 
belongs to some sect of 
rellgious mendicants. 

309. कुलीर crab. 

309. वृष्य energy‘giving, 
vitamin ous. 

309. बृंहि fatty. 

37।. संनाह ९quipped. 

372. समस्कुर्वं (?) 

3।3. बेसित < /वस्‌=t० put ०४. 

378. रंहन्ती ५९९4 ( < ४ रंहु= 
to go or flow). 

38. मद्गु ९4 हुप, 

3।9. निर्यामक boatman. 

320. ब्रात multitude: 

327, मवग्रह drought. 

338. दिक्लव frightened. 
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Verse 
345. 


346. 
347. 
349, 


355. 
355, 
363, 


364. 


364. 


364, 
38॥. 


383. 


39]. 


405. 
44. 


46. 
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बृहत्क्रथाश्लोकसं ग्रह [Appendix 
Verse 
चिक्ल्ल्ल m़U१, pulp 4]6. नियियासू wishing to go 


(०. चिकिलः). 
क्रमुक betel nut tree, 


षण्ड ४0०५०७. 


धन्निनुं चोल्लदिति ४० ० ९ 
wealthy (?). 


संहात ८००७० (८. सङ्घात). 
सत्रमण्डय sort of inn. 


तर a habour, a river- 
crossing. 

पोतापेत ०ne whose ship 
is lost. 


सत्र establishment to pro- 


board and 
lodging to travellers. 


vide free 


प्रवृत्ति n९wऽ. 
काकिनी 8 ९० of small 
value, kauri. 
प्रादिषाताम्‌ < ४ दिश्‌=।० 
offer, 
काम्दिशीकः one who has 
fled away in confusion: 
thinking only of the 
direction. 
शोणित 2 blood relation, 
शम्बर sea-fish or 
८३।।९ शम्बर. 


deer 


असुः ]ife breath. 


48. 
49, 


422. 
422, 


422. 
424. 
425, 


432, 
434. 
435. 
442, 
442. 
443, 
443, 
443. 
450. 


450. 
450. 
453. 
454, 
454. 


out, 
सुगत the Buddha, 


प्रयानक ६ 
journey, 


stretch of 


पाटलित r९५den९d. 


खण्डनट an 
dancer (?). 


inferior 


नग्नाटक a naked saint. 
आत assumed, accepted, 


परवान्‌ 70 
oneself, 


master of 


कुतुप a small bottle, 
प्रमीत ५९१५. 

विनायक remover, 
अर्वाक्‌ (8 906. 

*/ नुद्‌ = t0 push. 

काव्ये th।०९55 (<<कृश). 
कोथ putrifaction. 
मस्कर 2 bamboo. 


योजनद्वयस 89 £7 85 4 
yojana. 


प्रगे carly in the morning. 


पदवी path, 
पर्याण 4५।९. 
शकल bark. 


खण्ड candied Sugar, 
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IT] 
Verse 
455. 


459. 
46]. 
46]. 


462. 
463. 
467, 
470, 


475. 


480. 


489. 
495. 
499. 
505. 
505. 
506. 
507. 
50. 
5l6. 


5]8. 
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Brhatkathasloksaigraha 


% अति गाह = to emerge 
over, 


समीकम्‌ 0६।९. 


भृगु 8 ० री, 


पाताशथिन्‌ ००९ who 
intends to commit 
religious . suicide by 


falling from a cliff, 
पूग horde, multitude, 
निष्कार्य having finished. 
जम्बाल marsh. 


मनाथत < AS ° 
beg, 

अम्बू 8 growling sound 
of displeasure. 

४ईर्‌ = t0 


MOVE. 


raise, to 


अहार्यं 2 mountain. 

कृत्तिः skin. 

निर्ह्णाद 0088. 

कोटि extremity. 

तितउ 2 9९४९, 

निष्कुषित ९४9०९१. 

शोण blood-stain. 

दुवंण (?) 

गाह (artificial) descent 
for bathing. 


विष्टर Mat, 


Verse 
59, 
529. 


532. 
534, 


54]. 
543. 


546. 
547. 
579. 
585. 
585. 
588. 


607. 


63. 
6]6. 


67. 


628. 


654. 


67]. 


689. 


667 


हैमनम्‌ of late winter. 
संप्राप्तदेशीय almost 00- 
tained. 

मृजा cleanliness, 
दरिद्रवाटक settlement of 
the poor. 

प्रमथ ईiva’s attendant. 
उपघातम्‌ Pillow, the 
execllent one. 


उपलभ्य having Known. 


अति$ ४ शी = t0 Surpass. 
प्रचल shaking, trembling. 
गोणी 2 gunny bag. 
पटकुटी tent HOUS®, 
गन्धर्वतगर an imaginary 
town in the SKY. 

श्रेणि guild or ass00i- 
ation of ‘traders. 

विहस्ता ००१०५०९१. 
वनीपक 2 ७९९९१7. 


पर्यन्तकरणस्थिति 
being at their ‘best. 


SENSES 


अनुपपन्न impossible. 
शिष्टम्‌ < शिष्‌ = ० 939. 
वार्ता barter, buying and 
selling. 


नभस्वत्‌ nd. 


cc- ी 
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668 वृहत्कथाश्लोक संग्रह [Appendix 
GANTO XIX Verse 
Verse ।75. प्रहित (प्र+धा +क्त) sent 
2. प्रासक 8 4९. 0८ 
9. स्थामन्‌ stamina. 202. विरसान्त ६३४०. 
ह 203. जिह्म ०००७७0. 
9. बिघानम्‌ £००५ (४९१ (0 हह ४ 
elephants to make them CANTO XX 
intoxicated. - टं ( ) न 
श् « साकम्‌ (१0०९.) together, 
।5. भूतब्रतम्‌ dark magic. पळणार. 
ch कुम्भीर 08 IO Hs 6. विघ्रश्निका 8 female for- 
alligator. 
/ tune-teller, 
we JUSS, ]9. सम्पा lightning. 
56. बन्धकी an unchaste 
20. आसार वा. 
woman, a harlot, 
2]. आद्योतिजडम्‌ bright and 
6]. वृत्तकम्‌ ४०७9. 
EEN chilly. 
79. thrown down. : 
२४ अपास्त 30. व्यात्त opened wide. 
99. व्याल wicked, mischievous 
44. सारद्ध crane, 
I0]. खङ्भ rhinoceros. 
१० 53. मदविद्ध intoxicated. 
]04. मोद fragrance. 
र 55. कर्तरीपाश grips 0. 8 
08. आगमय्य betaking one- न 
scissor, 
self to (१) 
] 7. रूपाजीवा a courtezan. 67, वत्तिका a point brush; 
, a pen. 
]8. दुरोदरम्‌ ४.m९ ० dice, के | 
हि 7]. रेवती name of a demon 
।।8. मेदुर ४. के 
presiding over a parti- 
]26. ध्याम ar. cular disease of the 
]37. विलक्षक. embarrassed. लावा, 
37. विलक्षता embarrassment. 72. मण्डलम्‌ 8 Mac charm. 
]43. ङम्वर show, appearance. 72. अत्रास्ये <: &/त्रे > (० 
]58. विपादितः <वि+- पद्‌ > protect. 
to fall or burst. 74, गर poison, 
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गा] 


है 


80. 


94. 
95. 
97. 


98. 
]23. 


44. 
I86. 
225. 


23]. 


232. 
232. 
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मुद्रा name of particular 
positions or _‘inter- 
twining of fingers (24 
in number) supposed 
to possess occult mean- 
ing and magical efficacy. 


उपांशु slow chanting 


(of incantations). 
अर्घोरुक an undergarment 
covering half of the 
thighs. 

उज्जीव ०१९ ७० ¡$ (0९४१ 
and) reborn (ghost). 

४ बुक्क = t0 bark. 

कुणप॒म्‌ corpse. 

उपात्त seized, grasped. 
प्रेतकेतकम्‌ cremation 
ground. 

हँ an incantation र 
उत्कान्ति excessively 
bright. 

ज्योग्भर्तः (?) 

छुरित strewn, set. 
शोच्यताम्‌ << शुच्‌ = ० 
७९ ७९ (क्लेदे). 

रम्भ: lowing of COWS. 
कुलत्थ kind of grain. 
पुलक hair. 


Verse 
233, 


238. 
240. 


240. 
242. 


245. 
249. 
25]. 
25], 


25]. 
25]. 


25]. 
252. 
258. 
262. 
262. 
266. 
265. 


266. 
268. 
268. 
289. 


669 


चपेटा ५809. 

स्तम्ब bunch. 

निरवाच्यतल of which the 
surface is clean. 

तणंक 2 ९४. 

मतिशेरते <(अति+ शी 
=to exceed, 

शकल fragment, piece. 
उपसार advance. 

उच्छाद्य having rubbed. 
कणकल्क: a paste made 
with grains. 

स्तीमित ७९. 


लोध्र Kind 
plant. 


of herbal 


कव र Dhatura plant. 
मेध्य sacrificial, 

ध्वज wine-distiller. 
सीरमत्‌ ८०।।४३९५. 
ससंकट ५९5९. 
शालेयम्‌ 0१009९१. 
गुन्द्रा kind of wild 
plants. 

पल्वलम्‌ small tank, 
सत्त्वाकार (?) 

सतीकार (?) 

उभेटी 8 ht. 
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"670 


Verse 
308. 
3]7, 
324, 


328. 
328. 


343. 
350. 


356. 
359. 


359. 
363. 
368. 


368. 
370. 
370. 
370. 
378. 


389. 
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Verse 
न्युब्जिका art 0 bowing. 396. 
निर्यूह (प &!. 
प्रज्ञप्ति magical art of 396. 
seeing through time 398 
and space. 
तागभोगाड्कूपर्यङ्क 2 ००७०॥ र: 
with a cobra-hood-like i 
canopy. 
नभः पति master of the Fg 
sky i.e.a Vidyadhara 423. 
king. 427. 
दृष्टिविष a serpent having 
poison in its glance. 
मुस्ताग्रन्थि 00७ ० 9 0४७४6... * 30. 
plant. 
कर्पट tattered rags. 438. 


गोष्ठश्वा dogs protecting 
cow-house. 


मृगयुदन्तिन्‌ ]९६३।. 

आखु १ 78६. 

निग्नेन्य fetterless, a jain 
monk. 

स्वर्भानु 2/५. 

पृषत antelope. 

गोकर्ण kind of deer. 
शार्दूल !i0n. 

वालधि a]. 

निष्कृति expiation, 


[Appendix 


नड्वल abounding in 
reeds, 


वञ्जुल A$oka tree. 


मित्रीयमाण 
airs of a friend. 


giving the 


एत्य having come 
(near). 

तन्त्र an army. 

परागत returned, 

उदायुध ०॥९ who has 
uplifted one’s Weapon 
(in defeat). 
व्यति भिन्त 
joined, 


inseparably 


रम्या night, 


CANTO क 


2. 
॥4. 
20. 


20. 


26. 
27. 


27. 
30. 


पेशल expert. 
प्रभव origin. 
उच्छास्त्रम्‌ inconsistent 
with the scriptures. 


शुक्रवाशित ०९ ० 8 
parrot. 


आहित laced 


पाण्ड राज़ yellow-bodied 
religious mendicant. 


ध्वाङ्क्ष 9 raven. 


चङ्क्रमण wandering. 
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II]] 
Verse 


33. 


34, 


358 
40. 
40. 
4], 


45, 
48. 
32) 


53. 
54. 
55. 
62. 


62. 
64. 


66. 


68. 


70, 
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प्रब्रज्याकङ्कट semblance 
of renunciation. 

विंद्राण roused from 
sleep, 

जल्पाक talkative, 

वाचाट braggart. 
काव्यकर्पट rags of fiction. 
मल्लदण्डक of 
controversy, 


cudgel 


नन्दीश ४a. 
गारुड a charmer. 
सामग्री collection, 
coming together, 
गण्डमण्ड (?) 

धानुष्क an archer, 
ज्ञापकम्‌ an illustration. 
तन्त्रस्थानम्‌ place for 
performing rituals. 

चाट 8 cheat. 

तन्द्री sleepiness. 


अविमुक्त presiding deity 
of Vardnasi in ancient 
times. 

नियोग injunction of the 
scriptures. 


सुखोपनत ०७४ained with 
ease. 


73. संप्रतिष्ठासमान 7७ शाह, 


Verse 
75. 
78. 
83, 
85. 


96. 


II4, 


I]8. 
ila 


I33. 
33. 
I44. 


I48, 
I48. 
I72. 


67 


आम्नाय the 7०८६5, 
संरब्ध ७१०६९१, 
विवधम्‌ 7080, path, 
स्तोभावेश demoniacal 
possession. 


अलिन्दका 8 terrace in 
front of the house- 
door. 

भौतिक one whose body 
is smeared with ashes 
(भूति), an ascetic. 

कृत्या 2 wicked deity. 
दर्दर्ढ < ५ वहू =t0 
Gy on. 

काकतालुकिन्‌ ४।।९. 

समाहित finished. 

नरधातु bones of a 
human. 

हु 4 mystical incantation 


शुण्डिक a wine distiller, 


प्रसह्य forcefully. 


CANTO XXII 


7. 
24. 


27, 


दुर्गाध unfathomable, 
ईक्षणिका 2 oman 
fortune-teller. 


कुरुभक 8 deformed 


person (2): (थी करभक) 
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Verse 


4]. 


46, 
56, 
60. 
67. 


86. 
88, 
92. 


94. 


95. 
98, 
I0!. 
\03. 
I05. 


I2]. 
I23. 


I26. 


I57. 


बृहत्क थाइलोक संग्रह 
Verse 
33. बृ हित 87०%, increased, 64. 
सांयात्रिक a +oyaging 
merchant, 
प्रदेशनम्‌ ही. 
परिच्छिन्न |mited. 68, 
दूराशा distant hope. 

82 
शवेतकाक something 
unusual or Tare. 
प्राभृत ft, 

(2८% I67. 
ल heavy (?). 
उ (१) I87. 
वङ्कवाचक ०९ who 92, 
employs crooked or 
oblique speech. 
]94, 
मनुभूमिका ining place 
(0 
५) र ॥96, 
वासन ८९०१७४. 
अव्यूह (१) 
दुमंनायित १५९ 98, । 
हीर ॥97. 
चामीकरम्‌ ६०0. 
टे 9 
मूकित ७९0 (<< ९/ मू 3० 
tie). DIT 
किराट 8 (४७. 

2I8. 
ग्रामेयिका 8 rustic 
woman. 

234. 
भुक्तम्‌ (१) 
उच्छलित 70060, ४० 237. 


I64. 
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up. 


` रभस 50660, 


[Appendix 


हिण्डीवा दित्र (beating of 
drum) for 


announcement (literally 


public 


wandering drum-beat). 


(thread) 


spinner woman, 


कत्त्रिका 4 


कापालिक तण्डिका 
paraphernalia of a 
kapalika (?) 

षण्ड a eunuch, 

शैळूष a public dancer, 
खट्वाङ्ग 4 staff with 
skull at the top. 


लोकायतम्‌ ऽ)ऽtem ०f 


atheistic philosophy. 


वरा a girl who has 
been betrothed. 


कुण्ठ 5.00. 


मत्कुण 8 ७९4 rdless man. 


संवरणम closing, shutting. 


मुक्तालता 3 968] neck- 
lace. 


आहत impressed (with a 
seal). 


प्रप्यु desirous of obtai- 
ning. 


नवदशप्रायः approxi- 
mately nineteen years 
old. 


cc: न 
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er 


IIT] 

Verse 

244. निर्वंसु one who has no 
wealth, 

245. आलीन abounding in (?) 

246. पट्टिश spear. 

25|, किमु how much less, 

257. वल्गु sweet and charming. 

264. जालशिक्य 8 ।00p. 

264. पिण्डिका a begging 
bow! (?) 

275, दृष्टार्थं in order to give 
a surprise. 

278. उत्सन्न ruined. 

292. अङ्ग (ind.) all right, 
well. 

297, सपर्या worship, homage. 

304. , संस्थात fआorm, appea- 
rance. 

32. पौगण्ड 2 deformed 
person. 

CANTO XXII 

4. कीनाश 2 King. र्ण 
monkeys. 

6. ज्योत्कार 4. ५. 7 29. 

6. कार्यिन्‌ one who has an 
object, a party to a 
suit. 

8. सुमुखः kindly disposed. 

]9. वार coat of arMOUTL. 
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43 


Verse 


28. 


35. 


4], 
49. 
ST. 


60. 


67. 


74, 


86, 
89. 
93. 


I06. 


II3. 


I]7. 


]24. 
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कितव 8 gambler. 

देवन << दिव्‌ =0 lay stakes. 
खट्वक ५७१7 (?) 

क्षोद 4. ४. ४.40. 

कौलटेय ६ bastard. 

संरम्भ excitement. 

उद्‌ ग्राह्म having collected. 
दुःखमाशितवान्‌ $४।।०४९ 
with difficulty, 

विचित्त ७022८१. 

सभाजित honoured. 


अधिश्रयति Puts on fire, 
७०५ (<अघि + / श्रि= 


to put on fire, to 
boil). 
पञ्चप्रज्ञ five routine 


sacrifices of a house- 
holder, pertaining (0 
ब्रह्म, देव, पितृ, मनुष्य 04 


भूतु 
अध्यापनं ब्रह्म यज्ञः 
पितृयज्ञस्तु तपंणम्‌ । 


होमो देवो बलिभाँतो 
तृयज्ञोऽतिथि पूजनम्‌ ॥ 
मण्डल (neighbouring) state 
or country. 

विपर्यास getting upset or 
disappointed. 

वितथ 9 ॥९. | 
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674 बु हृत्कथाश्लोक सं ग्रह 
CANTO XXIV Verse 
Verse 45, 


8. गतम्‌ gait. 47. 
9. अर्हत्‌ ६ deserving PoTSON, 


SD 
a Tirthankara. 


नी र F 52, 
सर्वज्ञो जितरागा[द- 

दोषस्त्रैलोक्यपूजितः । 53 

यथा स्थितार्थवादी च 53. 


देवोऽहन्‌ परमेश्वरः ॥ 72. 
0. सिद्ध emancipated. 


9, जिन one who is victori- 74. 
ous, a Tirthahkara. गग 


॥3. चीवर a monk’s robe. 


20. कक्ष: end of the lower 84. 
garment, 


24. संवाद्य befitting. 
24. प्रतिपत्ति acceptance, 


9. 
devotion. 
30. उपचर्‌ (0 ६० 0० 3; 
come near. I3. 
39. आक्षेप्तुम्‌ (० ०४३९. l4. 


48. पर्याय turn. के 
60. पृस्तन्यस्त depicted in a पळ 
painting. 34. 
GANTO XAXV 


4]. 
6. दुःखासिका waiting anxi- 


[Appendix 


संतत continuous (fever). 
अगद an antidote, 

फल्गुता worthlessness. 
निष्ठा end, death, 

गणती the chief nun. 
बिहार monastery. 


आर्या a nun (lit, an 
honoured woman). 


सकृतक pretended. 


बातहेतु ०५५९4 0५ the 
(derangement of) wind. 
संभावना bringing tor 


gether, company. 


CANTO XXVT 


झगिति १. ५. > 8. 
बाल foolish. 
पृथग्जन vulgar person. 


प्रतिकमंन्‌ ०९, ५6९०- 


ation. 


- परिच्छिन्न ascertained. 


प्रवाद popular belief, 
saying. 


विपर्थय error, mistake. 


ously. . GANTO XXVII 


9. प्रेक्षाकारी 00९ Who acts il. 
with deliberation. " : 
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छेदनी that which cuts 


Vor removes. ’ 


र 


गा] 


Verse 
6. 


l7. 
30. 
Sil 


56, 
72. 
83. 
I03. 


\L7. 
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व्यतीत्य having crossed Verse 


([वि+अति+,/इ). 
अभिख्या splendour. 

मह festivity. 

अङ्ग subordinate division 
or department specially 
of a science as the six 
Vedangas viz. 

शिक्षा, कल्प, व्याकरण, 
निरुक्त, छन्द, ज्योतिष, 

उदार splendid. 

निर्बन्ध insistence. 

गण्डकम्‌ ।००६९. 

धषिणी 4 


unchaste woman. 


harlot, an 


अ/जूम्भ=to yawn, to 
open, to _ extend, to 


result, 


675 


CANTO XXVIII 


७), 
0. 


Il. 
I], 
Il. 
32. 
46. 
5]l. 


52. 
I40. 


उपपत्ति proof. 

वण्टक part of the food 
offerd to god. 

समुद्रम्‌ th 9९4]. 
समुद्गकम्‌ With cover. 
हारिगन्ध pleasing smell. 
सायाहू १. ५. ४४, 9], 
शराटि Kind of bird, 
क्लृप्त. formed, made, 
trimmed (<< ,/क्ळुप्‌). 
षण्ड १. ४. XVII, 347. 
गाढ'*"ढग्रहार्हणाम्‌ 
bably a mistake for 
गाढाषटग्रहग्राहृणम्‌ meaning 
an embrace with eight 
fold grip viz— 
hands-2, breast-l, face 
or mouth-l, Kknees-2 
and feet-2. 


pro- 
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APPENDIX IV 
INDEX OF NON-ANUSTUBH METRES 
], इन्द्रवज्रा >, 66, 260; XXII. 239; XXL. 74; 
>». 57, 
2, उपजाति »%. 204; >>. 92. 
3. उपेन्द्रवज्रा ४, 82. 
4, नदेटक औ. ]07. 
5. पुष्पिताग्रा 2४. 25. 
6. पृथिवी 2४. 252. 
7, प्रहषिणी ४. 52; ४. 306. 
8. मञ्जुभाषिणी >४[[. 92, ।32. 
9, रथोद्धता ९. 55; 220५. ।09. 
]0. वंशस्थविल [॥. 26; 22]. 3 I0, 3!. 


]।. वसंततिलका ॥. 93; ९. 33; 7%. ।08, XV. I58; XVI. 93, 
XVIII. 422, 5]8, 6\3;XX. 438; XXI. I72; XXII. ]33; 
XXIII. I24, शा. IL6. 


॥2. वैतालीय 7. 9।; ९. ।32, ९. 28. 


]3. शार्दूलविक्रीडित ४. 326; >. 274; XI. 84; XVI. 8]; 
XXII. 322; शा. SI; XXVIL IT. 
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2) 
34 


35 
37 


Line 


4 


Vinay Avasthi Sahib Bhuvan Vani Trust Donations 


ERRATA 
Incorrect 
hoble men’s 
मन्त्रिणापीदप 


two 
drnking 
haren 
foresters? 
untonchable®, 
magicians”, 
gnst 
क्षि 
-- निशभ' ` 
व्यचरप्साध॑ 
सभास : 
गार्जद्‌”` 
att | 
““'सुहृदस्त्र 
द्य 
; काह का» 
““यास्य | 
प्रसादं ` 


की. - 
os, -निशमः" . § छः नि 


_ पद्याम्यह 


(८०१7८८६ 
noble men’s 
मन्त्रिणाविदम ` ` 
the two 
drinking 
harem 
foresters 9 76 
untouchable, _ 


magicians, 


gust . | 4 tg 


क्षिक्षा ` ° j 


व्यचरत्सार्धं - 
सभासद्धिः 
ग्जंदू** | 


late - 


vCr’ese 
इत्या एः 


I08 
।।\ 
I4S 
lI7 


I28 
I30 
॥37 


॥40 
॥43 
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Line 
2 
2] 


5, 
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वृहत्कथा इलो कसंग्रहे 
Incorrect Gorrect 
दृश्येत दृश्यते 
Ed stood 
ज्ञो “ज्ञाः 
दम “द 
~ ह 
दिसा” दिवसा'**' 
तुम्यं तुभ्यं 
‘° -*ई १९0७ `. NS ॥ रा हः oe 
मेंषभु' ““संषामिषभु'!* 
दोहिदे''" दोहदे 
. कुस्नां कत्स्ना 
brothere brother 
कान्यापि कान्यपि 
countinance countenance 
Sakha Sikha 
"० घास्त्री `` *'र्धात्रो''* 
सम्या “मस्याः 
भाः CT 
“स्य "० 
'सष्ख'` “*सत्ख 
windsborn wind-born deer, 
मयौ” मयैः**° 
***तात'** “ता 
““*लुठितै*+* लुख्ति 
मोमति ओमेति 
“यांति “यति 
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Brhatkathaslokasatigraha ‘679 
Page Line Incorrect . Correct 
49 4 निर्लक्षण निलक्षणा 
| ]63 last oneu one ५४00 
॥69 6 शाष'” :- See 
ऱ4 प तरन्म 
| LE MS ----सपदम्‌ “““'संपदम्‌ 
। 77 I daya days 
I80 26 enough enough skill i 
27 words words, च 
27 you 5 * you? 865 
8] 26 bitten. bitten her. ER 
83 4 turing turning, ५ 
॥85 5 नृनम' नृत्यम ˆ * hg 
8 पद्येन्त  परपेत्त- ` शद 
I0 म्य “म्यः ८६६.) 
88 23 cleveeness cleverness. LT 
N89) 3 उत्कष्टा”"` ` उत्कण्ठाः*"" ३ 
‘I90 20 away | कळ, 


theirs. 


master | 


अध 
“क्रय 


शठम्‌ 


^ 


680 
Page 
2002 


224 
23] 


232 
236 
237 
238 
243 


249 
250 
252 
260 


263 
266 


274 
280 


285 
294 


295 ` 


307 
3]3 
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बुहृत्कथाइलोकसं ग्रह 


Incorrect 


त्यक्त" 


givv 


- भवादृशोः 


Gapaka 
Plaintain 
संतण्य 
Vegavati 
परिपट्या 
वन्दतो 
princes 
(Kubera 
ह्न्त 
कुता 
दृष्टा 
भर्त्ता 
ecellence 
pleasingy 
good 
“युक्ता 
“नतस्य 
दूरुग्न त 
बेगाति 
graduatly 
Thats 
that 


* श्रापितो 


सा 


Gorrect 
व्यक्त 
give 
भवादुशाः 
Gam paka 
Plantain 
संत्य 
V egavati’ 
परिपाप्ठ्या 
वदन्तो 
princess 
(Kubera) 
हन्तुं 
कुत्ता 

दृष्टवा 

भर्त्रा 
excellence 
pleasingly 
god 
““*"युक्त्वा 
"नास्य 
दुलंग्न: 

वेगा त्त्रि''* 
gradually 
‘That 

their 
श्रावितो 


मां 
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| Brhatkathailokasaigraha 68] 
| Page Line Incorrect Correct 
| 9 प्राविद्ञा"* प्रविश**** 

38 ] नाराणां नराणां 

l6 alive live 

| 322 294 buffalow buffalo 
| 33] Il पराज़ु" पराह | 
| 333 20 yavana Javana | १६०६ 
| 334 7 cornor . corner : ० 
| 337 8 स्वदश”* स्वदेश**** 
| 338 7 पुनरभुं | 'पुनरमुं 
342 2 साधा साधो 

545 I9 ‘their Of 
| 346 ा8 पाहा . ten INS; ग 
{ 348 6 “उद्रः “पदु 8 482 7” हे 
| SSM NE wind, |: 
j 353 22 .. destroyes destroys _. हे 
। 854 5 "दोषोः "दोषा ; > 

3 “दिन दिनः oS 

357 22 quagmire quagmire 

363 23 peacoks ‘peacods 

367 3] asceties ascetics ra 


30 Sumangala 
420 कद पता 
“92९४5 
plaintain _ 


पी 


घर्मान्त 


562 
580 


583 
588 


Line 
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me, (Naravahanadatta) 


world 
Thethn ey 
कुलयेविति 
तुहितेव 
Mava 
Makhalinva 
प्रभोभूलं 
Ryidatia 


बृहृत्कथाइलोकसं ग्रह 
Incorrect Gorrect 
“आज ङग 
aecept accept 
fufhilled fulfilled 
“'चाङ्ग “चास 
threre there 
श्रत्वा धुत्वा 
““मेकम''' ““मेक्राम 
* withont without 


ine (Naravihanadatta), 


wordls 
Bechen they 
कुलविद्येति 
दुहितेव 
Maha 
Mabadinna 
प्रभो लं 
(Ryidattz) 
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